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BBenenue

S3pIKOBOE pazHooOpasue 3anaaHoit Cubupu yHukansHo. [IpencraBureny Kak MUHUMYM YeThIpex
A3BIKOBBIX CEMEH NPOKMBAIOT Ha ATOW TEPPUTOPUM B JUIMTEIBHOM KOHTAKTE: aJITaliCKUE SI3bIKU
(4yITIBIMCKO-TIOPKCKHUH, TaTapCKHiA, TONTaHCKUH, YBEHKHICKUI), PUHHO-YTOPCKHE SI3BIKU (XaHTBIMCKUN
U MaHCUHCKWI), CaMOJUMCKUE SI3bIKA (CENbKYNCKWW, HEHEIKUW, DSHEIKUWA, HraHacaHCKuh),
Najeoa3naTckue S3bIKK (KEeTCKUM, FOICKUM M KOTTCKUi, mociennue nsa BeiMepian B XIX u XX BB).
Haxkonern, ye Ha NpoTshKeHUH 4-5 BEKOB (B 3aBUCUMOCTH OT MECTHOCTH) MHOTHE YIOMSIHYTBIE SI3bIKH
HaXOJATCSl B KOHTAKTE U MOABEPIaloTCsS aCCUMWIATUBHOMY JIaBJIEHHUIO CO CTOPOHBI PYyCCKOI'O SI3bIKA —
NPEJCTaBUTEIII MHAOEBPONEHCKON s3bIKOBOM ceMbu. TakuM o0pa3oM, 3TOT apean SIBISETCS apeHOM
JUTUTENIHOTO B3aUMOJICHCTBUSL PAa3HOPOJHBIX MOMYJISILMM, A3BIKOBBIX W KYJbTYPHBIX TpaaulLuil, Ha
MPOTSDKEHUH THICSYEIETUH MPEIIIeCTBOBABIINX MPUOBITHIO €BPONEHIIEB U MOJITHICAYH JIET Mocie. DTH
MOIYJISAUY, HAXOAALINECs Kak B OJM3KOM M OTJAJIEHHOM T'€HETHYECKOM POJICTBE, TaK U T€HETUYECKH
HE POJICTBEHHBIE, TOABEPTAINCh BO3ICHCTBUIO LIEIOT0 JHANAa30Ha SBOIIONUOHYBIX (PaKTOPOB, BKIIOYAS
KOHCEpBATUBHbIE TEHJIEHLUN COXPAHEHUS HACJIEICTBEHHBIX IPU3HAKOB, C OJHOW CTOpPOHBI, U
ACCUMWJIATUBHBIE TEHJICHIIMM BHEAPEHHs] MHHOBALMN, B3aUMOIIPOHHMKHOBEHUS 4epT Pa3HOro THUMA U
MacmTaba — ¢ Apyroi. CiemoBaTenbHO, 3TOT apeal U €ro S3bIKK MPEICTaBIIOT cO00M OoraTenImmit
NOTEHIMAN Ui MCCIEOBAHUMN S3bIKOBOM M KYJBTYPHOM 3BOJIONMHU, reorpauueckoil U coluanbHOM
BapUaTUBHOCTH, IPEEMCTBEHHOCTH U TPAHCMUCCHH KYJIbTYpPHBIX YepT.

JlanHoe coOpaHHMe TEKCTOB SBISETCA MPOJODKEHHEM JUIMTENBHOM  IMpeIIeCcTBYIOIEH
UCCIIEIOBATENLCKOW paboThl B 00JaCTU CTPYKTYPHBIX M (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH SI3BIKOB
KopeHHOro HaceneHus CuOupu, Benmymieiics yXe Ha TPOTSHKCHWH TIONyBeka B ToMCKOM
roCy/apCTBEHHOM I€JarorMyeckOM YHHUBEPCUTETE, Y UCTOKOB KOTOPOM CTOSJ BBIIAIOLIUICS yUEHBIN-
S3bIKOBeN, apxeosor, sTHorpad Amnmpeir IletpoBmu Jlynp3oH. D10 wm3maHwe OeccriopHO OyneT
aKTyaJbHBIM JUIsl IIMPOKOIO Kpyra CIEUAIUCTOB B IIEJIOM psiie o0nacTei, BKIItoYas: JTOKYMEHTALNIO
UCYE3AIOUINX SA3BIKOB M KYJbTYp B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMH TEOPETHUECKUMH H
METO0JIOIMYECKUMH TPeOOBAHUSAMU; CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKHE U TUIIOJIOTHYECKUE UCCIIET0BaHUS
a3bIKOB  CHOMpH; apeallbHO-TUMOJIOIMYECKHE HCCIEI0BaHUs S3bIKOBOI'O KOHTaKTa, Bapualuil u
U3MEHEHUH SI3BIKOBBIX CHUCTEM (Pa3BUBAIOLIMXCS WIM [apalleIbHO B paMKax yHHUBEPCAJIbHBIX
TEH/ICHIIMH S3BIKOBOM 3BOJIONMHU, WM K€ HUMEIOIUX O0Ilee MPOMCXOXKACHUE B paMKaX TUIHUYHBIX
SBOJIIOLIMOHHBIX ~ MPOLIECCOB  “‘HACIENOBAaHUS M MYTHPOBaHUS , WIM K€ HaxoJAUIMXCAi B
MPOJOKUTEIPHOM KOHTAKTE C B3aUMOIPOHUKHOBEHHEM CHCTEMHBIX YEPT MEXJy I€HETHMYECKU He
POJCTBEHHBIMU MJIM OTAAJIEHHO POACTBEHHBIMH KYJbTYPAMHU); UCCIEA0BaHMs B 00IaCTH KyJIBTYPHOH U
MaTepUaIbHONW AaHTPOIOJOTMM, TJ€ COBMECTHBIH aHaIUM3 M B3aMMHOE IIPUMEHEHHE OOIIUX
TEOPETUYECKUX U METOJI0JIOTUYECKUX OCHOB B UCCIIEZIOBAHUM BOSHUKHOBEHUS U PA3BUTHUS A3bIKOBOTO U
KyJbTYpHOTO pa3HOOOpa3usi MO3BOJSIOT BBIABIATH YHHUBEPCAJIbHbIE MPOLECCHl TPAHCMUCCHH
KyJIbTYPHBIX/SI3BIKOBBIX ~MOJENECH OT TOKOJEeHHS K TIOKOJICHHUIO, T.€. HAJIWYHE COLMAIBbHOM
IIPEEMCTBEHHOCTH.

S3pIKOBOM M KYJBTYpHBIM MaTepuall cOOpHUKa OXBAaThIBAaeT OOLIMPHYIO TeppuToputo Cubupu,
YCIIOBHO 0003HaYaeMylo Kak OOCKO-CHHCEHCKHIA S3BIKOBOW apeai, W BKIIOYAeT Haubojee penkue U
HalMEHEe M3YUYECHHBIE $3bIKOBBIE CHCTEMBI: BOCTOYHBIC [HAJIEKThl XAHTBINCKOTO SI3bIKA, FOXKHO-
CENIbKYICKHE (CPeIHEOOCKHH) IUAJEKThl CEJIBKYICKOIO  sI3bIKA, CPEJHE-UyJIBIMCKHM JIHAJEKT
yJIBIMCKO-TIOPKCKOT'O $I3bIKA, aBAaMCKHH [MaJIeKT HIAHACAHCKOI'O fA3bIKA, CEBEPO-KETCKUH AMATIEKT
KETCKOTO f3bIKa M TEJIECYTCKUN SA3bIK.

B c6opHuk Bonum (oJIBKIOPHBIE TEKCTHI, coOpanHble B iepuoa 1960-1990 rr. u xpansmmecs B
apxuBax  Kadenpsl-1adopaTopun  A3bIKOB  HapogoB Cubupu Tomckoro rocyaapCTBEHHOTO
[Earornyeckoro yHHUBEpPCUTETA. SI3BIKOBOM MaTepuan IpEeACTaBIE€H MaKCUMalIbHO IIOJHO, KaK B
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COBPEMEHHOM aKaJeMUYeCKON TPAHCKPUIIIIUU, TaK U B OPUTHHAIBHOW HOTAIMK HA OCHOBE KUPHWILIHUIIBI,
CCIIAaHHOW UCCIIEA0BATENISIMH, OCYIIECTBUBIITUMU 3aMKUCh TaHHBIX TEKCTOB.

ApXUBHbBIE TEKCTbl COOpHUKA MOJBEPIIUCH MOAPOOHOMY COBPEMEHHOMY JIMHIBUCTHUECKOMY
aHanu3y, YHUQUIMPOBAHHOW TPAHCKPHUMIMH, MOPHEMHOMY TJOCCHPOBAHUIO, MOPHEMHOMY H
CBOOOJIHOMY TMEpeBOJYy Ha PYCCKUH W AHTIUNCKUN S3bIK, BBIIIOJHEHHOMY aBTOpaMHU pa3elioB
(xanTeiiickuii 361K — A.FO. @unbuenko u O.C. [loranuna; cenpkynckuit s3pik — A.B. baiinak, H.IT.
Makcumona, H.JI. ®enotoa; kerckuit si3pik — E.A. Kprokosa u I1.1O. ['ma3yHoB; HraHacaHCKUM S3BIK —
B.10. I'yceB; uynbiMcKoO-TIOpKCKUH 51361k — B.M. Jlemckas; Teneyrckuii si3bik — J[.M. Tokmaries).

Kpome cOOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOTO, MOP(POCHHTAKCHYECKOTO aHaju3a TEKCTOBOTO
Marepuaia, BCe BOILIEIIINE B COOPHUK TEKCThI CHaOXEHbI (POJIBKIOPHBIM aHamu3oM (cM. AHT.A. Kuwm,
@DONBKIOPHBIA aHANU3), MPEACTABISIONIUM COOOM J1eTalbHbIe KOMMEHTApUH KITIOYEBBIX (POIBKIOPHBIX
MOTHBOB, UX YHUBEPCAIBHBIX U YHUKAJIbHBIX XapaKTEPUCTHUK.

®opMaTHPOBAHHE TEKCTOB

TekcTbl cOOpHUKA MO KaKJOMY SI3bIKY IMPEICTAaBICHBI B MPUOIM3UTEIHLHO CPABHUMOM O0OBEME U
*KaHpoBoil crenuduke. Kaxaplii TEKCT CHaOXeH apXWBHON HMH(OpMAanueidl OTHOCHUTEIHHO MeCTa U
BPEMEHH MPOUCXO0KICHUS, PACCKA3YHKa — HOCUTEIIA A3bIKA M UCCIIEN0BATENS, OCYIECTBUBLIETO 3aIUCH.
Kpome TOro, B 3arojoBke TEKCTa IPHUBOJUTCS apXHWBHAs CIpaBKa B BUIC HMHJIEKCa TOMa — MecCTa
XpaHeHHUs1 TeKCTa Ha Kadenpe s3b1koB HapoaoB Cubupu ToMCKOro rocy1apcTBEHHOIO MeAaroruyeckoro
YHHUBEPCUTETA.

B Havane kaxaol TIaBbl, KaXKIbli TEKCT MPEACTABIEH CIUIOIIHBIM CHHXPOHU3UPOBAHHBIM
IapajuleJIbHBIM HApPAaTHBOM Ha TPEX f3bIKAax: B NEPBYIO OYEPE]b, B OPUTMHAIBHOM KUPHIUIMUECKOMN
TPaHCKPUIILIUKM aBTOPOB apXWBHbIX 3amucet 1960-1980-x rr., 3a KOTOpPHIM CIEAyeT CIUIOIIHON
OpUTMHAJIBHBIA CBOOOJHBIM TNEpeBOJ] aBTOPOB 3amucell Ha pycckuil s3bIk. Jlamee mpencraBieH
CBOOOJTHBIN TIEPEBOJT HA AHTJIMUCKUN SI3BIK, CIEJAHHBIN aBTOpaMH JTaHHOTO W3AaHus. Hipke Kaxmplid
TEKCT MpPEJACTaBICH B YHU(GUIMPOBAHHOM AaHHOTHMPOBAHHOM BHJE IO MPEUIOKEHUI0 B IOpPSJIKE
cienoBanus. Hotanus B KUPMITMUECKOM TPAHCKPHUIILIUU U PYCCKUN CBOOOHBIN MepeBO/ MPEICTABIISAIOT
co0oif opuruHanbpHble 3amucu 1960-1980 rr. B coxpaHeHHOM BHAe. Bce KOPPEeKTYypHI, CIeNIaHHBIC
aBTOpaMU JAaHHOTO W3JaHMs MpPEACTaBlIeHbl B BHUAe cHocok. Horamust B IPA mpeactBamsier coGoit
HOPMAJIM30BaHHYI0 (POHETHUYECKYIO TPAHCKPHUIILIMIO Ha OCHOBE aHalu3a — TJIOCCUPOBAHMA,
BBITIOJTHEHHYIO aBTOPaMU COOTBETCTBYIOIINX SI3bIKOBBIX Pa3JIEJOB.

I'moccupoBanme npenIoKeHuin

[Ipn aHHOTHPOBAHUU TEKCTOB UCIOJIB30BaHA 7-CTPOYHASI aHHOTALIMS B CIEAYIOLIEM (opMmaTe:
1 cTpoka: mpemioxkeHue Tekcra B Tpanckpuruu [PA 6e3 pa3ouBku Ha MOphEMBI;
2 cTpoKa: MpeIoKeHne TekcTa B Tpanckpurnimu [PA ¢ mopdheMHol pa3OuBKOii;
3 cTpoka: MopdeMHOe TTI0OCCHPOBAaHUE C TIEPEBOJAOM Ha aHTIIMHCKUI SI3bIK HA OCHOBE
UCTONb30BaHus JISUNIIUTCKOM KOHBEHIIUU TTIOCCUPOBAHMS U COKPAILICHU;
4 cTpoka: MOp(eMHOE IIIOCCHPOBAaHUE C TIEPEBOJIOM HA PYCCKUM S3bIK HA OCHOBE
UCIIONIb30BaHUs JISHIIIUTCKON KOHBEHIIMY ITIOCCUPOBAHUS U COKPALCHUN;
5 cTpoKa: MpeaIoKeHUe B OPUTMHATIBHON TPAHCKPUIIIIUN HA OCHOBE KMPUILIUIIBL;
6 CTpOKa: aHTJIMHCKUAN CBOOOIHBIN TIEPEBO/I MPEIIIOKEHUS TCKCTA;
7 cTpOKa: pyCCKUI CBOOOIHBIN MEPEBOT MPEIIIOKECHHS TEKCTA.

Crmcok YCIIOBHBIX o0o3HaueHUl H COKpaH_[eHI/Iﬁ MMPpEACTaBJICH B KOHIEC KaXAOTO SA3BIKOBOI'O
pasaciia.
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Introduction

Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research object as an arena of contact, variation
and change of genetically related and unrelated languages and cultures. The main factors at play in the existing
considerable local variation are: the history of population migration and settlement,; independent development;
extended contact, diverse in degree and in the type of contact features. Linguistic diversity in Western Siberia is
very rich with representatives of at least 5 major indigenous language families residing in a long-term contact:
Altaic (Chulym, Tatar, Dolgan), Finno-Ugric (Khanty, Mansi), Samoyedic (Selkup, Nenets, Enets, Nganasan),
PaleoSiberian (Ket, Yugh, Kott), Tungusic (Evenk). Added factor over the last century is the European linguistic
contact and assimilative influence. Thus, Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research
object as an arena of contact, variation and change of genetically related and unrelated languages and cultures.
The main factors at play in the existing considerable local variation are: the history of population migration and
settlement; independent development; extended contact, diverse in degree and in the type of contact features.
This area lies east of the Ural range in the basins of the rivers Ob and Yenissei. The general divide between the
taiga forest-swamp ecosystem in the south and tundra plains in the north also marks a traditional occupation
divide between forest hunter-fisher-gatherers in the south and semi-nomadic reindeer herders, hunter-fisher
cultures in the north. The ecosystem, occupational and cultural boundaries cross-sect individual language areas
(Khanty, Selkup, Nenets, etc.), but tend to generally coincide with dialectal divisions, for example: Eastern
Khanty (south) vs. Western Khanty (north), Forest Nenets (south) vs. Tundra Nenets (north), etc.

The Ob-Yenisey area is an arena of extended contact, active interaction of the proposed linguistic / cultural
populations for millennia preceding the arrival of Europeans. These diverse, genetically affiliated as well as
unrelated populations have been subjects to a host of evolutionary pressures, combining universal drives for
conservatism and inheritance on the one hand, and assimilation, innovation, mutual diffusion of features of
various types and scales, on the other. Thus, this area represents an enormous potential for research of language
evolution, cultural transmission, geographical and social variation. Individual languages and their varieties
cannot no longer be adequately described outside this areal approach.

This project stems from half a century long research tradition with respective languages, relevant theory and
methodology, based largely on program pioneered by the outstanding scholar A.P.Dulson and his followers at
the Siberian Indigenous Languages laboratory of Tomsk State Pedagogical University.

The language material of the collection encompases a wast area of the water sheds of the two major Siberian
rivers, Ob and Yenissei, and represents the most endangered and lesser described language varieties.: Eastern
Khanty, Southern Selkup, Chulym Turkic, Teleut, Ket and Nganasan. The collection represents legacy material
recorded in the 1960-1980’s archived at the Department of Siberian Indigenous Languages in Tomsk. The
archived manuscripts have been fully annotated using conventional tag sets (Leipzig rules) and translated into
English by a group of scholars:Khanty — A.Filchenko and O.Potanina; Selkup — A.Bajdak, N.Fedotova and
N.Maksimova, Ket — A.Krjukova and P.Glazunov, Nganasan — V.Gusev, Chulym — V.Lemskaja, Teleut —
D.Tokmashev. Apart from linguistic annotation, the folk texts were furnished with the specific folklore analysis
detailing the key motives, genre and character specifications by Ant.A.Kim.

The texts have been formatted to provide overview meta information concerning the time and place of
recording, collector and speaker information, archival specifics (physical location, volume, pagination, etc).
Each text-chapter opens with the aligned tri-lingual textual notation in Cyrillic-based native vernacular, Russian
and English. Throughout the collection, Cyrillic-based notation and Russian free translation represent the
original manuscript material. All changes and alternations in these tiers are identified throughout in the
footnotes. The IPA notation and glossing is a normalized notation based on the original analysis by the authors
of the present collection. The annotation of the sentences uses 7-tier glossing, containing: tier 1- sentence in IPA;
tier 2 — sentence in IPA morpheme broken; teir 3 — English morphemic glossing (Leipzig rules), tier 4 — Russian
morphemic glossing (Leipzig rules); tier 5 — sentence in original Cyrillic-based notation, tier 6 — English free
translation; tier 7 — Russian free translation.



SI3BLIKH TEKCTOB

XaHTBIACKHAN A3BIK

A JO.PunpueHko

XaHTBIUCKHH s3BIK (TaK K€ M3BECTHBIM KaK OCTALKHI) COCTaBISAET BMECTE ¢ MAaHCUHCKUM OOCKO-
YTOPCKYI0 TOATPYIIYy YTOPCKOW TpymIbl (PUHHO-YTOPCKOW SI3BIKOBOM CEMbH, KOTOpash Hapsiay C
CaMOJMUCKUMH SI3IKAMU COCTABJIAET YPaJTbCKUI SI3BIKOBOW c0103. OOBIYHO XapaKTepU3yeMbI Kak
OJIVH SI3BIK, «XAHTHIMCKHUID MPaBHIIbHEE BOCTIPUHUMATH KaK OOMIMPHYIO TPYIITY JHAJIEKTOB (€CIH HE TI0
KOJIMYECTBY HOCUTEJIEH, TO MO KOJIMYECTBY WHJMBUIYAJIBHBIX AUAJIEKTOB), KOTOPAasl YCIOBHO AEIUTCS
Ha JBa JMAJCKTHBIX MacCcuBa: 3amafHbli W BOCTOYHBIMA. IIpencraBieHHBIE 37€CH  TEKCTHI
WUIIOCTPUPYIOT OIWH W3 BOCTOYHO-XAHTBIMCKUX JHAJNEKTOB, HAa KOTOPOM TOBOPAT XaHThl DPEKU
Bacroran (kapracokckoro paiioHa TOMCKOH oOnacTtu). JlaHHBIM BapHaHT XaHTBHIMCKOTO S3bIKAa B
CpPaBHEHMHM C 3alaJHbBIMHU AManekTaMu oOianaer Oosee Goratoit cuctemoil Mmopdocunrakcuca (Gulya
1970; Honti 1995; Kulonen 1989; Decsy 1999), ¢poHonornueckumMu 0COOEHHOCTSIMH, OTIHYAIONTUMU
€ro OT JPYTUX JAUAJIEKTOB, TEM YTO OH HaUMEHEe TOKYMEHTHPOBAH (CpeIy XaHTBHIHCKUX IUAJIEKTOB), U
Ha JIaHHBI MOMEHT HaXOJUTCS B HaHOOJbIIEH OMaCHOCTH MCUE3HOBEHUS B CHJIY IOJIHOM SI3bIKOBOM U
KyJIbTYpHOU accuMmisiivy. [IpencraBureny BaClOraHCKMX XaHTbl HacUUThIBatOT MeHee 300 uenoBek, B
OCHOBHOM 3aHMMAIOLINXCSl TPAJAULMOHHBIMU BUAAMU >KH3HE0OECIeueHHs] — pbIOOJIOBCTBOM U OXOTOM.
KonnuecTBo IONHOLECHHBIX HOCUTENEH 3TOT0 PEAKOr0 M 4YPE3BBIYAMHO HMHTEPECHOIO IUANEKTa B
HacTosee BpeMs He npesbimaer 10 yenosek. [lonapmstomee OOMBIIMHCTBO OTHOCUTENIBHO CBOOOIHO
BIIAICIOIINX 3TUM JAUAIEKTOM OTHOCATCSA K BO3pACTHOW Kareropuu crapiue 60 yer.

0 CypryT

CrHedirenraHck

. ~ O HusnesapTasck
—— e © Mirhy-Fx :
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j Russia "'j
Puc.1. BoctoyHo-xaHThICKHIi apean: p. Bacioran.

MecTHblil TaHamIadT MpeacTaBIseT HU3MEHHOCTh, UCTIEHIPEHHYI0 MHOTOYUCICHHBIMU pPEKaMU U
03epaMi, MUTAEMBIMU CaMO#l OOJBIION B MUpEe OOJIOTHOM 3KocHcTeMoi — Bacroranckumu 6010Tamu.
TpaguiionHas cuctemMa pacceleHus BOCTOYHBIX XaHThl — 3TO CETh CEMEWHBIX MOCeNeHUl (BOCT.XaHT.

puyol, B MECTHOW aJIMUHHCTPATUBHOW CHUCTEME - 'Opmbl), PACTIOIOKEHHBIX Ha OOJBIIOM YJIaJICHUH

;[pyr oT ;[pyra, B pOI[OBBIX OXOTHHUYBUX YFOI[I:}IX. TpaI[I/II_II/IOHHaH OTHHUYCCKasA 5KOHOMUKA, 60raTa;1
KyJbTypa M PEIUTus BOCTOYHBIX XaHTHI CHOPMHUpPOBAIACH M AJaNTUPOBAINCH B OCOOBIX MECTHBIX
AKOJIOTUYECKUX YCJIOBHSX: JKOCHUCTEME TaeXHBIX MAaCCHBOB, OOJOT M MHOTOYHCIICHHBIX PEK —
nputokoB OOu B ee cpegHem TeueHHHU. OJHAKO B PE3YJIbTATE COLMAIBHBIX, IMOJIUTUYECKUX U
SKOHOMHUYECKUX H3MEHEHHH XX BeKa CTENeHb COXPAaHHOCTH M JKM3HECIIOCOOHOCTH TPaIUIIMOHHOMN
KYJBTYPBI U SI3bIKa B HACTOSAIIEE BPEMS BBI3BIBACT CAMBIC CEPHE3HBIC OTIACEHUSI.
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Hauunas c¢ 1930-x IT. KOJJIEKTHBU3AIMS W HACWIbCTBEHHOE TMEpPECeNieHne HEKOPEHHOTO
HACEJICHNUs Ha TpaJWLMOHHBIE XAHTBHIMCKHE TEPPUTOPUM, BTOpas MupoBas BoiHa 1940-x, yHecmas
KU3HH HEBOCTIOJHUMOM YacTH MY>KYMH—XAHTHl M TIOBJMSBINAS HA TPAJAUIMOHHBIN OBIT U KYJIBTYpY,
MIOCJIEZIOBABILINE BCKOPE BHEAPEHHE 00s3aTENLHOTO CPEIHEro OOpa30BaHMs U MOJIUTUKA YKPYIMHEHUS
MECTHBIX HaCEJICHHBIX MyHKTOB 1960-X, 1, HAKOHEIl, MaCCUPOBaHHAs pa3BeKa M J00bYa HEPTH U raza
1980-x m 1990-x, oka3anu CuiIbHEWIlIEe AaCCUMWISTUBHOE BO3JCHCTBHE HAa XAHTHIMCKYIO KYyJbTypy. B
pe3ynbTaTe Ha JaHHBI MOMEHT IMOJIHOIICHHBIX HOCUTENEH TPAAUIIMOHHOTO SI3bIKa U KYJIbTYPBI OCTAeTCS
Bce MenbIne (Jordan, Filchenko 2005).

B otnuume ot apyrux moArpymnm XaHTbl, BACKOTAHCKUE XaHThl HE 3aHUMAINCh OJICHEBOJCTBOM, a
xaHThl Baxa u FOrana nepskanu ojieHel JHIlb B TPAHCIIOPTHBIX melsiX. CKopee BCEro 3To 00yCIOBICHO
MECTHBIMHA JKOJIOTHYECKHMH OCOOCHHOCTSIMH, CMEIIAHHBIMH JIECAMH, MHOTOYHCIICHHBIMU PEKaMH,
o3epamMu U Oonoramu. CorjacHO M3BECTHBIM HMCTOYHHMKAM, BAaCIOTAHCKHE XaHThI B Hayaie XX BeKa
3aHUMaJ TEPPUTOPHUIO BEPXHEr0 U CpelHero TedeHus p.BacioraH M HEKOTOPBIX €ro MPUTOKOB —
pp.YUepranel, Areurbsixa, Erompsxa, Hiopomekum u ap. (Kymemsun, Jlykuna 1976). DTHHYecKoe
OKpYKEHHE UCCIIEyeMOro HaceleHus: ObUIo BechMa mecTpbiM. FOKHBIMU COCEsIMH BAacIOTaHIIEB ObUTH
OapabHHCKHUE TaTaphbl, 3aMaAHBIMU — XaHThI MpThimia u JIeMbsSHKH, a CEBEPHBIMU — FOTAHCKHE XaHTHI.
TecHble KOHTAKTHI CYIIECTBOBAIM MEXIYy BaCIOTAHCKUMHU XaHThl W HApPBIMCKUMHU CEJIbKYIaMH.
BeposiTHO, BacioraHckue M BaxXOBCKHE XaHTBHI NMPOXKUBAJIM paHee B Ooyiee TECHOM COCEICTBE JIPYT C
IpYyroM W OBUIM CBSI3aHBI MCTOPUYECKH M JIMHTBUCTHYECKH, MPEJCTABIsAsA 3aMKHYTYIO SHIOTAMHYIO
obmHocTs (Kynemsun, Jlykuna 1976). BacroraHckue XaHThI COXpaHWMIM KaK B XO3SHCTBE, TaKk U B
MHUPOBO33PEHUU  OOJIBLIIOE KOJMYECTBO apXaWyHBIX YepT: OpHUTMHANbHBIE (JOXPUCTHAHCKUE)
MPEJICTAaBICHUSI O CTPOCHHUM U MPOUCXOXKIACHUMU BCEJICHHOW, OpyIus Tpyda, THUIBl JKWIMIL U
XO3SIIICTBEHHBIX MOCTPOEK, CTPOUTENIbHbIE TEXHUKH U T.h. CrneuuduyuHble MpeacTaBiICHUsS BOCTOYHBIX
XaHTHI 00 OKPY’KAIOIIEeM MUPE BIIOJHE 3aKOHOMEPHO HAXOMAT OTPAKECHHE B SA3BIKE.
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Khanty Language

Khanty language (often referred to as Ostyak) comprises together with Mansi (Vogul) the Ob-Ugric
subgroup of the Finno-Ugric branch of Uralic language family. The population is concentrated in Khanty-
Mansijskij and Jamalo-Neneckij autonomous districts of the Tjumen' region. Eastern-most Khanty population
resides in the Tomsk Region. In the northern tundra ecosystem, Khanty are traditional reindeer herders and
fishers, while in the southern taiga swamp ecosystem they are forest hunter-fisher-gatherers (Jordan &
Filchenko 2005, Filchenko 2010 (forthcoming)). The occupational divide (tundra reindeer breeders vs. taiga
hunter-fishers) roughly coincides with dialectal groups: north-western tundra vs. south-eastern taiga.

Based on settlement and occupation patterns, language varieties are traditionally described as river dialects:
Vasyugan, Vakh, Yugan, etc. Western Khanty dialects enjoy better degree of description and continuous
preservation and education attempts. Eastern Khanty dialects are less described and highly endangered, with no
regular native language teaching or native media. The number of speakers steadily reduces placing some of
these dialects in serious threat of extinction within 10-15 years.

Khanty language displays considerable dialectal variation conditioned by a variety of factors, including:
history of population migration and settlement, independent development of dialects,; diverse language contact
(in extent and type of contact languages). Khanty dialectal division into two main dialect clusters: Western

(a.k.a. /xant¥)) and Eastern (a.k.a. /q antoy/) roughly coincides with the tundra-taiga climatic ecosystem- and

occupational division. The dialects comprising the clusters display multifactorial variation. Western vs. Eastern
Khanty are generally described by the speakers as mutually unintelligible or even ‘foreign’ in folk linguistic
taxonomies. Although linguistically these dialect clusters are clearly genetically related varieties of Khanty, the
existing variation is nevertheless, indeed, considerable at all levels of language system organization (Filchenko
2007).

The sphere of scholarly attention has mostly been with the western dialectal group, while in eastern dialects
are sparsely studied with only occasional reference found, mainly serving illustrating typological peculiarities
(Gulya 1966, Kulonen, 1989). The river dialect present herebelow is Vasyugan Khanty, particularly interesting
as it is the least documented and represents reportedly more archaic and richer system (Tereshkin 1961, Gulya
1970, Honti 1985, Kulonen 1989, Decsy 1999). Recent surveys (2008-2010) show that Vasyugan Khanty
effectively has ceased to be used as a means of daily communication, totaling under 20 fluent speakers
distributed along 5 river communities, all older than 50. The number of semi-fluent speakers, capable of
maintaining restricted basic conversations in Khanty does not exceed 30, principally placing these dialects in the
group of languages in the imminent danger of extinction within a single generation (Krauss 1992). Eastern
Khanty undergoes a steady decrease of the functional sphere, reserved primarily for occasional family use, rare
peer communications and extremely rare traditional religion contexts.
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CelbKYICKHUIl A3BIK

A.B.baiinax

CenbKynCKUM SI3bIK OTHOCHUTCS K CaMOJUICKOM Ipylne s3bIKOB YpalibCKOW S3BIKOBOM CEMBH.
OO6mrast YMCIEHHOCTh CeNnbKyIoB 1o mnepenucu 1989 r. cocraBnsier 3564 uyenoseka. [lo cBoeit cytu
CEJIbKYTICKMH S3BIK IPEICTABISAET COOOH KOHIVIOMEpAaT IUAEKTOB M IOBOPOB, KaKIbIH U3 KOTOPBIX
CBOE€OOpa3eH M HUMEET BIOJHE OTIMYMUTENbHbIE OCOOEHHOCTH. [3-3a OTCYTCTBUSI NMUCBMEHHOCTHU
o0IIenuTepaTypHblil SI3BIK HE CIOXWICA. B HacToslnee BpeMs MpeACTaBIEHbl JBa MPUHIMIA
KJIacCU(UKAUU  CEIbKYNCKUX JUAJIEeKTOB: Treorpaduueckuii M STHOHUMHMYECKUH (mOcieIHui
YUUTBIBAET COOCTBEHHbIE HA3BAHUS JIOKAJIBHBIX TPYIII CEIbKYIIOB).

Ha ocHoBanum reorpaguueckoro NpUHIMIA B CEIbKYIICKOM SI3bIKE MOXKHO BBIJICIIUTH CEBEPHYIO,
LEHTPaJIbHYIO U F0XKHYIO TPYIIBI JUAIEKTOB. BHYTpHU ceBepHOM IpyMIibl BHAEISAIOT YEThIpE UAIEKTa:
CpeIHETa30BCKHI, BEPXHETA30BCKUM, JIAPHSIKCKUH (BEPXHETOIBKHHCKHN ), OanmeHckuil. CaMoHa3BaHHe
CEBEpHON TPYIIIBl ObUIO MEPEOCMBICIIEHO KAaK Ha3BaHUE BCEro ITHOCA — celbKynbl. K neHTpanbHOU
rpynmne OTHOCATCS THIMCKHM, BACIOTAHCKMA W HapbIMCKUM JuanekThl. [lo 3THOHMMHUYECKOM
KJaccu(uKaluy JaHHas TpyMNIa JUAJEKTOB Ha3bIBaeTCs AMAIEKThl YyMbUIbKYNOB. FOkHas rpymmna
JMAJIEKTOB BKJIOYaeT B ce0s CpelHEOOCKOW, YaWHCKUM, KeTCKMM M uyJbIMcKue auanektsl. Ilo
STHOHMMHYECKON KJIACCH(PUKALUU TAaHHYIO TPYMIy TUATEKTOB OO0pa3ylOT AHAJEKTHl IIEMIKYTIOB, WIH
MENMIKYMOB, IHAJIEKT CFOCCBIKYMOB U IHAJIEKT TFOMKYMOB.
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Puc.2. FOxkHo-cenbkynckuii apeasn: pp.Bacroran, Toim, KeTb.

B HacTosimee Bpems ucciiefoBaTeld (GUKCUPYIOT pa3HYI0 CTENEHb COXPAHHOCTH CEIbKYICKHX
IUAJIEKTOB: B JIMAJIEKTaX CEBEPHOM TPYMIBI €IIE 10 HEKOTOPOW CTENEHH COXPAaHSETCS €CTECTBEHHAs
nepeaya si3plka BHYTPH CEMbH OT POAUTENEH K IE€TSAM, B TO BpeMs KaK H0)KHbBIE JHAJIEKThI IPAaKTUYECKU
yTpaTuin cBoe cyuiectBoBanue. [1yOnukyemblil B HacTosieM cOOpHUKE TeKCT ObLT 3amucad B 1980r. B
n.VIBaHKMHO Ha cpemHeoOCKOM auanekTe (IIEmIKyI) CeIbKYNCKoro si3bika oT mH(opmanTku E.B.
ChIYrHOM.

Southern Selkup Language

Sel'kup is a (South) Samoyedic language, spoken between the rivers Ob' and Yenissej, in Western Siberia (in
the Tomsk region, the Jamal-Nenets autonomous district). Compact groups are mostly found in the valleys of
smaller rivers, such as the Taz, Ket’, etc. Most members of the Selkup nation of 4249 prs. reside in rural areas of
Siberia. According to the census of 1989 there are 3612 Selkups, with 1,382 southern Selkups living in the
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Tomskaja Oblast'. Only less then 40% of Selkups maintain any degree of mother tongue proficiency. Sel'kup is
commonly divided into five main dialects, those of the rivers Taz, Narym, Tym, Ob' and Ket’. Dialect differences
are marked and have so far stood in the way of the development of a unified written Sel'kup language. Initial
attempts to introduce a standardized Latin-script alphabet, undertaken in the 1930s, have been discontinued. A
new, Cyrillic-based, alphabet was devised in 1930°s and subsequent attempts to introduce it at schools have been
made, some school primers and textbooks have been produced, i.a. by Tomsk Department of Siberian Indigenous
Languages.

Of all Sel'kup variants, the Northern dialect group has attracted most scholarly attention, whereas the
Southern dialects, which will be explored within the framework of the proposed project remain the least studied
variants. Some comprehensive grammatical description of Sel'kup dialects exist, but the lexicographic
description of the language remains meager. The first written record of the Samoyeds appears in Monk Nestor's
“Tale of the Times Past”. The Eastern Samoyeds were also mentioned by Plano Carpini, the legate of Pope
Innocent 1V, in connection with his trip 1246 to 'the land of Mongols'.

In terms of contact, the most extensive interaction of southern Selkups had been with eastern Khanty and
migrating Evenks along the Vasyugan and middle Ob river (Shatilov 1927, Selkupy 1956). Further south yet,
southern Selkups co-inhabited lower Chulym river with the Chulym Turks. Although, the Selkup core lexicon is
clearly of common proto-Samoyedic origin (Hajdu 1963, Hajdu 1985, Kuznecova, Grushina, Helimskij 1980),
there are numerous borrowings from contact adjacent Khanty, Evenki and especially Turkic. Further
northwards, in terms reindeer-breeding terminology, similarly to Khanty, much was borrowed from Nenets.
From the 1930s, and radically after 1960’s, Russian contact influence has been increasing, while traditional
cultural and religious notions have been bleaching out under the assimilative Russian (Golovnev 1994,
Napol'skih 1997). Increasingly, Russian loans are no longer assimilated phonetically, displacing native Selkup
lexicon.

The Sel'kup language, together with Ket, is among the indigenous Siberian languages intensively studied at
the Department of Siberian Indigenous Languages in Tomsk (Tuchkova 2001), which is actively involved in both
the linguistic work on Sel'kup, and in training native Sel'kup linguists, and production of educational materials.
Due to these activities, the research group has close contacts with the Association of Indigenous Peoples of
Tomsk Region and representatives of the Sel'kup population.
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Kerckuii 13bIK

E.A.KprokoBa

Ketbl — 01MH 13 KOPEHHBIX MUHOPHUTAPHBIX 3THOCOB CHOMPHU, HAXOASIIMICS HA TPaHH MOJHOIO
ucyesHoBeHHs. CIOBO «KETbD» BOILIO B PYCCKUH s3bIK B 20-X rojax MpOLUIOrO CTOJNETUS U

IPOUCXOJUT OT KETCKOro cioBa kc’t (kem) ’uenosek’. JIo 5TOro KETOB HAa3bIBAIM CHMCEHCKHMU
OCTAKaMH IO aHAJIOTUU C JAPYTMMHU KOPEHHBIMH HapoJlaMH, MPOKMUBAIOIIKMMU Ha ceBepe Cubupu. B
HAIllli JHU CIIOBO oOstiyan (ocmvlear) COXPAaHWUIOCh KaK CaMOHA3BaHHWE CPEAM YacTU TMOXKHIOTO

HaceJIeHHs], O0JIbIIas 4acTh MPEICTaBUTENEH STHOCA UIMEHYIOT ce0sl KeTaMH, B pa3rOBOPHOM peun yale
keto'. TIo JaHHBIM Pa3THYHBIX UCTOYHHKOB OOIEE KONMUECTBO STHHUECKHX KETOB COCTABIsACT oT 800
1o 1500 genosek (Bcepoccuiickas nepenuch Hacenenus 2002, Kazakesuu 2003, Kpusonoros 2003). B
HACTOSAILEE BPEMsI KEThbl NPOKMUBAIOT KOMIIAKTHBIMU I'pynnaMu 1o npurokam Exuces B TypyxaHckom
paifone Kpachospckoro kpasi, Bkimouas baiikurckuii paifon OBeHkuu. HauGosblee 4ucio KeToB
coxpanmioch B nocenke Cynomait (peka [lonkamennas Tynrycka) u nocenok Kemior (peka Enoryit).

Kercknii s3bIK — €IMHCTBEHHBIN <GKMBOW» IPEACTaBUTEIb M30JUPOBAHHOW EHHMCEMCKON CEMBH
A3BIKOB, BMECTE C IOICKHM SI3BIKOM OH COCTaBIII KETCKO-IOICKyro rpymmy. HOrckmil A3k ucues B
cepenune 20 Beka.

Etrg,

Pocens Typ¥
Russia -

Kazakhstan

Mongolia L L
o o
4

© Puc.3. Kerckuii apeaJi: pp. Enuceii, Kypeﬁlca,d(\h.Ma)lyﬁKa.

B xeTCKOM A3bIKE BBIACISIIOTCS TP OCHOBHBIX JAHAJIEKTA: I0KHBINA, CPETHUM U ceBepHBbINA. CTENEeHb
OMIACHOCTH YTpaThl A3bIKA BapbUpyeTCd OT JHAlEeKTa K JHaleKTy. B  pesyiaprate cemu
STHOJNMHIBUCTHYEKUX dkcnenuuuii B KpacHospckom kpae (baxmannmxa, Bepemarunno, Kemor,
Cyprytuxa, Manyiika u Cynomail) u DBEHKMICKOM MyHUIMNaibHOM paiione (Cyromaii)
COTPYAHUKaMHU KadeIpbl s3bIKOB HapoaoB Cubupu TOMCKOro rocyJapCTBEHHOTO MEAarorHyecKoro
yHHUBepcuTeTa ObUIO BBIABICHO He Oojee 70 HocuTeneil s3blka C Pa3iUYHON CTENEHBIO SI3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH. B HacTosIiee Bpemsi HacuuThIBaeTcs 4 HOCHUTENS CEBEPHOIO IualiekTa, okoyio 10
HOCHUTEJEH cpeaHero u okosio 50 4eIoBEeK HOCUTEIIECH F0KHOTO TUAJIEKTa KETCKOTO sI3bIKa.

! Cwm. noppobnee: Anekceenko E.A. Kersl. JI.: U3n-Bo «Hayka», 1967. Bepuep I'.K. Ennceiickue si3v1xu // SI3b1ku

mupa. [Taneoasuarckue s3piku. M.: Uunpuke, 1997. Bepuep I'.K. Kerckuii s3b1k // SI3p1kn Mupa. [laneoasnarckue s3bIKH.
M.: Unppuxc, 1997. UBanos B.B., TomopoB B.H., Ycnenckmii b.A. Ketsl, ux s3pIK, KynbTypa, ucropus // Kerckuit
coopruk. Jluarsuctuka. M.: Usn-Bo «Haykay, 1968. C. 5-14. Kpusonoros B.I1. Ketsr: gecarts ner cmycts (1991-2001rr.).
Kpacnosipck: PUO KT'TIY, 2003.
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Kowmmerentapie HocuTenmn kerckoro si3bika (full-speakers) oTHocsaTes K crapiieMy ITOKOJICHHIO.
Kertsl, Brazeonme B JOCTaTOYHOW CTENEHH POJHBIM SI3BIKOM (semi-speakers — MOTYT pacrio3HaBaTh
KETCKYI0 Pe4b M paccKa3aTh CBA3aHHBIA TEKCT Ha POJAHOM S3bIKE C OMOPOW HA PYCCKUM BapHaHT
TEKCTa), SIBISIOTCS B OCHOBHOM J€ThbMH KOMIIETEHTHBIX HOCHUTENEH, K COXKaJeHUIO, Ha BHYKax
€CTECTBEHHas Iepeavya poJAHOrO sI3bIKa MPEPhIBACTCA.

VY KeTcKOro si3plka HET MUChbMEHHOW Tpaauluu. B myOmuKanusx mpouuioro Beka mpeacTaBuTeNn
Tomckoii nuarBHCTHYecKOW miKoNmbl A.Il.Jynb30Ha wucmonb3oBamd  (POHETHYECKYIO 3alliCh B
Kkupwunie. B cOopHuke nepeBoJi KETCKOro TeKCTa U3 KUPPUIUIH B TpaHckpunuuio IPA ocymectieH
B COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMHU TIPEJACTABICHUSMH O (poHeTnyeckoi Oaze s3pika (cM. Talmuier
HIWKE), HeKoTopbie (opmbl yHuupoanbl aBropamu (E.A. Kprokooit u ILIO. I'masyHoBbiM) B
COOTBETCTBUHU €O ,,CpaBHUTEIbHBIM ClIOBapeM eHuceickux s3p1koB* I'.K Bepnepa.

['1acHbI€ 3BYKHM KETCKOTO sI3bIKa

psg nepeIHui cpenHui 3aJHUI
MOJbEM Heoryo- | ory0- | HeoryO- | ory0- | HeoryO- | ory6-
! JICHHBIC | JICHHBIC | JICHHBIC | JICHHBIC | JICHHbIC | JICHHBIE
BBICOKHUI i i u
(3aKpBITHIN) e 3 0
CpeaHui
(OTKpPBITHI)
€ A o}
HU3KUH a

CornacHelie 3BYKH KCTCKOI'O sAA3bIKa
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B Hacrosimee BpeMsi paboTta mo cOopy M M3yUEHHIO KETCKUX (POIBKIOPHBIX U OBITOBBIX TEKCTOB
BEZIETCS B AIBYX MCCIIEOBATENbCKUX IIeHTpax — uHcTuTyTe Ounnonoruun CO PAH (cextop donbkiiopa u

CEKTOp s3bIKOB HapoaoB Cubupn), HoBocubupck, u Ha xadenpe s36ikoB HapooB Cubupu TomMckoro
rOCYJTapCTBEHHOTO ITE€JarOTHIeCKOTO YHUBEPCUTETA.
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Ket Language

The language of Kets (Yenissey-Ostyak) is the sole remnant of the once wide-spread Yenisseyan language
family, also including the now extinct Yug (Sym-Ket), Kott, Arin, Assan, and Pumpokol languages. Since the
1930’s, when collectivization changed their traditional economy, most Kets have lived in small, isolated villages
on the middle reaches of the river Yenissey and its tributaries (Kurejka, Pakulicha, Imbak, Baklanicha,
Surguticha, Eloguj). The spatial remoteness matches Kets’ linguistic, cultural, and anthropological uniqueness.
According to the last census there are 1494 ethnic Kets, with the majority (900 people) residing in the
Turuchansk District of the Krasnojarsk region. Only less than 10% of Kets maintain mother tongue proficiency,
most older than 50, which Ipaces Ket on the verge of extinction within the next generation.

Ket is dialectally divided into three major variants, Northern (Kurejka, Madujka), Central (Baklanicha,
Vereshjagino, Surgutucha), and Southern Ket, used by most speakers (Kellog, Bachta, Sulomaj, Sumarokovo
settlements. Not being genetically related to any other language family’, Ket is significant in Siberian context as
a language with unusual areal traits, such as dominance of prefixing in the verb structure, animate:inanimate
noun-class system, masculine:feminine opposition for animate referents, phonological tone and other typological
singularities. Ket remains basically an unwritten language, though first attempts to create a written standard
have been undertaken as early as 1930s. In the 1970s, H.Werner developed a new Cyrillic-based Ket alphabet,
which was officially adopted by the Soviet Ministry of Education in 1988. A few attempts have been made to
initiate teaching of Ket in elementary schools in Turukhansk District, but no substantial achievements have been
made. The alphabet is unknown and unused by adults, with the exception of very few linguistically and
anthropologically trained speakers, who have begun to collect folklore texts.

The Ket language has been the object of research, resulting in several monograph-length descriptions and a
number of articles on the language (bibliography, see Vajda 2001). Still, several key aspects of Ket grammar still
remain poorly understood and continue to be debated in the specialist literature. As for the Ket grammar, there
are some publications in Russian [Vall, Kanakin 1990], German [Werner 1997] and English [Vajda 2004,
Georg 2007]. There are also several dictionaries: A Ket-Russian and Russian-Ket for primary schools [Werner
2002], A Concise Dictionary of Middle Ket [Maksunova 2001], Vergleichendes Worterbuch der Jenissej-
Sprachen [Werner 2002]. One of the reasons for this is the scarcity of accessible empirical data, available text
corpora of Ket,; relatively few continuous texts have been published so far. The only comprehensive Ket
dictionary is by Werner (2002), designed for pedagogical purposes and comprises only a fraction of the Ket
lexicon. Furthermore, Ket scholarship has been mostly focused on the Southern dialect; Central and Northern
Ket, though both still spoken, are seriously underdocumented. Since 1946, numerous expeditions have been
undertaken to Ket communities to record linguistic data, which now constitute the world's leading data-base of
Ket, as well as of other Siberian languages, archived at the Tomsk Department os Indigenous Siberian Studies.
The results of the systematization showed that the Laboratory possesses the largest collection of Ket and Yugh
linguistic material.

? Hypotheses to the effect of joining Ket/Yenisseyan to other linguistic stocks and phyla of the Old and even the New World
abound, but none of them has won wide acceptance yet. Among the most viable now is the Ket — Dene relation hypothesis.
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Hranacanckui si3bIK

B.IO.I'yces

HcTopudeckn 3acBUIETENBCTBOBAHHAS TEPPUTOPHUS KOYEBHM HIAaHACAHOB — TYHAPOBBIE PAaHOHBI
n-oBa TaillMbIp OT ceBepHOW TrpaHUIbl JecoTyHAphl 10 XpeOta beippanra. C 50-x rogoB XX Beka
HA4aJIOCh MOCTENIEHHOE MEPECEICHNE HIaHACaHOB B ITOCENIKH, KOTOpoe 3aBepuimiock B 80-x rogax c
ncye3HoBeHMeM Ha Tailimblpe JOMAIIHHUX OJICHEW. B HacTodiiee BpeMs HraHacaHbl )KUBYT OCEIJIO B
nocenkax Taimbipa ¥Ycrb-ABaM, Bonouanka, HoBas, a takke B Jlynunke u Xaranre. YuciaeHHOCTb 1O
nocyeHel nepenucu - okosno 850 yeaoBeK, OJHAKO SI3bIKOM B MOJHOM Mepe BiaJeeT JIMILIb cTapiiee
nokosieHue (ot 60 JeT), 4yacTh MPEACTABUTENICH KOTOPOro, BIPOYEM, B OBITY OOJIBIIE TOJIB3YETCS
PYCCKHUM SI3BIKOM. boiiee Motoible HraHacaHbl MPAKTUYECKH TOJHOCTBHIO MEPENUIN HA PYCCKHNA, OHAKO
ITACCUBHO B TOM WJIM MHOM CTETICHH BIAACIOT POJHBIM SA3bIKOM MHOTHE.

Poccus i &,
Russia ?

;r awinme

Kazakhstan

Mongolia K
Yy

Puc.4. Hranacanckuii apeaJi; cipaBa — NpuMepHAasi TEPPUTOPUSA PACIIPOCTPAHEHUS ABAMCKOI0 JUAJIEKTA

B HranacaHckoM si3bIKe MPUHSATO BBLACIATH /IBa JUAJIEKTa - aBaMCKH (3amajgHas v HeHTpajabHas
yacTh TalMbIpa) W BaJCCBCKHM (BOCTOYHAS YacTh IOJyOCTPOBA, HBIHENTHWUN XaTaHICKUA paiioH),
OJIHAKO pa3nuyusl MEXIy [WaJeKTaMH O4YEeHb HE3HAUUTENIbHbl. BHyTpH aBaMCKOTO [aHaleKTa
CYILECTBYIOT HEOONBIINE PACXOKICHHUS MEXKIYy COOCTBEHHO aBaMCKUM (HBIHE - TOC. Y CTh-ABaM) U Tak
Ha3bIBAEMBIM TaMBIPCKUM (HbIHE - Toc. Bonouanka) rosopamu. Ha 3anazne HranacaHbl COCEICTBYIOT C
TYHPOBBIMU JHIIAMH, Ha IOTO-BOCTOKE - € AojiraHaMu. Mcropuueckn HraHacaHCKMM SI3BIK MCIIBITal
CIWJIBHOE BIIMSIHME SBEHKMICKOrO B JIEKCHKE M B TIpaMMaruke. Takke uMeeTcsl OOJIbLION IjiacT
HEATUMOJIOTU3UPYEMOM JIEKCUKH, MO-BUJIUMOMY, CyOCTpaTHOrO NMpOUCXOXKAeHUs. BiusHue pycckoro
SI3bIKA HE3HAYUTEIIBHO.

[lepBas ukcamnmsi HraHaCaHCKOTO s3bIKa OTHOCUTCS K KOHIYYy XVII Beka (mepeBoxa "Otue Ham",
onmyonukoBanubii  H. Bwur3enom). Ilocme »Ttoro dukcupoBamuchk crnucku cioB. [lepBoe
cucTemMatuyeckoe onucanue npuHaaie:xxut M. A. Kactpeny (cepeanna XIX B.).

Nganasan Language

The historically documented territories of the Nganasan nomadic camps are tundra areas of
Taimyr peninsula from the northern border of forest tundra to the Byrranga range. From the 1950s,
began gradual resettlement of Nganasan to the villages. It ended in the 80s with the disappearance of
domestic deer on Taimyr peninsula. At present, the Nganasan people are settled in several villages of
Taimyr: Ust-Avam, Volochanka, Novaya, Dudinka and Khatanga. According to the latest census their
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population totals approx. 850 pers., though, the language is fully spoken only by seniors over 60, most
of whom, however, use Russian for everyday communication. Nearly all younger Nganasan are Russian
monolinguals, though, some have passively command of the native language to one extent or another.

It is conventional to distinguish two dialects of Nganasan — Avam (western and central parts of
Taimyr peninsula) and Vadeev (eastern part of the peninsula, present territory of Khatanga area).
However, the differences between dialects are very insignificant. Within the Avam dialect there is minor
divergence between the Avam proper (spoken in the village Ust-Avam) and the so-called Taimyr
(village Volochanka) subdialects. In the west the Nganasan people border the tundra Enets, in the
south-east - the Dolgans. Historically the Nganasan language was heavily influenced by Evenki in
vocabulary and grammar. Also there is a large part of umnetymologized lexis, apparently, of
understratum origin. The contact influence of the Russian language is insufficient.

The first records of Nganasan date back to the end of the XVII century (the translation of «The
Lord's Prayery», published by N.Vitzen). After that, occasional word lists were recorded. The first
systematical description belongs to M.A. Castren (the middle of the XIX century).
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YyJIBIMCKO-TIOPKCKHH A3BIK

B.M.JIemckas

UynbpIMCKHE TIOPKH (4YyJBIMIIBI) — KOPEHHOE HAacelieHWe CpeAaHero TedeHus peku YUyiasiM B
3amagaoit Cubupw, paHee HUKOTAa HE UMEBIIEE Y€TKO OPOPMIICHHON roCyAapCTBEHHOCTH. YyIIBIMIIBI
paccenensl B Oacceitne UynbiMa u ero mputokoB fAAu m Kum ABymMsS KOMITaKTHBIMH TpyNIamMu Ha
tepputopun Terymnpaerckoro paiioHa Tomckoii obGmactu (742 demoBeka) W TroXTeTckoro paioHa
Kpacnosipckoro kpas (157 uenoBek) [Jlemckas, MunmusipoBa 2007: 22]. Kak camocTosaTenbHas
HapOJHOCTh OHHU BBIIENAIOTCS JHlIb BO Bceepoccuiickoir nepenucu 2002 r. [JIbBOBa, 371€KTpOHHBII
pecypc]. [lo 3TOoro oHM OTMeualIHuCh Kak TaTapbl, Kaparachl, Xakachl, ojHako, emé npodeccop A. Il
Jly1b30H, BBIIAIOMIMKACS YUEHBIA U HccaenoBarens CUOUpH, YCTAaHOBWII, YTO YYJIBIMCKHE TIOPKH TOCIIE
XVII B. motepsin CBsI3b ¢ APYTMMHU TIOPKAMH, B YAaCTHOCTH C KbI3BUIBLIAMH, U Pa3BUBAINCh Kak
CaMOCTOSITENIbHAsT HApPOJHOCTh C COOCTBeHHBIM si3bIkOM [Jyms3on 1959: 93]. 5 mapra 2001 .
gyJgbIMIIaM OBUT TIPUCBOEH CTAaTyC KOPEHHOro wmanouucieHHoro Hapona Cesepa [JIbBoBa,
3JIEKTp.pecypc].
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Puc.5. Cpenne-uyabiMckuii apeas: p.Uyabim.

B  s3pIke  4YynBIMCKHX  TIODKOB  BBIIENSETCA  [1Ba  JUAJEKTA: HIWKHEUYJIBIMCKUHA U
CPEIHEUYIBIMCKUMN, TIEPBBII U3 KOTOPBIX YK€ NPAKTHUECKU UCYE3 — U3BECTEH JIMIIb OJUH HOCUTENb B
Bo3pacte 88 iner. CpenHeuyJbIMCKUM JHANEKT COCTOMT U3 TYTalbCKOIO M MEJIETCKOrO TOBOPOB
[Aynezon 1973: 16]; HOCUTENU TYTaJbCKOIO TOBOpPA CPEAHEUYJIBIMCKOTO JUAJIEKTa MPOXHUBAIOT Ha
tepputopun Tomckoil oOnactu, B cperHeM TedeHuH p. UynbsiM, a uMeHHO B TerynbieTrckom paiioHe
(paiitierTp c¢. Terynapaer); MENETCKHUH TOBOp, HAMpPOTUB, pPACHpPOCTpaHEH HA TEPPUTOPUH
KpacHosipckoro kpas, Takke B cpenHeMm TedyeHuu YynbiMa — B TIOXTETCKOM paiioHe, OCOOEHHO B II.
[Taceunoe [cM. buprokoBuu 1981: 6; JIbBoBa u ap. 1991: 4; u ap.]. A. I1. lyns30H yka3an Ha TO, 4TO,
HECMOTPS Ha psJl pa3Iuduii, 3TU JBa TOBOpPA OTHOCATCS K ofHOMY auanekty [lynas3on 1973: 23 u ap.].

[IpencraBnsiemMblii TEKCT Ha YyJIBIMCKO-TIOPKCKOM SI3bIKE — 00pabOTaHHBIN (TJIOCCUPOBAHHBINA Ha
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX) BApHAHT 3alMCaHHOTO M. A. AGIpaxMaHOBBIM U OIyOJIMKOBAHHOTO B
1970 r. Texkcra «Maunrym» [A6apaxmanoB 1970: 58-69]. B nanHom u3gaHum myOJIMKyeTcsl mepBast
4acTh 3TOr0 TeKCTa — rioccupoBanue nepsbix 100 npemnoxennii uz 222.
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Chulym Turkic Language

The Chulym Turks (previously known as the Chulym Tatars) settle villages along the middle flow of the River
Chulym in the Tomsk Region and Krasnoyarsk Territory of Western Siberia. Previously population was more
dispersed, however, with the Soviet "collectivization"” policy many have moved to bigger settlements falling under
assimilative influence. At present, there are estimated not more than 15 fully fluent speakers, with additional 30
semi-fluent speakers. Most speakers are older than 50.

There have been several attempts of academic study of the language (middle 1940s to present with various
intervals) by the Department for Indigenous Languages of Siberia at Tomsk State Pedagogical University
(Dulzon 1959, Abdrahmanov 1970, Dulzon 1973, Birjukovich 1981, Lemskaja & Mindijarova 2007); 2003-2008
- by American scholars K. D. Harrison and G. D. S. Anderson (Harrison & Anderson 2003), however, not much
has been done to introduce the language to the community. Moreover, the Chulym Turkic language is not
recognized as an independent linguistic/cultural entity by the Ministry for Education of Russia, which is a
complication for language education attempts. It is hoped that recent initiative in revitalizing this moribund
language will persist and further encourage the ethnic community. The ongoing projects aiming to establish
modern computerized archives and reference materials, to perform systematic analysis of the Chulym Turkic are
often hampered by the lack of resources, including human. Of particular interest in current research is the
Chulym Turkic verb system and morphosyntax, some of many understudied issues in this language.
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bayarcko-TeIeyTCKHH A3BIK

JI.M.Tokmaries

bauaTckue TeneyThl (CaMOHA3BAHUE — MIIIHIM KUNHCU, NAUAM KUINCU, MAOAp KUd#Cu) — KOPEHHON
MaJIOUHUCIICHHBIN TIOPKCKUH Hapo tora 3anagHon Cubupu. CyOcTpaT 6auaTCKUX TEJICYTOB COCTABISIOT
TPYMNIBI I0KHBIX aJTallleB — IOTOMKOB mejie, APEBHUX KOUeBHUKOB LleHTpanbHoi A3un. Mctopuyecku
TeneyThl paccesunch B ['opHom Antae, HaunHast ¢ X VI B. ObUIH BBITECHEHBI 3aMaIHBIMA MOHTOJIAMH B
Bepxuee [Ipuo0Ore, rae xoueBanu no nputokam O6u u UpTteimia. Apean pacceiaeHus TeIEYyTOB B 3TOT
MepHo ] BKIIIOYAN BepxHee U cpeaHee TeueHue OOu u ee mpuTokoB pp. Azeit u Yapeim. Ha ceBepe
TeJIeyThl KOHTAaKTUPOBAJIU C CHOMPCKUMU TaTapaMu (0apaOMHCKas U NPUTOMCKasi TPYTIIBI), HA 3amaje —
C OpyakamH (TyBHHIIAMH), Ha FOT€ U I0I0-BOCTOKE — C 3allaJHBIMM MOHTOJIAMH U CEBEPHBIMU aJITalillaMU
— TIOPKOSA3BIYHBIM HACEJICHUEM JIECOCTENEN CEBEpHO-3amagHoro Aunras. B moucropuyeckuil nepuos
BO3MO>KHBI KOHTAKThl 1 ACCUMWJISLIAS CEBEPHBIMU allTalillaMM 4acTH JOTIOPKCKOro HaceneHus OOcko-
EHnceiickoro Mexaypeubsi — KETOB M IOKHBIX CaMOJuiIEB. YacTh TOMCKHX Tarap M CEBEPHBIX
anraiiiieB OblIa BIOCJIEICTBUM aCCUMHIIMPOBAHA TEJIEyTaMH.

C o6pazoBanuem Tomckoro (1604) u Kysnenxoro (1618) ocTporoB ycraHaBIUBalOTCSI KOHTAKThI
TEJIEYTOB C IMPUILIBIM PYCCKUM HaceneHueM. C yCHIIEHHEM BOEHHO-TOJIUTHYECKOro BiIusHUS Poccumn
OTJIENIbHBIE TPYIIIBI TEJIEYTOB Nepeceniack B pailoH Ky3Henkoro octpora u Ha pp. bosbmoit u Masnbrit
bayar, Bnamatomux B p. Mus (mpaseiii mputok O6u). Ha pybexxe XVIII-XIX BB. ocHOBHas yacTh
TeNneyToB obutana yxxe 1mo p. bosipmoit u Manenii bagarsr (teppuropus coBp. Kemeposckoit obmactn). B
teuenne XIX Beka TPOUCXOAMIA ACCHMWIISIMS TEJIEYyTAMH a4-KBIIITBIMOB, TIONBEOEPOB W JIPYTHX
TIOPKOSI3BIUHBIX IUIEMEH, kuBIIMX B Ky3nerkoi komioBuHe. Ilpu mx cmemienun oOpaszoBajack HOBas
JOKaJbHAsg ATHOrpaduueckas rpynma — Oauamckue meneymul, B HACTOsIIEEe BpPEeMs KOMITAKTHO
npoxuBaromias B berosckom paitone KemepoBckoii obmactu B cenax [angst (pyc. lllanna), Cac (pyec.
Bepxosckast), Apsl baifar (pyc. YemnyxoeBo), Kpecty (pyc. bekoBo), Onraans (pyc. Yayc), Yaptyy
(pyc. Yepta), Tam-Komyp (pyc. Kamenka, ueine — HoBblit 'opook, MkpH. 1. benoso).
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O10pra

O Kemeposo

Poccms = O Hoeocubupck
[ O bepgck

O Nexusc kK yaseuran
Hosocubupcxoe edxg ) benos:
Q Knucgnesck
@ Hosoky3Heux
O Ocweann

“OAGakan
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Puc.6. bauarcko-Teseyrckuii apeas: p.bauar.

SI3bpIk 0a4aTCKUX TEJIEYTOB TPAJUIMOHHO pacCMaTPUBAETCS B KAUECTBE OJITHOTO U3 TPEX FOXKHBIX
JMAJICKTOB AITAHCKOTO SI3bIKA, HAPSAAY C COOCTBEHHO alNTalCKUM (OCHOBHOW HANIEKT) U TEJIEHTUTCKUM.
Hannune cnenuduyeckux uept B GoHETHKE, MOP(OIOTUN U CIOBAPHOM COCTAaBE TEIEYTCKOTO S3bIKa,
OTIIMYAIOIIUX €ro OT APYTUX alNTalCKUX JUAIEKTOB, OOYCIIOBIEHO TEPPUTOPUAILHOW M, BEPOSITHO,
ATHOTCHETHYECKOI 000COOIEHHOCTHIO TEJIEYTOB OT OCHOBHOT'O MacCHBa I0XKHBIX aiTaiiies. HekoTopsie
WCCIIEZIOBATENIM 110 COBOKYIHOCTH 3a()MKCUPOBAHHBIX HWAMOITHUYECKUX SI3BIKOBBIX TIPOSIBICHUM
BBIJICJIAIOT S3bIK 0Aa4aTCKUX TEJIEYTOB B KAaueCTBE CaMOCTOATENIBHOIO, IpPaBla, OCTACTCS HESICHBIM,
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SBIIAIOTCS JIM OCOOEHHOCTH TEJEYTCKOIO SI3blKa HCKOHHBIMM WM PE3YyJIbTaTOM KOHBEPIE€HTHOI'O
pa3BUTHSL.

TeneyTckuil MOXHO CUYUTaTh MEPBHIM MHCHbMEHHBIM JMAJIEKTOM aJTaliCKOTO S3bIKa MOCIe
omyOukoBanus Ha HEM B 1869 1. B Kazanu «['paMmaTHKH anTaliCKOTo SI3bIKa», COCTABIICHHON WICHAMH
Anraiickoil 1yxoBHON Muccuu. C 1923 r. 0CHOBOM aiTaliCKOrO JIMTEPATyPHOIO SI3bIKa CTal AUAJIEKT
antai-Knxku (M3-3a OTIUYMA B MOPQOIOTUM M JIEKCHKE TENEeyTCKOro ‘Auanekra’ OT COOCTBEHHO
aJITAliCKOro), a SI3bIK TEJIEYTOB, MpOXHBaOIUX B KemepoBckoil 00macTH, 10 HETAaBHETO BPEMEHHU
ocTaBaJicsi OECIUCHbMEHHBIM U yrnoTpeOssics B ObiTy. Haumnast ¢ 2000-X rooB MOSBUIIMCH TEpPBBIC
u3JaHug Ha 0avaTCKO-TENEyTCKOM S3bIKe (CIIOBapW, pa3rOBOPHUK, YYEOHBIE TOCOOHS IS
HAIMOHAJIBHOM IIKOJIBI).

Uucnennocte TeneyToB 1o mnepenucu 2002 r. ompepensierca B 2,5 ThIC. YEIOBEK
CononuHrBUCTUYECKAsl CUTyallMsl CHEelHalbHO HE HuccienoBayiach. [lo HammMM AaHHBIM, aKTUBHO
BIajieeT s3bIkoM He Oonee 10% HaceneHus, B ocHOBHOM ctapiie 60 set. B cpeaneit Bo3pacTHO rpyrme
B TOW WJIM MHOM Mepe BiIaJieeT SI3bIKOM MPUOIU3UTEIHHO TOJOBHUHA HaceleHus. Miajiiee moKoJieHue
SI3BIKOM BJIaJIeeT €1a00, XOTS BCTPEUAIOTCS M aKTHBHBbIE HOCUTENU-OMIUHTBBL [Ipaktudecku 100%
AKTUBHO BJIAJICIOT PYCCKUM SI3BIKOM.

S3pIKk 0a4yaTCKUX TEJIEYTOB HE3aCHy>KEHHO 3a0BbIT JIMHIBUCTaMH—cuOupeBenamu. [Ipaktuuecku
HU OJIMH YpPOBEHb S3bIKAa HE MOJBEPrajcsi CUCTEMHOMY H3YUYEHHIO, 32 UCKIIOYEHHEM HCCIIEeI0BAaHUI
K.B. MepkypbeBa o 6auarcko-tenaeyrckomy koHcoHantusmy (Hoocubupck, 1975) u I'.I'. ®ducakosoit
10 Pa3JIMYHBIM acriekTaMm (GOHETHKH U Mopdosioruu s3eika 6adyarckux teneyToB (Kemepoo, 1976).

[IpencraBieHHbIi TeKCT ObLT 3amucaH y OadaTcKUX TeleyToB uccienoBateneM [.M.
Toxmamesbim B 1957 r.

Jlureparypa

1. MepkypseB K.B. Bauatcko-TeneyTcknii KOHCOHaHTH3M. ABTOped. IucC. ... KaH. (UIOI. HAYK.

HoBocubupck, 1975.

Hacwunos JI.M. TeneyToB 51361k // S13p1ku HaponoB Poccun: Kpacuas kaura. M., 2002.

Tropkckue Haposl Cubupu / oTB. pen. JI.A. @ynk, H.A. Tomunos. M.: UDA PAH, 2006.

Ywmanckuit A.I1. Teneytst u ux cocenu B XVII - nepoii uetBeptu X VIII B. bapnaym, 1995.

®ucakopa I'.I'. Matepuaisl 1o s13bIKy 6adaTckux TeneyToB // SI3biku HapoaoB Cubupu. Beim.3.

Kemeposo, 1979.

6. ®ucaxosa ['.I'. Hekoropsle (oHeTHUECKHE, IpaMMAaTHYECKUE M JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
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arce: CornacHbele pOHEMBI OauaTCKO-TENEYTCKOro si3blka // S13b1ku HaponoB Cubupu. Kemeposo,
1978. Boim. 2. C. 160-169; ona owce: GoHETHUECKHUE 3aKOHOMEPHOCTH 0a4aTCKO-TEJIEYTCKOTO
BoKkanu3Mma // @oHetnka cubupckux s3pikoB. HoBocubupcek, 1979. C. 94-97.

7. ®ucakosa I'.I'. fI3pik 6auaTcKuX TeIeyTOB: cO. HayyHBIX cTareil. Kemeposo, 1976.

ol

8. OIeKTpoHHas oubnuorpadus o TEJIEYTCKOMY SI3BIKY:
http://www.languesasie.com/Langues_Minorite_ethnique Siberie_fichiers/Siberie langue teleut apprendre livres
_grammaire.htm

9. http:/lingsib.unesco.ru/ru/bibliography/teleut.shtml.htm (cocT. J[.A. @yHK)

Teleut

Bachat Teleuts (self designation - mansysm xuocu, natiam xudicu, maoap xudicu) is the indigenous Turkic
population of western Siberia. Initially, Teleuts settled in Gorny Altai but in the XVI century they were forced
northwards by Mongols, to the inflows of rivers Ob and Irtysh. In the north the Teleuts had contacts with
Siberian Tartars, in the west — with Tuvinians, in the south — with western Mongols and northern Altaians. Some
Tomsk Tatars and northern Altaians were assimilated by Teleuts (Umanskij 1995).
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The language of Bachat Teleuts is traditionally considered to be one of the three southern dialects of Altaian
language. The existence of specific features in phonetics, morphology and vocabulary of the Teleut language
distinguish it from other Altaic dialects, and is determined geographically. Some researchers distinguish the
language of Bachat Teleuts as independent according to some idioethnic peculiarities, but if these peculiarities
are indigenous or the result of convergent development is not clear. The Teleut language can be treated as the
first written dialect of the Altaic language after the 1869 «Grammar of the Altaic Languagey in Teleut was
published by members of the Altaic spiritual mission. There are marked differences in morphology and lexis
between Teleut and Altaic proper. The language of Teleuts, living in Kemerovo Region, remains unwritten until
2000, when first publications appeared (dictionaries, conversation book, and text edition for national schools).

The number of Teleuts according to the population census of 2002 is approx. 2500. The sociolinguistic
situation was not an object of dedicated study. According to our surveys, the number of fluent speakers is not
more than 10% (basically people older than 60). In the middle age group half of the population can be
considered semi-fluent speakers. In younger generation cohort, fluency is extremely low, although there are some
active bilinguals. All population are active Russian speakers.

The language of Bachat Teleuts is undeservingly neglected in the linguistic studies of the endangered
Siberian languages. None of the aspect of the language system was an object of systematic study except for
individual papers by K.V. Merkuriev regarding Bachat Teleut consonantism (Novosibirsk, 1975) and G.G.
Fiskakova on some aspects of phonetics and morphology of Bachat Teleut (Fiskakova 1973, 1976, 1978, 1979).
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@D OJIBKJIOPHBIA AHAJIN3 TEKCTOB
Kum AuTt. A.

Kaaccupukanus CroKeTHOro cOCTaBa NMpPo3an4veckoro GoJbK/Iopa XaHTOB: 3a OCHOBaHUeE
KJIaccu(pUKaluM aBTOPOM B34TO CIOKETHOe AeHcTBHe. VMeercs B BULy ACHUCTBUE, KOTOPOE SBISAETCA
IJIaBHBIM B TOM WJIM HMHOM TEKCTE, BOKPYI KOTOpPOTO COCPEIOTOYEHO BCE DPA3BUTHE CHOXKETA, BHE
3aBHCUMOCTH OT OOBEKTOB M MEPCOHAXEW ATHX TeKCTOB. OOmIast cxema psija CIOKETOB, Tepenaronias
0000IIIEHHOE JCHCTBUE, ONMPEACISICTCS aBTOPOM Kak croxcemmustit mun (Mudbl, npenanus, CKa3ku
ketoB, 11-12).

B mnpeanaraemoii kimaccHpUKAIUK BBIIEIEHBI CIEAYIONME TIpynmbl (0003HAYAIOTCS OHOM
upoii) 1 moArpymsl (0003HaYarOTCs AByMs U PaMH):

1. CroxeTbl 0 NPOUCXOKACHUHU — IT0OKA3bIBAIOT CTAHOBIIEHUE COBPEMEHHOIO nopsiika Beulel. OHu
OOBSICHAIOT BO3HMKHOBEHHE XMBOTHBIX, IUIEMEH, NMPEIMETOB, HEPEMOHUH, WM JaKe BCEJICHHOH B
1enoM. B aTy rpynmy BXOAST pa3aesbl O IPOUCXO0XKIEHUU:

1. 1. KocMnuyeckne 00beKTbI — OOBSCHSIOT MPOUCXOKIECHUE TAKMX 00BEKTOB

KaK 3eMJIsl, COJIHIIE, JIyHa U T.JI.

1. 2. SIBJieHUSl KM3HH M CMEPTH — OOBSCHSAIOT MPOUCXOXKICHUE TAKUX SBICHHN KaK >KU3Hb,
CMepTh, OOJIE3HH.

1. 3. TonoHUMBI — OOBSCHSIOT MPOUCXOXKACHUE HA3BAHUI MECTHOCTEH U 3JIEMEHTOB JaHAmadTa,
BCJIEICTBHUE TEX UM UHBIX COOBITHI
2. CrokeTbl 0 NPOTHBOCTOSIHNH M CONIEPHHYECTBE — B 3THUX CIOXKETAaX OTPa)KaeTCsl CONEPHUYECTBO
w1 6oprba reposi, TepOMHU MM HECKOJIBKHUX IE€pPOEB C pa3MYHBIMU CONEpHHKamMHu. B sty rpynmy
BXOJIAT CJIEIYIOIINE pa3eibl:

2.1. Tepoii <> poaHble — TepOil COTIEPHUIACT WM BeIeT OOpb0Y CO CBOMMHE POIHBIMU: OTIIOM,
Opartom, )KCHOU, JCThMH U T.I.

2.2. Tepoii <> aHTHUNOJ — repoil COMEPHUYACT WIN BelIeT OOPHOY C PasIMYHBIMH CYIIECTBAMHU

M3HAYaJIbHO HE COCTOSALIMMH C HUM B POJCTBE.
3. CioxkeThbl 0 HAKA3aHUM — YTH CIOKETHI CBSI3aHHBI C HAKa3aHUEM Pa3JIMYHBIX TePOEB 3a T€ WU UHbBIE
MIPOCTYIIKH, OOBSACHICTCS HEOOXOIUMOCTh CIIEI0BATh ONPEACTICHHBIM TPAIUIMAM, a TAaK e OTPaKaeTCs
U CHCTEMA LIEHHOCTEN HapoJa, T.€. KaKUe MOCTYIIKM CUMTAIOTCS XOPOILIUMHU, a KaKUe IUIOXUMH. ABTOp
MOJIpa3/IeIIAeT ATy TPYNIly Ha CIOKEThl O HAKa3aHUU:

3. 1. 3a skaagHOCTh — TIepOEB HAKa3bIBAIOT 32 YPE3MEPHYIO JKaJHOCTh WM 32 MOCTYIKHU
COBEpIICHHbIE U3-3a KaTHOCTU

3. 2. 3a mioxoe odpaiieHHe — TepOEB HAKA3BIBAIOT 3a IIOXOE OOpaIeHue ¢ TeMH WM WHBIMHU
peIMeTaMu, CyIIeCTBaMU, JIIOAbMHU

3. 3. 3a HapyuieHue TpPaguLMii — repoeB HAKA3bIBAIOT 32 HAPYIICHHWE TE€X WIM MHBIX TPaTUIlHil,
o0bI4yaeB, Taly.

4. Cro:keThbl 0 MECTH — B 3Ty IPYTIITYy BXOJST CIO’KETHI O MECTH T'€POEB 33 CBOUX POJHBIX U OJIM3KHUX.
5. Jlpyrue croseTbl — CIOKEThI CKa30K HE BOILIEAIINE HU B OJHY U3 IJIaB.

Jli1st TOro 9T0OBI BBECTH TEKCT B IIPEUIOKEHHYIO KIIaCCH(HUKAIINIO, aBTOP OTHMCHIBAET CKA3Ky B BUJIC
MOCJIEI0BATEILHOCTH CETMEHTOB-COOBITHM (711 Kakaoro Tekcra — cBoux). C moMoIpio onepanuit
CEMaHTUYECKOTO MPUPABHUBAHUS, COKPAILIEHUS U O0BEIMHEHHUS CErMEHThI-COOBITUS Mpeo0pa3yroTcs B
HappaTUBHBIE CETMEHTHI WM MOTHUBHIL. [locienHue OmMCHIBAIOT MOBECTBOBAHHME B OOIIEM BHAE, YTO
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IMMO3BOJIACT BBIAICHUTH CTPOCHUC CKa3Ku U 06Hap}/)KI/ITI) SABJICHUS TIOBTOPACMOCTHU, KOHTAMHHAIUH
CECTMCHTOB.

XanTelickuii Teker 1 «AJIbBaJIM €O cTapiIel cecTpoiD
Momueuvi:
a) OpaT JIOBUT ILyKY U JIOKUTCS CIIaTh, B 3TO BPEMsI CECTpa CheJaeT BCIO phIOy;
0) oOueBUINCh HAa CECTPY, TepO yJeTaerT.

W3 cepun cka3ok 0 KyJbTypHOM repoe AusbBanu. OueBHIHO, SBISETCS OAHMM W3 BapUaHTOB
cka3ku «bpar u cecTpa TpsCOry3ku», B KOTOpOi AJbBajlM BHICTYNAET B UIIOCTACH NTHYKH TPSCOTY3KH.
B npencraBieHHOM TEKCTe TakkKe MMEETCSl yYKa3aHHe Ha TO, YTO AJIbBalM MOXET MPUHUMATh 00pa3
bl «Kemup npoub MBBIPHYJ, CaM Yepe3 OKHO Ha YJully BblaeTeq». CpaBHUBas JaHHBIN TEKCT C
APYTUMH TEKCTaMU W3 3TOM CEpUM, MOXHO CAEJIaTh BBIBOJ O HE3aBEPLICHHOCTH MPEACTaBIEHHOTO
TEKCTa, U3-3a OTCYTCTBUsA B CroxkeTe aHTUIona AisbBanu — CaBcuku. [lo knaccupukanyum CrOKeTHOTo
COCTaBa MpOo3anyeckoro (hoJIbKIOpa TEKCT «AJBBAIM CO CTaplIe cecTpoil» MOXKET ObITh OTHECEH KO
BTOpoMy Tuly: «CIOKEThl O MNPOTUBOCTOSHUU M CONEPHUYECTBEY, BTOpoMYy nonarumy «l'epoit <>

anTHoay. [lo HapogHOU KITacCU(PUKAIIUU JAHHBIN TEKCT OTHOCUTHCS K )KAHPY MAHbMb «CKA3Ka).

Xanrbiiickuil Teker 2 «boabmas myka»

Momusbl:
a) B JICTCTBE T€POMl MoWMas OOJIBIIYIO IIYKY;
0) nmpuBe3 I1yKy JOMOM, U pacckas3all, UTO BBICTPEIWII B HEE U3 PYKbs, 1KY JBa pa3a BapHJIu.

ITo HapoaHOI Kiaccu(UKaLUU TEKCT OTHOCUTHCS K JKaHPY «OBITOBON pacckasy.
Paccka3 oTpakaeT TpaaulMOHHBIN OBIT U JKU3HEAEATEIbHOCTh KopeHHoro Hapona Cesepa - xaHThl. B
TEKCTe TaK)Xe MPUCYTCTBYET MH(OpMALUs O poJe MPOMBICIA - PIOHON JIOBIE, OPYIUH IPOMBICIA —
OnmecHa, pyxb€, M croco0e NPUTOTOBICHHS NHIIM — Bapka pbIObl. Paccka3 natupoBan 1968r.
CoBpeMEHHOCTh BBIJIAET MPUCYTCTBUE TAaKUX COBPEMEHHBIX OpYJUN MpOMBICIA KaK pyXKbe, OjecHa. B
pacckase TaKKe TOBOPHUTCS 00 OOIIECTBEHHOM paclpeaeieHUH MpoaykTa. OOIMECTBO MOJOKUTEIHHO
pearupyeTr Ha (pakT OTJIOBa PbIOBI OOJBIIMX Pa3sMEpPOB, IOCKOJIBKY YYaCTBYET B paclpeleleHUuu
npoaykra. Peibak-mHGOpMaHT ymoTpeOiaseT MECTOMMEHHE «Mbl», IMOJYEpKHBas CBOK TI'OTOBHOCTb
pa3fenuTh pe3yabTaT MpoMbICa ¢ APYTUMH MEHEe yIauIMBbIMU YJI€HaMHU OOILEeCTBa.

Xanteliickuii Teker 3 «IITHuka U MbIIIKA»

Momusbl:
a) ITUYKE TPUCHUIIOCH, YTO MBIIIKA €€ yAapuia;
0) IPOCHYBIINCH, NTHYKA TOCCOPUIIACH C MBIIITKO;
B) NTHYKA U MBIIIKA [TO3BaJIH JIPYTUX KUBOTHBIX U NTHII, CTAIIM BOEBATh APYT C IPYTOM U BCE MOTUOIH.

[To HapomHOW KnaccUpUKAMKM NaHHBIA TEKCT OTHOCHTHCS K KAHPY MaHbmb «CKazkay. Ilo
KJIacCU(UKALMU CIOXKETHOTO COCTaBa IMpo3andeckoro (onpkiopa TekeT «lIThuka U MBIIIKa» MOKET
OBITh OTHECEH KO BTOpOMY THITY: «CIOKEThl O MPOTUBOCTOSHUU U COTIEPHUYECTBEY», BTOPOMY MOATHUITY

«'epoit <> aHTHIION.

XanTtbiiickuii Teker 4 «YesioBek n opes»
Momueuvi:
a) My»4YMHa TOIIEeT Ha 0XOTY, CEMb pa3 XOTeNl BBICTPENUTH B OpJia; Opel MONPOCUI He MyraTh €ro, a
yOuTh Cpazy;
0) MyX4HMHA 3a0pajl pAHEHHOTO OpJIa IOMOU M BBIJICYIIT,
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B) IOJIETENI MY»4YMHA Ha Opji€ K HEMY B T'OCTH; B HaKa3aHHE OpeJl CcTal ObICTPO CHUXKAThCS U MYyraTh
YeJI0BEKa;
T') OpeJ U YeJIOBEK CTaIl BMECTE )KUTh U Ha MPOMBICEN XOIUTh.

[To xnaccudukanuu CIOKETHOTO COCTaBa MPO3aMvECKOro (HOIBKIOPAa TEKCT OTHECEH K TPETheMy
tuny: CrokeTbl O HaKa3aHWHM/BO3HATPaXKIEHUH, KO BTOpPOMY TMOATUMY: «3a IMJI0xoe/Xopoliee
oOpartieHue». Y XaHTOB JPYTUX JUAIIEKTHBIX TPYII MOXO0XETro CioKeTa He BhIsIBIeHO. OIHAKo, ISt
IOKHBIX CEJIbKYTNOB (KOHTAKTHPYIOMIMX C BAaCIOTAHCKUMH XaHTaMH) MMEIOTCS PacCKa3bl O TOM, Kak
JTIOW HAXOJIWIM PAHEHHBIX OPJIOB M BBIXQXUBATH HX. Y CEIBKYIIOB CYIIECTBOBajla 3K30TaMHast
poJloBasi Tpymma opja B NPOTUBOBEC APYToM rpymme KEeApOoBKU. B CBA3M ¢ 3TUM y CENbKYIIOB
CYLIECTBOBAJl 3alpeT Ha YOWIICTBO OpJIOB, KaK POJOBBIX NpeAKoB. Bo3MOXHO, maHHBIE (HaKThI
CEJIbKYTICKON KYJIBTYpPbl ObUIH 3aMMCTBOBAHBI COCETHUM HapOJOM — BACIOTAHCKHMH XaHTaMH.

Xanrtbiiickuii Teker 5 «AnbBaiau n CbIBCHKID)
Momueuvi:
a) AnbBa u ChIBCUKM TOHMalu IIyKy, cBapwin ee CHIBCHKH OCTaBUJ cebe MOTpoxa, HO KOrja OH
BBIIIEJ HA YJIHILY, AJIbBa UX ChEJl U CIIPSITAJICS;
0) CeiBcukH Haries AJBBY, HO TOT BBIPBAJICS, HAOWJI TOJICHUIIIA 30JI01 U 3aJ1e3 Ha JIEPEBO;
B) CBIBCHKH IIPUHEC TONOP, HA4aJl IEPEBO PyOUTh, AJIBA 3aCTaBHJI €0 MOCMOTPETHh HAa BEPX U BBHICHITIAI
€My B IJ1a3a 30J1y U, noka ChIBCUKH MPOTHpAJ I1aza, yoexai;

JlaHHBIN TEKCT OTHOCHTCS K OOIIMPHOMY ITMKITY XaHTBIMCKHX JiereHa 00 AsnbBamu U CIBCUKH.

[Toxokue CcrOKeThl BCTPEYAIOTCS M B CaMOEICKOM 3moce, U B KeTckoM (Qombkiope. OOmmm B
XaHTBIMCKOM, CEIbKYIICKOM W KETCKOM LHKJIE JIEreH] SBIAETCA HUX JIEUTMOTUB — TMOJBUTH
MOJIOKUTENBHOTO Teposi (ANbBaJIM — B XaHThIckoM, Kacker — B kerckoM, MTTe — B CenbKynckom
(hONBKIIOpE), YMOM U XHTPOCTHIO MOOEKTAIOIIEr0 CBOETO AHTUIOAA. MHOTHE JIETeHIbl XaHTOB 00
AnbBasin U1 CHBCUKHM 3aKaHYMBAIOTCS MOTHUBOM CokMraHusi CAPBCHUKM U TPEBpAIICHUEM €ro Iermia B
koMapoB. OHAKO B JaHHOM TEKCTE 3TOT MOTHB OTCYTCTBYET, AJIbBa IPOCTO yOETraeT.
AnBa SBIISIETCSI ONHUM W3 HanOoJiee MOIYJSPHBIX T'€POeB 0OCKO-yropcKoro (hOJBKIOpa, OH TaK Ke
W3BECTEH NoJA HWMeHaMu  AnbBaiv, Mup-cycHe-xyMm, Wmu-xutel u napyrumu. Ero mnpoaenku
HaIpaBJIeHbl B OCHOBHOM MPOTHUB CHJI BPaKIEOHBIX JIIOJISM, OCHOBHBIM €T0 CONEPHUKOM SIBIISIETCS
CoiBcuku (CoBcuku, MeHK- MKH) — CBEPXBECTECTBEHHOE CYIIECTBO, CUYHMTABIIEECS B HEKOTOPBIX
palioHax poOJAUTENEM JIECHBIX JIOACH.

Ecin cpaBHUTH 3TOT CIOKET C  CIOKETOM CKa3KM «AJIbBaIM CO CTaplIed CecTpoi»
IPEJCTAaBICHHBIM paHee, MX OOIIHOCTh OyIeT OdYeBHIHA, TaKUM o00pa3oM, MO KiIacCUPHUKAINH
CIO)KETHOTO COCTaBa MPO3aMuecKoro (oJbKiIopa TeKeT «AnbBaiai U CHIBCHKH» OTHECEH KO BTOPOMY
Tuny: «Cro)KeTbl 0 MPOTUBOCTOSIHUM U CONIEPHUYECTBE», BTOPOMY HOATHUILY «I €poil <> aHTUIIOaY.

XanTtsiiickuii Teker 6 «/leBouxkm»

Momusbt:
a) 1Ba Opara yIUIu Ha IPOMBICET, OCTAaBUB CBOMX JKEH C JOYEPSIMH JIOMa, U HaKa3aB UM He 0aioBaThCH,
OJIHAKO BEUYEpPOM CTaplliie JOUEepU Hayalld IATHUTh;
0) crapias >KEHIIMHA YBUJENA, YTO K HUM JICIIUN UIET, IEBOYKH CHPATAINCh, a CTapIIas >KCHITMHA
CBOUX JIETEH B MO0 TUIAThs TOJIOXKHIIA;
B) MpUIIEN JICIIWH, CcTapiias *XeHIIMHAa oOMaHyja JIEIIer0 W CMOrJa y0exkaTh, a CEMbI0 MJIAIIIETO
Opara jemmii yout.

[To HapoaHoO# KiIaccuuKauu JaHHBIA TEKCT OTHOCHUTHCS K YKAHPY UIHOBD UAX IPIXIUIMD KO
«MpellaHue oA MpouIUIbIX BpeMeH». M3 cepum paccka3oB O JIECHBIX CBEPXbECTECTBEHHBIX

CymIeCTBax — JICIIHX (C3BCI/IKI/I, Menk I/IKI/I), O6’LHCHHCT, noyeMy JACTsAM 3allpCliaroT 0aoBaThCd B
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HOYHOE BpeMsi. BapuaHThl TaHHOTO TEKCTa YacTO BCTPEYAIOTCA Y XaHTOB, Hanpumep, «I'pyau BUCSIIHE,
moau Bucsmue» (Anbsel, 2005, c. 99), «JIe xeHumHb 1 Menk uku» (Dombkiop Tak Ex, 1999: 45).
AHaNOrMYHbIE TEKCThl MMEIOTCS Y IOKHBIX CEJIbKYIIOB, OCOOCHHO Yy CEJIbKYIIOB IPOXKUBAIOLIUX B
Kapracokckom paiione Tomckoit oOnacTu, T.e. JIUAJEKTHON TPymnmbl 4yMbUIbKyn. Yununa [lapbs
HukonaeBna, ponuBiasicsi B iepeBHe Bonbaka, ObIBIIas 3aMykeM 3a XaHTOM ¢ Baciorana, pacckasana
MOXOXKYI0 CKa3Ky € YydyacTHeM cenbKymnckoro II€Herece, OTpUIIaTENbHOTO  TEPCOHAXKA,
cooTBeTcTBYOMmEro Menky B xanteiiickom (Apxus JIAHC, TI'TIY). Ilo xmaccupukamuu CrHOKETHOTO
cocTaBa Mpo3amdeckoro (QoJpkiIopa TEKCT OTHECeH K TperbeMy Tumy: CrokeTsl 0
HaKa3aHWH/BO3HATPAXKICHUH, TPEThEMY TOJTHUITY: «3a HApYIICHHUE/CIICTOBAHUE TPATUIIHSIM).

Xanrbiiickuil Texker 7 «Tpu ceiHa»

Mortussr:
a) Y kynia OblIO TpH ChIiHA, MIIAAIIEro 3Banu MBaH, cunTanu ero aypakom;
0) Kymer ornpaBui celHOBEH B Apyroe rocyaapctBo, MiBaH Toxke Hampocuics exartb, otell aai emy 320
pyouiei;
B) Ilpuexanu B npyroe rocyaapcTBo, MBan mnomen rynsTs U 3a01yAUICs, YBUAET JI0M, I/I€ TOKa3bIBAJIH
KpacuBy1o >keHIIMHY 3a 100 pyOseil B yac ¥ MOTpaTUi TaM BCE OTLIOBCKUE JEHBIU;
r) MBan momen B xabak, BCTPETHJI TaM CTapuKka ¢ OOJIbHOW TOJIOBOHM, HAJMJI €My BOAKH — BBUICUI
roJIOBY, CTapuk oObsicHuI VBaHy, rje >KUBET U 1M03BaJl B TOCTH;
1) VBaH mpuiiien Kk CTapuky, TOT MOAAPUI €My BOJIIEOHBIH KHUCETUK, B KOTOPOM MOSIBIISIFOTCS IEHBIH;
¢) MBaH moien mocMOTpeTh Ha KPACUBYIO KEHIIUHY, KyITUI HAIIPOTHUB JI0M;
k) MBaH cTaji K KeHIUHE M0 MOJI36MHOMY X0y Ka)XIyI0 HOYb XOIUTh, HA TPEThIO HOUb JKEHIINHA HE
cnana u yeujena Msana, oH el IOHpaBUIICS;
3) MBan cummit cebe Takoii ke KOCTIOM KakK y My’ka KpacHBOW JKEHIIMHBI M Ha MIPUEME y Laps, ee Myxk
oOBuHMI MBaHa B Kpa)ke KOCTIOMa, KOT/la BBIICHWIM, 4YTO VIBaH He Kpalsl, XOTE€IH OTPYyOUTh MYXKy
KpaCHBOM JKEHIMHBI F'OJIOBY, HO MBaH npocTui ero;
n) Ilpurnacun MBaH rocrteil, kpacuBas KEHIIMHA MO TMOA3EMHOMY XOIy ObicTpee Mmyxa kK MBany
MIPUIILIA, TOT BEPHYJICS AOMOM, a )K€HA CHOBA IO MOJ3EMHOMY XOAY PaHbIIE HETO MPHILIA, TOT PELIn,
yTOo y MBaHa moxoxas *KeHIINHA;
K) Opatbsa MBana yexamu nomoil, VBaH ¢ KpacuBOI >KEHIIMHON Ha CIEAYIOIIUNA E€Hb TOXKE IOMOM
rnoexalu;
J) Ha TOJ jopore, BcTpeTus MBan OpatheB, Te yBuaenH xeHy MBaHa u 3axotenu ee cede 3abparb, HO
He cMoriu yOouTh VBaHa, K iepeBy MpUBsI3alid, CKa3al, YTO TUTP ChEN €ro;
M) MBaHa Hanum pa300WHUKHM, OCBOOOIMIIH, TTOKWIT VIBaH ¢ HUMU U JOMOW BEPHYJICS;
H) JIoMa BCTPETHJI CBOETO ChIHA, )KEHY, paccKasajl BCE OTILY, TOT BeJieJd yOUTh OpaTheB, M 3aKUIM OHU
CYACTJIUBO.

Cro)KeT CKa3Kd 3auMCTBOBAaH M3 pycckoro Qoipkiiopa. Tunwunbelii pycckuid repoir MBan -
IOypak, MIIQQIIUKA ChIH, KOTOPOMY B >KM3HU Be3eT OOoJjblle ocTadbHbIX. COBPEMEHHOCTh U PYCCKOE
BIUSTHUE BBIJAET MPUCYTCTBHE TAaKUX BEIICH KaK KOCTIOM, PYCCKHE JE€HBIU — pyOIu U HEOOXOANUMOCTh
noyacoBoil omatel. OHAKO B PyCCKOM (DOJIBKIOPE BUHOBHMKOB HECUACThs, KaK MPAaBUJIO, MPOIIAIOT,
n1u00 HakKa3blBalOT, HO HE OYEHb CYpOBO, B ITOM JK€ TEKCTe BHHOBHHUKOB YOMBAIOT, 3TO SBISETCS
XapaKTepHOW YepTOW XaHTBHIHCKOTO (oybKIIopa. Tak Kak MaHHBIA CIOKET SBISCTCS 3aMMCTBOBAHHBIM
U3 PYCCKOro (OIBKIOpa, TO B KIACCH(HUKANNU CIO)KETHOTO COCTaBa MPO3anvecKoro (OJbKIOpa OH
MOJKET OBITh OTHECEH K IIeCTOMY TUIY: «Jlpyrue CroxeTb.
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Ceabkyncknii Teker 1 «PA0UNK YeJI0BEKOM CTAD)

Momueuv:
a) CTapUK B JIeCy XOTeJ pssOunka yOuTh, TOT IOMPOCHI €T0 He YOUBaTh, a B3sTh K ce0e JOMOI;
0) mompocw pssOYMK CTapuKa COCBAaTaTh €My IIAPEBHY, CTApUK TOeXaj, HO Iaph €ro yomi, a psOuuk
BOCKPECHIT;
B) MONPOCHI pAOYMK CTapHKa COCBAaTaTh €My BTOPYIO IIapEBHY, CTapUK MOeXall, HO 1apb OIMSITh €ro
yous, a pssOUnK BOCKPECHII;
T') TIOMPOCHIT PSOYHK CTapHKa COCBATaTh €My TPETHIO MIAPEBHY, CTAPUK CHOBA MOEXaJl, Iaph Pa3peIui
J0YepH BBIUTH 3aMYK 3a ps0UnKa;
) psAOYMK CHUMAJ KOKY M CTAHOBUJICS YEIIOBEKOM, a KOXKY JKE€HY NMPOCHII COXPAHUTh, HO CECTPHI )KEHBI
COXKTJIM KOXKY pPSIOUMKa;
€) ’KeHa BCTpeTuJIa CTapyxy, KoTopas eil pacckaszana, 4To CIy4YHJIOCh, U Jlana KIyOOK ¢ HUTKaMH 3a
KOTOPBIM KEHIIMHA JOJDKHA MTOUTH, 4YTOOBI My>Ka HalTH;
) TpUIILIA JKEHIIMHA B JIOM, €€ cecTpa psO4yMKa chpsATajga M pacckasaja, 4YTO HY)KHO Mallel] MyKa
yAepKaTh, YTOOBI €r0 BEPHYTH;
3) JBa pasa *KEHIIKWHA He yeprKaa Mmajiel My>ka, Ha TPETHH pa3 yaepikaa u BepHyJia cebe Myxka.

MoTuBBI 3TOW CKa3KH COJIEp)KaT YEpThI, XapakTepHBbIC IS psAJa CKa30K JPYTHX ATHOCOB.
Hanpumep, MOTHB TpPOEKpPaTHOTO CBaTOBCTBA C yOWMHCTBOM W MOCIEAYIOIIMM OKHUBJICHHEM CBaTa
XapakTepeH A psjfa XaHTBIMCKUX CKa3oK. [IpeBpallieHue »UBOTHOTO B YEJIOBEKA IyTEM CHSTHS
KOXH/IIKYPBl M C)KUTaHHE €€ CEeCTpaMU IepOMHH C LEIbI0 MPUYMHEHUS 3J1a HAaOII0aeTcss B PyCCKOM
CKa3Ke O [[apeBHE JISATYIIKE.

Ceabkynckuii Texcer 2 «bpart u cecTpa»

MotuBsI:
a) JKUJIM MY C )KE€HOM, CBIHOM U JIOUEPbIO; KEHA YMEpa;
0) orer, ymupasi, HaKa3aix JoYepy HU Kyaa OpaTa Ha 00JIacKe HE OTITyCKAaTh;
B) KOT/Ia yMep OTell, OpaT He MOCIyIIaJCs CECTPY, CET B 00JIaCOK, €T0 BETPOM YHECIIO;
I') MaJb4UK K Oepery MpuIUIbLI, B JI€C MOIEN, Halllesl Kep, Ha Hero 3aJes;
1) HOYBIO YepTH MPUILUINA B KapThl HA JEHBIU UTPaTh, MaJIbYUK MOMUCAT HAa HUX, YEPTH PEIINIIH, YTO
3T0 «b0OXBbs pocay, yTpoOM Mallb4HK 3allel, Kak MeTyX , a YepTH UCIYTAIHNCh U yOexanu;
€) MaJIb4MK CITyCTHJICA C KeJpa, 3aKOMal JeHbI'U U KapThl, OPOLICHHBIC YEPTIMU;
) Ha CJIEAYIOIIYI0 HOYb YEPTH CHOBA IPUILIM B KapThl UIPaTh, MAIBYUK OIATH MOINMUCAN Ha HUX,
YEpPTU PELIWIH, 9TO 3TO «bOXbsA poca», yTpO MajlbYUK CHOBA IIETYXOM 3allell, YepTU HUCIYTajaucCh U
yoexanm,
3) MaJIbUHMK C J€peBa CIyCTUIICS, 3aKOMall ICHbI'M U KapThl, OpPOIICHHbIE YEPTIMH;
M) B TPETUH pa3 MaJb4MK 3ajie3 Ha KeJp, CHOBA YEPTH MPHUIILIM, MaJbUMK OISTh MOMHCAT Ha HUX,
YepTH PELIWIN, YTO 3TO «B0oXKbs pocay, oA yTpo MalbuuK MPOKpUYAIl TPHU pa3a, HO YEPTHU MOCMOTPETU
BBEpX U €ro yBUJETH;
K) CKUHYJIM YepTU MaJIbYlKa C IepeBa, YOUIIU €ro, a TOJIOBY Ha KeAp MOBECHIIH;
) cecTpa My )KUMHY MMOMPOCUIIa Opara HaTH;
M) MY’XKYMHa Hallleld JOAKY MalbuMKa, YBHJIEN €r0o rojIoBy Ha JepeBe, OTKONAJ IEHbIM U K €ro cecTpe
BEpHYJICS;
H) CecTpa y3Haya rojioBy Opara, 3aKaraia, a ICHI'M C My>KYHHOM IOTI0IaM TIOJIeITHIa.

JlaHHBIN TEKCT MOBECTBYET O BCTPEUE I'eposl C JECHBIMU CBEPXbECTECTBEHHBIMU CYIIECTBAMU —
yepTsiMu. CBOEH CYThIO CIOKET OJIM30K K ITMKIY paccka3oB o KackeTe, KOTOPBIi yMOM U XHUTPOCTHIO
no0exaaeT CBOMX BparoB, OJJHAKO 371€Ch repoii Morudaer, BEposTHO, 3TO MPOUCXOAUT M3-3a HApYILICHUS

OTHOBCKOT'O 3amlpe€Ta HE IJIaBaTb Ha 06J1a01<e, TaKHUM O6p330M, B TCEKCTC MNPOCMATPUBACTCA U
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Ha3WJATeNIbHbIM MOTHB: Hapyllni Haka3 orua — norud. [lo kimaccu@ukanuy CIOKETHOro COCTaBa
MPO3auveckoro  (ompkiopa TEKCT MOXKET OBITh OTHECeH K TpeTbeMy Tumy: CHOKeTHl O
HaKa3aHUK/BO3HArPaXJIeHUH, TPEThEMY MOATHUITY: «3a HApYLIEHNUE/CIeJOBAaHUE TPAIULIISIM.

Kerckuii Teker 1 «bajabHa»
Momueuvi:
a) Opar banpHbl benerun KeHWIICS HA SBEHKHIKE U yeXal K Hel KUTh, TOO0EeIIaB uepe3 roj] HaBECUTh
OpaTbeB;
0) Benernn He mpuexan u OpaThs MOEXallM €ro MCKaTh, OKAa3aJ0Ch 3BUHKH €T0 TOJO00M MOPST, 32 TO,
YTO TOT OKa3aJcs 00JIee YMEIbIM OXOTHUKOM;
B) Ha 0OpaTHOM IYTH 3BUHKH MOJCTEPEriN OpaTheB, OHU MPUKUHYJIUCH TSKEIO PAHEHHBIMU U 3BUHKHU
HE CTaJlid UX NOOHUBATh;
T') BBUHKH BEPHYJUCH T0Moii u younu beneruna;
n) Toreta (cpenuuii 6pat banbHbl) pazBen koctep, banbHa U3 paHbl )KUpP BBIPBAJ, 3KapUI U IIOMa3al
CBOIO paHy;
¢) banHy TecTh-11aMaH cTall IEUUTh, a €0 CPEIHUIN OpaT MoIIelN C IBEHKaMHU BOCBATh;
k) bayibHa momenr Ha MecTo OpaHM M BCeX MOOEIWII, y3HAB, YTO MIIAIIIHIA Opat yout, bansHa ¢ 6parom
yOMJIH BCEX SBEHKOB.

Oaun w3 Hambojee pacHpOCTPaHEHHBIX CIOKETOB TE€POMUYECKUX MpEAaHUN, TIe TIaBHBIMU
nepcoHakamu sBisitoTcsl banbHa u ero Opatbs. Bparamm OpaTheB BBICTYNAIOT 3BEHKHU; KEThI
MPOTUBOMOCTABIISAIOT UM CBOIO XUTPOCTh M JIOBKOCTh U moOexaatoT (Mudsl, mpenaHus,cka3ku KETOB,
2001: 291). Ilo xnaccuduKauu CIOXKETHOTO COCTaBa Mpo3anueckoro ¢oibkiopa TekcT «bambHa»
MOJKET OBITh OTHECEH KO BTOpOMY THITY: «CIOKETBl O TPOTUBOCTOSHUM U CONEPHUYECTBEY, BTOPOMY

noaruny «I'epoit <> aHTUIIONY.

Kerckmii Tekcer 2 «Acker»
MoTtuBbI:
a) B cene xxuna cupora, ee I0X0 BOCIIUTHIBAIIN U OHA yOexaa,
0) Ilpomma 3uma, cupoTa BepHyJach K YyMaM, >KEHIIMHBI €€ HCIyrajuch, OJHA CTapyxa ee He
HCIyTaJach;
B) CHpOTY MEPEOJIEH, U CTATH XOPOIIO BOCIHUTHIBATh, U Ye€pPEe3 HECKOJBKO JIET OHA CTaja IIaMaHUTh U
IIOMOT'aTh.

JlaHHBIN paccka3 OTHOCUTHCS K IOBECTBOBAHUAM-TIOYUCHHSM, OOIIEH 4epPTOi, KOTOPBIX SIBISAETCS
IIpO3payHasl CEHTEHLHs, BbIpa)karollasi YCTAaHOBKM W HOPMATHUBBI, PETYJIMPOBABIIME OTHOLICHUS
UHAWBUAA C KOJUIEKTUBOM, NPUPOJON, CHUMBOJUYECKUM MHPOM. Takue pacckaszbl LIUPOKO
pacrpocTpaHEHHBI KaK B KETCKOM, TaK U B XaHTBHIMCKOM, CETbKYTICKON U MHOTHX JPYTHUX (DOJTBKIOPHBIX
Tpaauuusax. Paccka3z nMeer xapakTep HpaBOYUYHTENbHOM MHOpMaKU 00 OTHOIIEHUH K cupoTtam. [lo
KJIacCU(UKALMU CIOKETHOTO COCTaBa MPO3anyecKoro (OoNbKIOpa TEKCT MOXKET OBIThb OTHECeH K
TpetbeMmy  THmy: CrokeThl O  HaKa3aHUHW/BO3HATPaXACHUHU, TpETheMy  MOATHUMY:  «3a
HapyIICHUE/CIIEIOBAHNE TPATUIIHSIM).

Kercknii Teker 3 «Kak cHiIbHBIN YeJIOBEK ¢ MeABeaAeM 00posics»
MOTUBHI:
a) YeJIOBEK JIET CIaTh, MPHUIILIA BAXKEHKA, )K€HA €€ MoWMalia U K ITHIO Yepe3 OTKa3 MpuBs3aia, Momia
CIIaTh;
0) mpuIIeNT MeIBElb, CTa C MY>KYHMHOU OOPOTHCS;
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B) TPU pa3a MBITAJICS MY>KYMHA OTKa3 B3ATh, HO Y HETr0 OBUIM PYKH B KPOBH M MOSTOMY OH HU CMOT
OTKa3 y/IepKaTh;
T') MEJBEIb Chell My>KUHHY, €T0 )KEHY, TOJIBKO MaJICHbKUH MalTbYHK yOeKa;
1) MAJIBYMK K JTIFOSM TIPHIIEIT BCE UM paccKasza, coOpainuch OHU MeBes yOUBaTh;
€) MPUILLIN K 4yMy, yOUIu MeaBes.

Cpenu OBITOBBIX MOBECTBOBAHUM 0CO00 PAaCIpOCTPAaHEHHBI CIOKETHI O MEJIBEISIX, MHOTHE U3
HUX SIBJIIIOTCS peajbHBIMH CUTYyallMsIMM, JaBIIME Hayalo pacckazy. B JaHHOM TEKCTe SIBHO
MIPOCMATPHUBAETCS M Ha3UJaTeIbHas CEHTECHIMS: JKEHIIMHA HEMPaBUIbHO NPUBSA3aIa BAXKEHKY — uepes3
OTKa3, TIOATOMY MY’>KYMHa HE CMOT €ro B3iTh, B MUTOT€ MEIBEIb CHhEJ M MYXKUYMHY W >KeHImuHY. Ilo
KJIacCU()UKAIMU CIOKETHOTO COCTaBa IPO3aMYECKOro (DOJIBKIIOpa TEKCT MOXKET OBITh OTHECEH K
TpetbeMy  Tumy: CIOKeThl 0  HAaKa3aHUHM/BO3HArpaXICHWH, TpeTbeMy  HoATUmy:  «3a
HapylIeHUEe/CIeJOBAaHUE TPAIULIHIM.

Hranacanckuii Teker 1 «OauH yym»
MotuBsI:
a) nmpunuia KoTusHKy K 00y B 9yM, CTaja CIpalluBaTh, II€ OH MOX JUIsl CBOMX CEMEpPBIX JeTei
Opa;
0) Jrotoe]T paccKasai, 9YTo Hy»KHO TIEpEHTH PeKy, 3aTeM OmepeThest 00 EHb U 3aBsI3aTh Pa3BA3aBIIYIOCS
BEPEBKY, MIOTOM MPUJIETUT BOPOH, BBIKIIOET I71a3a U TOr/Ia OHa HaiineT To Mecto; KoTusHKy crenana
KaK JIF0JI0e]T CKa3ajl, HO T'oJla BOPOH e TJIa3a BhIKJIEBaJ OHA ymepiia (oomepia);
B) KoTusiHKy BepHynach K JIOJI0ely, CKa3ajia, 4ToO Telepb €e OouYepelb €ro y4uTbh, CKa3asa, 4YTO TOJ
OyZeT mypra, 3aTeM JI0J0e]] BBIMIET Ha YIIUILY, TOTSHETCS U IPEBPATUTHCS B IEPEBO, TAK U CIIYUYHUIIOCH;
') ceMepo AeTel JItoI0e1a ceiaiy U3 AepeBa, KOTOPhIM CTall JIF0I0e] JIOAKY, MOIUTBUTH Ha HEl, JToaKa
MPOXYIUIACh U BCE ICTU YTOHYJIH.

JlaHHBIN CIOKET OTpa)kaeT COMEPHUYECTBO TepOosi U aHTHUMOAA (MOXKHO MPEATNOIOKHUTH, YTO
AHAJIOTHYHO XaHTHIMCKOMY, CEIIbKYIICKOMY M KETCKOMY (OJBKIOPY B HIaHACAHCKOM (OJBKIOpE
MMEEeTCsl IUKJI JIETEHT O TMOJBUTAX MOJOXHUTEIBHOTO Tepost (ANbBal — B XaHTBIMCKOM, Kacker — B
KeTCKoM, MTTe — B CENBKYIICKOM), YMOM M XHUTPOCTHIO MOOEKIaImero cBoero antumona). Ilo
KJIacCU(UKALlUU CIOKETHOTO CcOoCTaBa Mpo3andeckoro (omibkiopa TekeT «OIUH 4yM» MOXKET ObITh
OTHECEH KO BTOpoMy THIYy: «CHOKETHI O TMPOTHBOCTOSHUHM W CONEPHUYECTBEY, BTOPOMY IOATUITY

«I'epoyt <= aHTHUIIONY.

Hranacanckuii Texer 2 «O0MaHIIUK»
MoTtuBbI:
a) Jsiiky >xui ¢ 6a0yIKo#, O JHaXAbI OIS OXOTUTHCS;
0) BBIIIEN K JJOMaM, OPOCHJI JIYK CO CTPEJIaMH U 3alllell B CPEIHUHN UyM;
B) B UyMe€ CEeMb BEJIMKAHOB - [[S10pOB, MOCAIMIIM €r0 K CBOM J104epH;
r) HayTpo JlsiiKy coOpasncs Ha OXOTy MOMPOCHII Y BEIMKAHOB JIYK, OHU €My MPUHECIN ACTYIIKUH JIYK,
HO J[s1iiKy HE CMOT Ha HEM TETUBY HATSHYTb;
m) Maiiky Ha OXOTY MOIIeN, YBUIEN AMKHX 3BEpei, CHsUI COKYH M MM 3Bepeil Hamyran, yoeras, 3BepH
3aTOITAIU TEJICHKA;
e) Jlaliky TelieHKa cbhel, a KOCTH €ro pa3Aeiuil U U3 HUX 3arachl clenall, CTPesbl MoJIoMall, TOMETHII
MM 3aI1achl;
k) Jlaiiky BepHyJics K BeTMKaHaM, CIaTh JIeT, KOrJa MPOCHYJICS, pacckasai, YTO MHOTO 3alacoB Celal;
3) Benukanel moexanu 3amackl coOuparts, a [{saiiky momoit k 6a0yIke yirer;
n) Jlsiiky Hagen 6a0ymIKuHY MapKy, 9To Obl €ro BeJMKaHbI 32 IEBOYKY MPUHSIIN U HE YOWIIH,
K) smropsl 3a0panu [Isiiky-1eBouKy ¢ co00i U KEHHUIU Ha ChIHE;
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1) JIsiiky onath k 6a0ymike cOexal, o/1e7 CBOIO MapKy.

JIaHHBII CIOKET OTpa)kaeT CONEPHUUECTBO Tepos ([IsgiiKy) u ero aHTUIIOJ0B — CEMH BEJIUKAHOB.
AHaJIOTUYHO TeposM XaHThIcKoro (AmnbBanu), cenbkyrckoro (Mrtre) m  kerckoro (Kacker)
(G ONBKIIOPOB, B HTaHACAHCKOM (POJILKIIOpE TJIaBHBIA I'epoil, yMOM U XUTPOCTHIO, & UHOTAA U 0OMaHOM
nobuBaetcs coeit menu. [lo knaccudukanmuu CIOMKETHOTO COCTaBa MPO3andeckoro (HONbKIOpa TEKCT
«OOMaHIIMK» MOXET OBITh OTHECeH KO BTOpOMYy THUMY: «CIOKETBl O  TPOTHUBOCTOSHUH U

COIIEPHUYECTBE», BTOPOMY NOATHUITY «I'€po <> aHTHUIIO.

Yyabimcknii Texker «MoHrynn»
MoTuBbI:
a) XKunu Tpu O6paTa; y HUX POJWINCH CBIHOBbS, OHHU MOJPOCIH CTaJIH JIPYT C APYroM OOPOTHCS;
0) JloroBopmiinCh CHIHOBbS 1O€XaTh B pa3Hble CTOPOHBI: ChIH cTapiiero Opara O4yoi B CTOPOHY COJIHIIA,
a mnafuiero KydyH B CTOpOHY JIyHBI;
B) Hauanace BoitHa, cTapiimii 6pat yOexxan, nuTaics KUIIKaMy >KMBOTHBIX, MUK Opat crpsarancs
IOJT COJIOMOM, CPETHUI CTaj BO€BaTh, U €r0 YOUIIN;
r) OpaThsi BEpHYJIUCH JOMOH, MOMPOCHIN JaTh UM HMMEHA, cTapiiero Opara Ha3Bamu KomaHouka, Tak
KaK BO BpeMs BOWHBI OH €JI KUIIKH, a Miiaamiero opara Hazeaiau ColloMouKa, TaKk KaKk BO BPEMsI BOWHBI
OH IPATAJICSA O] COJIOMOW;
1) )KeHa CpeHero Oparta poausia ChIHA, €ro Ha3Balu AK KoOei, OH BBIPOC, CTAJI JIFOJISIM MTaKOCTUTD;
e) Konanouka 3abpan oxexay y Tpex KyMaroIIUXcs AEBYIIEK, CKa3aj, YTO OTAACT, €CIU OHU CKaXyT,
KTO CcJesaj caMyro TiyOoKyIo sMy; JEBYIIKH OTBETHIIH, YTO 3TO cAeNana crtapiias cectpa, Koganouka
OTJal JBYM JIEBYIIKaM OJEKIYy, a C TPEThe NEeBYIIKOW MO3HAKOMHUIICS, JOTOBOPHUIUCH OHHU BMECTE
KHUTh, OHA POJIMJ ChIHA, €T0 Ha3BaJlM MaHry1II;
k) Ak KobGeit Bcrperuncs Koganouke Ha mopore, cTal ero Apa3Huth, KogaHodyka morxHaics 3a HUM, JBa
pa3a He CMOT yIapuTh, Ha TPETHU pa3 ciiomall Hory Jomanan Ak KoGes, TOT IpoaoKui Ipa3HUTh €ro;
3) Koganouka cei Ha Jiomas, y KOTOpOi HOTH ObUTH 00EpHYTHI OEpecTOoi, prexa JOMOM, CKa3all,
yt0 yObeT Ak Kobes; ToT ucnyrasncs u coexar;
1) Ak KoOeii mpumien B 3eminto babaii-xaHa, cienan y Ky3Hera cebe Med, CTall MacTyXxoM;
k) babaii-xaHny ckazanm, yTo macTyx xopoimo rsmeT; npuBenn Ak Kobes k baGaii-xany, Ak KoOeit
CKasall, UTO €CIIM ueJOBeKa K JIepeBy MPHUBSA3aTh, TO MOXKHO CTaTh KpacuBbIM, babali-xaH mpukazan
npuBsi3aTh cedst Kk aepeBy, a Ak KoOeit mombitancs ero youts, Ho He cmor; Ak Kobeil yoexan ot
Babaii-xana;
1) Ax KobGeit npuren B 3emito Caraii-xana, Caraii-xany ckazaiu, uro Ak KoOei XopoIo misimeT u
moet, ToT o3Bai k cede Ak Kobest; Ak Kobeli ckasai, 9To BUIET YeI0BeKa, KOTOPHIH 3alles B MOPE U
3acteur; Caraii-xaH 3aImen B Mope, BB JIe Tpelal, Ha TPETHi pa3 3amep3, Ak Kobeit modexan 3a
ca0Jieif, HO TaK U HE CMOT YOHTh €ro, yCKakaja Ha KOHE;
M) Ak KoGeii BepHyJicst oMo, ctan y asiau CoIoOMOYKE TPOCUTD OTIIOBCKOTO KOHS, TYK U CTPEJIbI, Ha
Tpetuii pa3z ConomMouka oTajl Ceio U Y31y;
H) moitMan AK KoOel OTIIOBCKOTO KOHsI, BOIIEN K HEMY B MPaBOE yXO, KPACUBBIM CTaJl, BOIIEN B JIEBOE —
J0CTal YK U CTPEIIbI;
o) mpunum cobaka u cokon orua Ak Kooes, cranu Ak KoGero ciry)uTh;
) Cran Ak Kobeii MHOTO 100BIBaTh, MaHTyIIy CTaJI0 3aBUAHO, OH ITOJTOBOPHII CBOMX COKOJIA H
cobaky ¥ oHU yOmn cokoiia U cobaky Ak KobGest;
p) Ax KoGeii ¢ sxeHoit MaHry1ia ciieianu BOAKy, Harmowi MaHryIia u yOuiu ero;
c¢) Komanouka cran ¢ Ak Ko6eem 60opoThcs, youn ero;
1) Kyuyn npuexan, y3Han, kto youn ero 6para u youn Koganouky;
y) [Ipuexan Ouen, HO HE CTAJl MCTHUTb.
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JlaHHBIN CIOKET MOCTPOCH HA TEME MECTU T'epOEB 3a YOUTHIX COPOIUYEH, UX COINEPHUYECTBE
KaKk CO CBOMMH POJHBIMHU (OpaToMm, MJIEMSHHHKOM), TaK U C JIIOAbMH, HE COCTOSIIMMHU C HUMH B
poactee (babaii-xan, Caraii-xaH), OTpakaeT MepureTuu ux 00prObsl. MOTHB ¢ KOHEM, Y KOTOPOTO HOTH
WU IPyTHE YacTH Tejla 0OMOTaHbl 0€pEeCTON MM TKaHBIO (3) BCTPEUAETCS BO MHOTHUX TEKCTaX OOCKO-
yropckoro ¢oinbkiopa. [lo kmaccuukanmum CrOKETHOTO COCTaBa MPO3andecKoro (ONBKIOpa TEKCT
«MaHry1n MOXeT ObITh OTHECEH KO BTOpOMY THUITY: «CIOKETHI O MPOTUBOCTOSHUU U COTIEPHUYECTBEY,
BTOPOMY IoATHILY «I'epoil <> aHTUIIO».

Teaeyrckmii Teker «I'TMHAHBIN pedeHOK»
MoTuBbI:
a) y CTapHiKa CO CTapyXxoH He ObLIO JIeTel, cAenaiu OHU ceOe IEBOYKY U3 TJIMHBI;
0) neBoYKa MoluIa Aroay cooupaTh, HO U3 €€ IPOTHUBILEro TyeCKa Arojia Bblllajana, U OHA, HU Kak He
MOTJIa €ro 3ar0JIHUTh.
B) JeBouka 3aliyauiiach, OKas3ajachb Ha Jpyrom Oepery o3epa M TMONpPOCHIA CTapuyka B JIOJKE
NIEpEBE3TH €¢;
I') CTapuK Hayaj el meTh, 4TO OBl OHA C HUM OCTajach, JEBYIIKAa TPy0O OTBETHIIA OTKA30M, CTApPUK
0003numIIcs, K 6epery MOAIUIBLT ¥ BEIKUHYJ IEBOYKY W3 JIOJKH;
1) IEBOYKa MMPOMOKJIA M 3a00J1era, MpHIILIa JOMOM, JIeTJia CriaTh, a Ha yTPO yMepJia.

B naHHOM TEKCTe JOMUHHMPYIOIIUM SIBISETCSI IMOY4MTENbHbIM croxkeT.  CoaepxkaHuem
MOYYUTEJIBHBIX CIOKETOB SBIISIOTCS COLMAIbHBIE, ICUXOJOTHYECKUE U TIOBEJEHUYECKHE YCTaHOBICHMUS
IpU3BaHHbIE 00ECIEYUTh FAPMOHUYECKHE OTHOILICHMS YEJIOBEKa, KaKk B CBOEM COOOIIECTBE, TaK U C
CyllecTBaMH U3 MHUpa He-mojed. B 1aHHOM ciydae JAeByIIKa HEMOYTHUTENIBHO OTBETHIIA CTAPHKY, U B
utore ymepiua. Takke B 3TOM TEKCTE MPUCYTCTBYET U MHU(OIOTHUIECKUN MOTHB COTBOPEHHSI AECBYIIKH
U3 TVIMHBI (a), MOJOOHBIE CIOXKEThl M MOTHBBI BCTPEYAIOTCA U B JIPYTHX (DOJIBKIOPHBIX TPATUIMAX,
Hanipumep B KerckoM Tekcre «Koapryr»y (Mudsl, npenanus, ckasku keto, 2001, 225). Tlo
KJIacCU()UKAIMU CIOKETHOTO COCTaBa IPO3aMYECKOro (DOJIBKIIOpa TEKCT MOXKET OBITh OTHECEH K
TpetbeMy  tumy: CIOKETBl 0  HaKa3aHUHW/BO3HATPAXICHHWH, TpEeTbeMy  TOATUIY:  «3a
HapyIlleHHe/cIeI0BaHuEe TPAAULIUAM.
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Kim Ant. A.
Classification of plots of the prosaic folk lore.

The basis of the classification is the plot action, the central action in the text around which the plot lines
are grouped. The personages and objects of the text are not taken into the consideration. This central action is
determined as a plot type. In the classification, the action groups are designated by one digit number and
subgroups are designated by double numbers.
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1. Plots about origin. They show how things in the world came to be. These plots explain origin of animals,
tribes, artifacts, ceremonies and the world itself. This group includes subgroups on the origin of the following
phenomena:

1.1. Cosmic objects (they explain the origin of earth, sun, moon and other heavenly objects)

1.2. Phenomena of life and death (they explain the origin of life, death, diseases and so on)

1.3. Toponyms (they explain the origin of names of locations, landscape as results of certain actions or events)

2. Plots about competition and withstanding. These plots reflect competition or fight of the main characters
against their counterparts. This group of plots includes the following subgroups:

2.1. Hero < relatives. The main character fights against his relatives (such as a father, a brother, a wife,
children and so on).

2.2. Hero < antipode. The main character fights against his or her counterparts or competitors other than his or
her relatives.

3. The plots about punishment. They observe different kind of punishment for inappropriate behavior or for
breaking certain rules. People should follow cultural traditions that reflect specific values. While established in a
society these rules must be as strict as a law. The author is dividing this group of plots into the following
subgroups:

3.1. Punishment for greed. The characters were punished for being greedy or for their actions because of greed.

3.2. Punishment for bad behavior. The characters were punished because they treated other persons or
creatures and even objects badly.

3.3. Punishment for infraction of traditions. The characters were punished because they failed to follow certain
traditions, customs or taboos.

4. Plots about revenge. They include plots about revenge for relatives and closed friends.

5. Other plots. They include plots that couldn’t be part of one of the established groups. However they could be
adjusted later if more correlated material arrives.

The author uses specific methodology to classify texts. The first step is to divide the whole text into consistent
segments-events (individual for each text). Then the author is applying the operation of semantic equality. The
segments-events are formed by the reduction and unification. They could be easily transformed into narrative
segments or motives. The later describe the topic in general that permits to understand the structure of the folk
tale and find out repetitions or contamination of segments.

Text Nel. Alvali and his elder sister. Vasyugan Dialect of Khanty.
Motives:
a) Alvali fished a pike fish and went to sleep, while he was sleeping his sister ate the whole fish;
b) Alvali ate gall, felt hurt and flew away.

This text is one of the serial stories about Khanty hero Alvali. Apparently it is a variant of the tale “The
Brother and the Sister of wagtail bird.” In this text Alvaly is presented in the image of a wagtail bird. The text
even has a description of the process of transformation to a bird: “He threw his gall away and flew as a bird out
of the window.” The comparison of this text with analogous texts provides an evidence that this text is not
completed. Alvali’s antipode, Sevsiki, is absent. This plot could be classified under the second group “Plots
about competition and withstanding” and subgroup “Hero < antipode”. According to Khanty classification
this genre is manvmo “the fairytale”.

Text Ne2. A big pike. Vasyugan Dialect of Khanty.

Motives:
a) In his childhood the hero fished a big pike fish;
b) He brought it [the pike] home, and told that he shot it in the head with the gun, that pike was boiled twice.

According to Khanty classification this genre could be identified as an everyday story. The story reflects
traditional everyday life of indigenous people of the North — Khanty. The text provides information on
subsistence activity - fishing and hunting and equipment — a spoon-bait and a gun. In agreement with this
subsistence the diet is mentioned — cooked fish. The story is dated from 1968. The modern life is present in the
description of the tools. Subsistence includes not only extracting natural resources but also distribution of these
resources in a society of foragers. This society approves a big catch because it goes to every member of a
society. The fisherman uses the personal pronoun “we” because he shows his willingness to share his catch with
other less successful kinsmen.

Text No3 The bird and the mouse.
Motives:
a) A bird had a dream that a mouse hit her;,
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b) when the bird woke up she quarreled with the mouse,
¢) The bird and the mouse called the winged animals and the earthly animals to help them, so they started
fighting and all got each other killed.

According to Khanty folk classification this text belongs to manemo (fairytale) genre. This plot could be
classified under the second group “Plots about competition and withstanding” and subgroup “Hero <
antipode”.

Text Ne4 The man and the eagle.
Motives:
a) One man went hunting, seven timed he wanted to shoot at an eagle; the eagle asked the man not to confuse
him, but to shoot at once;
b) The man took the wounded eagle home and cured him,
¢) The man flew on the eagle to his place, to revenge the eagle got down from up high very fast so that the man’s
heart stopped;
d) After that the man and the eagle started to live together and went hunting together.

This plot is unusual because it only appeared among the Vassyugan Khanty. However there could be
connections between Vassyugan Khanty and Selkup, their neighbors. There are stories in Selkup areas about
wounded eagles found by the Selkups and treated carefully. The Selkups also had two exogamic groups
(moieties) — Eagle and Nutcracker bird. The Selkups had a taboo to kill eagles because they were clan ancestors.
1t is possible that some details in this Khanty story were borrowed from the Selkups. In the plot classification this
text can be identifies as “The plots about punishment,” the second subgroup: Punishment for bad behavior.

Khanty Text 5 «Alvali and Syvsiki»
Motives:
a) Alva and Syvsiki fished a pike fish, came home and boiled it, Syvsiki kept the pike's guts, but when he left the
house, Alva ate the pike's guts and hid from Syvsiki;
b) Syvsiki found him, but after getting free, Alva put some ashes down his boots and climbed up on the tree;
¢) Syvsiki brought an axe, and began to fell the tree, Alva made him to look up and dropped ashes right into his
eyes, while Syvsiki was rubbing his eyes, Alva jumped down and ran away.

This text belongs to the vast cycle of Khanty legends about Alvali and Sevsiki. Similar plots could be
traced in neighboring cultures — in Samoyed epos and in Ket folk lore. These plots are united by feats of the main
character (Alvali in Khanty culture, Kasket — in Ket, Itte — in Selkup) who defeated his antipode because of his
wit and cunning. One of the common motives is the victory of the hero (Alvali in Khanty culture) over his
counterpart, Sevsiki. Alvaly burned Sevsiki’s body in the fire. The cloud of ashes become a cloud of mosquitoes.
In this text this motive is not present. It is interesting to note that mosquito motive occurred in the folk lore of
North American Indians, for example of Tlingits (Ortiz, 1984: 192-193). The popular Khanty hero-trickster is
known under different names: Alva, Alvali, Mir-susne-khum, Imi-khity and others. His tricks were aimed against
evil forces or creatures that harmed people. His major antipode was Sevsiki (or Syvsiki, Menk-iki) — a
supernatural creature, an ancestor of forest people in some Khanty areas. This plot has much in common with
the plots of the tale “Alvali and his elder sister”. This plot could be classified under the second group “Plots
about competition and withstanding” and subgroup “Hero < antipode”.

Khanty Text 6 «Girlsy
Motives:
a) Once two brothers went hunting to the forest, they left their wives and daughters at home and told the women
that they mustn’t be naughty, but at evening the elder girls began to make a noise;
b) The elder woman went outside and saw that a wood goblin is coming up, the elder girls hid in the cellar, the
elder woman put her children in her dress;
¢c) When the wood goblin came the elder woman tricked his and ran away with her children, the wood goblin
found the family of the youngest brother and killed.

According to Khanty folk classification this text belongs to unnoes iiax apaxaunma kon ‘‘the lore of the
people of the past”. This text is one of the series stories about the supernatural creatures of the forest — the
pucks (Syvsiki, Menk iki), it explains why the children shouldn’t misbehave during the night time. The variants of
this text are widespread in Khanty folklore, for example, “The Two Women and Menk iki” (Folklore Tek Yoh,
1999: 45). There are the similar texts among south Selkups, especially among the Selkups living in Kargasok
region, i.e. the Chymilkup dialect group. The text could be classified under the group “The plots about
punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction of traditions.”
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Khanty Text 7 «Three Sons»
Motives:
a) Once there lived a Merchant, he had three sons, the youngest son was called Ivan, he was considered a fool;
b) The merchant sent both of his sons to another state, Ivan asked to go with them, father gave Ivan money;
¢) They reached another state, he went and got lost, saw a house with a beautiful woman, watched her for a cost
of one hundred rubles, so Ivan spent all the money;,
d) Ivan entered a pub, saw an old man with a headache, Ivan poured man some vodka and so cured him, the old
men invited Ivan to his house;
e) Ivan came to the oldman’s house and gave him a magic pouch with money;
f) Ivan went to see the beautiful woman, and bought a house opposite her’s;
g) Ivan started visiting the beautiful woman by an underground underpass every night, on the third night the
woman saw Ivan and liked him;
h) Ivan made the same suit as the woman’s husband and when the tsar gathered people for a holiday Ivan had
the suit on, the husband accused Ivan of sealing, and when they found Ivan not guilty, the tsar wanted to cut off
the husband’s head, but Ivan forgave him;
i) Ivan invited guests to his place, the beautiful woman came by the underpass, her husband tried by rushing back
home, but the wife returned by the underpass before her husband and was not caught, and the husband decided
that Ivan had an identical woman similar to the suit,
J) Ivan’s brothers left for home, as did Ivan with the beautiful woman;
k) In the middle of the road Ivan met his brothers, they saw the beautiful woman, wanted to take her, they
couldn’t kill Ivan so they tied him to a tree and said to the beautiful woman that the tiger killed Ivan;
1) Ivan was found by the robbers, he lived with them for some time and returned home;
m) At home Ivan met his son and the beautiful woman, and told everything to his father, the father ordered to kill
Ivan’s brothers and everyone lived happily after.

The plot of this tale was borrowed from Russian folk lore. Here a typical Russian hero, Ivan the fool, the
youngest son, is the luckiest. The influence of modern life and Russian culture is reflected in presence of Russian
suit, Russian money — rubles and modern business relations like charging hourly pay. However in Russian folk
lore the trouble makers were usually excused or punished lightly. Here, the guilty characters are executed. This
ending is atypical for Khanty lore tradition. Since the plot is definitely a Russian borrowing we classify it under
“Other Plots.”

Selkup Text 1 «A hazel-grouse turned into a many
Motives:
a) An Old men wanted to kill a hazel-grouse, he asked the old men not to kill him, but took him home as a son;
b) The hazel-grouse asked old men to propose a king’s daughter to him as a wife, the old men went to the king,
but the king killed him, the hazel-grouse raise the old men from the dead;
¢) The hazel-grouse asked old men to propose the king’s second daughter to him as a wife, the old men again
went to the king and again the king killed him, the hazel-grouse raise the old men from the dead;
d) The hazel-grouse asked old men to propose the third daughter of the king to him as a wife, the old men again
went to the king and the king let his third daughter to marry the hazel-grouse;
e) The hazel-grouse took off his skin and turned into a man, he asked his wife to keep his skin, but once the
sisters of his wife took the skin and burned it;
f) The wife met an old woman and she told what happened, the old women gave her the wound thread and said
that she must put it onto the road and followed the way the clew rolls, if she want to find her husband;
g) The wife came to the house of the hazel-grouse’s sister, the sister hide the woman and said that if she want to
get her husband back she must catch the finger of the hazel-grouse and don’t let him go;
h) Two times the women couldn’t hold the husband, the third time she was holding her husband as tight as she
could and held him back.

The motives of this tale include the features that are typical for the series of the tails of other ethnos. For
example, the motive of the three times marriage brokerage with the murder and following resurrection of the
marriage broker are typical for the series of Khanty fairytales. The transformation of an animal to a man by
putting of a skin and burning it by the sisters of a heroine with the goal to make harm can be found in Russian
fairytale about the frog princess.

Selkup Text 2 «The Brother and the Sistery.
Motives:
a) Long ago there lived a husband and his wife, by them were a daughter and a son, the wife died;
b) The father dying said to his daughter that she shouldn’t let her brother go anywhere by boat (oblasok).
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c) When the father died the brother didn’t listen to his sister, got into the boat (oblasok) and was carried by the
wind;
d) The boy was brought to the bank of the river, he got off the boat, went to the forest, found a cedar and climbed
up on it;
e) Demons came at night, they began to play cards for money, he had a pee on them and demons decided that it
was “God’s dew”, in the morning the boy sang like a rooster and the demons got frightened and ran away,
f) The boy climbed down the tree, took the cards and the money left by the demons and buried them in the hole;
g) Next night these demons came again to play, the boy again had a pee on them and demons decided that it
was “God’s dew”, in the morning the boy sang like a rooster and the demons got frightened and ran away,
h) The boy climbed down the tree, took the cards and the money left by the demons and again buried them in the
hole;
i) On the third night the boy again climb on the tree, these demons came to play, the boy again had a pee on
them and demons decided that it was “God’s dew”, but in the morning when the boy sang three times like a
rooster the demons looked up and saw a boy;,
J) The demons pushed the boy from there and killed him; they put his head onto the tree;
k) The sister asked a man to find her brother,
1) This man found the boy’s bout, saw his head on the tree, found the money that they boy buried and went back
to the sister;
m) The sister recognized the brother’s head and buried it; they split the money with the man.

This text tells how the main character met supernatural creatures of the forest — devils. The main line in
this story reminds the tales about the Ket hero Kasket. The later is always a winner and manages to supersede
his enemies. In this Selkup tale the hero dies because he violated his father’s restriction — not to go in the dugout.
Because of this detail the text includes an edifying motive. The text could be classified under the group “The
plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction traditions.”

Ket Text 1 «Balna

Motives:
a) Balna’s brother Belegin got married to an Evenk woman and went to live with the parents-in-law, Belegin
promised to visit his brother next spring;
b) Belegin didn’t come when he said and his brothers went to seek him, it turned out that the Evenks starved
Belegin because he was the better hunter than the Evenks;
¢) On their way back home the Evenks attacked brothers but they pretended to be dangerously wounded so that
the Evenks decided not to finish them because they are already half dead;
d) The Evenks returned home and killed Belegin;
e) Togeta (the middle brother) made a fire, Balna tore a piece of fat out of his wound, roasted by the flame, ate
and smeared his wound;
f) Balna’s father-in-law was a shaman, he began to cure Balna, Togeta went to make war with the Evenks;
g) Balna went to the battle place, found out that the Evenks killed Belegin and in revenge the brothers killed all
the Evenks.

This is the most widely spread plot of the heroic epos, where the main heroes are Balna and his brothers.
The foes of the brothers are the Evenks, the Kets oppose them their cunning and dexterity and won them. This
plot could be classified under the second group “Plots about competition and withstanding” and subgroup
“Hero < antipode”.

Ket Text 2 «Askety.
Motives:
a) Once there lived an orphan in a village, people treated her badly and she ran away;
b) The winter passed and the orphan returned to the tents, the women were afraid of her, only one old woman
was not afraid;
¢) She changed the orphan cloths and treated her kindly, some years later the orphan became a shaman, she
helped people.

This story teaches on the importance of stereotypes, excepted norms and a balance between an individual
and a society, nature and supernatural world. Such stories are common in Ket, Khanty, Selkup and other folk
lore traditions. This story has a character of moral admonition and teaches how to treat the orphans. The  text
could be classified under the group “The plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for
infraction traditions.”
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Ket Text 3 «How a strong man wrestled the bear»
Motives:
a) Once a man went to sleep, a young reindeer came to their house, a wife caught it and tied it over the man’s
riffle to the stump and went to sleep,
b) There came a bear the man started to fight with him;
¢) Three times tried the man to take the rifle, at last the man took it but his hands were already in blood so he
couldn’t hold it in his arms;
d) The bear ate the man and his wife, only a small child could run away,
e) The boy came to the village and told everything to the people they went to his place and killed the bear.

There are many stories about the bears in folk lore. Those stories are life stories, or stories about real
events. In this story an educational intention is demonstrated. A woman failed to tie a reindeer in a traditional
way. She tied it over the rifle. When the bear attacked a couple, a husband couldn’t to reach out to his weapon
and defend against a bear. As a result, the bear eat both a husband and a wife. The text could be classified
under the group “The plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction of traditions.”

Nganasan Text 1 «One tent»
Motives:
a) Once came Kotianku to the cannibals tent, she asked them where did they take the moss for their seven
children;
b) The cannibal said that she need to cross the stream, to lean on the stump and to tie a rope up, then the raven
would come and peak out her eyes, after that she will be able to find that place; Kotianku did as the cannibal
said, but when the raven peaked out her eyes she died;
¢) Kotianku returned to the cannibal’s tent and said that now it is her turn to teach them, she said that there
would be a snow storm, the cannibal would go outside, stretch up and turned into a tree, and so it happened;
d) All seven cannibal’s children made from the tree, in which the cannibal turned, a bout, but the bout got holes
in it and the seven cannibals drowned.

This plot reflects the competition and withstanding of the hero and his antipode. One can suppose that as in
Khanty, Selkup and Ket folklore in Nganasan folklore there is also a vast cycle legends about the heroic deeds of
the main character (Alvali in Khanty culture, Kasket — in Ket, Itte — in Selkup) who defeated his antipode because
of his wit and cunning. This plot could be classified under the second group “Plots about competition and
withstanding” and subgroup “Hero < antipode”.

Nganasan Text 2 «Trickster»
Motives:
a) Dyaiku lived with his grandmother, one day he went hunting;
b) Dyaiku found some tents, throw away his bow with arrows and entered the middle one;
¢) There were seven giants — Dyadurs in the tent, they set him down near their daughter,
d) In the morning Dyaiku asked giants to give him a bow and the arrows, they gave him their grandfather’s
bow, but Dyaiku couldn’t stretch a bow,
e) Dyaiku went hunting, saw wild animals and scared them, running away animals trampled a calf;
f) Dyaiku ate the calf, he split his bones and made the stores, he broke the arrows and marked the stores by
them;
g) Dyaiku returned to the giants, went to sleep, when he woke up he said that made a lot of stores;
h) The giants went to gather up the stores, Dyaiku ran away to his grandmother;
i) Dyaiku put on his grandmother’s cloths, so that the giants couldn’t recognize him;
J) The gaind thought that Dyaiku was a girl and took him as a wife for their son,
k) Again Dyaiku ran away, came to his grandmother and put on her cloths.

This plot reflects the competition between the hero (Dyaiku) and his counterparts — seven giants. This plot
correlates with other Khanty folk lore (character Alwali) as well with Ket and Selkup tales. Dyaiku like Alwali,
Kasket (Ket) and Itte (Selkup) managed to reach his goals using his wisdom, tricks and sometimes deception.
According to the structure of the classification this plot can feet into the group “Plots about competition and
withstanding” and subgroup “Hero < antipode”.

Chulym Text «Mongushy
Motives:
a) Long time ago there lived three brothers, two eldest brothers had sons, when the sons became older they
started to fight with each other,
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b) The brothers decided to go to see other places: the son of the eldest brother Ochol went in the direction of the
moon, the son of the middle brother Kuchum went in the direction of the sun;
¢) A war started the eldest brother run away, he ate the guts of animals, the youngest brother hid himself under
the straw, the middle brother decided to fight and was killed;
d) When the war was over the brothers returned home and asked people to give them names, the eldest brother
was named Kodan Ochka (Guts-man), because during the war he ate guts, the youngest brother was named
Solomochka (Straw-man), because during the war he hid himself under the straw;
e) The wife of the middle brother gave birth to a sun, he was named Ak Kobej, when he became older he began
to do something bad to the people;
f) Kodanochka walks around the sea and saw three girls bathing, he took their clothes and said that he would
gave the cloths back if they say who made the deepest pit; the girls said that it was their eldest sister, two girls
got back their cloths, Kodanochka asked the third one to live with him, she gave birth to a child, he was named
Mangush;
g) Ak Kobej met Kodanochka on the road and began to tease him, Kodanochka chased him on the horse, two
times he couldn’t hit him, the third time he broke the leg of Ak Kobej ‘s horse, but Ak Kobej continued to tease
him;
h) Kodanochka mounted his horse, whose legs were covered with birch bark, came home and said that he would
kill Ak Kobej, Ak Kobej got afraid and ran away;
i) Ak Kobej came to Babaj — Khan's land, tried to killed him but didn’t succeed in this and ran away,
Jj) Ak Kobej came to Sagaj — Khan's land, tried to killed him but didn’t succeed in this and ran away,
k) Ak Kobej returned home and asked his uncle Solomochka to give him the father’s house, bow and arrows,
he asked three times and at last Solomochka gave him a saddle and a snaffle;
1) Ak Kobej caught his father’s horse, went through his right ear and became very handsome, went through
his left ear and took there the father’s bow and arrows;
m) There came a dog and a falcon of the Ak Kobej’s father, they began to serve to Ak Kobej ;
n) Ak Kobej began to hunt a lot of birds and animals, Mangush started to envy and ask his dog and falcon to
kill Ak Kobej’s dog and falcon;
o) Ak Kobej with Mangush’s wife made vodka, made Mangush drunk and killed him;
p) Kodanochka started to fight with Ak Kobej and killed him;
q) There came Kuchum, found out who killed his brother and killed Kodanochka;,
r) There came Ochol but he decided not to revenge.

This plot uses a topic on revenge for killed relatives and on rivalry of the hero with some of his relatives
(the brother and the nephew) and with other not related people (Baba-khan, Sagai-khan). The tale reflects
adventures during this struggle. The motive of a horse whose legs and other parts of the body were wrapped with
birch bark or fabric is known in Khanty folk lore as well. This plot could be classified under the second group
“Plots about competition and withstanding” and subgroup “Hero < antipode”.

Teleut Text «Clay baby»
Motives:
a) Once lived an old couple, they did not have any children, so they made a baby out of clay;
b) One day the clay-made girl went pick berries, but the clay girl’s basket turned out to have a rotten through
bottom and the berries all fall through the basket’s bottom, so she couldn’t fill her;
¢) The clay-made girl lost her way home, she reached the other lake’s shore and asked an old man in a birch
bark-made boat to took her over this lake;
d) The old men began to sing her a song asking her to stay with him, but she rudely refused, the old man couldn’t
stand the girl’s song, got angry, reached the lake shore and pushed the girl out of the boat;
e) The girl got soaked all over in the water, came home, went asleep, but in the morning her parents found out
that their clay baby got soaked in the water and died.

The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, psychological,
and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person and other members of a society
and also relations between persons and other creatures of the natural world. In this story, a girl died because she
replied rudely to an elder. An interesting feature is demonstrated in this story, and namely: creation of a person
(agirl) from clay. Analogous elements are found in other folk lore traditions, for example, in Ket. The text could
be classified under the group “The plots about punishment”, the third subgroup “Punishment for infraction
traditions.”
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XAHTBIHCKHE TEKCTBI

AJO.®uabuenko, O.C.Iloranuna

Texer — 1
bonvwman wyka
‘bans capt

Bacroranckuii quajekT XaHTBIACKOIO A3BhIKa
Kapracokckuii paiion; 1966r.; 3anucana u nepeBesia Ha pyCCKUN A3bIK JLV.Kanuuuua®,

rinoccuposanne’ A.JO.dumbuenko 2009.
HNudopmant Moryraes UK., Tom V-5, ctp.553-554.

XaHThICKHIl A3BIK
1) »juéd kyHTa Ma BopbHT
BBJIMaMHa.

2) MBHKAI'BM KbCKAH TAT'WII'Th
BIKa1BM B115B caprT.

3) d'y capHa MéH kau
KbMIIaY Th Y aJl.

4) joY tymaMHb jaY Koo
H'BIKDYAHT Y AJIT 4H"BJIB Y KaJIT.

5) M3H TBIPUBBHIIT.

6) «MoYoitHb HOH-T'BH HYY BbjHH
4u capT».

7) Méd jpYd ToloY ™.

8) «MiHHA 0Y BATHKDH NPUYKHHHD
jOYBKATUMY.

9) u'y capT MbH-T'BH KUTIA

MbHYAITH Y AJIUB.
allo sart.

alls sart
big pike
bonvuiol  wyKa
‘b capt

‘Big pike’

bonvwas wyxka.

Pycckuii a3b1k

1) Oonaoicowl, koeda s manenbKuil
OblIL.

2) noexan bnechy 3aKudvleamo,
000bL1L 6ONLUYIO UWYKY.

3) Ta wyxa mens uymo He
ONPOKUHYAA.

4) Kozoa s 0oomoti npuses, 1100u 8ce
0bpadosanuces.

5) Mens cnpawusarom.
6) «Kax moi eermawgun smy wyxy?»

7) A um eosopio.

8) «A 6 2on108y (eil) usz pyaicos
BLICHPETUNLY.

9) Ty wiyky mvl 08a pasa eapui.

English
1) Once, when [ was small.

2) I went fishing with a spoon-bait
and caught a big pike fish.

3) That pike almost got me out of
the boat.

4) When I brought it [the pike]
home, people all got jolly.
5) (They) [people] ask me.
6) ‘How did get this pike out?’

7) I tell them.

8) ‘I shot it in the head with the
gun’.

9) That pike we boiled twice.

3 JlaHHbIe TEKCTHI COOPaHEI B 1960-X IT. B paMKaX MONEBBIX IPOEKTOB COTPYIHHUIIECH Ta00paTOPHH S3IKOB HApoa0B CubupH
TOMCKOTO TOCYJapCTBEHHOro memaroruueckoro wuHctutyta JLM.  KamuHuHO# mompykoBoACTBOM — mpodeccopa
AILQynb3ona. Tekcrsl myOnukoBaiuck B 1970-76 rr. B nznarenscree TI'Y: 1970. Ha Gepery ueproBoii peuku. S3biku u
Tomouumust Cubupu. Pen.A.IT.Jyns30u cc.88-95. u 1976. Cka3sku u ObiTOBBIC TekcThl (Bactoran). //Ckasku HapoJOB
Cesepa. Pen. T.M.Iloporosa. TT'Y. U-2. cc.124-138. OpuruHaibl MOJEBBIX PYKOMHCEH XpaHATCS B apXuBax Kadeapbl-
naboparopuu sI3bIKOB HapoZ0B CHOMPH TOMCKOTO FOCYAapCTBEHHOTO TE€arornieckKoro yHUBEpPCUTETA.

* 3ech 1 aiee OPUTMHANBHAS KUPUITMUYECKast TPAHCKPUIILIUS M PYCCKHil MepeBol peuiokennit apropa JI. V. KannHHHOI.

> TIpe/BapUTeIbHOE [IOCCHPOBAHUE TEKCTOB MPOBOAMIOCH B 2004 I. B paMKax rpanToBoro npoekta Yale University ELF-
2004 «/loxyMeHTaIUs MCUE3AIOMIETO S3bIKA BACIOTAHCKUX XaHTHI ToMckod oOmactu» H.H.Illamamoroi, A.FO.®uikyeHko,
O.C.Iloranunoi, JI.B.ITapHok.
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1. ojpi qunta mi weron wolmamna.

ojpa qunta mid  werap wol-m-am-no
once when 1SG small be-PP-1SG-LOC
OJTHAXKABI Korga 1SG ManeHbKUH 0b6ITE-PP-1SG-LOC

bjnd kyHTa M3 BOpBHT BhJIMaMHa
‘Once, when I was small,’
O0Hacobl, K020a 51 MANEeHbKULL Obl,

2. monkil'am koskin tel'ilto welkélom olls sart.

mon-kal'-om kaskédn tel'-il-to wel-kdl-om ollo sart
go-PST1.1SG  spoon-bait pull-ITR-INF hunt-PST1.1SG big pike
natn-PST1.1SG Onecna TamuTh-ITR-INF nmoButh-PST1.1SG OoMbIION  IIyKa
MBHKAI'BM  KbCKAH TAJI'WI'Th BIKA 1M b1 15 capr.

‘I went fishing with a spoon-bait and caught a big pike fish’

noexan 6necHy (00poIHCKY) MAHYMb (3aKUObl8amsb), 000bLI (YOUL) 601bULYIO WLYKY.

3. tfu sarna mén qatf komlaytoyal.

tfu sart-no ma-n qatf komlayto-yil
DET pike-LOC 1SG-ACC almost turn.over-PST1.3SG
DET mryka-LOC 1SG-ACC 4yTh nepeBepHyTh-PST1.3SG

4'y capHa MdH kau kpMnaYThYa.
‘That pike almost got me out of the boat’
Ta wyka meHs 4ymov He ONPOKUHYIA.

4. joy tumamns jay qollo n'slksyinyalt &n'sloykilt.

joy tu-m-am-no jay gollo n'slk-ayin-yal-t an'oloy-kal-t
home bring-PP-1SG-LOC  people all  be.glad-MMNT-PST1-3PL suppose-PST1-3PL
noM  Hecti-PP-1SG-LOC JIOIA Bee  panoBatbcsFMMNT-PST1-3PL nonarams-PST1-3PL

joY TymamH®b jaY KoJ@ H'BJIKD Y UHT Y aNIT AH'"BJIB Y KT
‘When I brought it [the pike] home, people all got jolly...,”
Kozcoa st oomoti npuses, 1toou éce obpadosanuce, ...

5. mén piriwalt.

ma-n piri-wal-t
1SG-ACC ask-PRS.-3PL
I1SG-ACC cnpamuBats-PRS.-3PL
M&H IBIPUBBIIT

‘they [people] ask me...’

MeHs. CRpauuearom:...

6. moyojns nunon nuy wajin ti sart?

moyojnd  nun-on nuy Wj-in ti sart
how 2SG-LOC up take-PST0-2SG DET pike
KaK 2SG-LOC BBepx B3aTb-PSTO0-2SG DET nryka

MoY oiiHb HOHI'BH HYY BBjUH YU CapT.
“How did get this pike out?”
«Kax mol egoimawun smy wyky?»

7. mi joyé toloylom.

ma joy-a toloy-l-om

1SG 3PL-ILL tell-PRS-1SG

1SG 3PL-ILL roBoputs-PRS-1SG
Ma jpYd ToloYreMm

‘I tell them,’

A um 2o6opro:...

8. méni oyal tokon potfkonns joyokilim.

ma-no oy-al tokon potfkon-na joyo-kal-im
1SG-LOC head-3SG DET gun-INSTR shoot-PST1-SG/1SG
1SG-LOC rosnoBa-3SG DET pyxbe-INSTR  crpensuyTh-PST1.SG/1SG

MAHHE 0Y BITHKD NOUKBHHD jOY BKATUM
‘I shot it in the head with the gun’
«A1 6 20108y (ee) uz pyicos ebicmpenuny.
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9. tfu sart monon kippi pantfaltoyaliw.

tf'u  sart mon-on kippa pantfa-lto-yal-iw
ET pike 1DU-LOC twice cook-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL
DET miyka 1DU-LOC nBaxnasl  roroButh-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL

4'y capT MBHI'BH KHUIIIIA IbHYAITH Y aJIUB
‘That pike we boiled twice’
Ty wyKky mui 08a pasa eapu.iu.

Texer — 11
Anveanu co cmapuieit cecmpoil.
An'BbKBH dH'MICHKBH.
Bacroranckuii 1ManekT XaHTbIHCKOTO S3bIKa
Kapracokckuii paiion; 1966r.; 3anucana u nepesena Ha pycckui s13bik JI.M.Kanununa,
rioccupoBanue A.J0.@unpuenko 2009.

Wudopmant Moryraes UK., Tom V-5, ctp. 547-550.

XaHTBINCKHNH A3LIK

1)an'BbKbH aH'MCHKBH
Bb/UTbKBH

2)bjna dH'vn joYa TelgBbn’
3)“an'Ban'v jbHrKa jula”
4)an'Ban'u 4Y'oHKbIP BbjaYbH,
JBHIKa MbHAYBH

5)jbHrK ampumTbIMan', capT
nyY sMpbMTATbH

6)an'Ban'v dn'nn'a u'sn'svn’
7)“4H'M jyYKbHKUKbIP KaHTrHa
HUY TMn'n”

8)aH'MNHBL jYYKbHKUKBP HKUY
TI1'Tb

9)an'san'vHb capTba
KbHKMYpPA MbHTDb, dH'MN'a
TolgYBbn

10)“Tnn'v joYna (joY)”.
11)3H'MNHD UHHDB TIN'BKBTHTD,
KbHKMKbIP
apblYBbAnaYUHTAYbH

12)an'Ban'v 4H'un'a T@leYsbA

13)“mbHE, BBY (KaY)
KbHKUKbIP HUY TUn'n”
14)3H'nn joY jbn'aYbH, BBY
KbHKMKbIP HUY Tan'dYbH
15)an'Ban'uHb captba T@Y
NbHTL aH'MN'a TeleYBbHA
16)“tan'n'umbH joY”
17)noY B3H'MA yTb T3/1'MUHHD,
BbY KbHKUKbIP Kad apblY
BbanaYuHtaYoH

18)joY jyKKbH, an'BuHa
capTbn KaTtajoY TyYTbl

Pycckmii si3bIK
1)Anveanu c cecmpou sxcunu

2)Anvsanu ¢ cecmpoil sHcuu
3)«Anvsanu, 3a 6000t cx00uU»

4)Anveanu 6edpo 8351 u 3a
60001 nowern

5)Koeoa 600y 3auepnvigan,
WYKY 3a4epnHyn

6)Anveanu cecmpe Kpuyum:
7)«Cecmpa, Oepesannyio
Hapmy Ha bepez npumauuy»
8)Cecmpa Oepesannyro napmy
npumawuna

9)Anveanu ceorw wyKy
NOJOACUT 8 HAPMY, Cecpe
2080pum:

10)«Tawu oomotiy

11)Cecmpa monvko
nomawuna, Hapma
paccwinanacey

12)Anvsanu cecmpe
2080pum:

13)«Hou, cenesnyio napmy
npumawu»

14)Cecmpa 0omotui cxoouna u
JHCENEIHYIO HAPIY NPUMAUUIA

15)Anvsanu wyxy ceoi myoa
NOOACUT U ceCmpe 2080PUTN.

16)«Illomawum oomotiy

17)Ha eopy, na bepee
IPUMAWUTY, HCeNE3HAS. NaAPMa
Yymo He pacculnaiach

18)/[omoil npuwinu, Anveanu
WYKY 8 00M GHEC
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English

1)There lived Alvali and his
older sister

2)Once his sister says to him
3)“Alvali, go get some water”

4)Avali took a bucket and
went off for water

5)When he was filling up the
bucket he scooped up a pike
fish

6)Avali yells to his sister:
7)“Sister, bring the wooden
sled to the river bank”

8)The sister brought the sled to
the bank

9)Alvali has put his pike into
the sled and says to his sister:

10)Take it home

11)As soon as the sister started
to drag the sled, it broke up

12)Alvali says to his sister:

13)“Go get the iron sled
(long/stone)”

14)His sister went home and
brought the iron sled

15)Alvali has put his pike in
and says to his sister:

16)“We are taking it home”

17)Up the hill, up the river
bank they brought it, the iron
sled almost broke up

18)They came home, Alvali
brought his pike inside the
house



19)an'Ban'u aH'nn'a T@leYsbn
20)“capT H'bYbCTaH MbIPHD,
MyYAb MEHA Kbju”

21)an'Ban'v bANHTAYbH

22)&H'MN'HB jbIM OTbIN UYTD,
y'y cap jyj joYa KbjTb

23)an'Ban'v HyY Kyn'aYobH,
aH'mn'a TelgYsbn

24)“ny'a MaHa MHTBL Mbja”
25)dH'MN'Hb UHTOT j@Ya ambITb

26)j@YblH N'aYUN'Tb — K@PPHEM
Iyi

27)jyj @Yol j@YbITb, j@YHAM
y'TBMCOY Kym nopoYnaYbH

al’wakon dn’isakan.

19)Anvsanu cecmpe 2osopum:
20)«llocne moeo, xax
OYUCMULULD WYKY, NeUeHb MHe
ocmagsy

21)Anveanu nee cnamo
22)Cecmpa xopouiue mecma
(jeimom — xopowee) cvena, a
Wyublo neuenb emy 0Ccmasuid
23)Anveanu ecman, cecmpe
2080pum:

24)«Tenepv mHe ecmo Oaiiy
25)Cecmpa edy emy
nocmasuna

26)0On nonpobosan: oona
JHcenddp

27)XKenub npouv weblpHy1,
cam wepes OKHO HA YUYy
ebliemen

al’wa-kon an’i-sa-koan
Alvali-DU sister-COL-DU
AnsBamu-DU  cectpa-COL-DU

al'BbKBbH AH'MCHKBH BBILUTHKBH.
‘Alvali and his older sister’
Anveanu co cmapweti cecmpotl.

1. al’wagan dn’isokan wallagan.

al’wa-gon an’i-so-kon wal-la-gon
Alvali-DU sister-COL-DU live-PRS-3DU
AnpBanmu-DU  cectpa-COL-DU #xuTh-PRS-3DU

aT'BbKBbH 4H'MCHKBH BBILUTBKEH.
‘There lived Alvali and his older sister’
Anvsanu ¢ cecmpou scunu.

2. ojpd &n’il jiiyd toloywal.

ojpa an’i-1 jiy-a toloy-wal
one sister-3SG 3SG-ILL say-PRS.3SG
OJIUH cectpa-3SG 3SG-ILL cka3ath-PRS.3SG

Bjud dH'mn joY4 ToleBhi.
‘Once his sister says to him’
Oonaoicovl cecmpa emy 2080pumi....

3. “al’wal’i jogka jold”.

al’wal’i  jopk-a jol-a!
Alvali water-ILL bring-IMPR.2SG
AnbBamu  Bopa-ILL nectu-IMPR.2SG

“anm'Ban'vt jpHrKA jbla”
“Alvali, go get some water!”
«Anveanu, 3a 000U cxoou!y.

4. al’wal’i tfongir wajdyen, jonkd moniyon.

al’wal’i  tfongir woja-yon jopk-a
Alvali bucket take-PST0.3SG water-ILL
AnpBalii  BEIpPO o6parp-PST0.3SG Boma-ILL

al'Bal'M 4'OHKBIP BBjAYBH, JbHTKA MBHAYBH.
‘Avali took a bucket and went off for water’
Anveanu 6edpo 8351 u 3a 6000l nHOWLEN.
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19)Alvali says to his sister:

20)“After you scale the pike,
leave me the liver”

21)Alvali went to bed

22)His sister ate all the good
pieces, and left the liver for him

23)Alvali has got up and says
to his sister:

24)“Now, give some food”
25)His sister has got some
food for him

26)He tried it — just bitter bile
(it is)

27)He threw the bile away, and
jumped outside through the
window

mona-yon
go-PSTO0.3SG
untu-PST0.3SG



5. jopk emrimtimal’, sart nuy emromtit’yon.

jonk emrimt-im-&l’ sart nuy emromt-dt’-yon
water scoop-PP-3SG pike up scoop-TR-PST0.3SG
BOJA yepnate-PP-3SG nryka BEpX yepnate-TR-PST0.3SG

JBHTK SMpUMTBIMAN', capT nyY 3MpBMTATHH.
‘When he was filling up the bucket he scooped up a pike fish’
Kozoa 600y 3auepnvigan, wyky 3auepnuyi.

6. al’wal’i an’il’4 tf*el’wal’.

al’wal’i  an’i-I’-a4 tf’el’-wal’

Alvali sister-3SG-ILL  yell-PRS.3SG
AnpBamn  cectpa-3SG-ILL xpuuate-PRS.3SG
an'Ban'v AH'MII'd 4'I1'BBIT'.

‘Avali yells to his sister:’

Anveanu cecmpe kpuuum:...

7. “dn’i juy-gengiger qanna niy til’i”.

an’i juy-qangiqor gan-na niy til’-i

sister wood-sled bank-LOC down bring-IMPR.2SG
cecTpa nepeBo-Hapta  Oeper-LOC BHU3 Hectu-IMPR.2SG
“4H'M JyYKBHKUKBIP KaHTHA HUY TUI'U’

“Sister, bring the wooden sled to the river bank”

«Cecmpa, Oepesannyio Hapmy Ha bepez NPUMALUy».

8. #n’ilno juy-gengiqger niy tel’to.

an’i-1-no juy-gengiqar niy tel’-to
sister-3SG-LOC wood-sled down bring-PST0.3SG/SG
cectpa-3SG-LOC JIepeBO-HApTa  BHU3 Hectu-PST0.3SG/SG

aH'mnHb JyYKbHKUKBD HHY TII'Th
“The sister brought the sled to the bank’
Cecmpa Oepegannyro napmy npumawuia.

9. al’wal’ing sartol gongiyra ponto, dn’il’d toloywal.

al’wal’i-no sart-ol gonkiyr-a pon-to an’i-1’-a toloy-wal
Alvali-LOC pike-3SG  sled-ILL  put-IMPP sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG
AnpBamn-LOC  myka-3SG nHaptel-ILL knacte-IMPP  cectpa-3SG-ILL ckazats -PRS.3SG
aJI'BaI'MHB CapThJI KbHKU Y pd IbHTD, dH'MIT'A ToloY BB

‘Alvali has put his pike into the sled and says to his sister:’

Anveanu c6010 WyKy NOIONACUTL 8 HAPMY, CECMpPe 2060PUMI. ...

10. “til’i joypa (joy)”

til’-i joy-pa (Goy)!
take-IMPR.2SG home-ALL home
HecTtu-IMPR.2SG noM-ALL JIOM
“Trn'u joYmna (joY)”

“Take it home!”.
«Tawu oomoti!».

11. &n’ilns inno tel’okatoto, qongiqer droy wollayintayon.

an’i-1-no in-no tel’o-koto-to gongiqor  droy wollayinta-yan.
sister-3SG-LOC  while-LOC take -INCH-IMPP sled away break.up-PST0.3SG
cectpa-3SG-LOC  Bpems-LOC  nectu-INCH-IMPP HapTa poYb pacceimnatecsa-PST0.3SG

4H'MIHD UHHB TI'BKBTHTh, KbHKUKBIP dpblY BBJIIaY MHTAY BH.
‘As soon as the sister started to drag the sled, it broke up.’
Cecmpa monvko nomawuia, Hapma pacceinandcsy.

12. al’wal’i d4n’il’4 toloywal.

al’wal’i an’i-1’-a toloy-wal
Alvali sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBanu cectpa-3SG-ILL cka3zatb-PRS.3SG

anr'Ban'u dn'un'da teloYBbI.
‘Alvali says to his sister:’
Anveanu cecmpe eosopum....
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13. “mond, way (qoy) gongigor niy til’i

mon-i way (qoy) gongiqor  niy til’-i !
go-IMPR.2SG metal (stone) sled down bring-IMPR.2SG
untu-IMPR.2SG kKene30 (KaMeHb) HapThI BHU3 tauuTh-IMPR.2SG

“mpHA, BBY (koY) kbHkukblp HUY THI'H
“Go get the iron sled (long/stone)!”
«Hou, sceneznyro napmy npumauyu!»

14. an’il joy jol’dyon, way gongiqger niy tel’dyon.

an’i-1 joy jol’d-yon way gengiqer niy  tel’d-yon
sister-3SG home take-PST0.3SG metal sled down bring-PST0.3SG
cectpa-3SG JIOM untu-PSTO0.3SG xenezo  Haprta BHM3 npuHocuTh-PST0.3SG

d'nn joY jpa'dYsH, BbY KbHKUKBIp HUY TT'4Y BH.
‘His sister went home and brought the iron sled’
Cecmpa 0omotl cxoouna u dene3Hyro Hapmy npumanjuid.

15. al’wal’ins sartol toy panto &n’il’a toloywal.

al’wal’i-no sart-ol toy pan-ta an’i-1’-a toloy-wal
Alvali-LOC pike-3SG DET put-IMPP sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBamn-LOC  myka-3SG DET knacte-IMPP  cectpa-3SG-ILL ckazarb-PRS.3SG

al'BAI'MHBb CapThil T0Y NOBHTH 4H'WI'A TOloYBBIIL
‘Alvali has put his pike in and says to his sister’
Anveanu wyky c6oio myoa noI0HCUTL U cecmpe 2080pUm. ...

16. “tel’’imon joy™.

tel’-I’i-mon joy
drag-PRS-1DU home
Tamuts-PRS-1DU JIOM
“T1'M'UMBH joY”

“We are taking it home!”
«Ilomawum oomoii!»

17. loy wen’mai uto tel’minno, way gongigor qatf droy woallayintayon.

loy wen’'m-d uto tel’-min-no woy gengiqor  qatf aroy wollayinta-yon
hill face-ILL bank pull-CNV-LOC metal sled almost away break.up-PST0.3SG
ropa guuo-ILL  ©eper Tammth-CNV-LOC xenes3o HapThl 4yTh npoub nomarscsa-PST0.3SG

n0Y B3H'MA yTb TON'MHHHB, BbY KbHKUKbIp kau 4pblY BeaYHHTAY BH.
‘Up the hill, up the river bank they brought it, the iron sled almost broke up’
Ha eopy, na 6epez npumawunu, dxHceiesnds napma 4ymo He pacCulnaiach.

18. joy juqgen, al’wina sartol qata joy tuyti.

joy jug-gen al’wi-no sart-ol qat-a joy tuyt-i
home come-3DU Alva-LOC pike-3SG  house-ILL. home bring-PS.3SG
JIOM npuiitu-3DU  AnbBa-LOC myka-3SG nom-ILL  nom HecTu-PS.3SG

joY jykkwn, an'Buna captbn karajoY TyYTHI
‘They came home, Alvali brought his pike inside the house’
Jlomoti npuwinu, Anveanu wyky 6 0om Hec.

19. al’wal’i dn’il’4 toloywal.

al’wal’i an’-il’-a toloy-wal
Alvali sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBanu cectpa-3SG-ILL cka3zatb-PRS.3SG

an'Ban'u ad'un'a teloYBbIL.
‘Alvali says to his sister:’
Anveanu cecmpe 2ogopum....

20. “sart n’ayeston pirno, muylel méni qoji”.

sart n’oyos-t-on pirno muyl-al man-4 qoj-i !

pike scale-IMPP-LOC then liver-3SG ISG-ILL give-IMPR.2SG
yKa yuctuth-IMPP-LOC  motoMm neuennp-35G ISG-ILL pgaBate-IMPR.2SG
“capT H'bYBCTaH NIBIPHB, MyYIbl MAHA kbju”
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“After you scale the pike, leave me the liver!”
«llocne moeo, kax ouucmuws WyKy, neueHb MHe 0Cmagyb!»

21. al’wal’i olintdyon.

al’wal’i olintd-yon
Alvali go.to.bed-PST0.3SG
AJsbpBanu noxuThea.cnatb-PST0.3SG

an'Bal'n BIMHTAY BH.
‘Alvali went to bed’
Anveanu nez cname.

22. dn’il’no jom otil iyto, tfu sart juj jiiyd gojto.

an’il’-no jom ot-il iy-to tfu sart juj jly-d4 qoj-to
sister-3SG-LOC good thing-3SG  eat-PST0.SG/3SG DET pike bile 3SG-ILL give-PST0.SG/3SG
cectpa-3SG-LOC  xopourmit Bemb-3SG  ectb-PST0.SG/3SG DET myka sxemus 3SG-ILL naBate-PST0.SG/3SG
AH'MI'HB jBIM OTBIT UYTh, 4'y cap jyj joYa KbjTh.

‘His sister ate all the good pieces, and left the bile for him’

Cecmpa xopowue mecma cvena, a wyublo Hcerdb emy 0Cmasuid.

23. al’wal’i nuy kul’ayen, dn’il’4 toloywal.

al’wal’i  nuy kul’a-yon an’-il’-a toloy-wal
Alvali up stand-PST0.3SG sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBanu  Bepx ctoate-PST0.3SG cectpa-3SG-ILL ckazarb-PRS.3SG

an'Bal'm HyY Kyn'dYbH, aH'MI'a T0l0YBBA
‘Alvali has got up and says to his sister:..’
Anveanu 6cman, cecmpe 2o6opum....

24. “it{*a ménd into moja”.

it{’a méan-a in-to maoj-a
now 1SG-ILL eat-IMPP give-IMPR.2SG
Telnepb I1SG-ILL ecte-IMPP natb-IMPR.2SG

“nd'd MaH4 UHTH MBja”
“Now, give some food!”
«Tenepv mue ecms oaii!»

25. an’il’no intot jliyd amito.

an’-il’-no in-t-ot juy-a ami-to
sister-3SG-LOC eat-IMPP-thing 3SG-ILL sit-PST0.3SG/SG
cectpa-3SG-LOC ectp-IMPP-Bemp 3SG-ILL  camuth-PSTO0.3SG/SG
4H'MI'HD UHTOT jOY 4 aMbITh.

‘His sister has got some food for him’

Cecmpa edy emy nocmasuia.

26. jiiyon I’dyil’te — korndm juj.

juy-on I’ayil’-to kor-nim juj
3SG-LOC try-PST0.3SG/SG bitter-COM bile
3SG-LOC npo6oBatb-PST0.3SG/SG  roppkas-COM  xemdb

JoYbIH T'4YWI'Th — KOPHAM Jy]j.
‘He tried it — just bitter bile (it is)’
On nonpobosan: ooHa dicenub.

27. juj toyi joyito, jiiyndm u’twisoy kiim poroylayon.

juj toyi  joyi-to jiy-ndm  u’twis-oy kiim poroyla-yon
bile away throw-PST0.3SG/SG 3SG-RFL window-PRL out jump-PSTO0.3SG
KETUb mpoub Opocun-PST0.3SG/SG 3SG-RFL  okno-PRL Hapyxy npeirate-PST0.3SG

Jjyj T1oYHl joYBITh, joYHAM y'TBUCOY KyM mopoYnaYhH.
‘He threw the bile away, and jumped outside through the window’
Kenuv npous webipHyn, cam uepes OKHO HA YIUYY Gbliemel.
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Texkcer - 111

Ilmuuka u moviuka.
[Tymikan'v u joH-Tpan'U

Bacroranckuii 1ManekT XaHThIMCKOTO SI3bIKa
Kapracoxckwuii paiton; 1966r.; 3anucana u nepesena Ha pycckuii si3b1k JI.M. Kanununa,

rinoccupoBanue A.FO.Dunbuenko 2009.

Nudopmant Moryrtaes UK., Tom V-5, ctp.555-556.

XaHTBIHCKHH SA3BIK

1) nn' HoBbHA NYLLIKAN'UKBH
jOHrpan'mMKbH BBA1KBH

2) MbTKbM KOBa Bb/IMUHHD,
NyLWKan'm aTbm yabm BIpaYbH

3) an"bHr HYYRYN'MEn'Hs,
jOHrpan'nja ynmba jACUHMNDBTHL
4) “yNnbM TOPbIMHD HOHIbH MEH
noYocnvYacoH”

5) joHrpan'n joYa TbYTaYbH

6) «KyHTb M3 HOHIMb noYocbm,
MmyYla conmbH?»

7) nywkan'm kbpamnbYTaYbH
(kbpamaYbH), jOHrpan'vH, H'yna
N'OYTbKbTbKBH

8)joHrpa‘'n'm u'yTbl jOYa TO10YBBA
9) «KYNTBHI jaN'MYCHKbTHA'MbH»

10) «HOHr BbIYa TOYHEHT BajbY,
Ma BaYNbm KOPBHr BajbY»

11)an"bHr jan'bYCbKBTLT, KOIO
H'yn Ban'sT

putfkali i jopral’i.
plitfk-ali i
bird-DIM
ntua-DIM "
NyIIKAIT'W U JOHTPAlT'n
“A little bird and a mouse.”
IImuuxa u mviuka.

jonr-al’i

Pycckuii si3bIk

1) B cmapuny nmuuxa u mviuika

HCUIU

2) Hexomopoe epems npooicunu,

nMU4Ka nI0Xou CoH yguoend

3) ympom npocHysuiucy, nMuuka
COH pacckazana:

4) «Bo cue mul mens yoapunay

5) Mbiwxa eii ckazana:

6) "Koeda s mebs yoapuna? 3avem
obmanvigaewv?"

7)Imuuka paccepounace, ¢
MBIWKOU NOCCOPUNLACH

8) Moviuxa max eti 2ogopum:

>

9)"3aempa cpasxcamvcs Haunem’
10) “Tet nozosu Kpwvirameix
HCUBOMHBIX, A 51 NO308Y HA3EMHbIX
3eepeti”

11) Cmanu ympom 6oesamo u ce
opye opyea nepedunu

and mouse-DIM
MBIIL-DIM

1. i’ nowana putfkalikon jonrdl’ikon wolagon.

il’ nowa-na
down old.days-LOC
BHU3 nasHo-LOC

pit{k-dli-kon
bird-DIM-DU
nrtuna-DIM-DU mMpims-DIM-DU

jogr-al’i-kon
mouse-DIM-DU

w1 HOBbHA MYIIKAT'UKBH JOHTPAT'MKBH BBIAKBH.
‘In the old days there lived a little bird and a mouse’
B cmapuny nmuuka u mvluka sHcunu.

2. motkom kéwa walminne, pufkil’i dtom ulom werdyon,

motkom  kowa wol-min-na puit{k-al’i
some time live-CNV-LOC bird-DIM
HEMHOTO BpeMs *kuTh-CNV-LOC ntuna-DIM

MBTKBM KOBa BBJIMUHHB, IIIIKAI'H 4THM YIBM BIpAYBH,
‘They lived for some time, the little bird saw a bad dream,’

English
1) In the old days there lived a little
bird and a mouse

2) They lived for some time, the
little bird saw a bad dream

3) In the morning, having gotten up,
the little bird told the dream:

4) “You hit me in my dream”

5) The mouse said:

6) “When did I hit you? Why do
you lie?”

7) The little bird got angry; it got
cross with the mouse

8) The mouse says the following:
9) “Tomorrow we start fighting”

10) “You call the winged animals,
and I call the earthly animals”

11) They started fighting in the
morning and all got each other
killed

wola-gon
live-PST0.3SG
#*uth-PST0.3SG

ulom werd-yon
dream do-PSTO0.3SG
IUIOXOH COH nenatb-PSTO0.3SG

Hexomopoe épems npooicunu, nmuyka nioxot COH yeuoeia (coeiand),...
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3. dl’an nuy kiil’'mél’na, jonril’ija ulmsl jésinloto,

al’-on nuy kiil’-m-al’-na jopr-al’i-j-a ulm-ol jasiglo-to

morning-LOC up wake-PP-3SG-LOC mouse-DIM-EP-ILL  dream-3SG tell-PST0.3SG/SG
ytpo-LOC Bepx npockimatecsi-PP-3SG-LOC  Mpimb-DIM-EP-ILL  con-3SG paccka3ate-PST0.3SG/SG
A"bHT HYYKYI'Man'Hb, JOHIpAN'Hjd yIMBJI jACHHIIIBTB,

‘and in the morning, having gotten up, the little bird told the dream:’

YmMPOM NPOCHYBUUCH, NMUYKA COH PACCKA3ANA. ...

4. ulom toremnos nunon mén loyosloyasen.

ulom torom-na nuy-an mé-n loyosle-yas-an
dream god-LOC 2SG-LOC 1SG-ACC hit-PST3-2SG
COH oor-LOC 2SG-LOC 1SG-ACC ynaputbh-PST3-2SG

YJIBM TOPBIMHB HOHI'bH M@H JIOY OCJTb Y aCBH.
“You hit me in my dream.”
«Bo cne mv1 mens yoapuna.»

5. jogral’i jiiyd toytayon

jonr-al’i juy-a toyta-yon
mouse-DIM 3SG-ILL say-PST0.3SG
MblIb-DIM 3SG-ILL cka3atp-PSTO0.3SG

jOurpan'm joYda teYTaY®BH.
‘The mouse said:’
Mbovuuxa et ckazana....

6. qunto mi nuno loyoslom muyld soliwen.

qunta mi nun-o loyos-1-om muyld soli-won
when 1SG 2SG-INSTR/O hit-PRS-1SG why lie-PRS.2SG
Korzaa 1SG 2SG-INSTR/O ynaputb-PRS-1SG nouemy  ararb-PRS.2SG

Kyntre Méd HOHIB 10YO0CcnsM MyYld coONMBBH.
“When did I hit you? Why do you lie?”
«Koeoa s mebs yoapuna? 3auem oomanwvleaeuv? »

7. pufkili korampoytayon (keramayen), jonril’ino n’ula I’6ytokatokon.

plitfk-ali koramp-oyta-yon (korama-yon)
bird-DIM get.angry-MMNT-PSTO0.3SG get.angry-PST0.3SG
nruia-DIM 3muThcI-MMNT-PSTO0.3SG 3muthed-PSTO0.3SG
jonr-al’i-no n’ul-a I’6yt-okoto-kon

mouse-DIM-LOC RCPR-ILL argue-INCH-PSTO0.3SG
MbIb-DIM-LOC RCPR-ILL ccoputbesa-INCH-PSTO0.3SG

OyWKaTu kppamMnbYTaYbH (KbpamaYbH), jJOHrpan'uH H'yna 1'0YThKBTHKBH.
“The little bird got angry; it got cross with the mouse’

IImuuka paccepounace, ¢ MbIWKOU NOCCOPUNAC.

8. jogral’i tfuti jiiya toloywal.

jonr-al’i tfuti juy-a toloy-wal
mouse-DIM DET 3SG-ILL say-PRS.3SG
MblIb-DIM DET 3SG-ILL ckazats-PRS.3SG

jOurpa'n'm 4'ytel jOY4a TO10YBBI.
‘The mouse says the following:...”
Muvuwuka mak eti 2ogopume...

9. qulton jal’iysokotol’mon.

qulton jal’iys-okoto-1’-mon
tomorrow fight-INCH-PRS-1DU
3aBTpa npatbea-INCH-PRS-1DU

“KYJATBHT JAT'MY CHKBTHI'MBH .
“Tomorrow we start fighting”.
«3asmpa cpadicamvcs HauHeM. »
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10. nuy waya toynan wajoy, mi waylom korany wajoy.

nuy way-a toyn-an

2SG call-IMPR.2SG feather-ATTR
2SG 3Bath-IMPR.2SG mnepo-ATTR

wajoy mi  way-l-om kor-ap wajoy
animal ISG call-PRS-1SG  leg-ATTR animal
3BEPb 1SG 3Bath-PRS-1SG  nHora-ATTR 3BEPb

“HOHr BerYa TOYHEHT BajpY, M4 BaYJbM KOpPBHT BajpY.”
“You call the winged animals, and I call the earthly animals.”
« Tl N0306U KPLLIAMBIX HCUBOMHDBIX, A 51 NO308Y HAZEMHbIX 36€Pelly

11. al’an jél’aysokatat, qollo n’ul welot.

al’ap jal’ays-okato-ot

morning  fight-INCH-PST0.3PL
cpaxarbcs-INCH-PSTO0.3PL

yTpPOM

qollo n’ul
all  RCPR
Bce RCPR

An'pHr jAn'p Y CBKBTHT, KOIO H'YT BAI'BT.
‘They started fighting in the morning and all got each other killed’
Cmanu ympom 6oesams u 6ce opye Opy2a nepeouu.

Teker - IV

Yenoesek u open
e e 6
Kbebl 1 KOpOK

wel-ot
kill-PST0.3PL
youts-PSTO0.3PL

Bacrorauckuii 1MajieKT XaHTBIMCKOTO A3bIKa

Kapracoxckwuii paiton; 1966r.; 3anucana u nepesena Ha pycckuii si3pik JI.M. Kanununa,
rinoccupoBanue A.FO.Dunbuenko 2009.
Nudopmant Moryrtaes UK., Tom V-5, ctp.556-560, 568.

XaHThIiiCKHIi A3BIK

1)bj KbCbl KYY'KbIN'Tb MBHMAN'HD,
Y'y TbYbja jOYA'YBH

2)oHYBbY jOHMKOIHBD B11b KOPOK
aMbCBbBA

3)4'y KbCbIHBb HYY - joYabin jOYand
YyYbIMTbTb KOPOYHDb OYbIA biA
MAYH'MMTBTH

4)KbCbIHb HYY - joYnbn jyYHAMDB
nbptaY BbHjTHL

5)u'y nblpHb KOpPOKBY OYbIN NyY
KbCKMMTDBTH

6)KbCbIHb HYY - joYbAa oC
YYyYbIMTbTb, KONOYHB OYbA OC biN
MAYMUMTBTD

7)KbCbIHb HYY - joYba oc nbpTadY
BbjTb, KOPOYHB OYbA OC HYY
KbCKMMTBTH

8)jABbTNA KbCbIHBb jOYBITA KOjTb

9)KOPOYHA jaBbTNA OYBT bin
MAYHUMTBYBATD

10)4'y NblpHb KOPOY 4'yTbl KbCblja
TOIOYBBA

11)«MOYI4 MAH KbHY'aNTbBbH,

Pycckuii s3b1k

1)Ooun uenogex na oxomy xoeoa
nowien, 8 mo Mecmo npuier

2)Ha cocHnogotl konooune 6016uioll
open cuoum

3)Tom uenosex ayk Ha He20
Hacmagu, open 20108y GHU3
HAKIOHUTL

4)Yenogex nyx ceoti yopan
5)Ilomom open 20108y NOOHSLI

6) Yenosex nyk ce0ii onamo
Hacmagui, open 20108y C80I0
ONsiMb HAKAOHUT

7)Uenogex nyx ceotl onsime yopar,
opest 207108y CHOBA NOOHSLIL

8)Cemb pa3z uenosex gvicmpenums
xomern

9)Open cemb paz 20108y 8HU3
HAKJLOHAN

10)Ilocre smozo open max
Ye06eKy 2080PUM.:

11)"3auem mena nymaewv? Mens

English
1)One man went hunting at that
time, in that place

2)There was a big eagle sitting on a
fallen tree

3)That man aimed his bow at him,
the eagle got its head down

4)The man put his bow down
5)The eagle then, raised his head

6)The man raised his bow again,
the eagle got his head down again

7)The man put his bow down
again, the eagle got his head up
again

8)Seven times the man wanted to
shoot

9)The eagle got his head down
seven times

10)After all that, the eagle says to
the man:

11)“Why do you keep confusing

6 Texcr «Yenosek u Open» B pykomucHBIX nojeBbix 3anucax JI.M.KanuuHuHo# cnemyeT B kKauecTBE HEMOCPEACTBEHHOI'O
MMPOAOJDKCHU NPEAIIECCTBYIOIIETO 3/ICCh TCKCTa «IItnuka u MBIKay. OTH JABa TEKCThI OHy6ﬂHKOBaHI>I B KaA4€CTBEC €IUHOI'O
Tekcta B u3ganuu 1976 r. «Cka3ku u ObiToBbIe TekcThl (Bactoran)» //Cka3ku HaponoB Cesepa. Pen. T.M.IToporosa. TI'Y.
Y-2. cc.124-138, u myOaMKyOTCS 31€Ch OTACIBHO KaK CAMOCTOSITEIbHBIC IT0 CMBICITY.
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bjndjmbY MAH jbYTA»
12)KbCbIHb KOPOK jOHTOY bin
BbjTb, joYna TyYTb

13)KOpOY un'bH jan'bYcbmian'vb
jOYHAMDB pan'nT' BapAYbH
14)NblpnbITAn'Hb MOPOKKO
jbY4AYDBH, KbCblja MHTOT joY
An'ToKbTAYBH

15)bjna Kkbeb'y'a kOpodY y'yThl
TOlIOYBBA

16)ma BbATam Y'apca
nopoYAb/IMbH

17)KbCbl YAYUHTAYBH, 4'yNbIpHD
WH NopOYNbKbH

18)4y'apca jOYOMbIHUDB, KOPOY
HOMB/ blabiNa J'MBY'MMTAYBH

19)KbCbIHb CbMbA joY
NOKKUHTaYbH

20)Kbebl Y'yTbl KOPKA TOIOYBBA
21)myYn'da 4'utn jan'mYBBH, MAH
Ybkb KbH'KBMTBCHH

22)KOpOY Kbeblja a u'ntn TOI0YBBA
23)«Mba HOHI MAHHE bj 4'UTK
KOTBYKAN"BH, M3 Bbj Y'HTU CbMEM
joY amavYunkan»

24)4'y nblpHb kOpOY BBLATHL TbYDbja
nopoYabakbH joY jykkbiH

25)4'y KbCbIHb annakbA-bHIKAKbBA
bH'AMKbBH, KOPOYHD bjKa
BbJIMMKBH, Ky4'KbA'Th
jbN'MN'BKBTHKBH.

gosi i korok

qost i korok
man and eagle
YeIOBeK | open
KBbCbl U KOPOK

‘Man and eagle’
Yenosek u ope.

sacmpenu!”

12)Yenosex opaa ¢ KonoOuHwl CHS,
oomoti yHec

13)Open neped smum cpasxicasnce
cebs panun

14)Haxoney eviz0opogen, uenogexy
€0y 00MOU CMai NPUHOCUMb

15)O0nasicovt uenosexy open max
2080pum:

16) "A 20e srcusy na mope
nonemum"

17)Yenosex cobpancs, nomom oHu
noaemenu

18)Ha mope npubsinu, open ceepxy
6HU3 cnycmuics (bvicmpo, Kpymo)

19)Y uenogexa cepoye
OCMAHOBUNOCD

20)Yenogex mak opny eosopum.
21)"lloyemy max nocmynaeuv?
Mens coscem nanyean"

22)Open uenosexy max 208OpuUm:
23)"Toeoa (6 mom pas) mut co
MHOU Mmaxoce NOCMYNaJ, y MeHs
maxaice cepoye OCMAaHaIU8aLocs"
24)Ilocne smoeo open, 20e dicugem,
8 MO Mecmo cliema U OOMOoll
npubwLIU

25)V moeo uwenosexa omey c
Mamepvlo  COCMAPUIUCH, C OPIAOM
emMecme CMAIU HCUMDb, NPO-
MbIULIAMb CIATU XOOUMb

1. 9j gesi kiitfkil’to monmaélne, tfu toyojd joyd yon.

kiitfkil’-to
hunt-IMPP

9j gost
one man
OJMH 4YEJIOBEK

oxotuthesi-IMPP  uatu-PP-3SG-LOC

mon-m-al-na
go-PP-3SG-LOC

tfu

DET

bj KbCHI Kyd'KbUT'TH MBHMAN'HB, 4'y ThY Bjd jJOYA'YBH.
‘One man went hunting at that time, in that place’
OouHn uenogex Ha oxomy K020a nowtesl, 8 mo Mecmo npuule.

2. ontfoy jonkélns ollo koérok amoswal.

ontfay jonkal-no alla korok amos-wal
pine log-LOC big eagle sit-PRS.3SG
COCHa konmoauHa-LOC Oosnbiioit  open cuneth-PRS.3SG

oHYBY jOHTKOIHB b1 1B KOPOK aMBCBBIL
‘There was a big eagle sitting on a fallen tree.’
Ha cocnosoii konooune 6onvuioti open cuoum.
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toyo-j-a
DET place-EP-ILL
mecro-EP-ILL

12

me? Shoot me

12)The man picked the eagle from
the tree and took home

13)That eagle got himself wounded
when fighting

14)Finally the eagle got better, and
started to bring food to the man’s
home

15) Once, the eagle says to the
man:

16)“We’ll fly to the place where |
live, at the sea”

17)The man got ready, then they
flew

18)They arrived to the sea, the
eagle got down from up high very
fast

19)The man’s heart stopped

20)The man says to the eagle:
21)“Why do you do that? Got me
really scared”

22)The eagle says to the man:
23)“Back then, you did the same to
me, my heart was stopping then”

24)After that, the eagle went to that
place where he lived, and they got
back home

25)That man’s father and mother
got old, they started to live together
with the eagle, they went hunting
together

joya’-yon
come-PSTO0.3SG
npuiitu-PST0.3SG



3. tfu gosino nuy joylil joyana tfutfimtoto, koréyns oyil #l miyn’imtots.

tfu qosi-no nuy joyl-il jly-a-na tfutfi-mto-to

DET man-LOC up bow-3SG/SG  3SG-EP-LOC raise-MMNT-PST0.SG/3SG

DET yenoBek-LOC  Bepx nyk-3SG/SG 3SG-EP-LOC nomnumats-MMNT-PST0.3SG/SG
koroy-na oy-il il mayn’i-mto-to

eagle-LOC head-3SG down bow-MMNT-PST0.3SG/SG

open-LOC roioBa-3SG/SG BHU3 HaK1oHUTH-PST0.3SG

q'y KbCHIHB HYY- joYJbT jOYand uyuysiMTbTh. KOpOYHB 0YBUT bUT MAY H'UMTHTS.
‘That man aimed his bow at him. The eagle got its head down’
Tom uenoeex ayk nHa neco Hacmasuia. Open 207108y 6HU3 HAKIOHUIL.

4. gosing nuy joylal juyndmo portiy wajta.

qosi-na nuy joyl-al jliy-ndm-o partay woj-to

man-LOC up bow-3SG 3SG-RFL-INSTR/O  back take-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  Bepx nyk-3SG  3SG-RFL-INSTR/O  nHazan B3aTb-PST0.3SG/SG
KbCBIHb HYY-joYIba jyYHAMD IBPTAY BB)Th.

“The man put his bow down’

Yenosex nyk ceoti yopai.

5. tfu pirno korokoy oyil nuy kaskimtato.

tfu pirna korok-oy oy-il nuy kaski-mta-to
DET after eagle-PRL head-3SG down lift-MMNT-PSTO0.3SG/SG
DET nociie open-PRL rojosa-3SG BEpX nogasaTb-MMNT-PST0.3SG/SG

4'y IbIpHb KOpOKBY 0YBUI NyY KbCKUMTBTb.
‘The eagle then, raised his head’
Ilomom open 20108y nOOHAN.

6. gosino nuy joyal os tfutfimtoto, kordyna oyal os il madymimtoto.

qasi-na nuy joyal oS tfutfi-mto-to

man-LOC up bow again raise-MMNT-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  Bepx syk CHOBa noguATe-MMNT-PST0.3SG/SG
kordy-na oy-al 0s il maymi-mto-to

eagle-LOC head-3SG again down bow-MMNT-PST0.3SG/SG
open-LOC ronosa-3SG CHOBa HU3 Hak1oHUTH-PST0.3SG/SG

KbCBIHb HYY-JOYBI OC 4y4bIMTHTh, KONOYHB OYBI OC bUI MAY MUMTBTb.
‘The man raised his bow again, the eagle got his head down again’
Yenogex nyk c601 ONAMb HACMABUI, OPENl 207108 CE0H0 ONAMb HAKIOHUIL.

7. gosing nuy joyal os partdy wajta, kordyns oysl os nuy koskimtota.

gosi-na nuy joyal 0S partay woj-to

man-LOC up bow again back take-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  Bepx YK CHOBA obpatHo  B3aTH-PST0.3SG/SG
koroy-na oy-al 0s nuy kaski-mto-to

eagle-LOC head-3SG again up lift-MMNT-PST0.3SG/SG
open-LOC ronosa-3SG CHOBa BEpX nogHATh-MMNT-PST0.3SG/SG

KBCBIHB HYY-joY B oc IBpTAY BBjTH, KOPOYHB O0YBI O0C HYY KBCKUMTBTb.
“The man put his bow down again, the eagle got his head up again’
Yenosek nyk ceotl onsimv yopain, open 20108y CHO8A NOOHSI.

8. jowatpa gosine jOyitd qojte.

jowat-pa gosi-na joyi-ta qoj-ta

seven-ATTR man-LOC shoot-INF want-PST0.3SG/SG
cemb-ATTR yenoBek-LOC  crpenats-INF  xotets-PST0.3SG
JABBTHA KBCHIHD JOYHITA KOjTb.

‘Seven times the man wanted to shoot’

Cemb paz uenogexk avicmpenums Xomei.
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9. koroyni jawatpd oyal il maynimtoyalto.

koroy-na jawat-pa oy-al il mayni-mto-yal-to
eagle-LOC seven-ATTR  head-3SG down bow-ITR-PST0.3SG/SG
open-LOC cemp-ATTR roiosa-3SG BHU3 HakiIoHUTE-ITR-PST0.3SG

KOpOYHA jaBbTHA OYBT BT MAYHUMTBY BITD.
‘The eagle got his head down seven times’
Open cemb paz 20108y 6HU3 HAKIOHSAL.

10. tfu pirno kordy tfuti gosija toloywal.

tfu pirna koroy tfuti qosi-j-a toloy-wal
DET after eagle DET man-EP-ILL say-PRS.3SG
DET I0CJIe open DET yenosek-EP-ILL ckazarb-PRS.3SG

q'y neIpHB kOpOY d'yThI Kbeblja TOlOYBBII.
‘After all that, the eagle says to the man:...’
Ilocne smoeo open mak 4enoeexy 2060pum....

11. mdyld méin kont{altowan, sjpdjmoy mén joyti.

moyla ma-n kont{’alts-won 9jpa-j-m-oy ma-n joyt-a

why ISG-ACC confuse-PRS.2SG once-EP-1SG-ADV  ISG-ACC shoot-IMPR.2SG
noueMy  1SG-ACC mnyrtare-PRS-25G cpasy-EP-1SG-ADV  1SG-ACC crpenars-IMP.2SG
MOYla MdH KbHY'aNTBBBH, BjndjMbY MAH jbYTA.

“Why do you keep confusing me? Shoot me!”

«3auem mensa nymaewv? Mens 3acmpenu!»

12. gesino korok jonoy il wajto, joyna tuyto.

qosi-no korok jon-oy il Woj-to joy-na tuy-to.
man-LOC eagle log-PRL down take-IMPP home-LOC bring-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  open konona-PRL BHU3 B3iTb-IMPP n1oM-LOC  nectu-PST0.3SG

KBCBIHb KOPOK jOHTOY BT BBjTh, joYNa TYYTh.
‘The man picked the eagle from the tree and took home.’
Yenosex opna ¢ KOIOOUHbL CHA, OOMOU YHeC.

13. kordy il’an jil’oysomél’ng jiiyndmo ran’it” werdyon.

koroy il’-on jal’ayso-m-dl’-na jiy-ndmo ran’it’ wera-yon
eagle front-LOC fight-PP-3SG-LOC ~ 3SG-RFL injure-INF do-PST0.3SG
open nepen-LOC npatbea-PP-3SG-LOC 3SG-RFL  panute-INF nenats-PSTO0.3SG

KopdY mn'sH jan'sYcpMan'np jJOYHAMB paH'uT BIpAYBH.
‘That eagle got himself wounded when fighting.’
Open neped smum cpasxcasace cebs paHu.

14. pirpitdl’no morokka joydyon, gosija intot joy dl’tokotdyon.
pirpit-dl’-no morok-ko joya-yon
by.then-3SG-LOC healthy-PRD become-PST0.3SG
HakoHe-3SG-LOC  3nopoBeiii-PRD  cranoButhea-PST0.3SG

qosi-j-a in-t-ot joy al’t-okotd-yon
man-EP-ILL eat-IMPP-thing home carry-INCH-PST0.3SG
yenosek-EP-ILL ectb-IMPP-Bemp JIOM Hectu-INCH-PST0.3SG

[TeipnbITAT'HE MOPOKKO jbYAYBH, KbChIja MHTOT jOY AN'THKBTAYBH.
‘Finally the eagle got better, and started to bring food to the man’s home.’
Haxomney 6vi300pogen, uenogexy edy 00Moti CImai NPUHOCUMb.

15. ojpé gosija kordy tfuti toloywal.

9jpa qosi-j-a koroy tfuti toloy-wal.
once man-EP-ILL eagle DET say-PRS.3SG
omHaxabl uyenoBek-EP-1LL open DET cka3atb-PRS.3SG

pjud kbeb'n'a kopdY d'yTel TOIOY BB
‘Once, the eagle says to the man:’
OO0HadicObl yenogeky opein maxk 2060pum. ...
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16. mi waltom tf’arsa potoylolmon.

ma wolt-om t{*ars-a potoyloe-1-man
I1SG live-PP sea-ILL fly-PRS-1DU
1SG *KuTh-PP Mope-ILL netetb-PRS-1DU

M@ BBJITaM 4'apca nopo Y JIbJIMBH.
“We’ll fly to the place where I live, at the sea.”
« 20e drcusy na mope noremum. »

17. gosi tfayintdyon, tfu pirna jin poroyal’kon.

qost t{dyintd-yon tfu pirna jin poro-yal’-ken
man get.ready-PST0.3SG  DET after 3DU fly-PST1-3DU
genoBek  coOpatecsa-PST0.3SG DET nocre 3DU neretb-PRS-3DU

KbChl Y4YHUHTAY bH, 4'yIBIpHD UH OPO Y JIKBH.
“The man got ready, then they flew.”
Yenosex cobpancs, nomom oHu noiemenu.

18. tf*arsa joyominno, kordy nomsal ilipa 1’iwt{”imtayon.

tf’ars-a  joyo-min-na koroy nomal ili-pa I’iwtf’i-mtd-yon
sea-ILL  come-CNV-LOC eagle from.above down-ILL descend-MMNT-PST0.3SG
Mope-ILL mpuatu-CNV-LOC  open CBEpXY BHM3-ILL cnyckateca-MMNT-PST.3SG

y'apca jOYOMbIHUB, KOPOY HOMBJ BUTBINA JT'UBY'UMTAY BH.
“They arrived to the sea, the eagle got down from up high very fast.”
Ha mope npubvinu, open ceepxy 6Hu3z cnycmuics (6bicmpo, Kpymo).

19. gasino samal joy loggintayon.

qosi-no som-al joy logginta-yon

man-LOC heart-3SG home stop-PST0.3SG
yenoBek-LOC  cepaue-3SG JIOMOM octaHoBUTHCA-PST0.3SG
KBCBIHb CBbMBJI jOY JIOKKUHTAY BH.

‘The man’s heart stopped.’

YV uenosexa cepoye ocmanosunoco.

20. gosi tfuti korka toloywal.

qost tfuti kork-a toloy-wal
man DET eagle-ILL say-PRS.3SG
genoek  DET open-ILL cka3zarb-PRS.3SG

Kbcebt 4'yThl KOpKa TOIOY BB
‘The man says to the eagle:’
Yenosex mak opny 2060pum....

21. muyl’a tfiti jal’iywon, min tfoqo kon’komtoson.

muyl’a tfiti  jal’iy-won mé-n tfoge kon’ko-mto-s-on

why DET act-PRS.2SG ISG-ACC very frighten-MMNT-PST2-2SG
noueMy  DET mnoctynarse-PRS.2SG  1SG-ACC  ouenb nyrate-MMNT-PST2-2SG
“MyYn'd u'uth jAn'u Y BbH, M4H 4bkh KbH'KBMTHCHH .

“Why do you do that? Got me really scared.”

«llouemy max nocmynaewn? Mens coecem Hanyaan.»

22. kordy gosija tfiti toloywal.

koroy qosi-j-a tfiti toloy-wal
eagle man-EP-ILL DET say-PRS.3SG
open yenosek-EP-ILL DET cka3zatb-PRS.3SG

KOpOdY xbeblja a u'nutu 1010 Y BB
‘The eagle says to the man:...”
Open uenogexy maxk 2060pum....

23. mola nun minni 9j tfiti kotoykal’an, mi 9j tfiti somam joy amloyilkal.

mola nuy man-nd 9j tfiti kotoy-kal’-on
then 258G 1SG-COM one DET do-PST1-2SG
TOra 2SG 1SG-COM oaun DET nenate-PST1-2SG
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ma 9j tfiti som-am joy amloyil-kal
1SG one DET heart-1SG home stop-PST1.3SG
1SG OJIUH DET cepaue-1SG JI0M BcTaTh-PST1.3SG

MbJIa HOHI' MAHHE ') Y'UTH KOTH Y KA1'BbH, Md bj 4'UTH CbMEAM joY amMurb Y HITKaJ.
“Back then, you did the same to me, my heart was stopping then.”
«Tozeoa (6 mom paz) mvl co MHOU MaKdce NOCMYNAl, Y MeHs makdice cepoye OCMaHABIUBALOCH. »

24. tfu pirna kordy walts tayija poroylalgen joy juqgen.

tfu pirna koroy wal-to tayi-j-a

DET after eagle live-IMPP place-EP-ILL
DET rnocie opell *Kuth-IMPP Mecto-EP-ILL
poroylal-gon joy jug-gon

fly-PST0.3DU home come-PST0.3SG
netets-PST0.3DU JIOM npuxoauth-PST0.3SG

q'yoelpHb  KOpOY BBATH ThYBja mopoYnwikbH joY jykksin.
“After that, the eagle went to that place where he lived, and they got back home.”
Ilocne smoeo open, 20e dcugem, 8 Mo Mecmo ciemain u OOMOU NPUOLLIU.

25. tfu gosino appakal ankikal on’dmkon, kordyns ojka walimkon, kiit{ kil to jol’il’okatoken.

tfu gosi-no
DET man-LOC
DET uenosex-LOC

koroy-no  9jqa
eagle-LOC together
open-LOC Bmecte

appa-kal
father-3SG/DU
ote-3SG/DU

wal-im-kan
live-MMNT-PST0.3DU
xutb-MMNT-PST(0.3DU

onka-kal
mother-3SG/DU
mars-3SG/DU

kiit]*kil>-t
hunt-IMPP

on’am-kon
get.old-PST0.3DU
coctaputbes-PST0.3DU

jol’il’-okoto-kon
go-INCH-PST0.3DU

oxotuThCa-IMPP nntu-INCH-PSTO0.3DU

4'y KbCBHIHD AlMaKbI-bHIKAKBI BH'AMKBH, KOPOYHB bjKa BRIUMKBH, KY4'KbJI'Th JBJI'MI BKBTHKbH.

‘That man’s father and mother got old, they started to live together with the eagle, they went hunting

together.’

Y moeo uenosexa omey ¢ mamepovro cCocmapuilucob, C OpiaomM emecme Cmajiu J#Cunitb, NPOMbIULIANTb

cmaniu Xxooums.

Teker -V

Cmapuk Coiécu u Anvea.

CopBcuku An'Ban'u.

Bacroranckuii quajekT XaHTBIACKOIO A3BLIKa
Kapracokckuii paiion; 1966r.; 3anucana u nepepena Ha pycckuid si3bik JI.M.Kanununa,
rinoccupoBanue A.JO.@unbuenko 2009; Mupopmant Morytaes UK., Tom V-5, ctp. 569-573.

XaHTBIHCKHUI A3BIK
1)CoBcuku u An'Bb bjka BbakbH
2)bjnéd UH KYyJIKbHYb MBHKBH

3)joY jOMuUHHB, Ky MPHYANTHKBH,
cap noYb» CbBCUKHU jOYHAME BbTh
(TTbHTB)

4)CbBCHKH KyM MBHMAJ, NBIPHD
An'Bunb cap noYb uYTh, jOYnim
KbH ‘MMTa YBbH

5)CobBcuku karta joY jpHraman, cap
n0Ys KbHYBKBTHT (KbHUUMTB) -
cap NoYb bBHTBMbKHI

6)CbBCUKUHD AJ'Bb

KbHYBKBTHBMAT'Hb (KbHIBMAT'HB),
kdcTp kat oYThiHA

Pycckuii s3bIk
1)Criscuxu u Anvea emecme sncunu

2)O0Hadcobl onu puloauums
nowiu (MbHCHbKbH «0dsHee))
3)/lomoti npuods, pulby ceapuiu,
wyuvu nompoxa Coiecuxu cebe
83571

4)Cuolscuku ua yauyy Ko20a yuier,

Anbsa wyuvu nompoxa cven, a cam
cnpsamancs

5)Cuiscuku domotl koeda npuwiern,
wWyHbU NOMPOXa CMAai UCKAMb, HO
HOMPOX08 Hem

6)Cuiscuxu Anvey ko2oa cman
UCKamb, HAWEN HA Kpblide 00MA
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English
1)Syvsiki and Alvali lived together
2)Once they went fishing

3)When they got back home, they
boiled fish, Syvsiki kept the pike's
guts

4)When Syvsiki left the house,
Alva ate the pike's guts and hid
from Syvsiki

5)Syvsiki got back home, went on
looking for the fish guts, but there
were none

6)Then Syvsiki went looking for
Alva and found him on the roof



7)Katbim cap moYbjoY An'BuHB
KOHBJ KbudY jbY4YbH

8)ChBCUKUHD KOPBIOY
kaY pbIMTBITH, bUT HUPUMTHTH

9)T6YsI NOTUHTHMAT TBIPHD, AJI'Bb
HBIPBBjBI'T'd MAP MbHAY BH
HOpOYTAYBH (MOTAY BH)
10)CoBcuxuns H'YYynTh

11)An'Bb jyYanyY kanrraYbH

12)jyYanyY kanrsmain nbipHB TYI
HOMbBUI CbBCUKH H'BH'KBMTBKBTHTD

13)CoBcuku joYHa HOpOYTAY bH
14)JoxbH BT jAjMBI TACTD
joYoTb, An'Bbjd MbHAY BH
15)KyHTb TOY jOMAT'HD, AN'BD
kona v'y jyYBiiHB aMBICBBI
16)CopBcuxuns 4'y jyY jajpMHB
joYBbMTB

17)An'Bb TOIOY BB

18)TpY HyY 1aYwr'n'd, Ma chpHH
BbYJIb TPON KACKACHM
19)CoBcuku HyY 14YDbMEANHD,
An'BbHa mIp jOY 4@ CbMTB bUT
T'4aMBbY THTh

20)ChBCUKHHA COMBJI' T KBIT'
MDPHD jBIMAHTHTD (jbINBIY UHTHTD)
21)CopBcukH jdjMbut TOY B
PBKBTBTH, COMBI TO Y bl
PAOHTKBKBTBTH

22)4'y paMBHB AN'Bb BUT
pyYumMTaYbH HOpOYTAdYBH
23)CoBcukH TOY aMbICMUH
Kblu'aY bH

24)B3p kymaYbH

sowsiki al’wal’i

7)Om SHCUPHBIX WYHBUX HOMPOXO8
v Anweul dicusom 3abonen

8)Coigcuku 3a Ho2U €20 cX8amu U
6HU3 CIAWUTL

9)Oce0b600usuiico, Anvea 6
20J1eHUUA NENTYy HACLINAL
nobesican

10)Coiscuxu nocnancs
11)Anvea na oepeso 3anes

12)Ha depeso kozoa 3anes,
ceepxy Oeda Colgcuxu cmar
OpasHumo

13) Coiscuxu domoti nobesican

14)/loma 60but0ti monop
HamMouun u nowen Kk Anvee

15)Koeoa on seprnynca, Anvea éce
eue Ha ceoem depese CUOUM

16)Cuiscuxu no smomy oepegy
MOnopom yoapua

17)Anvea 2oeopum:

18)Crooa esepx nocmompu, 5
3010my10 OpOOUHY Hawe
19)Cwiscuxu Hasepx 632151y,
Anvea 301y emy npsamo 8 enasa
8vICHINGIL

20)Cwigcuxu enaza noamsie 30.vl
HACHLINANLOCD

21)Cuvigcuxu monop ceoti npous
OmMOpPOCUL U 211a3a C80U CIMAT
npomupamso

22)B smo epems Anvsa 6Hu3
CHpuIcHY U nobedican
23)Couigcuxu mam cuos 0cCmajics

24)/leno konueno

Sows-iki Al’'w-al’i
Syvsi-old man Alva-DIM
CriBcu-cTapuk AnbsBa-DIM

CoBcuku Anx'Ban'n.
‘Syvsiki and Alvali.’
Cuiecurku u Anvea.

1. sowsiki i al’wo ajkd woalgen.

Sowsiki i Al’'wa ojka wal-qon
Syvsiki  and Alva together  live-PST0.3DU
CBBICUKH U AnbBa BMECTE #uth-PST0.3DU

CoBcuky 1 An'Bb bjka BbIKbH.

‘Syvsiki and Alvali lived together.’

Cuiscuxu u Anvea emecme HCUIU.

2. ojpd in qulgontfe mongon.

ojpa jin qul-gon-tfa mon-gon

once 3DU fish-get-INF go-PST0.3DU
omHaxael 3DU po16a-1006ITh-INF natu-PSTO0.3DU
bjlId UH KYJIKbHYD MbHKBH.

‘Once they went fishing.’

Oonascicovl OHU pblOAUUMb NOULTU.
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7)Alva got a sick stomach after
eating the greasy pike-fish guts

8)Sivsiki got him by the feet and
dragged down

9)After getting free, Alva put some
ashes down his boots and took off
running

10)Syvsiki went on chasing
11)Alva went up the tree

12)Once up the tree, he started
teasing oldman Syvsiki

13)Syvsiki went home

14)He took an axe at home, got it
sharp and went to Alva

15)When he got back, Alva was
still up that tree of his

16)Syvsiki hit that tree with an axe

17)Alva says:

18)Look up here, I found a golden
pellet

19)Syvsiki looked up, Alva dropped
ashes right into his eyes

20)Syvsiki got his eyes full of ashes

21)Syvsiki threw his axe away and
started to rub his eyes

22)Right then, Alva jumped down
and went running

23)Syvsiki kept sitting there

24)And that's the end of it



3. joy jominna, qul pantfaltagon, sar poys sowsiki jilyndmi woto (panto).

joy jO-min-na qul pantfalto-qon

home go-CNV-LOC fish boil-PST0.3DU

JIOM npuidtui-CNV-LOC  priba Baputh-PST0.3DU

sart poyo Sowsiki juy-nam-a wo-to (pan-to)

pike guts Syvsiki 3SG-RFL-ILL  take-PST0.3SG/3SG
ryKa norpoxa  CeIBcUKH 3SG-RFL-ILL  6pats-PST0.3SG/3SG

joY joMuHHB, Kyn nbHYanTbKbH, cap N0Yd CbBCUKU jOYHAMEA BbTh (IBHTB).
‘When they got back home, they boiled fish, Syvsiki kept the pike's guts.’
Homoti npuos, puloy ceapunu, wyuvu nompoxa Cvi8cuku cebe 63s.1.

4. sowsiki kiim monmil, pirne al’wine sar poys iyts, joyndm kon’imtayon.

Sowsiki  kiim mon-m-il pirna Al’'wi-na  sart poye iy-to

Syvsiki  out go0-PP-3SG then Alva-LOC pike guts eat-PST0.3SG/3SG
CeiBcH HapyxXy uaru-PP-3SG MOTOM AnpBa-LOC myka motpoxa  ectb-PST0.3SG/SG
juy-ndm kon’i-mta-yon

3SG-RFL hide-MMNT-PST0.3SG

3SG-RFL npsaratb-MMNT-PSTO0.3SG

CpBcUKM KyM MBHMAJ, OBIPHb A'BUHD cap NMOYDB UYTh, jOYNAM KbH ‘UMTa Y bH.
‘When Syvsiki left the house, Alva ate the pike's guts and hid from Syvsiki.’
Cuiscuku Ha ynuyy koeoa yuien, Anvbea ujyuvu nompoxa cvei, a Cam Cnpamaicsi.

5. sowsiki qata joy jopamal, sar poya gantfogatot (kont{imto) — sar poys antomaki.

Sowsiki qat-a joy jona-m-al sart  poye gantf-oqgat(im)-to

Syvsiki ~ house-ILL back come-PP-3SG  pike  guts search-INCH(MMNT)-PSTO0.3SG/SG
CeiBckn  nmom-ILL  oOpatHo mpuiitu-PP-3SG myka morpoxa wuckare-INCH(MMNT)-PST0.3SG/SG
sart poyo ont-im-oki

pike guts NEG-PP-PRD

nryka notpoxa  NEG-PP-PRD

CoBcuku kata joY jpHraman, cap moYs KbHYBKBTHT (KBHUMMTD) - cap MOY b BHTBMBKHU.
‘Syvsiki got back home, went on looking for the fish guts, but there were none.’
Coigcuku 0omoti Ko2oa npuuies, wy4bl ROMpoxa Cmai UCKams, HO NOMPOXO8 Hem.

6. sowsikino al’wa kontfokotomil’no (kontfomil’ns), kisto gat oytina.

Sowsiki-na Al’'wa kontf-okoto-m-dl’-na (kontfomal’no)
Syvsiki-LOC  Alve search-INCH-PP-3SG-LOC
CoiBcu-LOC AnbBe uckate-INCH-PP-3SG-LOC

kés-to qat oyti-na
find-PST0.3SG/SG house roof-LOC
Haitu-PST0.3SG/SG JIOM kpbima-LOC

ChBcukuHb AN'Bb KbHUYBKBTBMAI'HB (KbHUBMAT'HB), KacTh kaT oY ThIHa.
‘Then Syvsiki went looking for Alva and found him on the roof.’
Coigcuku Anv8y Ko20a cman UCKams, Hawiel Ha Kpblude 00Md.

7. qatim sar poyojoy al’wine konsl gotfay joydyon.

qatim sart  poyo-j-oy Al’'wi-no kon-al gotfay joya-yon
from pike guts-EP-PRL  Alve-LOC belly-3SG sick become-PST0.3SG
oT uyka norpoxa-PRL  Anpee-LOC xuBoT-3SG 6onpHON  cTaTh-PST0.3SG

Katpim cap noYbjoY An'BuHb KOHBI Kb4dY jbYAYDBH.
‘Alva got a sick stomach after eating the greasy pike-fish guts.’
Om dHcupHvIX WYUbUX NOMPOX08 Yy Abebl Hcusom 3abone.

8. sowsikino koroloy qayrimtito, il n’irimtato.

Sowsiki-na kor-al-0y qayri-mt-ito il n’iri-mt-oto

Syvsiki-LOC  foot-3SG-PRL  grab-MMNT-PST0.3SG/SG down pull-MMNT-PST0.3SG/SG
CeiBcuku-LOC  Horu-3SG-PRL  xBatarb-MMNT-PST0.3SG/SG  BHm3  tammute-MMNT-PSTO0.3SG/SG
CoBcukuHb KOpHI0Y kaYpbIMTHITH, bUI HUPUMTHTS.

‘Sivsiki got him by the feet and dragged down.’

Cuigcuku 3a Ho2u €20 CX8amul U 6HU3 CIALYUL.
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9. toyi pontintomal pirng, al’wa nirwajolld per panayon noéréytayon (potayon).

toyi pontint-om-al pirna

away get.free-PP-3SG after

IIpOYb ocBoboauThCs-PP-3SG nocie

Al’'wa nir-wojoll-a per pona-yon noroyta-yan (pota-yon)
Alve boot top-ILL ash put-PST0.3SG run-PST0.35G

AnbBe HbIpU_rosieHnma-ILL memnen ceinate-PST0.3SG 6exarb-PST0.3SG
TOYpl mOTUHTBMAN TBIPHB, AJI'Bb HBIPBBjBI'M'd M3p MbHAY bH HOPOYTAYBH (MOTaY BH).
‘After getting free, Alva put some ashes down his boots and took off running.’
Oc60600usuiucy, Anvea 6 2o1enuwa neniy HAcblnal nooexdcall.

10. sowsikine n’uyults.

Sowsiki-no n’uyul-to
Syvsiki-LOC chase-PST0.3SG/SG
CeiBcuku-LOC rHatbcs-PSTO0.3SG/SG

CbBcuKUHD H'Y Y yATb.
‘Syvsiki went on chasing.’
Cuigcuxu nocHancs.

11. al’ws juya nuy qangtayon.

Al’'wo juy-a nuy qanta-yan
Alve tree-ILL up climb-PST0.3SG
AnbBe nepeso-ILL BEpX 1e31e-PST0.3SG

An'Bp jyYanyY kanrraYsH.
‘Alva went up the tree.’
Anvea na depeso 3anes.

12. juya nuy gagomal pirno tul nomil sowsiki n’an’komtokatoto.

juy-a nuy qap-om-al pirna

tree-ILL up climb-PP-3SG after

nepeso-ILL BEpX ne31e-PP-3SG I0CJIe

tul nomil Sowsiki n’on’ko-mt-okoto-to

from above Syvsiki tease-MMNT-INCH-PST0.3SG/SG

oT CBEPXY ChIBcUKH npazautb-MMNT-INCH-PSTO0.3SG/SG

jyYanyY kanrsman nblpHb TyJ1 HOMbIT CHBCUKH H'BH'KBMTBKBTHTH.
‘Once up the tree, he started teasing oldman Syvsiki.’
Ha oepeso koeoa 3anes, ceepxy deda Cwigcuku cman OpazHumeo.

13. sowsiki joya noroytiyon.

Sowsiki joy-a noroyta-yon
Syvsiki home-ILL run-PSTO0.3SG
CoIBCUKH nomoit-ILL 6exats-PST0.3SG

CbBcuku joYHa HOpOYTAYBH.
‘Syvsiki went home.’
Coiscuxu 0omou nobexcai.

14. joyen ollo jajmal pesto joyoto, al’wojd monéyon.

joy-on ollo jdjm-ol pesto  joyo-to Al’'wao-j-a mona-yon
home-LOC big axe-3SG  sharp  become-PST0.3SG/SG Alva-EP-ILL g0-PST0.3SG
noma-LOC oonpmoit  Tomop-3SG octpeiii ctare-PST0.3SG/3SG  AmbBa-EP-ILL.  uatu-PST0.3SG

JOKBbH BIUTB jdjMBI I3CTH jOY OTh, AJI'Bbjd MbHAY BH.
‘He took an axe at home, got it sharp and went to Alva.’
Homa bonvuwioti monop Hamouun u nowten K Anvee.

15. qunts toy jomélne, al’wo kola tfu juyslno amoswal.

qunta toy jo-m-al-na Al’'wa  kola tfu juy-ol-na amos-wal
when DET come-PP-3SG-LOC  Alva still  DET  tree-3SG-LOC sit-PRS.3SG
Korza DET npuiitu-PP-3SG-LOC  AnsBa  Bce DET  nmepeBo-3SG-LOC  cuners-PRS.3SG

KyHTb TOY joMéan'mb, An'Bb kona 4'y jyYbJIHD aMbICBBIL.
‘When he got back, Alva was still up that tree of his.’
Kozcoa on eepnyncsa, Anvea ece ewe na ceoem depege cuoum.
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16. sowsiking tfu juy jdjomni joyomto.

Sowsiki-no tfu juy jdjom-na joyom-to
Syvsiki-LOC ~ DET tree axe-COM hit-PST0.3SG/SG
CoiBcuku-LOC DET JIEPEBO tonop-COM ynaputh-PST03SG/SG

CobBcukutb 4'y jyY jdjpMHD jOY BMTD.
‘Syvsiki hit that tree with an axe.’
Cuiecuku no smomy 0epegy monopom yoapui.

17. al’wa toloywal.

Al’'wa toloy-wal

Alva say-PRS.3SG
AnbBa rosoputb-PRS.3SG
An'Bb TOlOYBBIL

‘Alva says:...”

Anvea cosopum:...

18. toy nuy ldyilld, mi sorni waylos trop késkédsom.

toy nuy layill-a mi  sarni woy-1-9 trop kés-kds-om

DET up look-IMPER.2SG 1SG gold metal-DIM pellet find-PST3-1SG
DET Bepx cmotpers-IMPER.2SG 1SG 3015010 metan-DIM IpoOb HanTu-PST3-1SG
TpY HyY 1aYun'n'a, Ma cbpHU Bb YT TPON KACKACHM.

‘Look up here, I found a golden pellet.’

«Cro0a 66epx nocmompu, s 3010mMy0 OpoOUHY Haulesl. »

19. sowsiki nuy ldyomélna, Al’wona per jiiyd somto il 1dmoyoto.

Sowsiki nuy ldys-m-dl-no Al’wo-na  per  jiiy-d  som-to il lamaye-to
Syvsiki  up  look-PP-3SG-LOC Alva-LOC  ash 3SG-ILL eye-PL down drop-PST0.3SG
CoiBcuku Bepx cMoTpeTh-PP-3SG-LOC  AnpBa-LOC mnemen 3SG-ILL rna3-PL BHu3 cemarts-PST0.3SG
CoBcuku HyY laYbmannb, An'BbHA 1P jOYa CbMTD bUI JI'@Mb Y THTbh.

‘Syvsiki looked up, Alva dropped ashes right into his eyes.’

Cuigcuku Hasepx 63271AHY, ANb6a 3071y eMmy NpAMO 6 21a3a GblCLINAI.

20. sowsikind semal tel’kal” perns jipintots (jipiyintoto).

Sowsiki-na sem-oal tel’kal’ per-na jipin-to-to

Syvsiki-LOC  eye-3SG  full ash-LOC fill-TR-PST0.3SG/SG
CoiBcuku-LOC  rna3-3SG  mosueli  nenen-LOC HanoiaHuTh-TR-PST0.3SG/SG
CbBCUKMHA COMBJI' TAT'KBJI' MOPHD jHIMUHTBTD (jbINblY UHTBHTB).

‘Syvsiki got his eyes full of ashes.’

Cowigcuku 2naza noanvle 3016l HACbINANOCh.

21. sawsiki jdjmil toyi poakotots, semal toyi penkekatato.

Sowsiki  jdjm-il toyi pokoto-to sem-al toyi penk-okato-to
Syvsiki  axe-3SG  away throw-IMPP eye-3SG  away rub-INCH-PSTO0.3SG/SG
CeiBcuku  Tomop-3SG mpoub opocuts-IMPP  rna3z-3SG  mpous BoITHpaTh-INCH-PSTO0.3SG

CoBcukn jajMpu1 TOY Bl pbKBTHTh, COMBI TOY Bl PIHTKBKBTHTD.
‘Syvsiki threw his axe away and started to rub his eyes.’
Cuviecuku monop c6oti npoub 0mOpoOCUI U 21A3a C80U CMAL NPOMUPAMb.

22. tfu remons al’wo il rityimtdyon néroytiyon.

tfu remo-no Al’'wa il riyimti-yon noroytia-yon
DET time-LOC Alva down jump-PSTO0.3SG run-PSTO0.3SG
DET Bpemsa-LOC AnbBa BHU3 npeirath-PST0.3SG  6exats-PST0.3SG

4'y poMbHb AJI'Bb bl pyYUMTAYBH HOpPOY TAY BH.
‘Right then, Alva jumped down and went running.’
B smo spemsa Anvea 6nu3z cnpwienyn u nobesxcai.

23. sowsiki toy amoasmin git{’ayan.

Sowsiki  toy amos-min qitf’a-yon
Syvsiki  DET sit-CNV stay-PST0.3SG
CeiBcukun DET cunetb-CNV ocTtathcs1-PST0.3SG

CopBcuku TOY aMbICMUH KbIu'aY BH.
‘Syvsiki kept sitting there.’
Colgcuxku mam cuosi OCMaics.
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24. wer qulayon.

wer qula-yan

affair end-PST0.3SG
TeNo
Bop kynaYsH.

‘And that's the end of it.’
Jleno xonueno.

kouuatsca-PSTO0.3SG

Teker - VI

Jleeouku
oYar'ur

Bacroranckuii 1uajieKT XaHTBIMCKOT'O SA3bIKa

Kapracokckuii paiion; 1966r.; Uadopmant Moryraes U.K.;
3anMch U nepeBoj Ha pycckuit a3bik JI.M.Kanununa, rnoccuposanue O.C.Iloranuna 2009;

XaHTBIHCKHUH A3BIK

1)BOHHD K4 au'MCaKbH BBIKBH
2)au'ucakkbH KUTTh HUHTHHTBKBH
3)av'niaHb K4 OPBHTOTKBH BBIKBH

4)kaks BjHM TOjaYBH Bj TTWTBHT
mbYamu

S)pjnd kyjkbCcbkbH MBPHKBH BOHTA
HUHTBbTHHE TOlOYKBH

6)HBHT THT dl IIBPKUTHH
7)kyjkbChIKbH MBHKBH
8)HUHIKBH 4'yThI BBJUTBKBH

9)bjnd UTTHH b1 1D 4jHUHTTAT UKBH
WbPD Y ThCKBH

10) bl1p HEUHrWHD MyYbIiHD joK BHTH
APHTTHTTS HAHTATKBH BBIHA KyM
J'yTUTBhHHD IIBPH Y IbKKBH

11)d'ymeipas b11b HUE KyM
n'yYTaYBH, 1 TOM joYBH men'ki
n1'aYMaYpH

12)Tomnen'xoY BBC'HKH jOBBI,
OoYBJI KACBbHB MNOH'0YCHTH

13)d'y Hu kara jonraYsH, 4y &j
HUHTATUKbHD TON'KaY bH
14)romnen'koY CbBbCHKH MBHTE
jOBBI

15)djuukbH KbHUMHTBKBH
KaH'MHTBKbH, kaTyja jOHTKbH
16)aymeipa CpBc'mku katajoY
joHraYnH

17)piMmnaYpH oY mbljopa

18)p11p HuHTD jyYHAM
BIPBHIOTBI jOPHBCAN OY Thja
mbHTh CHBCHUKHja IyTHI jOJIOY BBI
19)HOHT WKM BjHen'ka
KbUT'U'bIYTA, M4 KBUIKBIH jbYBC

Tom V-5, ctp. 489-496.

Pycckuii s3b1k
1)B necy 0sa bpama sxcunu
2) bpamus 0ba noscenunuce

3)V ecmapwezo 6pama  deoe
Odemeti  ObLIO

4)Mnaowwuii 6pam d0esouxy umen u
2PYOH020 MATIbYUKA

5)O0HadcOvl MydicuunbL NOULTU 8
Jlec U JHCeHAM CKA3anu

6) «Bul 30ecy ne banytimecsy
7)Myorcuunst yuinu

8)Kenwunor max u srcunu
9)Oonasicovl eeuepom cmapuiue
0e80UKU HAYUANU WATUND
10)Cmapwas sxcenwyuna Kax Ovl ux
HU YHUMALA, 0€80YKU HAPOUHO HA
VAUYY GO U ULATAM

11)Ilocne smozo cmapwas
HCEHUWJUHA HA YIUYY GbIUUILA U HA MY
CMOPOHY peKu NoCMOmpena

12) C moii cmoponwl newiuti udem,
207108 C80I0 NPYMbAMU 0083A

13) Oma sicenwuna 6 uzdy souina u
mem 0e80UKaAM CKA3aad

14) «C moti cmoponbl newiuii K Ham
uoemy

15) Jlegouxu ucnyeanuces,
CNpSAManucy, 8 NOONOIbE 3AULTU

16)I1ocne smoeo newiuti 6 uzdy
3awen

17)Cen na nopoe osepu

18) Cmapwas sxcenwuna ceoux
Odemelti 8 NOOOJI NIAMbS NOJIONHCUNA
U 1ewemy max 20860pum

19)Tw1, 0e0, 6 cmopony
OMOOBUHBCS, 51 BHYKOB OMOPOCHL HA
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English

1)Two brothers lived in the forest
2)Two brothers got married

3)The elder brother had two
children

4)The younger brother had a girl
and a stepson

5)Once the men went to the forest
and told the women

6)‘Don’t be naughty’

7)The men left

8)That’s how they lived

9)Once the elder girls began to
make a noise

10)No matter how much the elder
woman tried to calm the girls down,
girls went out and kept making
noise

11)After that the elder woman went
outside and had a look at the
opposite side of the river bank
12)From that side of the river
Sewsiki [wood goblin] is coming
up, his head is tied up with a twig
13)That woman came back into the
house and told those little girls
14)‘Sewsiki is coming here from
that side of the river’

15)The girls got frightened and hid
in the cellar

16)After that Sewsiki came into the
house

17) He sat by the door

18)The elder woman put her
children in her dress and tells
Sewsiki

19)*You, old man, move away, I
will throw away the wastes of my



KyM TyJI'bM
20)ukn 49'yTBl TOJIOBDBI

21 )«wHHED M3 jOCHIM HOHT Y'yHBHT
- HOMBLY jbY'BC KyM TOT-
JIBIMBUITBICBH»

22)un kyM n'yYT4Y®BH, 4'y HKH
CbYBIIYT BbjTb HOPOYTAYBH

23)CbBCUKH KyM jyKyMaYbH,
Y371'Bb

24)mMa cpYbmyTam A1 TYYH

25)HuHTD ChYB YT JOKK MeN'Ka
jOYbITH

26)HM MBHAYBH bpaHr myYJia
27)TOT BaHYaY bHA BB KbTaY BH
28)au'mcakbH BOHTOY joY jonkbH

29)nyYba Kyusl Y Hb jaYrpia
HOMB Y ChIBbUBTHKBH

30)nyYba keimdMTeManeb, kakba
auybsia TOI0Y BB

31)jpIYBITHjH aum, M4 HUHTBM
MEB3PbHIOTIIAMHA M3H JIOK
Ky4bYHb 13YBIABBAT

32)aumn jOY& 9yThI (ThYTHC)
T010YBBI

33) M4 HUHTBM BIPBHTOTIBIHA
BHTb KBITHT

34) nyYna joY jOYwIT yabia
(ymbYBi) — kOt @Hrn'oYTeiHa
kacoY, kot combnt jyYa

35) Kaksut piMtaY bH UCUKBTAY bH

36)aumst MpHAYBH BpaHT HyYJa,
TOT joYHAM jaYnpa KicTh, TOT
BBJIMaY BH

VAUYY YHeCy
20)Jlewuti mak eosopum

21) Tonvko s npuwien, a mul yoice
omoépoCcel Ha YIUYY Heceulb

22)Kenwuna na yauyy viuing,
cmapuxka [Jleweeo] enunsanoii
eopuiox (komen) 83sa1a u nobesicana
23) Jlewuii na yauyy 6viCKoO4Un U
Kpuuum

24)Moti enunsaHbIL 20pULOK He
VHOCU

25)Kenwuna enunsaHwlli 20puiox 6
CMOPOHY 0m 00pocU NPOYDL
bpocuna

26) Kenwuna yuwina 8 opyeyio
OepesHio

27)Tam ona ¢ poocmeeHHUKamu
cmana sHcums

28)Bpamus uz necy 0omoi udym

29)Oxkon0 Oepedru 0 cembe cmanu
oymamo

30) Kozoa oepesns nonadanacs,
mMaaowuil bpam cmapuiemy
2060pum

31) Hocmompu, bpam, mos dcena ¢
demvMu MeHsl 80371e 0ePesHU HCOYM

32) Cmapwuii 6pam emy max
2060pum

33)«Moeti scenvl ¢ dembmu He
BUOHOY

34) B Oepesnro npuwinu u guosim,
20e Ha NHAX 4elo8eybU 20106bl,
20e KUWKU Ha 0epede HAHU3AHbL
35) Mnaowuii 6pam cen u 3annakan

36) Cmapwuii bpam nowen 8
Opyayio 0epesHio, mam C8010 CEMbIO
Hawen u mam cmai dHCumay

oyalit.

oy-ali-t

girl-DIM-PL

nesouka-DIM-PL

oYan'ur

‘Girls.’

Jlesouku.

1. wonno ki atfisakon wolgon.

won-na ka atfi-sa-kon wol-qon
forest-LOC  two brother-COL-DU live-PST0.3DU
nec-LOC 1Ba 6par-COL-DU #uTh-PST0.3DU

BOHHB Kd a4'MCakbH BBJIKBH.

‘Two brothers lived in the forest.’

B necy 0sa 6pama srcunu.
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children’
20)The wood-goblin tells

21)‘I just arrived and you are
throwing away the wastes’

22)The woman got outside, took the
old man’s pot and ran away

23)Sewsiki got outside and yells
24)‘Don’t carry away my pot

25)The woman threw the pot away
to the side

26)The woman left for the other
village

27)She began to live with her
relatives there

28)The brothers are coming back
home

29)As they approached the village,
they started to think about their
families

30)When they came to the village,
the elder brother tells the younger
one

31)‘Look, my wife with my
children are waiting for me near the
village’

32)The elder brother tells him this

33)‘I can’t see my wife and my
children’

34)They came into the village and
saw guts and heads hanging on the
trees and stubs

35)The younger brother sat down
and started to cry

36)The elder brother left for the
other village found his family there
and started to live there



2. atfisaken kitto nigintokon.

atfi-sa-kon kitto nininto-kon
brother-COL-DU both get_married-PSTO0.3DU.
6par-COL-DU o0a #keHuTbCs-PST0.3DU

aumcakkbH KUTTH HUHTUHTHKEH.
“Two brothers got married’.

Bpamws 0ba scenunuce.

3. atfilno k& woronotkon walgen.

atfi-I-no ka werarn-ot-kon wol-qon
brother-3SG-LOC two little-thing-DU live-PST0.3DU
opar-3SG-LOC JBa manenpkuit-semb-DU  xuth-PST0.3DU

a4'MJIHD K4 BOPBHIOTKBH BBJIKBH
‘The elder brother had two children.’

Y cmapwezo 6pama 0soe oemeii HvLIO0.

4. qagol 9jni tojayan oj polon payali.

qag-ol 9j-ni toja-yon 9j  pal-op
younger brother-3SG little-woman have-PSTO3SG  one son-ATTR
waamid_opar-3SG MaTTCHBKUH-KEHITIMHA mver-PSTO3SG  omm ce-ATTR

Kak®1 BjHU TOjJAYBH Bj ITRITHHT ITbY AT,
‘The younger brother had a girl and a stepson.’
Mnaowuii 6pam 0esouxy umen u epyoH020 Malb4uKd.

5. 9jpd qujgesokon mengen wonta ninotoni toloykan.

Jjpa quj-qosi-kon man-gan wont-a
once male-human-DU 20-PST0.3DU forest-ILL
OJHAXABl MY>K4HMHa-4esoBeK-DU untu-PST0.3DU nec-ILL
nin-oton-4 toloy-kon

woman-3DU-ILL tell-PST0.3DU
wennmHa-3DU-ILL  roBoputs-PST0.3DU

Bjnd kyjkbChKbH MBHKBH BOHTa HUHT'BTHHA TOlO Y KBH.
‘Once the men went to the forest, [and] told the women:...’

Oonascowl MYIAUCHUHDL NOWIU 6 J1eC, HCEHAM CKA3ATIU. ...

6. nuy tot &l forkiton.

numy tot al fork-iton!
2DU here NEG make noise-IMP.2DU
2DU 371eCh NEG urymets-IMP.2DU

HBHT THT &1 WI'BPKUTHH
‘Don’t be naughty!’
«Bv1 30eco ne banytimecs!»

7. qujgesikon mangon.

quj-qosi-kon man-qon
male-human-DU go-PST0.3DU
Myx-denoBek-DU uaru-PST0.3DU
kyjkbCBIKBH MBHKBH.

“The men left.’

Myaxrcuunot yuinu.

8. ninken tfuti wallogon.

nin-kon tfuti wal-la-gon
woman-DU DET live-DUR-PSTO0.3DU
skegmuHa-DU  DET x«uth-DUR-PST0.3DU

HUHTKBH I-I'}’TI)I BBJIJIIBKBH.
‘That’s how they lived.’

Kenwunol max u scuu.
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pay-ali
son-DIM
cei-DIM



9. ojpd itton ollo djninilikon foroytasqon.

9jpa itt-on ollo dj-nin-dli-kon foroyt-as-qon
once evening-LOC  elder little-woman-DIM-DU make noise-PST2-3DU
onHaxael Beuep-LOC crapmmii  manenbkuii-keHmHa-DIM-DU  mrymeTs-PST2-3DU

Bj1d UTTHH b1 b 4JHUHITAN'UKBH IIBPDH Y THCKBH
‘Once the elder girls began to make a noise.’

OoHnadicovl geyepom cmapuiue 0e80UKY HAYAIU WATUMD.

10. alls ninolne muyine joy anta drsltolts, nindlikon wijna kiim I’uyitenns foroylogon.

ollo nin-ol-no muyind  joy onto aroltal-to
elder woman-3SG-LOC how home NEG ask-IMPP
crapmiast  keHmHa-3SG-LOC KaK oM  NEG npocuts-IMPP

l1p HUHMBTHD MyYBIAHB jOK BHTH 4PRITHITH
‘No matter how much the elder woman tried to calm the girls down,...”

Cmapma}z HCEHUUHA KaK Obl UX HU YHUMmanNq,...

nin-éli-kon wijna kiim I’uyi-t-on-no farayls-gon

girl-DIM-DU maliciously outside leave-IMPP-3DU-LOC make noise-PST0.3DU
weHmHa-DIM-DU  3nonamepenHo Hapyxy  BbIXoauTh-IMPP-3DU-LOC mymers-PST0.3DU
HUHTATKEH BBIHA KyM J1'YTHTBHHB IIBPH Y IBKKBH.

‘the girls went out and kept making noise.’

0eB8ouKU HAPOYHO HA Yauyy ebluliu U waisin.

11. tfu pirns ollo ni kum 'uytéyon i tom joyon pel’kd I’aymayon.

tfu pirna ollo ni kiim I’uytd-yon
DET after elder woman outside leave-PST0.3SG
DET rnocine crapumiasg JKEHIIMHA Hapyxky  BbIxoauTbh-PSTO0.3SG

4'y bIpHB b1 15 HU KyM 'Y YTAY BH,
‘After that the elder woman went outside...’

Ilocne smozo cmapuilast SQICeHWUHA Ha yauyy evliuiid...

i tom joy-on pel’k-a I’dyma-yon
and DET bank-LOC side-ILL look-PST0.3SG
u DET 6eper-LOC cropoHa-ILL B3MIHYTh-PST0.3SG

1 TOMjo Y BH nen'kd 1'4YMAY bH.
‘and had a look at the opposite side of the river bank.’

U Ha My CMOpOHY peKu NoCMompenda.

12. tom pel’koy sows’iki jowal oyal kdswans pondysata.

tom pel’k-oy Sows’iki jo-wal
DET side-PRL Sewsiki g20-PRS.35G
DET cropoHa-PRL ChBcHUKH natu-PRS.3SG

TOM MeN'K0Y CHBC'HKHU jOBBI,
‘From that side of the river Sewsiki [wood goblin] is coming up’

C moti cmopouwl rewtuti uoem,...

oy-ol kdswo-no ponody-so-to

head-3SG twig-LOC tie-TR-PST0.3SG/SG
rojosa-3SG capra-LOC cBs3biBaTh-TR-PST0.3SG/SG
0YbJ1 KACBBHB NOH'0Y ChTh

‘his head is tied up with a twig.’

207108 C8010 NPYMbAMU 00853

13. tfu ni qata jonayen tfu &j ninélikena tolokayss.

tfu ni gat-a jona-yon
DET woman house-ILL go-PSTO0.3SG
DET JKeHIIMHA noMm-ILL untu-PST0.3SG

q'y Hu kara joHTaY BH
‘That woman came [back] into the house [and]...’

Oma sncenwuna 8 uzoy eouinda,...
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tfu dj nin-ili-ken-a toloke-yas

DET little woman-DIM-DU-ILL tell-PST3.3SG

DET MaJleHbKU I skeHuHa-DIM-DU-ILL roBoputh-PST3.3SG
4'y &) HUHT4JI'UKBHD TOT'KaY bII.

‘told those little girls:...’

U mem 0e8OUKAM CKA3AA. ...

14. tom pel’koy sowsiki mond jowal.

tom pel’k-oy Sowsiki  mon-d jo-waol
DET side-PRL Sewsiki  1PL-ILL go-PRS.35G
DET cropoHa-PRL Coscuxku  1PL-ILL nnrtu-PRS.3SG

TOM MeT'K0Y ChBBCHKH MBHIA jOWAl.
‘Sewsiki [wood goblin] is coming here from that side of the river.’

«C moii cmopoHbl newiuii K Ham Uoem.»

15. djnikon gontfintogon kanintokon gatuja jonkon.

dj-ni-kon gantfi-nto-qon

little-woman-DU get frightened-MMNT-PST0.3DU
Manenbkuii-keHMHa-DU  ucnyrarses-MMNT-PST0.3DU
4JHUKBH KbHYMHTBHKBH

‘The girls got frightened...’

ﬂ€60’il<u ucnyeajiuce,...

kani-nto-kon qat-uj-a jon-kon
hide-MMNT-PST0.3DU house-under-ILL go-PST0.3DU
npsatatb-MMNT-PST0.3DU Jom-ion-ILL untu-PST0.3DU

KaH'UHTBKBH, kaTyja jOHTKbH
‘hid in the cellar.’

cnpAamaiiuce, 6 NnOONoJIbe 3aUlU.

16. tfu pirno sowsiki gata joy jonayon imlayan oypijora.

tfu pirna Sowsiki  qat-a joy jona-yon
DET after Sewsiki  house-ILL home 20-PST0.3SG
DET mocie CoBcukn  gom-ILL JIOM natu-PSTO0.3SG

Yy neipab CbBe'nku katajoY joHraY pH
‘After that Sewsiki came into the house.’

Ilocne smoeo newuti 6 uz6y 3auien.

imla-yon oypi-jor-a
sit-PST0.3SG door_step-frame-ILL
cuners-PSTO0.3SG nsepb-nopor-ILL

pIMJIaY BH 0 YTIbjOpa
‘[he] sat by the door.’

«Cen Ha nopoez 08epuy.

18. allo ninno jiiyndm weranotal jernasal oytija pants sowsikija tfuti joloywal.

aollo nin-no jliy-ndm weran-ot-al
elder woman-LOC 3SG-RFL little-thing-3SG
crapmast  skeHmmHa-LOC 3SG-RFL MaseHbKui-Belb-3SG

511D HUHTB jyYHAM BIPBHTOTHI
‘The elder woman put her children in her dress...’

Cmapwaﬂ HCEHUUHA CB0UX Odemell 8 NOOOJI NIAMbS NOJIONCUA. ..

jernas-ol oyti-j-a pon-to Sowsiki-j-a tfuti joloy-wal
dress-3SG top-EP-ILL put-IMPP Sewsiki-EP-ILL DET tell-PRS.3SG
py6axa-3SG Bepx-EP-ILL ki1acte-IMPP  CoaBcuku-EP-ILL DET rooputh-PRS.3SG
JPHBCAIT 0Y ThIja MBHTH ChBCUKH]A Uy ThI JOJIOY BB

‘[and] tells Sewsiki [the wood goblin]:’

U newiemy max 2080pum:...
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19. nuy iki oj pel’ka qil’tfiyta, mé gilgen jeyes kiim tulom.

noy iki 9j pel’k-a qil’tfiyt-a
2SG old.man one side-ILL move-IMP.2SG
2SG crapux OJIMH cropoHa-ILL noaBUHYyThCA-IMP.2SG

HOHT MIKH BjIIeN'Ka KbUT'4'BIY Ta,
“You, old man, move away,’
To1, 0ed, 6 cmopoHy 0OMOOBUHBCA, ...

mi qil-qon joyes kiim tu-l-om

ISG child-DU shit outside carry-PRS.1SG
ISG pebsra-DU HEYHUCTOTHI Hapyxky  Hectu-PRS.1SG
Ma KBUIKBIH]BYBC KYM TYJIBM

‘I will throw away the wastes of my children.’

«5 BHYKO8 OMOPOCHL HA YUY YHEC). »

20. iki tfuti toloywal.

iki tfuti toloy-wal
old man so tell-PRS.3SG.
CTapuK TaK rosoputb-PRS.3SG

UKH 4'yTbI TOJIOBBII.
‘The wood-goblin tells:’
Jlewuii max 2o6opum.

21. inno mé josim, nuy tfunon nomiy joyas kiim totlimiltison.

inno mi jO-s-im nuy tfunon
just 1SG go-PST2.1SG 258G DET
TOJIBKO 1SG untu-PST2.1SG 2S5G DET

MHHB M JOCBIM HOHT 4'yHBHT
‘I just came/arrived, [and]’
«Tonvko s npuwen, a mol...»

nomiy joyes kiim totlimilti-s-on
already shit outside take out-PST2-2SG
yXKe HEYHUCTOTHI HapyXky  BbIHOCUTH-PST2-2SG

HOMBIY jbY"BC KyM TOT-JIBIMBUITHICHH.
“You are throwing away the wastes.’
«yolce ombpoCyl Ha YUY Hecelub. »

22. ni kiim I'uytdyen tfu iki soye put wajto ndroytdyon.
ni kiim I’uytd-yon

woman  outside get out-PST0.3SG

KEHIIMHA Hapyxy  BbiiTH- PST0.3SG

HU KyM 1y YTAY bH,

‘The woman got outside,...’

Kenwuna na ynuyy eviuina, ...

tfu ki SOY9 put woj-to noroyta-yon

DET old.man clay pot take-IMPP run-PST0.3SG
DET crapux TOpPIIOK  KOTEN oparb-IMPP 6exarb-PST0.3SG
4'y HMKH CbY BIIYT BbjTh HOPOYTAY BH.

‘took the old man’s pot and ran away.’

cmapuka [Jlewezo] enunsanbvlli 20puiox Komein) 8351a U nobexcand.

23. sowsiki kiim jukumayaen tfel’wal.

Sowsiki  kiim jukuma-yon tfel’-wal
Sewsiki  outside get out-PST0.3SG yell-PRS.3SG
CaBcukM  HapyxKy BbIxoauTH-PST0.3SG kpudatb-PRS.3SG

CBBCUKHU KyM JyKyMaY bH, YdJ'Bb.
‘Sewsiki got outside and yells’
Jlewuil Ha yauyy 8bICKOUUNL U KPUHUM.
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24. mi soyo putom &l tuyi.

mi SOY9 put-om al tuy-i !
1SG clay pot-1SG NEG carry-IMP.2SG
I1SG rapmok  koten-1SG NEG nectu-IMP.2SG

Mé CbY BITyTaM 411 Ty Y bl
‘Don’t carry away my pot!’
«Mou enunsaHbIL 20pUIOK He YHOCU!»

25. nigno saye put 16ki pel’ka joyito.

nin-no soy9 put 16k-i pel’k-a joyi-to

woman-LOC  clay pot road-ELA side-ILL threw-PST0.3SG/3SG
xeHmuHa-LOC ropmok — Koten nopora-ELA ctopoHa-ILL opocats-PST0.3SG/3SG
HUHTB CbY b MyT JOKH TeN'Ka jOYBITS.

‘The woman threw the pot away to the side.’

Kenwuna enunansiii 20puiox 6 cmopomy om 0opo2u npoysb Opocuid.

26. ni mondyon arar puyla.

ni mond-yon ararn puyl-a.
woman leave-PST0.3SG different  village-ILL
skegmmHa wuaru-PSTO0.3SG JIpyTon nepeBHs-1LL

HU MBbHAY BH BpaHr 1y Y Ja.
‘The woman left for the other village.’

HKenwuna ywina 6 opyayro oepeghio.

27. tot wintfayona wolokatoyon.

tot wintfayo-na wal-okato-yon
there relative-COM live-INCH-PSTO0.3SG
TaMm ponctBeHHUK-COM  xuth-INCH-PSTO0.3SG

TOT Ba4H4YaY bHA BBJIIbKBTAY BH.
‘She began to live with her relatives there.’

Tam ona CpO@CI’I’lGeHHMKaMI/l cmaiia srcumeo.

28. atfisakon wontoy joy jolgen.

atfi-sa-kon wont-oy joy jo-1-gon
brother-COL-DU forest-PRL home go-PRS-2DU
opat-COL-DU tanra-PRL oM natu-PRS-2DU

ad'ucakbH BOHTOY jOY jOnkbH.
“The brothers are coming back home.’

bpamws uz necy oomoti uoym.

29. puyal qutfiyne jaylola nomoysalokatokon.

puyal qutfiyno jay-lol-a nomaysal-okato-kon
village near people-3PL-ILL think-INCH-PST0.3DU
J€PEBHS panoM moqu-3PL-ILL nymath-INCH-PSTO0.3DU

1y Y'BJI Kydbl Y HB jaYIbJIa HOMB Y ChIIBHBTHKBH.
‘As they approached the village, they started to think about their families.’

Oxono depesHu 0 cemve cmanu Oymamo.

30. puyal galemtomelna, qagsl atfola toloywal.

puyal golemt-om-al-no gaq-ol atf-ol-a toloy-wal

village appear-PP-3SG-LOC youngbrother-3SG  old.brother-3SG-ILL tel-PRS.3SG
TICPCBHS nosBBITeC-PP-3SG-LOC  mman6pat-3SG  crapmmii.opat-3SG-ILL ropoput-PRS3SG
1y YBJ1 KbdMTeMIHB, kakbir aubia 1010 Y BBII.

‘When they came to the village, the elder brother tells the younger one,’

Kozoa oepesns nonadanacs, maaowuii bpam cmapuiemy 2080pum.

31. jiyitoji atfi, ma ninom mi weragotlamna mén 16k qutfiyns 1dyolwalt.

jiyito-j-i atfi ma nin-om ma weran-ot-l-am-na
look-IMP.SG  brother 1SG woman-1SG 1SG little-thing-PL~1SG-COM
cmotpete-IMPSG  Gpat 1SG eHvHa-1SG 1SG MarteHbkHi-Ber-PL-1SG-COM
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mé-n lok qutfiyna layol-wal-t

1SG-ACC road near-LOC wait-PRS-3PL

ISG-ACC Jopora psaaoM-LOC #n1arb-PRS-3PL

JBIYBITBjU auu, M4 HUHI'BM M4 B3PBHIOTIIAMHA MAH JIOK KyubY Hb 14Y BIBBIIT.
‘Look, my wife with my children are waiting for me near the village.’

«Ilocmompu, 6pam! mos dncena ¢ demvmu MeHst 80371€ QEPEGHU HCOYM. »

32. atfil jiiyé tfuti (toytos) toloywal.

atfi-1 jiy-4 tfuti (toytos) toloy-wal
elder brother-3SG 3SG-ILL so () tell-PRS.3SG
crapmmid_6par-3SG  3SG-ILL Tak (-) roBoputh-PRS.3SG

agm1 JOYA ayThl (ThYTHC) TO1OYBBIL
‘The elder brother tells him so....
Cmapwuii 6pam emy max 2080pumi....

33. mi nigom weranotlolna anto goltot.

méd  nin-om weran-ot-1-al-na onto gol-to-t.

ISG woman-1SG little-thing-3SG-COM NEG appear-IMPP-3PL
1SG  sxennpmHa-1SG MaJIeHbKHUi-Bellb-3SG-COM NEG BuaHeThCcI-IMPP-3PL
M& HUHT'BM BOPBHTOTIIBIHA BHTH KBJITHT.

‘I can’t see my wife and my children.’

«Moeri dicenvl ¢ Oemvmu He 6UOHO Y.

34. puyla joy joyit ulal (uloysl) — qot &yl’oytina qasoy qot solil juya.

puyl-a joy joyi-t ul-al (ulo-yal) qot
village-ILL home come-IMPP see-PST0.3SG see-PST0.3SG where
nepeBHs-1LL IOM naru-IMPP BuaeTh-PST0.3SG BuaeTh-PST0.3SG rae
anl’-oyti-na gas-oy qot sol-il juy-a

stump-top-LOC  man-head where gut-PL tree-ILL

neHb-Bepx-LOC  4enoBek-royioBa rae kumka-PL nepeso-ILL

nyYnajoY joYsIT yiba (yabYsi1) — kOT durmr'oY TeiHa kacoY, kot conbun jyYa
‘They came into the village and saw guts and heads hanging on the trees and stubs.’

B depeemo npuuiiu u emdﬂm, 20e Ha NHAX Yenoeeybl 20J106bl, 20e KUuKuU Ha depeee HAHU3AHbL.

35. qaqil imlayon isokotoyon.

qaqi-1 imla-yon is-okoto-yon
younger brother-3SG sit-PST0.3SG cry-INCH- PST0.3SG
miagammii_6pat-3SG cectb-PSTO0.3SG mnakate-INCH-PST0.3SG

Kakbin piMitaY bH UCUKBTAY BH.
‘The younger brother sat down and started to cry.’
Mnaowuii 6pam cen u 3aniaxai.

36. atfil mondyon aray puyla, tot jilyndm jaylol kisto tot wolmayon.

atfi-1 moni-yon ararn puyl-a

elder brother-3SG go-PSTO0.3SG other village-ILL

crapmmii_6par-3SG  uaru-PST0.3SG IpyTou nepeBHs-1LL

tot jiiy-nam jay-lal kids-to tot wol-ma-yan

there 3SG-RFL people-3PL find-IMPP there live-HAB-PST03SG
TaM 3SG-RFL moau-3PL Hautu-IMPP TaM *xkuth-HAB-PSTO0.3SG

a4y MbHAY BH BpaHT My YJa, TOT joYHAM jaY I KACTh, TOT BhiIMaY BH.
‘The elder brother left for the other village, found his family there and started to live there.’

«Cmapwuii 6pam nowien 8 Opy2y1o 0epesHio, mam C8010 CemMblo Haulel U mam Cmai HCumb. »
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Tekcer - VII

Tpu Covina
Kombm naYar

Bacrorasckuii 1MajieKT XaHTBIMCKOTO A3bIKa

Kapracoxckwuii paiion; 1966r.; Undpopmant: bapnun Anexkcannp Hukonaesuy;
3anuch U nepeBo Ha pycckuid si3bik JI.M.Kanununa; rinoccuposanue O.C.I1otanuna 2009; nepeBo Ha
anrnuiickuit 361k T.H.TpetbsikoB, popmarupoBanre M.H.Tonosta; Tom: V-5, cc.217-294.

XaHTBIMCKHI A3BIK
golim pay

1Y umbH MBY “TIbCHH MBY “OY ThIHA
BBJATH jb I'bJI'BI'BKBH KAT
AMKBPAY'KbH

2) 9'0"pocKy T jANKBH “KOJIBIM maY
3) yK'kym naY “uBdH

4Y myHTyIIbH TYp, KOp "0 Y TBHIH an
JaBbII

5Y MHTD jbHTBIT'HB, BT “BaYITh Y BBII,
TypThIbuTaY MypKbY MbC KaBbI

6) karbY’bH MBHCHH.

7) 4'0"pockyHb “Kamb Y b KATTh
KUTJICTh 3 pbH KaH Mb Y4.

8) KOIIOBBITH BajaYIyH TY Y TYHT
KAPHUBA WIT'TA jbIY BT BBI'T

9) jyYbi'n'a Ml ubM “KOTJIB WI'TUH
BajaYIyH.

10) uB4H “TIBIPBCBBIT MY T'4:

11) «M@H “KUT4 aT'eKbIaMHB»
12) jw'rpur' TO M'OY BB

13) «HOHT KyJT Ta MBHBBH?»

14) jurpin' corna’c'urca “BepBbII.

15) a’panTpKb Ba' Ya
MBJI'Th, KOJBIMCAT KOC ChJI'KOBB

16) MBHTD jBI Y BIT'BBIL.

17) jy' reun'm'a Mmyrsl KOY MBHT HIT'H
BHTb, MOXKET ObIT' U KOY MBHT.

18) m'dnb joY OKBJIBBI ' paH “KaH
MbYb.

19) Ton'ko TyX TBIHT “KUPUBBHI YTHHB

THh PHHTBBII,
20) uBaH “yTa “jyYBiars jy YBI'BBI.

21) bif Baukop ¢bYB KOY BIBMTB jy
Y BJI'BBIL

22YwBdH 4'y MBHMBJI MB YUH “KOTBHT'

j TAT'MBT BauKOPHB, TH BAY BH.

23) »if TH Y aliHb, Bif KaHa, HYK
KaHYbIju “HUMHAK

Pyccknii a3bIK
«Tpu cvina»

1) B nexomopom yapcmee, 8
HEeKOMOopOoM 20CYO0apcmee Heuiu
CMapuk co cmapyxotl

2) Kynyut depoicam mpex cvlHosell
3) Mnaowuii cotn Uean

4) Cuumarom ez2o dypakom, Ha
neuke aexcum,

5) ecmb 3axouem, 6HU3
CRyCKaemcs, neyHas nulis (¢
He20) 6CMpAXUBAemcs.

6) /{Ba chIHa moexar.

7) Kymery cerroBeti obonx
OTHpaBIAET B APYTOE
TOoCyAapcTBO.

8) IlymHHHY BCex cOPTOB B
KOpa0JIp HATPY3HIIH.

9) HenszBecTHO, CKOJIBKO JHEH
HArpyKaad OyIIHAHY.

10) Hean npocum omya:

11) «Mens nowinu ¢ obpamoamuy.
12) Omey eeco co6opum:

13) «Tol kyoa noedeutv? ».

14) Orery ero cornatraercs.

15) OrgensHo geHer fat, TPHCTA
ABAANATh pyOIcH.

16) Iloexar.

17) flosro examm mnn HeT,

18) ograxx eI nprexatd B Jpyroe
rocyAapcrBo.

19) Tonvko kopabas ux k bepeay
noovexai,

20) HUsan na bepee npuwien.

21) Ilo roposckoi yrmme
3aIarall.

22) Usan ckonbko-mo Ouetl
HnOX00UN No yauye, 3a01y0uics.

23) B ogHOM MecTe, B OJHOM
JoMe, BBEepXy HAITHCaHa OyMara
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English
Three sons

1) Once there lived an old man
and his old woman.

2) Merchants had three sons.
3) Ivan was yongest.

4) He was considered to be fool;
he would lie on the oven,

5) When he would want to eat, he
would come down and the oven
dust would shake off (of him).

6) The two sons went away.

7) The merchant sent both of his
sons to another state.

8) They would load peltry of all
sorts to the ship.

9) Heaven knows how many days
they loaded the peltry for.

10) Ivan asks his father:

11) “Send me with the brothers.”
12) His father says:

13) “Where would you go?”

14) His father agrees:

15) He gave another three
hundred twenty rubles.

16) So he hits the road.
17) However long they traveled.

18) Finally they reach another
state.

19) As soon as their ship
approaches the shore,

20) Ivan comes off to the shore.

21) He starts walking along the
city street.

22) Ivan had been roaming the
streets for a few days, got lost.

23) At some place, up on the
house wall, there was a paper



24) ue'BaBBJI “MYCTBIM HU

25) 4'y'MBIH "MyCTBIM MB JT € “KaH
MbYHB BHTBM 4'y MBIH HU “MYCTBIM.

v

26) jbl YpiTbjaTa bit 4'acHb, "THHTHTH
caT CbJ KOBb

27) ¥B&H jbIH TaTh jbI THUT'BBI U'y
MYCTBIM HUHTA

28) W THHTBBBI CaT ChJI KOBD bid
y'acHa

29) uBdHb jpIYbIThjaTa jbI’ YBUT'BBI U'y
HU “MYCTbIM HU

30) 1 “THHTBBBJ CaT ChII KOBb

31) uBaH Tyn

MBHTBJI', HOMbB Y ChJI'BBII':

32) MacBbJ LI WO jbI YbBITIjaTa bif
q'ac

33)uBdH joK KHPUYTI'BBBI MYCTHIM
HUHTE, 0 jeIYBITjaTa d'ac

34Y uB4H "MBHTb jbl

Your'BBI', ceMba' WI'BINE ITh
9'aYTbBBI “MyCTbIM HUHT4.

35)uB4H "MBHTBI' OC jOK
KUpUYI'bBBI' B 'y "HUHTE,
jBIYBITBjaTa BIIT 110 Bif T'ac.

36) HOMB Y CHIBBIT: “ TUHTHI'BM
KBIT'BM CcaT ChJI'KOBb,

37) Mb J1'bM “MYCTBIM “HUHTA

38) uBdHa “KbIT'BIC all TATHBMb
BaYaHb KOC ChJI KOBb.

39) uBdH "HOMB Y CHABBI: “Ba’Yam Ky
nac.

40) my ryitap joY MaYaitrbm?

41) a’morret OBIT', jbI Y BM “TTAKKBH
“joYma?”

42) ¢ rop'd “uBdH jeIHTK WI'blY THhHTA
jbl HraBbJI Ka MaKa, Wbl Y TBIHTh

43YwBdH TOYBjOoY jbI HTABBJI, TOT bl
H'4MBb pAT' jan'Bba

44) oY on KapbHT KOCBBIHD jO
poYChTh, KaH'BBI

45) iwén piron-to jiyilkol-wal t’u rétf

46) 0YbH “KbuBBI?”

47) vB@H jbIHTK “BBHTH
jbIH'Y BUT'KBI'BBIT'

48) piH'a4Mb pAT' H'B Y BPKBMTbD jbI

24) umo 30ecw dHcusem Kpacusast
JHCeHWUNA,

25) nu 8 00HOM 20CcyOdapcmee Hem
Maxou Kpacasuyul.

26) Ymobwvl cmompems Ha Hee 8
meueHue yaca, Haoo 3anIamumy
cmo pybnei

27) Usan 3axo0um k smoti
Kpacasuye

28) u nramum cmo pybaei 3a uac.

29) Usan nocmompen na maxyio
Kpacasuyy

30) u nnamum cmo pybéneii

31) Hsan ommyoa nowen u
oymaem:

32) “Hajo erje mocMoTpeTb OqHH

i3]

qgac .

33) Hean sepnynca obpamuo
Kpacasuye, euje uac CMOmpen.

34) Ilowen, a nepeo enazamu
Kpacasuya.

35) Hean cnosa sozepawjaemcs K
amotl Jce Kpacasuye,
nocmMompems euje 0OUH 4ac.

36) /lymaem: “Yniauy
OCMABULYIOCSL COMHIO
pyone,

37) omoam kpacasuye”.

38) Y Hpana ocraaocs o
OTIJOBCKHX JEeHEr ABaAIaTh
pyoreH.

39) Uean oymaem: “‘/lenveu mou
KOHYUTUCD.

40) Kax 0omou nonady?

41) A mooicem 6vimoy, bpamos
(vexanu) oomou?”’

42) C eops Hsan 3axo00um 6
Kabak, 6UHA 6bLINUMD.

43) Usan myoa 3axooum, mam
cmapux cmoum

44) 2onoea ezo capeoii
nepeeszana, boneem.

45) Uean cnpocun smozo
cmapuka:

46) “lI'onosa borum?”

47) Hean surno 63,

48) cmapuxy Hanugaem.
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note

24) Here lives a beautiful woman,

25) there is no such a beauty in
any state.

26) To watch her for an hour, pay
one hundred rubles.

27) Ivan enters that beauty’s
place

28) And pays one hundred rubles
for an hour.

29) Ivan watches the beauty

30) And pays one hundred rubles.

31) Leaving that place Ivan
thinks:

32) “Need to watch for another
hour.”

33) Ivan returns to the beauty,
watches for another hour.

34) He leaves, but the beauty is
standing before his eyes.

35) Ivan returns once again to
that beauty, to watch for another
hour.

36) Ivan thinks: “I'll pay the
remaining hundred rubles,

37) I'll give it to the beauty.”

38) Ivan had twenty rubles left
from his fathers money.

39) Ivan thought: “My money is
over.

40) How will I get home?

41) May be, my brothers (left) for
home?”

42) Ivan entered a pub with grief,
to drink some wine.

43) Ivan entered that place, there
an old man was standing

44) With his head being bandaged
with sarga, he is in pain.

45) Ivan asks the old man:

46) “Do you have a headache?”
47) Ivan took vodka,

48) And poures for the old man.



Y bUT'KbJIBBII

49) jyY HAMITE "M Y BII'BBIT' jBIHTK
50) par “oYon jeI MBIY BEepTh
jBIY BIT'BBII.

51) par' jyYa to m'oYBba

52) oYnja xon'kaMm jbMMa
HAMUMOK, OpPMOK jBIMMBIY MAHT “0Yam
BepC'UM

53) “kynTpHT ‘MaHA jyYa”

54y wBdH jyYd 10 1'0YBBI: “ 0Ybja
anmajuY paTt' MaHa Ko “KAcmpM?”

55) pat' jyYd o' Mo YBBI: “KACBBH.

56) koY nbiMa ThM “BaukopoY
HOPOKKY M@HT'dH

57) jeiMc’ 7 TIeTT’Ka BauKop

58) 4’y BaukOpo MbHB, OC jBIMC'H
neia'Ka Baukop

59) Ton MBHD HOPOKKO Bay Ky JIaTh
TOM ITBJI'BTHD

60) Ma “xatama “jyBBH’

61) nBan “kanra,

62) IIbip KOTN "MBAHHBD “HOMJIBIMTHTH
pat'

63)MB4H T'y KbUT' CHbBD PAT' TYIT'KBM
cbYb T'd "KOYIBIMKBJIBBI, T'y
BavyKOpO

64) T'Y MBHTBI', MBHTBI' T'y paT'
TYJKYM CbYb jBIMC'H TIETI'Ka OC
BavyKoOp

65) uBéH “KO Y IBIMKBJIBBI T'yY
BaukopoY

66) T'y "MBHTBJI', MBHTBIT,

67) oc “jeiMc'u menr'Ka “Bavkop,
pPAT' TYJI'KBIM CBbYD.

68) MBéH “KO Y IBMKBJIBBII, T'Y
BavYKOPO

69) MBHMBJI', MBHMABIT',
70) uBaH “joYma ‘N'Arma'Tha'Hb T' Bay
YOKHH “TIBIPKD Y KbJUTAr'BH.

71)Y uBéH "HOMBY CHI'BBI': *“ PAT'HD
M@H pb Y alMbTBC”

72)mBdH oc “MiT'piNa “KO Y JIBIMTb jbI
YbuT'BBII.

73) mn'dnb jeI YBITBIjalnTh: “KOjbIKBM
jyB' B’

74) un'4Hb “UBAHD KACIBTD.

75) 'y pat' jyewa', T'y “0YbUT KApBHHT
KOCBBIYHB jy pbIM PAT'.

76) jox “kupu Y 1'b1'KbH pAT'ATH

49) Cam BbITHIT BHHA.

30) l'osr0By crapuka BbUICYHII.

51) Cmapux emy cosopum.

52) “Bom omkyda-mo
npuUOBLEUIULL MOLOOOU YENOBEK,
XOPOWLo MO0 207108) BbLIECHUIL.

53) U 3aempa ko mHe npuxoou”.

54) Hean emy cosopum: “Hy,
oedywika, s 20e Hatioy?”.

55) Cmapux emy eosopum:
“Hatidewm.

56) Hou no smoti yruye npsamo.

57) Ioiidewv nanpaso — yauya

58) Ilo moti ynuye uou, onamo
Hanpaso yauya,

59) mam uou npsimo, 20poo
3AKOHYUMCS HA MOU CIMOPOHE

60) B moti oom npudeuv”.

61) Usan nepenouesar,

62) Ha Bropoi¥i geap Hpan
BCIIOMHHT CTAPHKA.

63) Usamn no mem crosam
CMAapuKa, Kaxk oH CKa3aui, 3auaza
no mou yauye.

64) Bor esr-mie, mo cioBaM
CTApHKa, HAPABO ONATH Y/IHI]A.

65) Usan 3awaean no mou yiuye.
1o moti ynuye.

66) Illen-wen,

67) omATh HAmpaBo YJIHIA, KaK
CKAa3aJI CTapHK.

68) Usan 3awazan no mou yiuye.

069) Illlen-wen,

70) Hpawr 06paTHO OrIAHYIICA,
ropoJg 4yTh, KaK JbIM, BHJHECTCA.

71) Hean oymaem: “Cmapux

MeHsL 0OMmanyn”.

72) HBaH onats Briepey HAYAHAET
marars.

73) OgHaxkgpl BEAAT: KTO-TO
urer.

74) Haxoney, Usan naxooum.

75) Tor crapux mjger, crapuk, y
KOTOpOTo roJIoBa capros
TIEPEBA3AHA.

76) Obpamuo 6036pawaromcs
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49) He himself drinks some.
50) He cures the old man's head.

51) The old man says to him:

52) “Here is a young man who
arrived from somewhere, cured
my head well.

53) So come to me tomorrow*.

54) Ivan told him: «Oh, oldman,
however will I find you?»

70) The old man said to him:
“You'll find.

56) Go straight along this street.

57) Turn right — there's a street.

58) Go along that street and there
will be another street to the right,

59) There, go straight ahead and
the city will end at that side.

60) Then you'll come to my
home”.

61) Ivan stayed the night,

62) On the second day Ivan
recalled the old man.

63) Ivan starts walking, as the
oldman said, along that street.

64) So he went and went,
according to the oldman’s words,
there was a street to the right.

65) Ivan starts walking along that
street.

66) He went and went,

67) there was another street to the
right, as the old man said.

68) Ivan starts walking along that
street.

69) He went and went,

70) Ivan turned back, the city was
barely visible as in smoke.

71) Ivan thinks: “The old man
lied to me”.

72) So lvan starts walking once
again.

73) Finally he sees: somebody is
walking.

74) Finally Ivan found it.

75) That old man is walking, the
oldman with the head bandaged
with sarga.

76) They both return back to the



77) xata jeI HTaThbHHA jOK, PAT'HB
T'YKypé jbIM "MHTa KyTbOAPT “UYBBC
CTOJ'OJI'Hb “aMbCBbBI

78) nY BI'T'BKBH, jAH'Y'BKBH.

79) “jpIM “MHTa “KyIbIb “MY BBC
HC'MBH”

80) uBdH TO' M'OYBBI: “MAMIN jOo KaH
Ka Cbl BB CbM

81) joY MaYs MBbHTD “MacBbI"
82)Y uBdH HYY “jan'Ts jbl’ YBUI'BBI
cton'oY

83) pat' jyYd 10" 1'0YBBII, UBAHATH:

84) HoHr MbpULTAY BT “KOoTiaY Ma
oYawm jbIMbl “BAPKAT'UH

85) M4 HpHTA Ma janThI"BM
MOIIHaI'uTa”.

86) uBdHHD 4'y MOILIHAI'M BHHTD jbI
YbU1'BBIT,

87) IbHIIBTH My HIBUT “KBIPKATh

88) mBdAH "pAT'HPTH MpoII' II'aTca
BEPCBHKbH

89) uBdH u'y MBHTBA' “joYma, 1'0KHB
HOMB Y ChJIBBIL:

90) piT'Hb MAHA MBIC, jbI MBIY jABTHC.

91) minad “mMajnbatrbe My Y BKBM
MOILHAT'U

92)Y HOMB Y cBIBBI: TUT'd MY Y bIit
BEPBHT “MOILIHAI'H,

93) T0"Y0 pB KbITBIHTA “MaCBbI

94) T'aYu1'm'pTh “OHTBIIHB, jOKOH
BaY neanY,

95) d4'y BaYnen'stY “MBAHHB KilM
BBHTAN', T'Y jOKOHHB BILIIO Bi
CAT'BBI.

96) KiiM BBHT® jbI Y bIT BHLT

97) n'armT' n"bTH BIN IO TO jOKOH Bt

98) mBdH 4'y ndHD T'a KOp HaY IBBBI,
T'U MOIIHAI'M jbIM BbI'1aY bH

99) uBéH “bUT BIMBUIBBII, MIUT'T'd TH T'd
pOTBCH'BHTHU bl Y BUT'BBIL.

100) mitapa' Ton'kan' Ba’Ya
POTHICT BIICTH

101) T'a “koYapMmba “joYma T'y
Bayana

102) n "HOMBY cBJIBBI' U T'd
T'y "MyCTBIM HHU:

103) T'4 jeIYbITjaTa “TIUT'BBIT .

(0oba) k cmapuxy.

77) B JOM 3aX0JAT, ¥ CTAPHKA
CTOJIFKO XOpoHIeH el Ha CToJIe
CTOHT.

78) Iloenu, nonunu.

79) «Xopowetl nuwu HAeIUTUCHY.

80) Usan 2oeopum: “A sce
ceMelHblll Yello6ex,

81) oomoti k cebe uomu naoo”.

82) Hpaw Bcraer u3-3a croJa.

83) Cmapux emy eoeopum, Heany:

84) “Tv1 6uepa mor 20108y
XOPOWO 8bLIEUUIL.

85) A mebe oaro kucemux”.
86) Usan smom xucemux bepem,

87) knaoem 6 60K080U KAPMAH.

88) Hpaw co crapukom
TI0MPOLaTHC.

89) HUsan nowen domoti, no
dopoee dymaem:

90) “Cmapux mue 0an, xopouio
yeocmul.

91) MHbe mozapuir KaKkoH-1o
KkHceTHk”.

92) /lymaer: “It1o kako#
MAaJIeHbKHH KHCETHK,

93) B cTopoHy BhIOpOCHTH HAZA0 ™,

94) ll]ynaer BHyTpH, BHYTPH
IIOJIKOIICHKH.

95) Oty moaxomeHky Hpaw
BBIHHMACT, TaM )K€ BHYTPH ellje
OHA CJIBIIIATCA.

96) Bvinumaem.

97) IllpoBepser, BHyTpw erje
ofHa.

98) Hpax Torga JoragbIBacrcH,
YTO KHCETHK XOPOILIHH,

99) Hpan cagurcs, B HIANKY TaK
TPACTH HAYAL.

100) B nonHyr0 Manky cBoO
JeHer HabpaJl.

101) Hpax HaymHAET HIArathb
JAOMOH

102) u gymaer o 1o xe
KpacaBaue:

103) HaBepHAKA TOCMOTPETH
TIPHTETCA.
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oldman's place.

77) They enter the house, there is
a lot of good food on the table at
the oldman’s place.

78) The eat and drink.

79) “We eat plenty of good
food”.

80) Ivan says: “I'm a family man,

81) I need to go back home”.
82) Ivan gets up from the table.

83) The old man said to him, to
Ivan:

84) “You cured my head well
yesterday.

85) I'm giving you a little pouch”.
86) Ivan takes that little pouch,

87) And put it in his side pocket.

88) Ivan took leave of the old
man.

89) Ivan is going home, while
walking he is thinking:

90) “The old man treated me
well.

91) Presented me some little
pouch”.

92) He thought: “This pouch is so
little,

93) Need to through it away”.

94) He felt inside, and there was
half of kopeck.

95) Ivan takes that half of kopeck
out, there is another heard inside.

96) He took it out.

97) He felt, there was another one
inside.

98) Ivan understands then, the
little pouch was a good one.

99) Ivan sat down, starts shaking
it into his hat.

100) He got the full hat of money.
101) Ivan starts walking home

102) And thinks about that
beauty:

103) He would have to watch at
her for sure.



104) T'y “"MBHTBI “BauKOpHa, BUT'Y
T'O0kbI0Y, bl T'y “BaukopbsioY joYma
MBHBBIJI

105) 9’y MBHTBII, 4’y MBHTBI 4’y
MYCTBIM HM BaJITa Ba4y KOPHA.

106) jyr an'n1"pM nen'KbHHD HYK
KaHYblju ~HUIHK,

107) “opTsl 4'0"pOCKyY “THHMI'THI
KOJIOBBJITH jYTHAM ~J1aBKall TOBAPBJIHb.
NAPJI'HB JBHT 4'0 pOC ChJIKO Baka.”

108) “uBdH “HOMB Y CHI'BBIT: ““MAHA
BBJIBBJT “MOIITHAT U

109) Mé “joTireM, MANT'BM ITBJI'KBMHD
MYyCTBIM HH .

110) uB4HHD “jOTKYIUTBTH 4'y 4'O
PocKyjoY KOJUIOBBJTH ~JIABKAIBJI
MApPBJIHD

111YwBaH 9'0"pOCITBKBTHI

112) 4'y “jaYnpaHb MBI'H “WI'BH Y'0
pocIbT

113)' uBéH jyrudm jaY mMu TAn'BBI',
TUHTBBBI' BI'T'0 BaY, "ITOOB jaYHB
BHTDH ~OHBUITHIA jYY MbYB “JT'OKb.

114y uBaH TOY BBI TbMKBJIBBII
KaJTbMKbBJIBbBII

115) 4'y MYyt 1'0KKBI'0, UBAH
apHT jOYOH TOY O jBIHTAN', MyCTBIM
HU “BOjaYBH.

116) uBdH MbYBii "I'0KOY, jyK
KaTyjbutoY, WBAH HYK KbJI'BbBI'.

117) nBdHHD “CAHTKD “KaHa, KOY jbI
YroiThjacTa

118)’joYna MbHTBIb “UBAHHD, 4'y HU
o T'MHKa joYma TynTa.

119) @n'siHr HU HY Y Bepb Y IbMMBIT,
B 0 T'MHKA IMBJI'KBI BHTHBM

120) 51 TOY HOMB Y ChJI'BBIT':
“MyryiiHp 4'UTH NOT MHKA “NeN'KaM HH
tam?”

121) HY jpII'N'BB O T'MHKA jOTKBII'BBIT'

122) UB&H "KUMTBKAT OC MBHKBJI' BB’
MbY yii 1'0KbIOY.

123) joY kar yjprmoYoc
HYKKBJI'KbJI BBIT'

124) mpnaY syt Tyman

noT' WHKA, MeN'bK, 0C BBMBI' ThY bja
'IbHIBTH

125) oc TyKTbIH “KaHa

104) [lorrer o To¥ xe yiuine, 110
TOH ke Jopore, Mo TOH e yIIHIe
JOMOIH Hjger

105) ller-men, ta KpacaBuna
JKHABET HA TOH yIHIle.

106) Hanporus Hee Ha TOH
CTOpOHE BBEPXY HAITHCAHA
Oymara:

107) “Boeamuwiii kyney npooaem
8ce c80e UMYUECmao ¢
mosapamu. Bce 3a decsimb moicsy

’»

pyonei”.

108) Hpaw gymaer: “Y meHs ects
KHCETHK.

109) A kymimro, HAIPOTHB MEHA
KpacaBuna’”.

110) Hpax Kynui1 y 31010 Kynga
BCe ero uMyIecTBo.

111) Hpax HawmHaeT TOpropars.

112) IlpozaBysl e, KOTOpHIC
PaHbIIIE TOProBAaJIH.

113) Hpaw cebe sroxert
HAHHMAET, IUIATHT OOJIbIIIHE
JCHbIrH, YTOOBI HAPOJ HE 3HAT
TMOJ3EMHYIO JJOPOTY.

114) Takx Hpam HauHHAET )KHTH-
TTOKHBATB.

115) Ilo ror mog3zemroO¥ gopore,
HBaH B epByr0 HOYb MPHXOJHUT
TY/a - KpacaBHLA CITHT.

116) C noxseMHO¥ jjoporu, H3 ee
nogmnoaba FBaH BbIXOJHT.

117) Usan 6 ceemnoti uzbe 00120
cmompei.

118) Korza Hpan yxogui JoMoH,
OOTHHOK TOH JKEHIIJHHBI JJOMOH
yHec.

119) Y1pom sxermrna
POCHYJIACh, OJHOI0 OOTHHKA
HeT.

120) XKenmmna gymaer: “llogemy
OJHOro Moero 60THHKa HeT?”

121) Kenmnra HoBbIe OOTHHKH
TIOKYTIAET.

122) UBan BTOpoO# pa3z omAaThb
HJET [0 MOA3eMHOH J0pore.

123) C ee nogmo/ibs onaTs BBEPX
BBIXOJHT.

124) YreceHHbIH BYepa OOTHHOK,
OnATH KA4JeT Ha TO MECTO, IJ€
opar.

125) Omsrp oromp B m30e.
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104) He is walking along the
same street, along the same road,
coming home along that street

105) He went and went, that
beauty lived at that street.

106) Opposite to her, there is a
paper written:

107) “The rich merchant sells all
his property and goods.
Everything for ten thousand
rubles”.

108) Ivan thinks: “I have the little
pouch.

109) I’ll buy it, the beauty is
before to me”.

110) Ivan bought all the merchant
property.

111) Ivan starts to bargaining.

112) Salesmen are those who had
been trading earlier.

113) Ivan hires people, pays big
money, so people don't know the
underground road.

114) So that’s how Ivan starts to
live his life.

115) Along that underground
road, Ivan came there the first
night - the beauty was asleep.

116) From the underground road,
Ivan came out of her underpass.

117) Ivan was watching for a
long time in that bright hut.

118) When Ivan left for home, he
took that woman shoe.

119) The woman woke up in the
morning, the shoe was missing.

120) The woman thinks: “Why
there is only one of my shoes?”

121) The woman buys new shoes.

122) Ivan walks along the
underpas for the second time.

123) He comes up from her
underpass again.

124) The shoe taken the day
before, he put where it had been.

125) The fire was on, in the hut



126) oc “T'urmn'd “MyCTbIM HHjbI THITH
jacra

127) joYna MbHBC

128) H'm dn'pM HY “BapPD Y IBMBIT',
MOT'UHKA MBJI'KBI B TH Y biAHA
aMbCBBJI

129) au TOY “HOMB Y BCBBII:

130) “mp’ maYsa ‘kornaY mot' MHKa

nes'KaM Ky JJaMbHKBI', “TdM KOTI OC
T9Y "¢ MTBY “muT'nC”.

131) 1 “HOMBY CHA'BBI": “KYjbKBM
M@aHA jUT'WI'BBI,

132) cdpu Ma jyYs n'drun'nm'sM B paHr
Pt}

ar”.

133) uBédH oc "KyaMbTbY 4T MBHBBI'
T'y "HUHTA MBbYyi “T'OKBI'M0Y. jyK
KaT yjpuioY oc HyKKUJI'BBI'

134) oz BHTH “BOjaY'BH,

135) xommaTh KOjakKbM “BULTHM CAT'BBII

136) Hu an’ naBba “c'O MBI KOH'T'Ha,
H@M BHTH ~BOjaiibH.

137) UB&HHD “MYCTBIM HU ~CAHTKb
KaHa “jbITbIThIjaiTa,

138) koMBBY U'ymuMTa, HO jyT HAM
b1 MATrbH

139) HuHA coM Tiipo jbl THITHIjaNTa,
WBAH TOXO jbIM KY “MYCTBIM.

140) UBAHHD jBIM HU
KaT' 4'yNbHTBJIHb, HUHT4 “WMBAH
c3BABI0Y TOY “KaYpPbIMTBITh.

141) o' MBAHA MY TyJI'm “MacBBII?
142) ut'd jor Mp1Y “BaJIJIaKbH

143) xdxHoi1 “d'acHa caT cbi KOBb
BHTb ~TUHTHBBI

144) nBaHHD “TBIPWI'TA: “KYjbH MYy
YomrsH jeiM “'onman'u?”’

145) Hunrd jyYa nammrn'sTh, Kyjbi
BJI'Ta, IITO T'W MUH ITBJI' TO KOI BbH
TBbM, TOJI'KO jYY KYjbJIHBM

146) uBédH jyYa to m'oYBba: “HbHT
M@HA MbjKU TH b’ Ta”.

147) uB4HHD “TBIPBII'TA: “KOWHB
janta?”

148) Hunra jy Y& jon'kbJI'THI'TH, LITO

126) Onamob xopowenvko Ha
Kpacasuyy HaACMOMpecs.

127) Jlomoii nomrerr.

128) XKenmmna yrpom Bcraia,
OOTHHOK HAa TOM K€ MECTE CTOHT.

129) XKenwuna oymaem o
suepauiHem oHe:

130) “bomumnox moii mepsics,
Ce200Hs ONAMb MyM HA 21a3a
nosaeuncsa’”.

131) XKenmmua gymaer.: “Kro-ro
KO MHe XOJHT,

132) Bor 5 ero mograpayiro B
crexyromi sevep ”,

133) Hpaw onare B TpeTHif Bevep
HJET K TOH JKCHIHHE 110
noa3eMHoH gopore. Hz ee
IMOAMOJIBA ONATH BBIXOJHT.

134) JKenmura He crwT,

135) capnuur: KT0-T0 BHH3Y
C/IBILITATCA.

136) XKenmnna j1exut, riaza
COL[YPEHBI, caMa HE CITHT.

137) Hpan Ha kpacaBuiy B
CBeT/IOH H36e cMOTpHT,

138) xover nmomes10BaTs, HO caM
oonres.

139) JKenmuna c
HOJTYOTKPBITHIMH IT1433MH
cmotput: HBaH Toxe xoporn,
KpacuBbIH MY KIHHA.

140) Han kpacaBury TOJIBKO
XoTes NofeI0BaTh, XEHIHHA
Hpana 3a wero nofimaa.

141) A Hpary 9ro Hazo?
142) Tenepp xopowio XHuBYT.

143) 3a xaxapiii yac cro pyoirer
He IUTATHT.

144) Hpan cnpammpaer: “Y
TBOEro My>Ka KaKoH XopoLiay
Koctrom?”.

145) Kenwuna emy nokasvigaem
Kocmiom ceoe2o mydxca. I'ogopum,
YMo MaKo2o KOCMIOMA Hueoe
Hem, MOIbKO Y ee Mydica.

146) Hpan eri roopur. “Tpl MHe
oTgar 310T KOcTIoM ”,

147) Hpan cnparmBaer: “Kro
crmn?”

148) JKenmuna emy pacckazaa,
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again.

126) He looked well at the beauty
again.

127) He left for home.

129) The woman wakes up in the

morning, the shoe is where it had
been before.

129) The woman thinks about the
day before:

130) “My shoe was lost, today it
turned up again”.

131) The woman thinks:
“Somebody visits me,

132) I'll watch for him the next
evening”.

133) Ivan once again comes to
that woman along that underpass.
And comes out from her
underpass once again.

184) The woman wasn't asleep,

135) She hears: someone is heard
downstairs.

136) The woman is lying with her
eyes screwed, but she wasn't
asleep.

137) Ivan was watching the
beauty in the bright hut,

138) he wanted to kiss her, but
was afraid to.

139) The woman with her eyes
half open looked: Ivan is a good
handsome man, too.

140) At the moment Ivan wanted
to kiss the beauty, the woman
caught Ivan by his neck.

141) And what does Ivan need?
142) Now they live well together.

143) He does't have to pay
hundred rubles per every hour.

144) Ivan asked: “Which of your
husband suits is good?”

145) The woman showed him her
husband's suit. She said he
wouldn't find a same suit like that
anywhere else, only her husband
had one.

146) Ivan says to her: “Give this
suit to me”.

147) Ivan asked: “Who made it?”

148) The woman told him, that



T'UMHH K aCblHb ~jaHKaITh

149)Y wBaHD “TBIpIIT'TA:

150) “kon' B Yéan'te T'w MUH
ONBBHTBY, MY YOIIbH “naBKkaHa?”
151) Hunrd oc jy Y4 “jon'Kba'ThI'Th,
IITO T'W MHH “JIaBKaHb Bb Y 471'Th, LITO
T'W MUH “JITaBKaHb Bb Y 411'Tb.

152) uBéH o mambi “TbIpHA, joYTa
MBHKBJI'BBJL.

153) 4'y mpIp KOTT "MBaH MBHMUH, T'y
JaBKa KO BbIjaYBH, bif 'y IIETNI'bB
OIBBHTBHY,

154y TyYTa u'y' Ham, HUHTE jyYd
JO'KBA'TBM KbCblja jaHBUITHATA, BH T'Y
LIETNI'bB 3B, b T'y jo'YatpY.

155) Ho BA' Ta “jAaHTBITHMBJI “TIBIPHb,
T'y Ky IBJI'TO joY mbp ThY “TYyATH, BH
T'y "HHUHTA.

156) jy' rynta My Yb KOY BBIIaY bH,
KBbM ~BHTD,

157) un'dnp kaH “TopbIM "KOTHA jaY
BaYBbJ “Majantb

158) KOMTOBBATD “CYN THT, OPTHI Y0
pocjaY, 1 “MyCTbIM HH “KYjbUTHATb.

159) uBéH BHTH ‘BaY B’

160) jaY Ky/urh BIMBUIMILUT Hb

161) Tor'n'oYBBI'T: “MyTyitHb BH
TBMBKD ~OPTH 90 POCKY?”’

162) xaHHa KOJKBJUTBTD, LITO b PAHT
KaH MbY 40 POCKY BHTH BaYBII.

163) xaHHB KUTTE jbI’ YBUT'BBI' Kb CBI
UBAHATH K OJIbIM JIOY “UKBIPHB

164) 'mBadH "MBHTHI'ATH 'y "B TAT
4AHBBJ', MB JI'M MB J1aY BII
jaursuiTaYaH, MyCThIM HE ~KyjbLT
1" TO' IETT'BB.

165) uBdH TOY jBIHTHI'HB, KaH
KaTarb,

166) MycTbIM HU “KYyjbIHB
KACKBI'NI'BTh: “TH 4O POCKYHB M4
ObJT' TaM ~jajabIMTh! ™

167) 1'y “kaHHA “KOJKBIUTHTH, LITO
MYCTBIM HH “KYjbl1 'janMaYBH T'y Ky
b1’ TO.

168) MycTbIM HI CTOJ'HA “aMbICBBII,
KOJTBHTBJITD, IITO jyK “KYjbUI IyCTO
jor'oYBbII.

YTO TOT-TO YEJIOBEK CIIHIL.
149) Hpaw copammuBaer:

150) “I'0oe bpanu makoui
mamepuarn, 8 Kakom mazasune’”.

151) XKenwuna onsme cxazana
emMy, 4mo 8 maKkoM-mo Masasuxe
opanu.

152) HBaH OTOXHYI, TOTOM
JJOMOH yIIesl.

153) Ha gpyro# gens Hpan, rae
KYITHJT TaKOH ke TOBap,

154) yrammr Tyqa, Tomy
YEJI0BEKY, PO KOTOPOro
JKEHII[HHA pACCKA3bIBaIa, YTOObI
HINATH 110 TAKOH e Qopme, TaKoH
JKe pasMep.

155) Ho nocsre Toro xak craia
KOCTIOM, KOCTIOM TOTO MY KYHHbI
00paTHO OTHeC, TOH xe
JKEHIITHHE.

156) Jlosro su sxuim, Het JiH,

157) ogHaxcer naps B
npa3HAIHBIH JeHb HapOJ
COOHPAET, MOTrOCTHTB.

158) Becex HavaabHHKOB, OOraTeIx

KYIII[OB, H KPACABHI[Y C MYKEM.

159) Hpara He mo3BaiH.

160) Hapou Becs cerr 3a croi,

161) roeopsar: “llogemy Her
ooraroro kymga?”’

162) llapp ycapiman, 910
HHOCTPAaHHOIO Kynna He II03BaIH.

163) Lapwv nocran uenogexa 3a
Heanom na mpotixe caneil.

164) Hpan, yxoq4, TOT KOCTIOM
0/1eBaeT, KOTOPBIH BYEPA CIIIHI,
KaK KOCTIOM MYKa KpacaBHIJBI.

165) Hpax npuxoqur 1y]a, B
LapcKuH JjoM,

166) Myoic kpacasuybl ysuoen:
“Omom Kyney moii Kocmiom
ykpan!”.

167) llapp ycibimman, 9o 370T
MY)KYHHA YKPAJT KOCTIOM MYXa
KpacaBHIIbI.

168) Kpacasuia 3a croiom
CHJHT, CVIIAET, 9TO €€ MYX
HAIpacHO rOBOPHT.

-72 -

some man made it.
149) Ivan asked:

150) “Where had he got that
material? At which store?”.

151) The woman said to him
again, that he got it in some store.

152) Ivan had rest, then leaves for
his home.

153) The next day Ivan, going to
that store, where he bought the
same cloth,

154) he took there, to that person,
who the woman told about, to

make (suit) the same form, the
same size.

155) But after they had made the
suit, he took that man’s suit back,
to the woman.

156) Had they been living for a
long time, or not,

157) Once the tsar gathers people
for a holiday, to visit him.

158) All the authorities, rich
merchants, and the beauty with
her husband.

159) Ivan wasn't invited.

160) All the people sat down to
table,

161) They say: “Why isn’t the
rich merchant here?”

162) The tsar heard, that the

foreign merchant had not been
invited.

163) The tsar sends a man on a
troika sled for Ivan.

164) Leaving, Ivan puts on that
suit, which had been sewn the
day before, like the beauty's
husband’s suit.

165) Ivan came there, to the tsar
house,

166) The beauty's husband saw:
“This merchant stole my suit!”

167) The tsar heard that, the man
had stolen the beauty's husband’s
suit.

168) The beauty sat at a table,
listening that her husband was
slandering.



169) ta’Baii “HUNUK “BEPKbBI'BHIT'

170) jeca'n “combHKBI' BAPHTBA', OY BIT
TOYH joYOHTD.

171) jecn'nn 9o pockyHb “jampmYad,
jyYa oYpn 10YD joYOHTS.

172) HUHTAM BEpATHBHD KbH YMITBTHH

173Y kut'kpn'Bba jaY 4'y Hram,
MYCTBHIM HH KYjbJT “KaTa.

174) ToYo joIHTBIT, HYY MyHBBI'T
MBIH',

175) d'y Ky mpa'Ta “TOTOKD
KOT “01aYBH U TOT O JIaBbJI

176) mBaHHD 9'y KUM jYTHAM TBIT' TO

177) MycTbIM HH KyjbJI "0YBI TOYD
jOYDBHTD -

178) compIMKOT 4TI
179) 1o “wBAHHB TTPOC T'UT “BepIT' BTh

180) xana 10" 1'0YBBI: “ 0YDBI TOYO
an' joYamMutbH!”

181) TopbIM KOTN “HBIpHA, jy ThUT'T'a
MY Yb kOY KbM BiH',

182) uBdn jaY 4H'MBBI' MajanTsh

183) jaY xy 1bI jyHTBI jbYBA'BBI'T,

184) a “MycTBIM HU “KyjbUT BHTBM

185) uBéH Kb Cbl "KUTKBI'BBIT' 4'y Ky
BaYTa

186) “MycTBIM
HU “KYjbJ1 “KOY IBMKBJIBbBI

187) Huarpn' Karta joY “KbIu'BBIL.

188) Kyjbs “iY THM “TIBIpHB, HU
MbYyit “m1'0K0Y “WI'BH jy THUTBBII,

189) un'dn kaTta, ¥ CTON'TIBITHKA
aMbUT'HJI.

190) Kyjbi joK “ATBIMTBII HB,

{13

191) HoMBY CHI'BBIT':
CTOJ'TIBTHH ~aMbBICBBII,

M4 HAHT'BM

192) my’ Yyiinb u'’ Ti?

193) ma' HMHI'BM jOY KbIY'Kac a UTOC
CTOJI’ MBITbHB. ~

194) ma HuHTBM Mapyc’a jpY U
jApHBCHI'TH jYY

195) xy jyYa 10’ n'oYBBI:
196) “mi “joYo “jun'n'sm,
MYTYJI'bKbMb jOY “MbI'KaIaYbH”’

169) bymary npuaroroBHIIH.

170) Ecmm obMmaHyT,- ro;ioBy
orceys.

171) Ecrm Kymer yKpai,- eMy
TOJIOBY OTCEYb.

172) CBoeti kpoBbIO
DACITHCBIBAIOTCA.

173) llapp mocburaer srroqed Tyaa,
B JJOM MY>Ka KpacaBHIJBI.

174) Tyoa npuxoosam,
OMKPBIBAIOM AUUK,

175) kocmiom moeo mysucuunvl Ha
mecme. I 0e nedican, mam u
Jedxcum.

176) Y Hpaxa okazaics cBOH
KOCTIOM.

177) I'ostoBy My>ka KpacaBuIjpl HA
oTCeYeHbe.

178) [lycrsie cioBa.
179) Ho Hpar npocrwir.

180) I]apro rosopur. “I o10By
emy He oTpyoakire!”

181) llocie npazganka, yepe3
HEKOTOpoe BpeMH,

182) Hpan srozedi coompaer B
TOCTH.

183) Jlrogu Bce npuiium,

184) a mysica kpacasuywvl Hem.

185) Hpam werroBexa mocsiaet
TOTO MY>XHKa ITO3BATb.

186) Mysx KpacaBuipr omieJ,-

187) sxeHa goMa 0cTaaachk.

188) Korza my» BbiIiern,
JKEHII[HHA B ITOJ3EMHBIH XOH
cryckaercs,

189) Breper (myxa) B JoM
(3axoqur), u (ee) 3a cror
TI0CaTHITH.

190) Bamern myx,

191) “Mos ocena 3a cmonom
cuoum’”, dymaem myanrc.

192) “-Kak tak?

193) )Kena most ooma ocmanace, a
ceuyac 3a cmoJioM.

194) Mos scena u nramoe ee”

195) My eii ropopur:

196) “A gomoii cxoxy, 9ro-10 A
JoMa 330611
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169) He writes a paper.

170) If he lies, - his head is to be
cut off.

171) If the merchant stole, - his
head is to be cut off.

172) They both sign it with their
blood.

173) (The tsar) sends his people
there, to the beauty's husband’s
home.

174) They came there, opened the
chest,

175) That man’s suit was at its
place. It was where it had been
before.

176) Ivan had his own suit.

177) The beauty's husband’s head
is to be cut off.

178) For slunder.
179) But Ivan forgave him.

180) He tells the tsar: “Don't cut
his head off!”

181) After the holiday, some time
later,

182) Ivan invites people to his
place.

183) All the people come,

184) But the beauty's husband
isn't there.

185) Ivan sends a man for her
husband.

186) The beauty's husband
comes, -
187) His wife stays at home.

188) When the husband left, the
woman went down to the
underpass,

189) (enters) the house before
(her husband), they sat her at the
table.

190) The husband comes in,
191) “My wife is sitting at the
table”, - the husband thinks.
192) “-How so?

193) My wife stayed at home and
now she is sitting at the table.
194) This is my wife, and this is
her dress”

195) The husband says to her:

196) “I'll go home, I forgot
something there”.



197) HO jyY ™Mb TANUIBHTD
MBbJI'KaJu1aY bH, Mb PbM “HUHTBI' jbl
YbiThjaTa "KOUBBI “jOKOH.

198) jyY MB pbM KiiM “KapUMTHC,
HUHTBIT HYY jyYI'BIMTH Y BIBBII.

199) Kyjbia “MBHTD “OHTBIp, HU Mb Y yii

J1'0ka “punIaY THHTBBBIL.

200) kyjbut ‘mn'nen's YHD jyr Ham
KaTyjbutoY HYK KUT'KbJIBBII

201Ykyjbn “joYa jbI HT4TaJIHD,
HUHTBJT jOKOH,

202) HuHrId T0 1'0YBBI: “BOT Ma
pyc'a, HyHT “1Iera's Th B4H HU™

203) a ma'pyc'a jy Y To r'o YBBII:
204) “mpmaY b OBITUTA

205) xanHa “oYaH kat' T0YjoYoH
KaJIbl

206) bit “merabB My YbI mait bHTHM?

207) u pit “mern'sB My Yo jaY BH
TbM?”

208) 4'y jaY dpelY "MBHTH “NIBIPHBD,
VBAHHD jUJI' MAH TyH TBIHTBITA, LITO a
T'eKbJI Mb 1aY b1 “MBHKBH joYTIa,

209) jyY “4rea'HBM “KBIT'BIC T'H “Bava.

210) Hy ¥ "MBAHHD TY HIBIHTBICTD:

211) “KyATBHT KbM jbUT'BIB KOTJI H'O
YouBba oc Ty YT'BIHT “KUPUB MBHT
MbYBBA”.

212) kamnaYpH “UBAH

213) mpIp KOTII OC “MBHTH jbI Y BUT'BBIT'
H'UK “TIpuCTaH'a

214) 10’ 1'0YBBIT, TOM KOTI
H'0YOoNBBI TYY THHT “'KHPUB “UTTHH
jaBaT “4'acHb.

215)YuBdH joY jy Ybun'BBI,

216) ma'pyc'aka 10 J1'0 Y BBII:

217) “jaBar “4'acHb H'OY OJIBBJI
Ty Y THHT “KUPUB MBHT Mb Y bBA

218Y TaTelY jBI'MBH U “MBHIBMBH

219Y uBdH jaY MB TAX'TH jBI YBUI'BBI,
mITo Tmai “Kyias “HHY ~TyHTA.

220) vt T'y “BpUMaHE "MYCTBIM HHI
KYyjbUTl “"HUHA “KUTTA jbI Y BUT'BBII MY
I'yI'BKBM jOTTa

221) Xy "MBHKBJI' BB

197) Ho fgoma Huvero He 3a0blI,
TOJIBKO JKEHY CBOIO IIOCMOTPETD
Xxovyer.

198) Kak To/1pKO OH BBIIIIET,
JKEHa ero BCTAJIA.

199) Iloka My 1ies, XKeHa B
MOJ36MHBIH XOJ CITYCTHIIACH.

200) Panpire cBoero myxa u3
CBOCEro MOAIOIbA BbIIC3AET.

201) Mysx B foM 3aliiern, KeHa
ero Joma,

202) Kene rosopur: “Bor,
Mapycs, kak ta xe KeHIHHA .

203) A Mapycs eMy rOBOpHT:
204) “Ha ownsix ovln cyuail.

205) llapp rosoBy TBOFO YyTh HE
OTpYyOHII.

206) OquHakoBOH pa3Be 0K b
Her?

207) OgurakoBbIX pa3Be JIFOACH
Her?”

208) Korga Hapos yiern, HBad
CXOJHIT H Y3HAT, 9TO OpaTha
BYEpa yexad JOMOH.

209) On 00un ocmancs 8 9mom
2opooe.

210) Hpaw y3HAT:

211) «3aBTpa HiIH MOCIE3aBTPA
OTIPAaBIAETCA ONATH KOpaOJIb Ha
Haly 3eMITIOY.

212) lleperoyesar Hpa.

213) Ha Bropo¥i geHp onAaThb
fo11es1 Ha pHCTAHb.

214) Ysnar: gro ceroqaa
OTIPAaBIAETCA KOpabilb BEIepOM B
ceMb YacoB.

215) Hpax joMO¥H MpuXoJHT,
216) Mapyce rosopur:

217) «B cemp gacoB
oTnpasiIgeTcs Kopabib B HAIy
CTpaHy.

218) Cobepemcs u moegemy.

219) HUsan modeti nanumaem,

4umoobbL 8CIO 00EHCOY HA NPUCHAHD
yee3mu.

220) B 10 e BpeMA sxeHa-
KpacaBHya 10c/1a/1a 4T0-T0
KYIIHTb.

221) Mysx nzer.
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197) But he didn't forget anything
at home, he just wants to see his
wife.

198) As soon as he leaves, his
wife stands up.

199) While the husband was
walking, the wife comes down to
the underpass.

200) She comes out from the
underpass before her husband
comes.

201) The husband entered the
house, his wife is at home,

202) He says to his wife: “Look,
Marusya, tust like that other
woman'.

203) And Marusya says him:
204) “There was a case recently.

205) The tsar almsot cut your
head off.

206) Don't identical clothes exist?
207) Don't equal people exist?”

208) When the people left, Ivan
went and found out, that the
brothers had left for home the day
before.

209) He stayed at that city by
himself.

210) Ivan found out:

211) “A ship is setting out to our
land the next day or the day
after”.

212) Ivan spent the night.

213) He goes to the quay again
the next day.

214) They say, that the ship is
setting out tonight at seven
o'clock.

215) Ivan comes home,
216) He tells Marusya:

217) “The ship is setting out to
our country at seven o'clock.

218) Let's pack and go”.

219) Ivan hires people to get all
the clothes to the quay.

220) At the same time the beauty
of a wife sends out to buy
something.

221) The husband comes.



222) HuH T'y “BpaMbBHD “JI'OKKBHTJIKBH
noYa.

223) tyYThHT "KHpUBa HUH HUY jb

"MUHHB, KYIMBTHY U'€ JT'€rei'ThCTh

224) HUH HUK “BIMBUICBKBH TYY THHT
KUPUBA

225) Ty nblifHbnb “H'oY 010Cc TYY TBHT
KHAPHB

226) MycTBIMHB Ky joYa jy
Y bIT'KBI'BBIT

227) HuHrpa' Ma’pyc'a “jOKOH BH ThM

228) Ky “Kyp H'bY1b Y BJIBBII: “HUHTBI'
bH THM.

229) 14T, Ta “m1'UY AKBTHBBI KyJT MAHA

230) “xaTyja bUIjBI HTaMal, T'e MbYyii
J'OK “MB@H “KaTaTy.

231) Ky jo'KOHKBUT'BBJI' HUYTId
npucTaH'a

232) “Tonko "4OKUH
MyPKbI'KBIMTaYBH “U'apbICHB

233) urtéd Ky Tbl “BIpI'H,

234) HUHT'PH MP HAY bH "MBAHHD
235) MBAH “MyCTBIM ~HHHT4, 9'apbiCHb

B KbM Ka “KOTBHJIKHH “MBHKBH, a
Mo3%e KoY,

236) u'apbic “jopHB “BBJIBBI “MOY O
MBY,

237) n “KéxHd "MBHTD “TY Y THHT
KHpUB T'y d'apbic jop MO YOI MbY,
KOjal MBHTD “Ty Y TBHT “KHUpHB T'er’
TOY KOJ'KBI'BBI'.

238) “uBAHHB “KACKBIT'BTH jYY jy
Ybut TIaKKbIH

239) HuH Ty Y TBHT “KUPHUBATHH TOT
aMBICBbBII

240) uB4H "MBHTD
jpIYBA'BBII, aT'ekaiia.

241) HO KOYOH H'YJ BHTD YMUI

N

aT'ekasHa H'yJl 4'yIUTb, 1Bl T'a” BEPBBII.

242Y uBdHHD “HUHA “jOIT'0 Y BBII:
243) “ma HUHTUH THCHM
244) a’t'exan ‘BaYnaTh:

245) “jp’ nuThH MAHA 9'4H UHTH”

246) a’texba TOY “jIHTH jy YBUT'BBI,

247) “K4CKBJI'T'BTHH U'y “MBEH, “TyJ,

222) OHu B 3TO BpeMs cagaTca Ha
JIo1azs, (4To0bl €xaTh Ha
TIPHCTAHB).

223) Koeda k kopabiro oHu
noovexanu, Kopabuv 0an mpemui
2YO0K.

224) Onu cenr Ha KOpaOITb.

225) Cpa3zy »e oTnpaBuiIcs
KOpaoJp.

226) My KpacaBHIJBI JOMOH
TIPHAILIETT.

227) JKempr ero Mapycwu Her
Joma.

228) My goranaics 910 s eHbI
HerT.

229) Tyr-ram cmotpat. Kyza
yina?

230) B nofgiosse crycTuics, Tam
- MOJ3eMHas JOpora K JoOMy
HBana.

231) My mobe>xar Ha MpHCTAHp.

232) Tompko 9yTh AbIM
BHJHEETCA B MOpE.

233) Temepp uto mogenaers,
234) sxena yexana ¢ HBaHoM.

235) Hpax ¢ kpacuBo#
JKEHIHHOH, B MOpe JeHb JIH, J{Ba
JIH JJHA MPOEXaH, & MOKET ObITh
ooJb1e.

236) llocpenu MOps ecTh OCTPOB,

237) u KaxplH HIyIHE KOpaOis,
OTKYZ1a ObI HH II€JI, BCET,Aa TaM
OCTAHABITHBAETCA.

238) Hpawx yBrger cBoux
oparbes.

239) Hx kopabirs TYT CTOHT.

240) Hpax momresr ¢ 6paTsaMa.

241) Ho gaBHO HE BHICHCH C
OpaTbAMHA. MOIEIOBAIHCS,
I03/JOPOBAJIHCb.

242) HpaH uM paccKa3bIBaeT.
243) «A xwermmacay.
244) bpatpeB 30BeT:

245) «Hguare KO MHE Yai ITHTBY.

246) bpatsa npHIILTH TY44,
247) yBrgern, uro HpaH-gypak
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222) At that time they saddled the
horse (to ride to the quay).

223) When they arrived to the
ship it made the third hoot.

224) They boarded.

225) The ship took off at that
same moment.

226) The beauty's husband comes
home.

227) His wife Marusya isn't at
home.

228) The husband guesses that his
wife is not at home.

229) He looks here and there.
Where has she gone?

230) He came down to the
underground, there was the
underground road to Ivan house.

231) The husband runs to the
quay.

232) But there was only smoke
barely seen at sea.

233) What would one do now,
234) the wife left away with Ivan.

235) Ivan with the beautiful
woman traveling in the sea for
one or two days, or more.

236) There is an island amid the
sea,

237) And every passing ship,
stops there no matter where it
goes.

238) Ivan saw his brothers.
239) Their ship is docks there.

240) Ivan went with the brothers.

241) But he hadn't seen the
brothers for a long time: they kiss
each other, and greet each other.

242) Ivan tells them :

243) “I got married”.

244) He invites his brothers:
245) “Come to my place to drink

2

tea™.
246) The brothers come there,
247) and see, Ivan the fool got



4y'y' MUH HU B jAYBH, My YDBiHD “UKH
WM CUHTK”

248) m v'y' na “jor'oYTs ju

Y bUT'1'BKBH:

249) “jbr Yo ThIjH!

250) T'm Tyn T'W MUH HE BUjAY BH,

251) oc muH My Tym'aYm?”
252y n'yna’jon'oYTa ju” YU T'BKBH:

253) “ TyIMMHBH, T'U TyJI BeJJTIMbH,

254) a “MycThIM “HUHTBI' BEX' T'UMbBH
MUH HbMBHA”

255) Hy “Kakbiiina jy MuHH?, T'Y jepd
jbl MATHTBHH,

256) mto koY H'YJ1 BHT yCbB,

257) T4M KOTH jWT1"bB KY 4'BI Y TBHTD
258) kakpL1' coria’c'mrca “Bepbe

259) T4 “KOY IbMKBIBBAT “HAPCHHT
BOHT, KOJTBHT BOHT.

260) KOKb WII'b “MBHMBII', KAaKbJI'a TO
T'OTBKBH:

261) “mnu HéHra “Bem'n'uMuH"

262) KT "KyjbUTHb “TIOUKBHb
UYBI'THTh, KaT' H'OKBIBjOY H'D
PBHTBI'TH, KOTHI' TY PyK bIT

MO Y BH'TBH Y BJIBBII.

263) pa'1T'0 “KyjbIHBD jbI
YbITajakbJIIbTh

264) “méd mp HraMm jyYyn'um bt Ty
Th MOYKAHB "

265) AUrpA'THMBI' U jy THH b, KOTBI
bUT JIbl CUHTD Y BJIBBII.

266) HOMB Y ChJUTBKBH:

267) MUHHAMBH BE PbMBbHB ~KOTBMBH
HYK BHTH 411'BIY T"bBBII

268) muH jY Y “jpIpi'bMBH “dHB Tyma

269) Tort Baiikana jy' Y “HBbBII.

270) anY MB HTaMbH,
271) To’ m'oY TbMBH:

272) “kaxpliMBbH T'HY paHa
kaYpbIMTBIY acTa”

273) a "MUHTAMBH “TUTHIT'A “UC' TbMBH

274) d'yY ndnb jaY ‘MuHA
OYBUT'BBA'T,

275) wto “HdMuH ‘T'UYpaHb ‘MY Tb

TaKYI0 JKCHY B3I, KAK MeCAL] HIH
COJIHIje.

248) Mexay cobo¥ roBopAT:

249) «Cmotpm!

250) smom Oypax maxyr JHceHy
83511,

251) ay nac umo?»

252) Meacdy coboii
paszeosapusaiom:

253) «YBegem 3Toro gypaka,
ybbeM,

254) a KpacHBYIO sKeHY BO3BMEM
K ceoey.

255) K 6pary npuiiita, 09eHb
XBAJIAT.

256) «/{onroe Bpems He
BHJEJTHCE.

257) Ceeoons cxo0um Ha oxomyy.
258) bpam ux coenracuncs.

259) OrnpaBigroTcs B IIyXYEO
Tanry, B eJIOBYIO TaHry.

260) /larexo oromia, 6pary
TOBOPAT:

261) «Mpr Te65 yOpEM!»

262) Cpeonuil bpam ux pyoicve
HA8OOUM, Yymb HA CHYCK
cnycmun, pyka e2o 60pye ynaid.

263) bosbIior 6pat yBHACIL.

264) «4 cam BbICTpETIO H3 3TOTO
K€ DYIKBAN.

265) llpunenniics H3 HEro, Toxe
PYKa OMYCTHIIACH.

266) /lymaror:

267) «Ha cBoro KpoBb pyku Halln
HE IIOJHAMAIOTCA.

268) MbI ero npuBIKEM 34
6o1b1I0H 7Y0.

269) Tyt 3Bepb ero crecr.

270) Ha npucmans notioem,
271) ckaxem:

272) «Mnagmero o6para Tarp
HoHMamy.

273) a camu XOpoLIeHbKO Oy qeM
ITT1aKaTh.

274) Toeoa nroou nam nogepsm,

275) umo OeticmseumenvbHo muep
cveny.
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such a wife, like the moon or the
sun.

248) They tell to each other:

249) “Look!
250) This fool got such a wife,

251) And what have we got?”
252) They tell to each other:

253) “We’ll walk this fool away
and kill him,

254) And take his beautiful wife
with us”

255) They came to their brother,
saying a lot of compliments:

256) “Haven't seen each other for
a long time.

257) Today we are going to hunt”.
258) Their brother agreed.

378) They went to dense taiga, to
spruce taiga.

260) They went far in and said to
their brother:

261) “We'll kill you!”

262) Their middle brother aimed
the gun, almsot pulled the trigger,
but his hand falls down.

263) The eldest brother saw it.
264) “I'll shoot that gun myself”.

265) He aimed it, but his hand
falls, too.

266) They think:

267) “We can't harm our own
flesh and blood.

268) We'll tie him to a big oak.

269) And some animal will eat
him.

270) We'll go to the quay,
271) And say:

272) “The younger brother was
caught by the tiger”.

273) And we will cry real loud.
274) Then people will believe us,

275) That the tiger did really eat
him”.



276) H'ypHa jyp MUH, KaliChTbHH,

277)Y amHraM HUY jy MUH “TUrAn'a
HC'TBKBH, IITO ~KaKbHAMBH ~IIAIKO.
278) Hy T'y "MyCTBIM HU

Bbl Y BUT'T'BTBH

279) u “TynchTbH joY MbYBTHHA

280) T'y jy ppiM “uBEH jy YbUTT'e MBI
yuM KOTia jyYa jbpMuH “amceic, T'y
q'apbic jop MbY MAHHB.

281) TOT BONT KY JIBIM joYBIPKA B
WBIPjOHT Kachl ~jaJbIMUH BaJIbM jaY

282) Ky nma’ MbHTHII'Hb, KACKWIT U Ka
Cbl T'WI'BHTBKY jyYa jy pb

283) T'y jaY H'BI'BYTH jBIYBUTBBI'T,
IITO B KBCHI JI'WI'BHKD KACCHII', IITO
MBHTEH “BBJIKBI Ky JIyM “joYbIp KU
jBPjOHT Kb Cbl, & "UT'4 H'BJUIBI jOHT Kb
CBIjBY .

284) Ho “'uBdH T'pY BBI 417) mbMMan
jpIYHE, T'y “janmbpIM Ky OKKY.

285)Y HUHTBI' WBAH ~jHIHTKAKATHTH

286) OKKy "HHHT'BI' Kyita TO
JOYBBIL:

287) “ména jy puittpY moY,

288) Md ka'Tarca ‘Bepa'bM T'H ~AMbIM -
KUTbM “KyHHa”

289) 4'y meIp KOTI oC “Kyitna To
ToYBbI:

-

290) “jy puiitpY oc moY,

291) mé ka’TaTrca BepTama”

292) mé xa’'TaTca “Bepa'bM T'H “AWBIM -
KUTBM “KyiiHa”.

293) 4'y' mpIp KOTH OC “Kyitna To
T'0YBBI:

-

294) “jy puiitpY oc n0Y,

295) M4 ka’'TaTca BepTamMa”’

296) 4'ymeIp KOTH, 4'y HM “KOTITHA
KHMNI4 - “KOJbIMIIA Ka'TaTca “BEPBHI'

297) pHTD KOY “BpeM& “BaiTbh jbl
YBUr'BBI'T,

298) b H'd4Mb “OKKYjuI "KaH'T'h “UTTH
jbr YBUT'BBIT'

299) pHTD KOY “KaH'BbBI,

KbJI'TaKbJI BBJT'

300) 'y jour'n'piB “jymma “MBAH
OKKYKa ~aMbIKbJI '/’

276) Pemtem npusszany,
OCTAaBHIIH,

277) caMH npuwiiu Ha nPUCmaHby,
CHITBHO IIAYYT, 9T0 Opara skajko.

278) Hy, a1y kpacaBuiy B341u

279) u yBe3stH JOMOH B CBOKO
CEMBIO.

280) Hsan neckonvko Omnell
NPUBA3AHHBLIL Cudeln, Ha ITOM
MOPCKOM OCTPOBE.

281) Tam srcunu mpudyamo
0essAmb uenosex, Wallka
PasooUHUKOS.

282) o, Haty YeI0BeKa
JKHBOTO, K JE€PEBY MPHBI3AHHOIO.

283) Te smrogu 06pagoBamics, 910
OJHOIO JKABOTO HALIIH, «9TO ¥
HAac ObLTO TPHALATH JEBATH
Ye/I0BEK, a Teepbs — COPOK
YeJIOBEK.

284) Ho Hean cman sicums ¢
HUMU, C 21a8apem 60pOo8.

285) XKena eco Hsana nonobuna.

286) ’Kena riaBaps Myxy
TOBODHT:!

287) «MHue 3anpseu 10uiaob,

288) s xouy noxamamucs ¢ 3mMum
MONOObIM YELOBEKOM.

289) Ha gpyro¥ geHs onars
MYKY TOBODHT:

290) «3anpsizume onsimy KOHsl,

291) s karatecsa 6ygy.

292) 1 Xx0uy nokamamuvcs ¢ 3mMum
MONOOBIM YENOBEKOMY.

293) Ha gpyro¥ geHs onars
MYKY TOBODHT:

294) «Banparure onATe KOHA,

295) g KaTatbcsT Oyay».

296) Ha opyezoii 0env ma sice
JHCEHWUNA 8 OeHb 08A-MPU pa3d
Kamaemcs.

297) Hedonzoe epems npoutio,
298) enasnuviii 3ab01ei;

299) Hexgouro npobostesr u yMep.

300) Bross npuosiBmiero Hpana
IJIABHBIM ITOCTABHITH.
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276) They tied him with a belt,
and left him,

277) And came to the quay, cry
real loud about their poor brother.

278) So they take that beauty

279) and brought her home to
their family.

280) Ivan had been sitting for a
few days, tied, on that sea island.

281) There live thirty nine people,
a gang of robbers.

282) They went and found a man
alive tied to the tree.

283) Those people were glad, that
they had found a living being,
“that we had thirty nine people,
and now there are fourty of us».

284) And Ivan starts living with
them, with the ring leader.

285) His wife fell in love with
Ivan.

286) The leader's wife says to her
husband:

287) “Tackle up a horse for me,

288) I want to ride with that
young man”.

289) She sanbr to her husband
again the next day:

290) “Tackle up a horse for me
again,

291) I will ride.

292) I want to ride with that
young man”.

293) She said to her husband
again on the next day:

294) “Tackle up a horse for me
again,

295) I will ride”.

296) The next day, the woman
rides two-three times.

297) Not much time passes,
298) The leader gets ill;

299) He had been ill for some
time and died shortly.

300) The newly arrived Ivan was
made the leader.



301) ko’ b — BRI TP jaY
KOJIbHTBBBIT jyrd,

302) xyx' a W BAHHB ~KUTCH

303)' uBdH "WII'4HD HOMB Y CBHJI'BBI':

304) “Mé T'W MEH MYyCTBIM HH
TH jaKaJbIM,

305) jor Your naYKsl TaMbHA TY
YanbTeH

306) er'dmmb Kat' BeT'KAT'BTHH
307) mammu “jOKaHT Kb CBI BB ChM,

308) MbuiM “THHAM MBY 4 CbMEAM ITh
q'aYBbI

309) kyHTa M4 TUM janbiMTa jaY “oiHa
BaJUTbM

310) MbH MB Y BBANTH “MBHBBIT'
311) uBadHHD “TBIpEKBILIA:

312) “’kynTa H'0 YomrsraY?”
313) jpY jy' Y4 TO T'OYBBI'T:
314) “mbHr “capsY H'0"YostoB”

315) uBéH T MHUH yTa MBHKBI BB

316) jaYapa KyJurp “TEAPKBI BT
bpaHr ‘MOYIT'4 “Bepra,

317) a jyYuam ‘mec'tater’ HuY
jyYsur'Bnat'

318) 4'y “Ty Y TbHI “KupHB yII
HBpA'BI HyYma Tan'm'mwr

319) uB4HHD 4'B JIb Y THHTD jbI
Y bIT'KBUT BB

320) “ménT “dn' ka juTpY!”

321) b pBJ "yTh PHKBTH Y BT AT

322YwBaH HAY ~BIMBUTKBJI BBIT'

1

323) “TyYTBHT "KupUB H'0Y OJIKBI'BBI

324) 1'y jampmTb “jaYp ma’pan toY
KbIU'KBJI' BBJI'T

325) jy'tyn'mda myYs koY KbM BiH
MBHTD jbI Y BUI'BBII'T,

326) My YBI "KOTJIBJ “JIyHTYJIb UI'H
joYHBI “IyHTYyINb,

327)Y un'dnb joY jo'YOTb jul Y BUT'BBIL,
BBJIMaJ “Baya.

328) roma “jeiHTAN'HB, i Y “joYIIbit
MyHI'an'uHa Hy py Y TWI'BBA' 4'y MUH
MYCTBIM “Kyjan'm

329) uBd4H HOMIBIMTD Y BJIBBI:

330) “mbHr MB YBBHA T'W MUH

MYCTBIM “BEPBHTOTBIT BH ThM Bb
JaaKan’”’

331)Y uBAHHD “TBIPUMKBIUTHTH:

301) Bce Jmroqu coIyIiarTcs €ro,
302) kyza O6br HBaH HH IOCTAT.

303) Oxraxasr Heaw gymaer:

304) «A makyro kpacusyio siceny
deporcar,

305) 6patsa MOH YBE3/TH MEHA.

306) Camoro qyrs HE yoHIH.
307) A cemeuinwiii uenosex.

308) V mens no poouoii 3emie
cepoye boaum.

309) Korza 5 ¢ 3TMH BOpamu
Oy JKHTHY.

310) Ha mammy 3emirro Hzer.
311) Hpaw cnpocuir:

312) «Korzga ornpasigerecs ?»
313) Onm emy ropopsar:

314) «Mui ckopo omnpasumcsy.

315) Hpan, Topomnics, k bepery
mjer

316) Jlrogam BceM Besres B
JAPYTYIO CTOPOHY MOHTH paboTars,

317) a cam b6bIcTpO Ha MPHCTAHD
npHIest.

318) Tom xopabnwv yoce mpan
66epx mawum.

319) Hpaw KpuxHyI.

320) «Mens He ocraBste!»

321) Tpam Ha b6eper O6pochIIH.

322) Hpam cerr.
323) Kopabib ornpaBuiIcs.

324) Illarixa pa360HHAKOB TaM
ocTanack.

325) Jloro jmm, KOpoTKO JTH
exarm,

326) feHb HiIH HOYb €XAJIH,

327) onHa) bl JOMOH NPHEXATH,
B CBOH poJHOH ropos.

328) Ha beper BbIxogAT, €
JIVKaMH Oeract TakoH KpacHuBbIH
MAaTbYHaK.

329) Hpan gymaer:

330) «Ha naweil 3emne maxux
Kpacusvlx peosamuuiex He Oblioy.

331) HBam copocrr:
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301) All the people obey him,

302) No matter where Ivan sent
them.

303) Once Ivan thinks:
304) “I had such a beautiful wife,

305) my brothers took me away
from me.

306) And almost killed me.
307) I was a family man.

308) My heart aches for my home
land.

309) Why would I live with these
robbers”.

310) He leaves for our land.
311) Ivan asks:

312) “When do you set off?”
313) They tell him:

314) “We are setting off soon”.

315) Ivan hurries to the shore.

316) He tells all the people to go
work to the other side,

317) and he comes to the quay
quickly.

318) That ship is pulling the
ladder up already.

319) Ivan shouts:

320) “Don't leave me!”

321) They throw the ladder to the
shore.

322) Ivan boards.
323) The ship sets off.

324) The gang of robbers stays
there.

325) However long they have
been traveling,

326) they had been traveling for a
day and a night,

327) finally they come home, to
their home town.

328) They come to the shore,
there is a beautiful boy with a
bow running.

329) Ivan thinks:

330) “There were no such
beautiful kids in our land”.

331) Ivan asks:



332) “ayHr "Koju “BepbHIOT Bb ChH?”

333)Ykyjan'u jy Y4 T 1'0YBBI':

334) “MBbHHD MB pUM ~BHKAM “BBIIBBI,

335) a an’maM MA BHTH T4 Y BHITHM,

336) v'apbic jop MpY “NAIHD “THTPHHD
nYTp”

337)Y uBaH "HOMITBMTH Y BIIBBII,
338) T'u M&H ‘UYBM bY “BBJIBBI
339) uBédH jy Y4 T0 JT'0 YBBII:

340) “manT ‘TyYa “joYmna pH KdHA”

"joYD jbIH TAT'HD “MBEH, TV jb
341)joY ' , Ty jpY
MYCTBIM “HUHT'BI'.
342) ToY "k0Td pOYUMKDBI'T'BKBH,
Kiipa

'MBAHHDB ~aCKbUT' jUKBUT BaYTa jbI
343 ' ' BaY
TbUT'I'BTD,
344) T0Y jeiM “mHTa KyJ ‘WY BbC HHTD
ju YBUT'BBI'T
345) pr'a'o a T'eKbJI "MBAHD BHTH
BaYTh jbI YBUIT'BTH
346) uBdHHD KyJUTy “jUYbUT paT'd
jor'kyn' Tyn'Th
347) My Ypiinp a'T'exanHa
Kat' J1'aKm,
348) Ho T'y mBIpHA jY PBHITHIH “jaII'TH
jyYa ®'ypHath u TOY Ka'jATHH

349) Hunrd HUY jy MUH,
JONKBJITHILTBTHH “UC'T'BKBH,

350) kaxpiiMH “TUY paHD “UC'TH

351) “1'y “d'apeic jop MpY mnditHb
BBJUIAT Ky JIbIM “jOPKHU b KBIP jOHT Kb
CBbl

352) T0Y jaYHb MaH “KACKBI'T
353) 4'y Tl “T'WITBHKD KBIC'KAITBM ™

354) jor Youtr' pat' Kb paMKBJIBBI
BI'T'0 IIBKKB J1a

355) cpi’ gataT “kazakaTa TO JI'0 Y BBI
356) “oYnuH ‘KuTHTH TOYH jOYBHTH”

357) ¢bl 1aThT “KacaKbTHB TO YO
joYOoHTB jbI YBII'BBI'T

358) ‘uBdH T'y "MyCTbIM “HUHI'BJI HATH
TOY BB JJaMITBKBH KaJIbIMIIBKBH

359) nnme Ky a “BbIUTAKbH

332) «TbI 9e¥i MaTbYHaK ?)

333) llapuniiika eMy roBopur:

334) «Y mens monvko mame
ecmo,

335) A ornja £ He MOMHIO,

336) na mope, Ha ocmpose muep
cveny.

337) HBam BcrioMHAT,
338) KTO 3TOT MAaJIbYHK.
339) Hpawx emy roBopur:

340) «Mens seou domoti k
mamepuy.

341) Jlomosi npuxogut HpaH, tam
€ro KpacHBas >KCHA.

342) Tyt orwm m10340pOBATHCS.

343) Hpaw orrja o MaTh 1103BaJI,

344) mym xopowiyro nuugy
HOKYUWLanu.

345) Cmapwux 6pamves Hean He
no36dal.

346) Hpaw Bce oTI[y pacckasza.

347) Kak 6pares qyTh He
34CTPEITHITH.

348) Ilocne s3moeo npussazanu K
cmosujemy oepesy pemHem U mam
ocmaguu.

349) Camu sviuinu (x sHcenuyune),
pacckazvleaiom, niadym,

350) gro 6para tarp crei.

351) «Ha octpoBe B Mope sxaita
TPHALATH JEBATh YCT0BCK.

352) Tam aroqu MeHS HALIJTH.
353) Tak kHBOH oCTaacay.

354) Omey paccepouncs Ha
cmapuwiux colHogell.

355) Congaram u kazakam
TOBODHT!

356) «l'onogvl 0boum ompyoumenr.

357) Conoamet u kazaxu um
207108b1 OMPYOUNU.

358) HBaw c¢ 5108 KpacHBoOH
JKCHOH TaM HAYHHAIOT JKHTb.

359) Bce ewe scugym.
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332) “Whose son are you?”

333) The boy answers him:
334) “I have only mother,

335) but I don't remember my
father,

336) he was eaten by a tiger on an
island”.

337) Ivan remembers,

338) who the boy is.

339) Ivan says to him:

340) “Take me to your mother”.

341) Ivan comes home, there is
his beautiful wife.

342) They greet each other then.

343) Ivan invites his mother and
father,

344) then they eat good food.

345) Ivan didn't invite his elder
brothers.

347) Ivan told his father
everything.

347) How his brothers almost
shut him.

348) After that they tied him with
belt to a tree and left him there.

349) And they come out (to the
woman), and tell crying,

350) That their brother was eaten
by a tiger.
351) “Thirty nine people live on
the island.

352) The people found me there.
353) So I remained alive”.

354) The father gets angry with
the elder sons.

355) He says to soldiers and
cossacks:

356) “Cut their heads off, both of
them”.

357) Soldiers and cossacks
beheaded both of them.

358) Ivan starts living there with
his beautiful wife’.

359) They are still living there.



360) tanam MbHHB Y’ Y aITbM, 360) B npoutiom 200y s euden ux.  360) I saw them last year.
361) Turmr'a “jan'kan'sB 361) Xopouio nocynsinu. 361) There was a good party.
362) moxk! 362) Bee! 362) That's all!

golom pay
golom  pay
three son
TpH CBhIH
KOJIbIM ImaY
‘Three sons’
Tpu cbiHa

1. imon moy poson may oyting walta joyilologon kit imkorétfkon.

im-on moy pas-an moy oyti-no  wol-ta  joyil-ol-ogon kat im-ko-ratf-kon
right-LOC  land left-LOC  land top-LOC live-INF start-PRS-3DU two woman-DU-old man-DU
npaBbiii-LOC 3emns neBbiit-LOC 3emns Bepx-LOC xuth-INF npunstseca-PRS-3DU nea crapyxa-DU-crapuk-DU
“MBbH MbY “TTbChH MBY “O0YThIHA BBITH jb I'bJI'BJI'BKBH KAT "MMKBPAU'KbH.

‘Once there lived an old man and his old woman’.

B HexoropoMm napctse, B HEKOTOPOM IOCYJapCTBE JKHIIH CTAPHK CO CTAPYXOH.

2. fforosqu tilkon qolom pay.
tforos-qu til-kon golom pay
merchant-man  pull-PST0.3DU three  son
ToproBen-My>X TaHyTh-PST(0.3DU  1pm CBIH
9'0’pocKy T jANKbH “KOJbIM maY.
‘Merchants had three sons.’
Kynusr gepxar pex chIHOBEH.

3. ugom pay iwéan.
ugom pay iwan
little son Ivan
Majenbknii CeiH  UBan
yK'kyM naY “uB&H.
‘Ivan was the yongest.’
Magmmmig cera HBaH.

4. lugulon tul, kor oyton allawal,
lunu-ton tul kor oyt-on alla-waol
consider-?PST0.3DU/SG  fool oven top-LOC  lie-PRS.3SG
cuntath-?PST0.3DU/SG  naypak meup Bepx-LOC nexars-PRS.3SG
“JIyHT'YJITBH TYp, KOp “0YTBIH aJf TaBbJI
‘He was considered to be fool;” ‘He would lie on the oven.
CYHTArOT €ro JypaKkoM, Ha MeYKe JIC)KHT,

5. intd jontolno, il wayloywal, turtopalok purgoy paskawsl.

in-ta jon-t-al-no il wayloy-wal tul-al-palok purg-ay paska-wal
eat-INF  want-IMPP-3SG-LOC  down come.down-PRS.3SG fool-3SG-side dust-PRL shake-PRS.3SG
ecth-INF x0Tets-IMPP-3SG-LOC BHM3 cmyckatbesa-PRS.3SG mypak-3SG-60ox  mpute-PRL Tpsictm-PRS.3SG
"MHTbH jBHTBI'HB, bUT BaY1bY BB, TypThibuT'aY MypKbY MbCKaBBI

‘When would want to eat, he would come down and the oven dust would shake off (of him).’

€CTh 3aX0YET, BHH3 CIYCKAETCA, IIEYHAA MBLIH (C HEro) BCTPAXHBACTCA.

6. ka paqgon monsogon.

ki  pog-gon  mon-so-gon

two son-DU go-PST2-3DU
mBa ceiH-DU  mamu-PST2-3DU
“Kamb YbH MBHCHH.

‘The two sons went away.’

/IBa cbIHa ITOEXAJTH.
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7. f'orosquna ka payal kitts kitleto aron gan moya.

tforos-qu-no ki poy-al kit-to kit-lo-to aran gqan  moy-a
merchant-man-LOC two son-3SG send-IMPP send-TR-PST0.3SG/SG other  king land-ILL
toproBen-my)k-LOC nBa cbiH-3SGematb-IMPP cnate-TR-PST0.3SG/SG apyroit  mape  crpana-ILL
4'0"pOCKYHb “KanbY bJI KUTTh KUTJIETh & PbH KaH Mb Y4

‘The merchant sent both of his sons to another state’.

Kymner cerHOBEH 000HX OTIPABIAECT B APYTOE IOCYAapCTBO.

8. gollo walto wajaypun tuytuy kiriwi iltta joyilwalt.

qollo wal-ta wajay-pun tuytun kiriw-a ilt-ta joyil-wal-t

all be-IMPP animal-fur steam boat-ILL  lift-INF start-PRS-3PL

Bce  ObiTb-IMPP 3Bepb-mex mapoBoii noaka-ILL noxuumate-INF  npunstecsa-PRS-3PL
KOJUIOBBJTD BajaYIyH Ty Y TYHI KHPMBA WJI'TA jbIY bIJIBBJI'T

‘They would load peltry of all sorts to the ship’.

IlymanHy Bcex cOpToB B KOpaOJlb HAIrpy3HIIH.

9. juyilld motfom qotlat iltton wajaypun.

juyilld motfom  qotl-ot ilt-ton wajay-pun
?7INDF how many day-PL 1ift-PST0.3PL/SG animal-fur
?7INDF ckombko  genp-PL momuumath-PSTO0.3PL/SG 3Bepb-Mex
jyYba'n'a mbl uybM “KOTIB WI'TUH BajaY myH

‘Heaven knows how many days they loaded the peltry for’.
HensBectHO, cKOJIBKO JHEH HATPYKATIH IMYIIHAHY.

10. iwén piroswal joyla:

iwdn piros-wal joy-1-a

Ivan  ask-PRS.3SG father-3SG-ILL

HBan mnpocuts-PRS.3SG  oren-3SG-ILL
"MBEaH “NBIPbCBBI MY 1'd:

‘Ivan asks his father:’

HBan npocur orya:

11. “mén kiti atikolamna”.

ma-n kit-a ati-kol-am-na
1SG-ACC send-IMP brother-DU-1SG-COM
1SG-ACC mnocpiars-IMP 6paT-DU-1SG-COM
«M4H “KHT4 aT'eKbJIaMHbBY

‘Send me with the brothers’.

«Mens nouutu ¢ OpaTbAMH.»

12. joyal toloywal:

joy-al toloy-wal
father-3SG  say-PRS.3SG
oren-3SG  cka3ath-PRS.3SG
ju'TBLT TO MOYBBA':

‘His father says:’

Orey ero roBopur:

13. “nun golpa monwon?”

nuy qol-pa mon-w-an
2SG where-ILL go-PRS-25G
2SG  kyga-ILL  uartu-PRS-2SG
HOHT KyJ I1a MbHBbH?

‘Where would you go?’

«Tbl Kyga moejgerb 2y

14. joyal soglasitsa werwal.

joy-al soglasitsa wer-wal
father-3SG  “agree* do-PRS.35G
oren-3SG  “cormamarbcs”  menath-PRS.3SG
jursut' corya’c'mrca " BEPBBI

‘His father agrees.’

Orer ero corJjamaercs.
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15. arantoks waya molto, qolomsat gos solkowa.

arant-oko way-a mol-to qolom-sat qos solkowa

separate-ADV money-INSTR.O  give-PST0.3SG/SG  three-hundred twenty ruble

oraenbuplii-ADV  nenpru-INSTR.O - 1ath-PST0.3SG/SG  tpu-cTa JIBanuath pyosb

a’ paHTbKb Ba Ya MBJI'Th, KOJBIMCAT KOC ChJI'KOBb

‘He gave another three hundred twenty rubles.’

OrgenbHO JeHer Jajt, TpHCTAa ABaaNaTh pyOIIeH.

16. monta joyilwal.

mon-ta  joyil-wal

go-INF start-PRS.3SG

natu-INF - npunsateca-PRS.3SG

MBHTD jbl Y bUT'BBJI

‘So he hits the road.’

lloexaur.

17. juyilla muyi qoy mont ili anto, mofat bit' i qoy mont,
juyilla muyi qoy mon-t ili onto mofot bit’ i qoy mon-t
?INDF how long go-PSTO0.3PL “or” NEG “may be” “and” long go-PSTO0.3PL

?INDF kax jpgomro wuuaru-PST0.3SG  “mnun” NEG woxer ObiTh “maum”  pmoiro umuaru-PSTO.3PL

jy reur'n'a Myrel KOY MBHT WM BHTb, MOKET OBIT' 1 KOY MBHT
‘However long they traveled.’
Jlosro exan HitH HET,

18. iléno joyokalwal aron gqan moya.

ilano joyokal-wal aron gan moy-a
once come-PRS.3SG other king land-ILL
ogHaxapl npuexatb-PRS.3SG  ppyroit  mapp crpana-ILL
W1'dHb jOY OKBJIBBII a paH "KaH MbY b

‘Finally they reach another state.’

OJHAaXbI IPHEXAJTH B JPYTO€ IocyJapCTBO.

19. tol'ko tuytin kiriwal utono toromtowsl,

tol'ko tuyt-in kiriw-ol uto-na toromta-wal
as.soos.as steam-ATR boat-3SG  shore-LOC  approach-PRS.3SG
TOJIBKO nmapoBoii-ATR  nonka-3SG  Geper-LOC  mogbexats-PRS.3SG
TOJ'KO TyX TBIHI 'KMPUBBJI' YTbHD Th PbHTBBII

‘As soon as their ship approaches the shore,’

Tonpko Kopabitp uX K OEpery mogbexal,

20. iwin uta juyslta joyilwal.

iwdn ut-a juyol-ta joyil-wal

Ivan  shore-ILL come-INF start-PRS.3SG

HBan Oeper-ILL mnpuxoauts-INF npunsateca-PRS.3SG
uBaH “yTa “jyYBIATD jY YBI'BBI

‘Ivan comes off to the shore.’

HBan Ha Geper npuilel.

21. oj watfkor soys qoyolomta joyilwal.

9j watf-kor soyo qoyolom-ta joyil-wol

one  town-side way  walk-INF start-PRS.3SG

ofauH ropoa-ctopoHa Tak  marate-INF mpunaTecsa-PRS.3SG
i BAYKOp CbY B KOY BIBMTD jy Y bI'BbI

‘He starts walking along the city street.’

Ilo ropozckoii ymane 3amaral.

22. iwéan tfu monmoal matfom qotol jolilmal watfkorns, towéyen.

iwdn tfu mon-m-ol motfom qotal jolil-m-ol watf-kor-no

Ivan DET go-PP-3SG some day walk-PP-3SG town-side-LOC
MBan DET upamu-PP-3SG  cxombko genbp xoguth-PP-3SG  ropog-cropona-LOC
"MB4H 4'y MbHMBJ' Mb YMH KOTBHI' jUW T'WI'MbA BauyKOpHb, Th BAYBH.

‘Ivan had been roaming the streets for a few days, got lost.’

HBan cxo1bkO-TO JHEH MOXOJHIT 10 YITHI[E, 3401y JHIICA.
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23. oj tayino 9 gatno, nuq qantfiji nipik,

9j tayi-j-no 9j qat-na nuq qantfi-j-i nipik
one  place-EP-LOC  one  house-LOC up write-EP-PST0.PS.3SG ~ paper
omna  Mecto-EP-LOC  ommu  gom-LOC Bepx mucarb-EP-PST0.PS.3SG Oymara
bl T Y@iiHb, I KaHa, HYK ~KaHUbljU ~HUIUK

‘At some place, up on the house wall there was a paper note,’

B ogHOM MecTe, B OJHOM JJOME BBEPXY HAIHCAHA OyMara,

24. tfo wolwal mustom ni,

o wol-wal mustom  ni

DET 1live-PRS.3SG  beautiful = woman
DET xuth-PRS.3SG kpacuBblii >kKeHIIMHA
4e BaJIBbJI 'MYCTbIM HU

‘That here lives a beautiful woman,’

YTO 37]€Ch KUBET KPACHBAA JKCHIHHA,

25. lumin mustom moli gan mayns antom tfumin ni mustom.

ffumin mustom  moali gan  moy-nd ont-om  tfumin ni mustom
DET beautiful ~ which king land-LOC NEG-PP DET woman beautiful
DET KpacuBblii koTopblii mapp crpaHa-LOC  NEG-PP DET JKEHIMHA KpaCUBbIA
4'y MBIH "MYCTBIM Mb JT € "KaH MbYHb BHTbM 4'y MbIH HU “MYCTbIM

‘And there is no such a beauty in any state.’

HH B OJJHOM I'OCYJapCTBE HET TaKOH KpacaBHIbI.

26. jiyitojata oj tfasno, tintota sat salkowa.

jiyito-ja-ta 9j tfas-no tinto-ta sat solkowa
look-EP-INF one  “hour”-LOC pay-INF hundred Ruble
cmotpeth-EP-INF  ogun “wac"-LOC  mnatuts-INF  cTo pyOJib

jbl ' YbIThjaTa bif 4'acHb, TUHTBTH CaT CbJI KOBb
‘to watch her for an hour, pay one hundred rubles.’
Y106bI cMOTPETH Ha HEE B TCYCHHE Yaca, HAJO0 3aIUIATHTH CTO pPyOJIeH.

27. iwin jinyata joyilwal tfu mustom nina

iwdn jinya-ta joyil-wal fu  mustom nip-a

Ivan  come-INF start-PRS.3SG DET beautiful woman-ILL
WBan 3axoguth-INF mnpunsareca-PRS.3SG  DET «kpacusbii sxenmmua-ILL
"MIBEH jbIH TaTh jbl TbUI'BBJI U'y MyCTbIM HMHTA

‘Ivan enters that beauty’s place’

HBpan 3axonut K 3T0H KpacaBuie

28. i tintowal sat solkows 9j tfasna.

i tinta-wal sat solkowa 9j tfas-no
“and” pay-PRS.3SG hundred ruble one  “hour”-LOC
“n” wiatuth-PRS.3SG  cTo pyOnb onnH “wac”-LOC

W TUHTBBBII caT ChJI KOBB Bif 4'acHa
‘And pays one hundred rubles for an hour.’
H IJIATHT CTO pyOiIeH 3a yac.

29. iwéno jiyitojata joyilwel tfu ni mustom ni

iwdn jiyito-ja-ta joyil-wal ffu ni mustom  ni

Ivan  look-EP-INF start-PRS.3SG DET woman beautiful ~woman
HBan cmotpers-EP-INF  npunsatecs-PRS.3SG  DET skeHmmHa KpacuBBIM JKEHIIMHA
"MBAHD jbl YbIThjaTa jbl YBUI'BBA U'y HU “MYCTBIM HU

‘Ivan watches the beauty’

HBan nocMmotpesr Ha TaKyro KpacaBuily

30. i tintowo] sat solkowo.

i tinto-wal sat solkowa
“and” pay-PRS.3SG hundred ruble
“un” wiatutb-PRS.3SG  cTo py6IB

1 “TUHTBHBBJ caT CbJ KOBb
‘And pays one hundred rubles.’
H IUIATHT CTO pYyOJIeH.
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31. iwén tul montsl, nomoysalwal

Iwéan tul mon-t-al nomaysal-wal

Ivan fool  go-IMPP-3SG think-PRS.3SG

WBan nypak waru-IMPP-3SG  nymars-PRS.3SG
"MBAH TyJI MBbHTbBJ', HOMBY CBbJI'BBI'

‘Leaving that place Ivan thinks:’

HBan orTyja mowesn H JyMaer:

32. maswal ofo jiyitojata oj tfas.

mas-wal ofo jiyito-ja-ta 9j tfas
need-PRS.3SG  “more” look-EP-INF one  ‘“hour”
Hano-PRS.3SG  “eme” cmotpers-EP-INF  omun “yac
MacBbJI bUI 110 jbl YBITbIjaTa bid y'ac

‘Need to watch for another hour.”’

Hazno eme nocmotpers o4uH Yac.

33. iwin joy kiriylowal ‘mustom nini ofo jiyitjata tfas.

Iwéan joy kiriylo-wol mustom  nip-a ofo jiyito-ja-ta tfas
Ivan back return-PRS.3SG beautiful ~woman-ILL “more” look-EP-NF “hour”
MBan mnaszay BepHyTbca-PRS.3SG  kpacuspii sxeHmpmHa-ILL  “eme”  cmotpers-EP-INF - “wac”
"MBEH jOK KUpUYJI'BBBI' MYCTBIM HUHIA “110 “jbIY BITjaTa 4'ac

‘Ivan returns to the beauty, watches for another hour.’

HBan BepHYIcA 00paTHO K KpacaBHIE, €Lje 9ac CMOTPEIL

34. iwan monta joyilwal semal ilips patf’aytowal mustom nina.

iwdn mon-ta  joyil-wal sem-al  ili-po patfayto-wal mustom  nin-4

Ivan go-INF start-PRS.3SG eye-3SG  front-ADV  stick.up-PRS.3SG  beautiful woman-ILL
WBan uaru-INF  nmpunarscs-PRS.3SG  rnaza-3SG nmepen-ADV  nunnyTth-PRS.3SG  kpacusbiii xenmpmna-ILL
"MBaH "MBHTbD jbl YBUI'BBI' “ceMbJI' WI'bIIE b 4'aY ThbBBJI “MYCTbIM HUHT A

‘‘He leaves, but the beauty is standing before his eyes.’

Ilowen, a nepesy rinazamu KpacaBuia.

35. iwdn mantsl os joy kiriylowal oj ffu nind, jiyitojata ofo oj tfas.

iwdn mon-t-ol 0s joy  kiriylo-wal 9j fu  nin-d

Ivan  go-IMPP-3SG again back return-PRS.3SG one DET woman-ILL

Upan wuntu-IMPP-3SG  choBa Hazan Bo3Bpamatbea-PRS.3SG  omun DET  xenutuna-ILL
"MBAH "MBHTBJ' OC jOK KUpUY1'bBBI' bid U'y "HUHTE,

‘Ivan returns once again to that beauty,’

Hpan cHOBa Bo3Bpamaercs K 3TOH e KpacaBHI|E,

jiyito-ja-ta ofo 9j tfas
look-EP-INF “more” one  “hour”
cmoTpeth-EP-INF  “eme” opmun ‘“vac”
“jprY pIThjaTa BT IO B 4'ac

‘To watch for another hour.”

MOCMOTPETH €Ll€ OJHH YAC.

36. nomoaysalwal: tintolom kitom sat solkowo,

nomoysol-wal  tinto-1-om kit-om sat solkowa
think-PRS.3SG pay-PRS-1SG leave-PP hundred ruble
nymath-PRS.3SG  mnatuth-PRS-1SG  ocrtatecsa-PP  cTo py6IB

“HOMB Y ChABBJI: "TUHTHI'BM ~KBIT'BM CaT ChII'KOBb,
‘He thinks: I'll pay the remaining hundred rubles,’
Hymaer: «Ynnaqy ocraBuiyrocs coTHio pyoiieH,

37. molom mustom nind”.

mo-l-om mustom  nin-a
give-PRS-1SG  beautiful ~ woman-ILL
natb-PRS-1SG  kpacuBbiii  >xeHuuHa-1LL
Mb J1'bM "MYCTBIM “HMHTA ~

‘I'll give it to the beauty.’

OTJaM KpacaBHI[E.
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38. iwéna kitos apalnomo wayano gos solkowa.

iwédn-a kit-as apa-l-nomo waya-no qos solkowa
Ivan-ILL  leave-PST2.3SG father-3SG-ATTR money-LOC  twenty ruble
‘HBan-ILL ocraBatbca-PST2.3SG  oten-3SG-ATTR  nenpru-LOC  gBapuate pyOGib
MBAHA “KBIT'BIC all HaJHBbMbB “BaYaHb KOC ChJI KOBb

‘Ivan had twenty rubles left from his father’s money.’

Y HBana ocrajtoce OoT OTHOBCKHX JieHer JBajNath pyOycH.

39. iwdn nomoaysalwal: “wayam qolas.

iwdn nomaysal-wal way-am qol-as

Ivan  think-PRS.3SG money-1SG  be.over-PST2.3SG

Upan nymats-PRS.3SG nenpru-1SG  xonuntbes-PST2.3SG
“MBAH "HOM®B Y ChJIBBI: “Ba’ Yam Ky Jiac

‘Ivan thinks: «My money is over.’

HBan gymaer: «/{eHbru Mor KOHYH/IUCb.

40. muyujns joy mayijlom?”

muyujnd joy  mayi-j-l-om

how home get-EP-PRS-1SG

KaK gom  pobpatecsa-EP-PRS-1SG
My TyiiHb joY maYaitnbm?

‘How will I get home?’

Kak gomori monazgy?

41. a mofet bit' joyom paqqgen joypa?”

A mofot bit’ joy-om pag-gon joy-pa
«and» «may» «be» father-1SG son-DU  home-ILL
«a» «MoxkeT» «ObiTh»  0Ten-1SG  ceiH-DU  gom-ILL
a’Mo1uer ObIT' joIYbM NakkbH “joYma?”

‘Maybe, my brothers (left) for home?’

A Mosxer ObITb, OpaTba (yexaun) JOMOH?

42. s gorja iwin jonk iliytonta jinawal kapaka iliytonto.

S gorja iwdn jopk il-iyton-ta jina-wal kapak-a  il-iyton-ta
“with” “grief” Ivan wine fore-drink-INF come-PRS.3SG bar-ILL fore-drink-INF
“c” “rope" HWman BuHO Bhnepea-nmuTh-INF Bxoguth-PRS.3SG «kaGak-ILL Bnepea-nmuth-INF

c rop'd "uB@H jbIHTK WI'blY THHTA jbI HTaBbJ Ka Maka Wbl Y TBIHTh
‘Ivan entered a pub with grief, to drink some wine.’
C ropsa Hpan 3axoquT B Ka0Oak, BUHA BbIIIHTb.

43. iwan toysjoy jinawal tot inndmo ratf jalwal,

iwdn toyo-joy  jina-wal tot  in-ndmo ratf jal-wal

Ivan  there-PRL come-PRS.3SG there now-right old man stand-PRS.3SG
MBan tyga-PRL  Bxogurh-PRS.3SG  Tam  ceiuac-mpsmo crapuk  cToaTh-PRS.3SG
"MBaH TOYBjoY jbl HFaBbJI TOT bl H'@Mb PAT' jan'Bbia

‘Ivan entered that place, there an old man was standing’

HBpan Ty1a 3axoquT, TAM CTAPHK CTOUT

44, oyal kirong kdoswalna joroysato, kan'wol

oy-ol karay kosw-al-na joroyso-to kan’-wal
head-3SG covered.with.crust sarga-3SG-COM  bandage-PST0.3SG/SG ache-PRS.3SG
ronoBa-3SG  mokpbITbiii.kKopkoir  capra-3SG-COM  mepeBs3ath-PST0.3SG/SG  6onets-PRS.3SG
0Y 01 KAPBHT KOCBBJIHD jO pOYChTh ~KaH'BbI

‘With his head being bandaged with sarga, he is in pain.’

T0JI0Ba €ro capro# nepeBa3ana, OoIuT.

45. iwéna pirinta joyilkolwal tfu ratf:
iwdn pirin-ta joyil-kol-wal tfu  ratf
Ivan ask-INF start-RPT-PRS.3SG DET old man
Ivan cnpammBate-INF  npunsarecs-RPT-PRS.3SG  DET crapux
"MBAHD “IBIPBHTH jbl Y bUT'KBJABBI T'y paT'
‘Ivan asks the old man:’
HBan cpocnt 3T0ro crapuka:
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46. “oyon qitfwal?”

oy-on qitf-wal

head-2SG ache-PRS.3SG

ronoBa-2SG  6ometh-PRS.3SG
“0YBH “KbruBBI?”

‘Do you have a headache?’

«l os10Ba 60;IHT?Y

47. iwan jopk wajta joyilkolwal,

Iwian jopk woj-ta joyil-kol-wal

Ivan wine take-INF  start-RPT-PRS.3SG

HWBan Buno Opath-INF mnpunareca-RPT-PRS.3SG
"MIB&H jBIHTK “BBHTD jbIH'Y bUT'KBJI BBJT'

‘Ivan took the wine,’

HBaH BHHO B34I,

48. inndmo ritf noyorkomta joyilkelwal.

in-namo ratf noyorkom-ta joyil-kol-wal
now-right old man pour-INF start-RPT-PRS.3SG
ceiiyac-mpsiMo  ctapuxk  JUTh-INF npuHATbca-RPT-PRS.3SG

bIH'@MB PAT' H'D Y BPKBMTD jbl Y bLI'KBJIBBII
‘And pours for the old man.’
CTapUKy HAJIHBAET.

49. juyndmpo iyalwal jonk.

juy-nam-pa i-yol-wal jonk
3SG-RFL-TOP drink-RPT-PRS.3SG wine
3SG-RFL-TOP nuts-RPT-PRS.3SG  BuHO
jyY Hamnb “uYBa'BbIT' jHIHTK

‘He himself drinks some.’

CaM BbIITHIT BHHA.

50. ritf oyol jomoy werta joyilwol

ratf oy-al jomay wer-ta joyil-wal

old man head-3SG good-ADV do-INF start-PRS.3SG
ctapuk  rojoBa-3SG xopomo-ADV  penate-INF  mpunatecs-PRS.3SG
paTt “0Yon joI MbIY BepTb jblY bUT'BBI

‘He cures the old man's head.’

[loroBy craprka BbUIEYHIT.

51. ratf jiiya toloywal

ratf jiy-a toloy-wal

old man 3SG-ILL say-PRS.3SG
crapuk  3SG-ILL cka3ars-PRS.3SG
pat' jyYa To' m'oYBba

‘The old man says to him:’

Crapuk eMmy roBOpHT:

52. oy9ja qojkam jomi ndjmoq, ormoq, jomoy médn oyam wersim
oydja qoj-kam jo-m-a naj-moq or-moq
Hey  where-INDEF come-PP-ILL handsome-baby hero-baby
Oreii  rae-INDEF npuiitu-PP-ILL  KpacuBblii-quTs  repod-auTs
oYbja KOa'KaM jbMMa HAMOK, OPMOK,

‘Here is a young man who arrived from somewhere,’

Bor orkyza-To npaObBIINIE MOJIOJOH 9€JI0BCEK,

jom-ay min oy-am wer-s-im

good-ADV 1SG head-1SG do-PST-1SG/SG
xopomo-ADV  1SG  rosnoBa-1SG  genats-PST2-1SG/SG
jbIMMbIY MEHT “0YaM “Bepc'um

‘Cured my head well.’

XOpoIIIo0 MO0 rOJIOBY BBLUICYHII.

- 86 -



53. qulton) méand juya!

qultoy min-4  juy-d

tomorrow 1SG-ILL come-IMP.2SG
3aBTpa ISG-ILL  npuxoguts-IMP.2SG
“KynTbHT “MaHa “jyYa”

’So come to me tomorrow!’

H 3aB1pa Ko mue npuxogu!

54. iwian jiiya toloywal: “oy9dja apajoy ratf méani qo kédslom?”

iwédn jiiy-4  toloy-wal oy9dja apa-joy ratf min-& qo  kés-l-om
Ivan 3SG-ILL say-PRS.3SG Hey grandgather old.man 1SG-ILL where find-PRS-1SG
HBan 3SG-ILL cka3ats-PRS.3SG Oreii nen crapuk 1SG-ILL rme  Haxomuth-PRS-1SG

‘uBaH jyYa To M'oYBBI: “ 0Ybja annajuY pat' MaHa ko "kaciabpm?”
‘Ivan told him: “Oh, old man, however will I find you?”
HBan emy ropopur: “Hy, geayiika, 4 rge Haugy?”

55. raff jliya toloywal: “kaswan.

ratf jiy-4  toloy-wal kds-w-on

old.man 3SG-ILL say-PRS.3SG find-PRS-2SG
crapuk 3SG-ILL cka3ars-PRS.3SG nHaxoguth-PRS-2SG
pat' jyYa To' n'oYBba: “K4CBBH

‘The old man says to him: “You'll find.’

Crapuk emy ropoput: «Harzeris.

56. qoylima tom watfkoroy noraqqo.

qgoylim-a tom wat{kor-oy noraq-qo

walk-IMP.2SG  DET street-PRL straight-ADV

marath-IMP.2SG DET ymuna-PRL npsmo-ADV
"koYJbIMa TbM “BaukopoY HOPOKKY

‘Go straight along this street.’

Hpu no srod yinge npamo.

57. minin jimsi pelkd watfkor.

ma-n-an jimsi  pelk-d watfkor
go-COND-2SG  right side-ILL street
untn-COND-2SG HampaBo cropona-ILL ymuma
MEHTdH “jbIMC M MEJI’Ka Ba4KOp

‘Turn right — there's a street.’

llodgems HanpaBo — yjuIa.

58. tfu watfkoroy moni os jimsi pelkd watfkor.

tfu watfkor-oy mon-d os  jimsi  pelk-a watfkor
DET street-PRL go-IMP.2SG  again right side-ILL street
DET ymuna-PRL matu-IMP.2SG cHoBa HampaBo croponHa-ILL ymuma
4’y BaYKOPOMBHD OC jbIMC'M TEJI'’Ka BAYKOP

‘Go along that street and there will be another street to the right,’
Ilo ro#i ymune ugu, onaTh HAIPABO YIIHIA,

59. tot mond noraqqge watf qolato tom palokna.

tot mon-d noraq-qo watf qola-to tom polok-no
there go-IMP.2SG  straight-ADV town end-PST0.3SG/SG DET side-LOC
tam uAaTu-IMP.2SG nmpsamo-ADV  ropox xonuatscs-PST0.3SG/SG DET cropona-LOC
TOJI MbHb HOPOKKO Bay Ky J1aTh “TOM ITbJI'bI'Hb

‘There, go straight ahead and the city will end at that side.’

Tam wam npamo, ropos 3aKOHYHTCA HA TOH CTOPOHE.

60. mé gatama juwon”.

ma qat-am-a ju-w-an

1SG house-1SG-ILL come-PRS-2SG

1SG gom-1SG-ILL  mpuxomuts-PRS-2SG
Mé “kaTama “jyBbH”

‘Then you'll come to my home’”.
B moit qom nprgenisy.
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61. iwan qaltal,

Iwin qal-ta-1

Ivan stay.overnight-IMPP-3SG

Upan nHoueBatp-IMPP-3SG
“MBaH “KaJTana

‘Ivan stayed the night,’

HBan nmepernovepal,

62. pir qotl iwidnno nomlimtoto ritf.

pir  qotl iwdn-no  nomol-imto-to ratf
after day Ivan-LOC think-MMNT-PST0.3SG/SG  old man
nocie jeH MBan-LOC pymatb-MMNT-PSTO0.3SG/SG crapuk
IbIP KOTJ 'MBAHHD “HOMJIBIMTBTD PAT'

‘On the second day Ivan recalled the old man.’

Ha Bropo# sjeHp HBaH BCIIOMHHIT CTApHKA.

63. iwén tfu kol soya ritf tolyom says td qoylomgoalwal tfu watfkoroy.

iwan tfu kol soyo ratf tol-y-om soyo td  qoylom-gol-wal tfu wat{kor-oy

Ivan DET word way old man say-TR-PP way DET walk-RPT-PRS.3SG  DET street-PRL

HBan DET cnoso tak crapuk cka3ath-TR-PP tak DET marate-RPT-PRS.3SG DET ynuuna-PRL
"MBAH T'y KblJI' CbBb PAT' TYJ'KbM CbYD T'd "KOYJIBIMKBJIBBI T'y “BauKOpO

‘Ivan starts walking as the old man said along that street.’

HBpan no tem cjtoBaM cTapHka, KaKk OH CKa3al, 3alllarayl o ToH yiuie.

64. tfu mantol, montal, tfu ritf tolyom soyo jimsi pel'’ka os watfkor.
tflu mon-t-ol mon-t-a1

DET go-IMPP-3SG  go-IMPP-3SG

DET wnru-IMPP-3SG uaru-IMPP-3SG

T'Y MBHTBJI', MBHTBJT',

‘So he went and went,’

Bor mrenr-miern,

tfu ratf tol-y-om soyo jimsi  pel'k-a os  watfkor
DET old man say-TR-PP way right side-ILL again street
DET old man cka3ate-TR-PP tak HampaBo ctopona-ILL cHoBa ymuia
T'y PaT' TyJIKyM CbY'B jbIMC'H IEJI'Ka OC “BavKop.

‘according to the old man’s words there was a street to the right.’

110 CJTOBaM CTapHKa, HAllpaBo ONATh YIIHLA.

65. iwdn qoylomkolwal tfu watfkoroy. tfu watfkoroy.

iwdan qoylom-kol-wal tfu watfkor-oy tfu wat{kor-oy

Ivan walk-RPT-PRS.3SG  DET street-PRL DET street-PRL

WBan marats-RPT-PRS.3SG DET ymuna-PRL DET ynuna-PRL
"MB4H “KOYJIBIMKBJIBBA T'y “BaukopoY. T'y “BaukopoY.

‘Ivan starts walking along that street. Along that street.’

HBan 3ararai no o yiuge. [lo 1o# yiuye.

66. tfu mantol, montal,

tflu mon-t-ol mon-t-al

DET go-IMPP-3SG  go-IMPP-3SG
DET wunru-IMPP-3SG uaru-IMPP-3SG
T'y "MBHTBJI', MBHTBIT',

‘He went and went,

llen-mren,

67. os jimsi pel'ka watfkor, rit{ tolyom soya.

os  jimsi pelk-a watfkor ratf tol-y-om S9Y9
again right side-ILL street old.man say-TR-PP way
cHoBa HampaBo crtopoHa-ILL ymamma — crapuk  ckasarb-TR-PP  Tak
oc “jpIMC'M nen'ka “Bauykop, paT' TYJI'KbIM CbY'b.

‘there was another street to the right, as the old man said.’

OIATH HAMPAaBO YJIHLA, KaK CKA34JI CTAPHK.
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68. iwdn qoylomkslwal tfu watfkoroy.

iwan qoylom-kol-wal tfu wat{kor-oy

Ivan walk-RPT-PRS.3SG  DET street-PRL

WBan marats-RPT-PRS.3SG DET ynuia-PRL
"MBaH "KOYIBMKBJIBBIL, T'y “BaUKOPO

‘Ivan starts walking along that street.’

HBpan 3aiarai no Tod yaunye.

69. monmoal, monmal.

mon-m-al mon-m-al

go-PP-3SG  go-PP-3SG

uaru-PP-3SG uaru-PP-3SG
"MBHMBJI', MBHMBI'.

‘He went and went,’

llen-mren,

70. iwidn joypa layiltolno tfu watf fokin pirkoy kelldyon.

iwdn joy-pa layil-t-al-no tfu watf tfokin pirkoy kolld-yon

Ivan back-ILL look-IMPP-3SG-LOC DET town hardly smoke be.seen-PST0.3SG

Wan Hazap-ILL cmotpers-IMPP-3SG-LOC DET ropoxg empa gsim  Buuetbes-PST0.3SG
‘uBdH “joYna “n'aruna'Tba'Hb T' Ba4 YOKUH “HBIPKD Y KbJUIATBH.

‘Ivan turned back, the city was barely visible as in smoke.’

Hpan obpatHo oritaHyJca, roposq 4yTh, KaK JbIM, BHJHEETCA.

71. iwdn nomaysalwal: “rédtfno min roydjmotos.”

iwdn nomoysol-wol  ritf-no ma-n royajmot-as

Ivan think-PRS.3SG  old man-LOC 1SG-LOC deceive-PST2.3SG

HBan nymats-PRS.3SG crapuk-LOC  1SG-LOC o6manyTh-PST2.3SG
"MBaH "HOMBY CBI'BBI': “ PAT'HD M@H pb Y AUMBTBC .

‘Ivan thinks: “The old man lied to me”.’

Hpan gymaer: «Crapux MeHAI OOMaHYyJ».

72. iwén os ilopa qoylomta joyilwal.

Iwén os ilo-pa goylom-ta joyil-wal

Ivan again front-ILL walk-INF  start-PRS.3SG

WBan cHoBa mepen-ILL marats-INF mpunsarecsa-PRS.3SG
“MBEaH oc “mi'pima “KOYJIBIMTB jbl Y bUI'BBII

‘So Ivan starts walking once again.’

HBan onATh Brepesq HAYHHAET LIAraTh.

73. ilans jiyitijalts, qojkom juwal.

ilano jiyit-i-j-al-to qoj-kem  ju-waol

once look-TR-EP-HAB-PST0.3SG/SG who-INDF come-PRS.3SG

opHax bl cMoTpeTh-TR-EP-HAB-PST0.3SG/SG kt0-INDF  nmpuxoauts-PRS.3SG
“mn'dHb jbl YBITBIjalnTh, KOJjBIKBM jYB BT

‘Finally he sees: somebody is walking.’

OnHaxpI BAJHT. KTO-TO HJET.

74. ilans iwidnns kaslota.

ildna iwdn-no  kislo-to

once Ivan-LOC find-PST0.3SG/SG

ognaxzapl MBan-LOC wnaxomguth-PST0.3SG/SG
“nn'aHb “MBAHDB KACITBTb.

‘Finally Ivan found it.’

Hakowner, HBan Haxoqur.

75. tfu ratf juwal, tfu oyol kiron koswoelna jorom ritf.
tfu ratf ju-wal
DET old .man come-PRS.3SG
DET ctapuk npuxogutb-PRS.3SG
T'y par' jyBni',
‘That old man is walking,’
Tor crapuk wujer,
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tfu oy-al karan kosw-ol-na jor-om ratf
DET head-3SG  crust-ATTR sarga-3SG-COM bandage-PP  old man
DET ronoa-3SG kopka-ATTR capra-3SG-COM nepeBsizaTh-PP crapux
T'y “0YbUT KApBHT "KOCBBIY Hb jY pbIM paT'.

‘The old man whith the head bandaged with sarga.’

CTapHK, Yy KOTOPOIro roJioBa caproi MmepeBA3aHa.

76. joy kiriylolkon rat{ati.

joy  kiriyle-l-kon ratf-ati

Back return-PRS-3DU old man-ILL
Hazaj Bo3Bpamarbesa-PRS-3DU crapuk-ILL
jOK "Kupu Y I'bJI'KbH “paT'aTH.

‘They both return back to the old man's place.’
OobpartHo Bo3Bparjarorces (00a) K CTapuKy.

77. qata jinatonns joy, ritfnd t’ukurd jom inta qulapért iywas stololnd amaswal.

gat-a jina-ta-an-na joy

house-ILL. come-IMPP-3DU-LOC  back

nom-ILL  Bxoguth-IMPP-3DU-LOC nazag
“Kata jbl HraTbHHA jOK,

‘They enter the house,’

B qom 3axonq4rt,

ratf-no t'ukurd jom in-ta qula-pért iy-was  stol-ol-no amoas-wal

old man-LOC this.much good eat-INF  more-lot eat-DER table-3SG-LOC sit-PRS.35G

ctapuk-LOC crompko  xopommit ecth-INF eme-rypr ects-DER cron-3SG-LOC cupets-PRS.3SG
"paT'Hb T'yKypd jbIM "MHTA KyJIbNAPT MY BBC CTON'ON'Hb ~aMbCBbIL.

‘There is a lot of good food on the table at the old man’s place.’

Y crapuka cronpko xoporwer eqpr Ha cToJIE CTOHT.

78. iyallakon jantfakan.

iyol-1-o-kon jantf-o-kon

eat-PRS-EP-3DU  drink-EP-PST0.3DU

ectb-PRS-EP-3DU nuth-EP-PST0.3DU
‘uYBa'1'"bKbH, jAH'Y"BKBH,

‘They eat and drink.’

lloemn, momuim.

79. jom inta qulaps iywas isman.

jom in-ta qula-pa  iy-wos  i-s-mon

good cat-INF  more-ADV eat-DER  eat-PST2.1DU
xopoumit ecth-INF eme-ADV  ects-DER ectp-PST2.1DU
jbIM “MHTa “KyJibIb "M Y BbC UC'MBH.

‘”We ate plenty of good food”.’

«Xopourerd MHIJH HACJIHIIHCH. )

80. iwén toloywal: “mampa jogon gasi wasom.”
iwan toloy-wal ma-mpo  jog-on qasi Wo-s-om
Ivan say-PRS.3SG ISG-RFL home-LOC man be-PST2-1SG
Usan cka3atb-PRS.3SG 1SG-RFL mom-LOC u4enmoBek ObiTh-PST2-1SG
"MBEH TO JT'0YBBJI: MAMIIM jO KaH Ka Cbl Bb CbM.
‘Ivan says: “I'm a family man,’
HBan roBopur: «A e ceMEeHHbIH 9€/I0BEK,

81. joy miyo monta maswal.

joy mayos mon-ta  mas-wal

home myself go-INF  need-PRS.3SG
mom cBoit  maTu-INF namo-PRS.3SG
joY MaYDb MBHTD “MacBbII.

‘I need to go back home™”’.
JOMOH K cebe HATH HAJ[ON.

-90 -



82. iwén nuy jalta joyilwal stoloy.

iwdn nuy jal-ta joyil-wal stol-oy

Ivan up rise-INF start-PRS.3SG table-PRL

WBan BBepx nmoanumatbesa-INF npunsarscs-PRS.3SG cron-PRL
“uBaH HYY “jan'Ts jbl YbUI'BBI CTOTOY.

‘Ivan gets up from the table.’

HBan Bcraer u3-3a croJia.

83. ritf jiiya toloywal, iwaniti:

ratf jiy-a toloy-wal iwan-ati

old man 3SG-ILL say-PRS.3SG Ivan-LAT.PRP
crapuk 3SG-ILL cka3arp-PRS.3SG HBan-LAT.PRP
pat' jyYa to’ n'oYBba, ‘MBaHATH:

‘The old man says to him, to Ivan:’

Crapuk emy ropoput, HBaHy:

84. nun mollayil qotloy mi oyam jomoy werkilin.

nuy mollayil qotl-oy méd oy-am jomay  wer-kil-in

28G yesterday day-PRL 1SG head-1SG  good  do-PST1-2SG
2SG Buepa nenb-RPL 1SG ronoa-1SG xopomo genars-PST1-2SG
HOHT MbULIaY b1 "koTiaY Ma “oYaMm jbIMbl “BAPKAI'UH.

“You cured my head well yesterday.

«TbI BYEPa MOIO TOJIOBY XOpOIIO BBIICYHIL.

85. mi nuna majaltolom mofnalita.
ma nun-a majalt-ol-om  mofn-ali-to
1SG 2SG-ILL give-PRS-1SG pouch-DIM-INSTR.O
1SG 2SG-ILL gats-PRS-1SG xmcetnk-DIM-INSTR.O
Mé HbHId Ma jaJITHJI'bM “MOIIHAJI UTA.
I'm giving you a little pouch™.
A Tebe garo KHCETHK.

86. iwdnne tffu mofnali wajta joyilwal,

iwdn-no  tfu mofn-ali = wo-j-ta joyil-wal

Ivan-LOC DET bag-DIM  take-EP-INF start-PRS.3SG

HBan-LOC DET xucer-DIM 6patbh-EP-INF npunumatscs-PRS.3SG
"MBAHHD 4Y'y MOILIHAI'M BbHTB jbl YbUI'BBIT',

‘Ivan takes that little pouch,’

HBpan sT0T KHCETHK O€EpeT,

87. panloto punoal giroyati.

panla-to punp-al  qiroy-ati

put-PST0.3SG/SG side-3SG satchel-LAT/PRP

k1actb-PST0.3SG/SG 60k-3SG memouek-LAT/PRP
"IBHIBTD Iy HIbUI ~KbIPKATh.

‘And put it in his side pocket.’

K1a4€T B OOKOBOH KapMaH.

88. iwin ritf{nati profatsa wersokon.

iwédn ratf-nati profatsa  wer-s-okon

Ivan old man-COM say godbye do-PST2-2DU
WBan crapuk-COM npomartbes aenars-PST2-2DU
"MBAH “pAT'HBTDH NpoLl' II'aTca  BEPCHKBH.

‘Ivan took leave of the old man.’

HBaH co cTapuKoM MONpOLaJTHCH.

89. iwién fu montosl joypa, l6kne nomoysalwal:
iwdn tfu  mon-t-al joy-pa 16k-na nomaysal-wal
Ivan DET go-IMPP-3SG  home-ILL road-LOC  think-PRS.3SG
HBan DET wmatu-IMPP-3SG pom-ILL  gopora-LOC mymats-PRS.3SG
“MB&H 4'y MBHTBA' joYmHa, JI'OKHb HOMBY ChJIBBI:
‘Ivan is going home, while walking he is thinking:’
Hpan nowerr qomoH, mo gopore JyMaer:.
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90. ,,ritfno mini mos, jomoy jawtoas.

ratf-no man-4  mo-s jomay  jawt-os

old man-LOC 1SG-ILL give-PST2.3SG good  throw-PST2.3SG
crapuk-LOC 1SG-ILL gate-PST2.3SG xopomo kunyTh-PST2.3SG
PAT'HD MAHA MBbIC, jbI MBIY jABTHC.

‘The old man treated me well.’

«Crapux MHe JjajT, XOpOIIO YTOCTHIL.

91. méni majloltos muyokom mofnal'i.*

min-4  majlolt-os muyokom mofn-ali
ISG-ILL give-PST2.3SG some bag-DIM
1SG-ILL nmath-PST2.3SG kakoii-to kucetr-DIM

M@HA “MajIbJThC MY Y BKbM “MOLIHAT'U.

‘And presented me some little pouch™.’

MHue nozapuir KaKkoH-T0 KHCETHK.

92. nomoaysealwal: “titd muyij weroy mofnali,
nomaoysal-wal titd muyij weron mojn-ali
think-PRS.3SG DET such small bag-DIM
nymatb-PRS.3SG  DET kaxoit manenbkuit kucer-DIM
"HOMB Y CBJIBBJI: “TUT'd MY YblIil “BEpBHI “MOLIHAI'H,
‘He thinks: “This pouch is so little,’
Hymaer: «310 KakoH MaJIeHbKHI KHCETHK,

93. toyo rokitinta maswal.”

toyo rokitin-ta mas-wal

away throw-INF  need-PRS.3SG
npoub Opocuth-INF Hano-PRS.3SG
TO YO pb KbITbIHTA “MacCBBII.

‘Need to throw it away”.
B CTOPOHY BBIOPOCHTD HaJ0.»

94. layilloto ontolng, joyon way pelok,

layillo-to ont-al-na joy-on way  pelok
touch-PST0.3SG/SG  inside-3SG-LOC home-LOC money half
tporath-PST0.3SG/SG HyTpo-3SG-LOC nomM-LOC  neHbru nonoBuHa
7'aYun'n'sTe "OHTBIHDB, jOKOH BaY nen'ny,

‘He felt inside, and there was half of kopeck.’

[l]ynaer BHyTpH, BHYTpH HOJIKOINCHKH.

95. tfu way pelok iwénna kiim wojtil, tfu joyenno ofo 9j sdtwal.

fu way  pelok iwdn-no  kiim wo-j-t-al

DET money half Ivan-LOC out take-EP-IMPP-3SG
DET pnenbru nonosuna WBan-LOC napyxy Opath-EP-IMPP-3SG
u'y BaYnen'nlY “MBAHHD KM BBHTAN,

‘Ivan takes that half of kopeck out,’

Oru noskonetiku HBaH BBIHUMAET,

tfu joy-on-no ofo 9j sat-wal

DET home-LOC-LOC «more» one sound-PRS.3SG

DET nom-LOC-LOC «eme» omuH ObITh CIbIIIHBIM-PRS.3SG
T'y jOKOHHDB BIILIO bii “CAT'BBI.

‘There is another heard inside.’

TaM ke BHYTPH €Iije OJHA CJBIIIHTCA.

96. kiim wajta joyilwal.

kiim wo-j-ta joyil-wal

out take-EP-INF  start-PRS.3SG

Hapyxky Opartb-EP-INF npunumatsca-PRS.3SG
KUM BBHTD jblY bLI'BBLT

‘He takes it out.’

Bpirnmaer.
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97. layillato ofo to joyon 9j.

layillo-to ofo to  joy-oan 9j
touch-PST0.3SG/SG  «more» DET home-LOC one
tporatb-PST0.3SG/SG «eme» DET gom-LOC  omun
T'Arua'n'pTh bLI IO TO jOKOH BiA.

‘He felt, there was another one inside.’

Illposepser, BHyTpH emje oJHA.

98. iwin tfu léno td kornaylowsl, ti mofnali jom welayen.

iwdn tfu la-no ta  kornaylo-wal ti  mofn-ali jom wol-ayon

Ivan DET time-LOC DET reckon-PRS.3SG DET bag-DIM  good be-PST0.3SG

HBan DET Bpemsa-LOC DET cmekats-PRS.3SG DET kucer-DIM xopommii 6uiT-PST0.3SG
"MBEH 4'y 14Hb T'a KOp  HaYIbBBJ, T'M MOLIHAI'U jbIM BbI'TAaY BH.

‘Ivan understands then the little pouch was a good one.’

HBan Torga goragpiBaeTcs, 4T0 KHCETHK XOPOIIHH.

99. iwén ilimilwel, miilé ti ta royeslontati joyilwal.

iwdn  ilim-il-wal miil-a ti td  royeslon-tati joyil-wal

Ivan sit-PRS.3SG hat-ILL DET DET throw-INF start-PRS.3SG

WBan cuaetp-PRS.3SG nuisna-ILL DET DET kupat-INF  npunsarscsa-PRS.3SG
VBAH “bUT bIMBUIBBJI, MIUJI'T'd TH T'd “POrbCIA'BHTHU bl Y bUI'BBIL.

‘Ivan sits down, he starts shaking it into his hat.’

Hpan cagnres, B Wanky TaK TPACTH HAYAL.

100. miilal telkol waya rdyislolsto.

miil-al telk-al way-a royislals-ta

hat-3SG full-?3SG money-ILL gather-PST0.3SG/SG
nursina-3SG noaubiii-?3SG genpru-ILL codpath-PST0.3SG/SG
MIT'BJT' TONT'Ka' Ba'Ya pOrbICa BICTD.

‘He got the full hat of money.’

B nosnHyo mwanky c¢Boro JeHer HaOpaJl.

101. td qoylompal joypa tfu watfola

ta  qoylom-pal joy-pa tfu  watf-ol-a

DET walk-PRS.3SG  home-ILL DET city-3SG-ILL
DET marate-PRS.3SG nmom-ILL  DET ropox-3SG-ILL
T'a "koYapMnbi “joYma T'y “Bavana

‘Ivan starts walking home’

HBaH HaynHaer waratb JOMOH

102. i nomoysalwal i ti tfu mustom ni:

i nomoysal-wal i ti  tfu mustom ni

«and» think-PRS.3SG  «and» DET DET beautiful woman
«m»  nymatb-PRS.3SG «m» DET DET kpacuBbiii >KeHIIIMHA
1 "HOMDB Y CBJIBBI' U T'd T'y "MYCTBIM HH,

‘And thought about that beauty:’

H JJYMAEeT O TOH e KpacaBHIlE:

103. ta jiyitata pitwal,

ta  jiyita-ta pit-wal

DET look-INF become-PRS.3SG
DET cmotpets-INF crats-PRS.3SG
T'4 joiYbITjaTa "NUAT BB,

‘He would have to watch her for sure.’
HABEPHAKA ITOCMOTPETH MPHLETCA.

104. tfu montol watfkorna, 9j tfu 16ksloy, 9j tfu watfkoraloy joypa monwal.
tflu  mon-t-al watfkor-no  9j tfu 1ok-al-oy

DET go-IMPP-3SG  street-LOC one DET road-3SG-PRL

DET unru-IMPP-3SG ymuna-LOC ogun DET popora-3SG-PRL

T'y "MBHTBJI “Ba4KOpHA, BUT'y 1'OKBI0OY,

‘He is walking along the same street, along the same road,’

llomrer o To# >xe yauie, 1o ToH Xe Jopore,
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9j tfu watfkor-al-oy  joy-pa mon-wal

one DET street-3SG-PRL  home-ILL go-PRS.3SG
onqud DET ymuna-3SG-PRL gom-ILL uatu-PRS.3SG
il T'y “Ba4KOpbJI0Y joYTNa MbHBBIL

‘coming home along that street.’

o ToH >xe yJIHhe JOMOH HJjerT.

105. ffu montol, tfu montol tfu mustom ni walto watfkorno.

ffu mon-t-ol tfu mon-t-ol tfu mustom ni wal-to watfkor-no
DET go-IMPP-3SG  DET go-IMPP-3SG  DET beautiful woman live-PST0.3SG/SG street-LOC
DET watu-IMPP-3SG DET wunrtu-IMPP-3SG DET kpacussiit xkeHimumHa xuth-PST0.3SG/SG ynmuna-LOC
4’y MBHTBJI, 4y MBHTBJI 4’y MYCTbIM HM BaJITa Bay KOpHa.

‘He went and went, that beauty lived at that street.’

Illesr-men, Tta KpacaBuya XHBET HA TOH YIIHI[E.

106. jiiy dllom pelkens nuq gantfiji nipik,
juy dllom pelko-no nuq qantfi-j-i nipik
3SG front  side-LOC up write-EP-PS.PST0.3SG  paper
3SG nportur cropona-LOC BBepx nucath-EP-PS.PST0.3SG OGymara
jyr an'n"sM nen'KkbHHD HYK KaHYbljU ~HUIHUK,
‘Opposite to her there is a paper written:
Hanporus Hee Ha TOH cTOpOHE BBEpXY HAIHCAHA OyMara.

107. “orti tforosqu tinilts qollo walts jiiynim lawkal towaralna, parslns joy tforos solkowaka.”

orti fforosqu tinil-to gollo wal-to  jliy-ndm lawka-1  towar-al-na

rich merchant sell-IMPP all  be-IMPP 3SG-RFL shop-3SG  goods-3SG-LOC

Oorateiii Toproser nmpoaaBaTh-IMPP Bce be-IMPP 3SG-RFL naBka-3SG ToBap-3SG-LOC
“OopThl 4'0"pOCKY “THMHWJI'Thl KOJIOBBJITD jYTHAM “JIaBKaJ TOBAPBIHD

“”The rich merchant sells all his property and goods.’

«borarsli Kyner mpojaeT Bce CBOE HMYIECTBO C TOBAPAMH.

para-1-no jon tforos solkowa-ka
1ot-3SG-LOC  ten thousand ruble-TRNSL
rypt-3SG-LOC pecsatb Thicsiy  pyOiab-TRNSL
NAPBJI'HB jBHT U'0 pOC CHJIKO Baka.

‘Everything for ten thousand rubles”.’

Bce 3a gecars toicaq pyOaeiy.

108. iwédn nomoysalwal: “méno walwoal mofnali.

iwdn nomaoysol-wal ma-no wal-wal mojn-ali

Ivan think-PRS.3SG  1SG-LOC be-PRS.3SG  pouch-DIM

HBan gymath-PRS.3SG 1SG-LOC 6b1T6-PRS.3SG kucer-DIM
"MBAH "HOMD Y CbJI'BBI': MAHA “BBJIBBJI “MOIIHAI'U.

‘Ivan thinks: “I have the little pouch’

HBan gymaer: «Y MeHA ecTh KHCETHK.

109. mé jotlom, mi dllom poelkomne mustom ni.”

mi  jot-l-om mi  dll-om palk-om-no mustom  ni

1SG buy-PRS-1SG ISG front-1SG  side-1SG-LOC beautiful woman
ISG kynutb-PRS-1SG 1SG npotus-1SG cropona-1SG-LOC kpacuBbiii KeHILIUHA
Mé “jOTJIbM, MAI'bM IIBJI'KbMHD “MYCTBIM HHU.

‘I'll buy it, the beauty is before me.’
A Kymiro, HanpOTHB MEHA KpacaBHIa.»

110. iwanns jotkulloto tfu forosqujoy qollo walts lawkalal parslns.

iwdn-no  jotkul-lo-to ffu tforoskqu-j-oy  qollo wal-to  lawka-lal  péra-1-no

Ivan-LOC buy-TR-PST0.3SG/SG DET mecrhant-EP-PRL all ~ be-IMPP shop-3SG- 1ot-3SG-LOC

UBan-LOC kymuts-TR-PSTO0.3SG/SG DET Ttoproseu-EP-PRL Bce 6piTh-IMPP maBka-3SG- rypr-3SG-LOC
"MBAHHD “jOTKYJUIBTD U'y 4'0 pOCKYjOY KOJJIOBBITH ~JIABKAJIBJI APBIHb.

‘Ivan bought all the merchant property.’

HBan Kynui y 3T0oro Kymma Bce ero HMyIjeCTBO.
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111. iwdn tforosloketowal.
Iwin tforosl-okato-wal
Ivan bargain-INCH-PRS.3SG
HBan Toproath-INCH-PRS.3SG
"MBAH Y'0’ pOCIBKBTBII.
‘Ivan starts bargaining.’
HBan HaYHHACT TOProBarb.

112. tfu jaylolne mali ilen tforoslot

tfu jayl-ol-no moli ilon tforos-1-ot

DET people-3SG-LOC which  before bargain-PRS-3PL
DET moau-3SG-LOC  kotopsiit panblie ToproBatb-PRS-3PL
4'y “jaYIbJIHD MBI'M “WI'BH 4'0 POCIHIBT.

‘Salesmen are those who had been trading earlier.’

IlponaBysr Te, KOTOpBIE paHBIIE TOPrOBAJH.

113. iwién jiiyndm jay mitdlwol, tintowal ollo way, ftobi jayno onto oniltola jiiy moyo 16ke.

iwdn jily-ndm jay mitédl-wol tinto-wal ollo way

Ivan 3SG-RFL people hire-PRS.3SG pay-PRS.3SG big money

HBan 3SG-RFL momum wHanumath-PRS.3SG mmatuts-PRS.3SG Gonbiioi geHbru
"MBEH jyrHaMm jaY MW Tan'Bbil, TUHTHBBI BIT'0 BaY,

‘Ivan hires people, pays big money,’

HUpan cebe Jmrofedi HaHaMAET, IIATAT OOJIbIIHE JJCHbIH,

ftobi  jay-no onto onil-to-1-a jily moy-o 16k-o

in.order people-LOC NEG know-IMPP-3SG-ILL 3SG ground-ATTR road-INSTR.O

yto0bl  mogu-LOC NEG 3naTh-IMPP-3SG-ILL 3SG 3emna-ATTR  mopora-INSTR.O
“mToOb! jaYHD BHTH ~OHBUITHIA jYY MbYD JI'OKb.

‘so people didn't know the underground road.’

YyTOOBI HAPOJ HE 3HAJ MOJ3EMHYIO JJOPOLY.

114. “iwin toy walomkalwal qalomgalwal.

Iwdn toy wol-om-kol-wal galom-goal-wal

Ivan DET live-CMPL-HAB-PRS.3SG stay.overnight-HAB-PRS.3SG

WBan DET xuts-CMPL-HAB-PRS.3SG noueBath-HAB-PRS.3SG
“uB4H TOY BB IBMKBIBBI ~KAITbMKBJIBBIL.

‘So that’s how Ivan starts to live his life.’

Tarx HBaH HaquHaer >KHTb-IIOXKHBATb.

115. fu may uj 16kaldy, iwén alon joyon toyo jintal, mustom ni wojayon.
fu moy uj 1ok-al-0y

DET ground under road-3SG-PRL

DET 3emns mox  gopora-3SG-PRL

4'y MbYyii JI'OKKBI'O,

‘Along that underground road,’

1lo ro# nogzemHuoi qopore,

iwdn alop joyon toyo jin-t-al mustom  ni woja-yan

Ivan early at night there come-IMPP-3SG  beautiful woman  sleep-PST0.3SG

HBan pano Houbto Tyjaa npuaru-IMPP-3SG kpacusblii sxenmpmna cnath-PST0.3SG
“MBEaH “anmbHT jOYOH TOY O jBIHTAN', MyCTbIM HU “BOjaY bH.

‘Ivan came there the first night — the beauty was asleep.’

HBaH B nepByr0 HOYp MPHUXOJHT TYAA - KPACABHALA CITHT.

116. iwdn moayuj 16kdy, jiiy gat ujoloy, iwidn nuq qgilwsl.

iwdn moy-uj lok-oy jiy qat  uj-ol-oy iwdn nuq qil-wal

Ivan ground-under road-PRL ~ 3SG house under-3SG-PRL Ivan up exit-PRS.3SG

HBan semng-nox  popora-PRL 3SG mom moxn-3SG-PRL  HMBan BBepx BoidiTH-PRS.3SG
‘MBaH MbYbil “'0K0Y, jyk "KaTyjbuioY, MBAH HYK KbJI'BbJI'.

‘From the underground road, Ivan comes out of her underpass.’

C nogzemHo¥t qoporu, u3 ee mognoabs HBaH BbIXOJHUT.
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117. iwédnns sénks qans, qoy jiyitoyasto.

iwan-no sanko gat-na qoy  jiyito-yas-to

Ivan-LOC sunny house-LOC long look-TR-PST0.3SG/SG

HBan-LOC coaneunsiii goM-LOC  gonro cmotpersb-TR-PST0.3SG/SG
"MBAHHD ~C4HIKD “KaHa, KoY jbl YbIThjacTa.

‘Ivan was watching for a long time in the bright hut.’

Hpan B cBetiof uzbe JoIro cMOTpel.

118. joypa montslno iwénng, ffu ni potinka joypa tults.
joy-pa mon-t-ol-no iwan-no fu ni potinka joy-pa tul-to
home-ILL go-IMPP-3SG-LOC Ivan-LOC  DET woman  shoe home-ILL bring-PST0.3SG/SG
pgoM-ILL  uatu-IMPP-3SG-LOC HBan-LOC DET xenmunaa 6otuHok goM-ILL  wectn-PSTO0.3SG/SG
‘joYna MbHTBIb “MB@HHD, U'y HU 10 T'UHKA joYTIa TyJITa.
‘When Ivan left for home, he took that woman’s shoe.’
Korpa HBan yxonuir JoMOH, OOTHHOK TOH >KEHIHHBI JOMOH YHEC.

119. dlon ni nuq weraylommsal, aj potinka pal’kosl antom.

alon ni nuq werdoylom-m-ol 9j potinka pal’k-ol ont-om

morning woman  up wake-PP-3SG one shoe half-3SG NEG-PP

yTPOM  KeHIWHA BBepX mpochmatbes-PP-3SG ogun 6otmHOK monoBuHa-3SG NEG-PP
“4n'pIHT HU HYY BepbYIIbMMBJI, b 10 T'UHKA MIBJI'KbA' BHTHM.

‘The woman woke up in the morning, one shoe was missing.’

Y1pom sxernmmna npocHynace, 0OqHOro OOTHHKA HET.

120. ni toy nomaysalwal: “muyujns tfoti potinka pel'kom antom?”

ni toy nomoysal-wal muyujna tfoti potinka pel'k-om ont-om
woman  DET think-PRS.3SG  why DET shoe half-1SG NEG-PP
)kenmmHa DET nymats-PRS.3SG nmouemy DET Gotunok monoBuna-1SG NEG-PP
HU TOY HOMBY CBJI'BBII': MYTyiHb Y'UTH NOT MUHKA “NeJ'KaM UH TUM?

‘The woman thinks: “Why there is only one of my shoes?””’

enmmHa gymaer: «llouemy oqHOro moero OOTHHKA HET?»

121. ni jollow potinka jotkolwal.

ni jollow potinka jotkol-wal
woman new  shoe buy-PRS.3SG
JKEHIIMHA HOBBIA O0THMHOK KynuTb-PRS.3SG
HU jbUINT'BB N0 T'UHKA jOTKBJI'BBI'.

‘The woman buys new shoes.’

JKenmuna HoBble OOTHHKH MOKYIAET.

122. iwin kimtokét os mankolwal may uj 16koldy.
iwan kimtokét os mon-kal-wal moy  uj 16k-al-0y
Ivan twice again go-RPT-PRS.3SG ground under road-3SG-PRL
HBan maxapl cHoBa matu-PRS.3SG  3emns mom  mopora-3SG-PRL
"MBAH “"KUMTBKAT OC MBHKBJI'BBI' MbY yii TOKBIOY.
‘Ivan walks along the underpass for the second time.’
HBan BTopoli pa3 onaThk HAET 10 MOA3EMHOH JJOPOre.

123. jiiy qat ujoloyos nuq goalkalwal.
jiy gqat  uj-ol-oy nuq qolkal-wal
3SG house under-3SG-PRL up exit-PRS.3SG
3SG nom 1oxa-3SG-PRL  BBepx BbIiiTH-PRS.3SG
joY Kat yjbpi1oYoc HyKKbJI'KbJI'BbI' .
‘He comes up from her underpass again.’
C ee moAmoIbs OMATh BBEPX BBIXOJHT.

124. mollayil tumal potinka pel'ok, os womal tayija panloto.

mollayil tu-m-ol potinka pel'ak os  wo-m-ol tayi-j-a ponlo-to

yesterday bring-PP-3SG shoe half again take-PP-3SG place-EP-ILL put-PST0.3SG/SG
BUEpa HecTu-PP-3SG 6oTHOK nontoBuHa cHoBa 6path-PP-3SGmecto-EP-ILL knacte-PST0.3SG/SG
MBbJIaY BJI TyMad NOT MHKA NEN'bK, OC BbMbJI' ThYbja 'MbHIBTH

‘The shoe taken the day before, he put where it had been.’

YHecenmbIi BYepa OOTHHOK OMATH KIAJET HA TO MECTO, Ie Opal.
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125. os toytin gana.

0S toytin qat-na

again fire  house-LOC

cHoBa oroHb AoM-LOC

OC TYKTBbIH “KaHa

‘The fire was on in the hut again.’
Omnare orodb B u30e.

126. os tiyild mustom ni jiyitoyasto.

0s tiyila mustom  ni jiyito-yas-to

again enough beautiful woman  look-TR-PST0.3SG/SG
CHOBAa BJIOBOJIb KpacHBbIi JkeHIIuHa cMoTpeTb-RFL-PST0.3SG/SG
oc “T'Urun'd "MycCTbIM HUjbI I'bITh jacTa.

‘He looked well at the beauty again.’

Onarp XOpoILIeHpKO Ha KPACABHI[Y HACMOTPEIICA.

127. joypa monss.
joy-pa man-as
home-ILL go-PST2.3SG
nom-ILL  wmaru-PST2.3SG
“joYna MbHBC.
‘He left for home.’
Jlomoi nowresr.

128. ni dlon nuq wiraylomsal, potinka pel'kal 9j tayijno amoswol.
ni alon nuq wirayl-om-ol

woman  morning up wake-PP-3SG

JKEHI[MHA YTpOoM BBepX BcTaTh-PP-3SG

H'M 41'bM HY “BApD Y IbMBI'

‘The woman wakes up in the morning,’

JKenmuna yTpom BCTaa,

potinka palk-ol 9j tayi-j-no amos-wal

shoe half-3SG one place-EP-LOC sit-PRS.3SG
6otuHOK noyioBuHA-3SG oguH Mecto-EP-LOC crosrs-PRS.3SG
MMOT'UHKA MBI'KBI b TH YbUHA ~aMbCBBIL.

‘the shoe is where it had been before.’

OOTHHOK HA TOM K€ MECTE CTOHT.

129. ni toy nomoayaswal moallayil qotloy:

ni toy nomoys-wal mollayil qotl-oy
woman  DET think-PRS.3SG  yesterday day-PRL
s)xenmmHa DET nymatrs-PRS.3SG Buepa neHb-PRL
HUA TOY "HOMB Y BCBBJI Mb J1aYBJ1 “"KoTNaY:

‘The woman thinks about the day before:’

JKenmuna JyMaer 0 BYEPAIIHEM JHE:!

130. “potinka pel'kom golamongal, tim qotl os toy semtay pitos.”
potinka pel’k-om golamon-qal

shoe half-1SG get lost-PST1.3SG

6otrHOK mosoBuHa-1SG TepaThea-PST1.3SG

NOT' MHKA NeJI'KaM Ky JaMbHKbBI',

‘”My shoe was lost,’

«boruHok Mo TepsicA,

tim qotl os toy  sem-t-oy pit-as

DET day again here eye-PL-PRL become-PST2.3SG
DET neunp cuHoBa 3xech ria3-PL-PRL crars-PST2.3SG
TaM KOTJI o¢ TOY "¢ MTpY “mUT'BC.

‘today it turned up again”.’

ceroJHA ONATh TYT HA I71a34 MOSIBHIICA.»
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131. ni nomoysslwal: qujokom méni jolilwal,

ni nomaoys-al-wal qujo-kom mén-a  jolil-wal

woman  think-TR-PRS.3SG ~ who-INDF 1SG-ILL come-PRS.3SG
skenmuHa aymaTth-TR-PRS.3SG kto-INDF 1SG-ILL nmpuxoauth-PRS.3SG
HU "HOMB Y CBJI'BBI': KYjbKbM MAH& jUJI'HI' BB,

“The woman thinks: somebody visits me, *

JKenmuna JyMaer. KTO-T0 KO MHE XOJHT,

132. sdri mé jiiye ldyillom aran t.

sari ma jiiy-o layil-l-om aran it

let 1SG 3SG-ACC wait-PRS-1SG  other evening
Hy.ka 1SG 3SG-ACC xnatp-PRS-1SG npyroit Beuep
“cdpu Ma jyYD TAruaa'eM b paHr ar.

‘I'll watch for him the next evening”.
BOT A €ro 1OJKapayJIo B CACAYVIOLHI BEYep.

133. iwén os qulmatay 4t monwal tfu nind moyuj 16kalldy, jiiy gat ujiloy os nukkiilwal.

iwdn os qulmat-oy at mon-wal tfu nin-a moy-uj 16k-ol-0y

Ivan again third-ADV evening go-PRS.3SG DET woman-ILL ground-under road-3SG-PRL

WBan cHoBa Tpetuii-ADV ~ Beuep  uatu--PRS.3SG  DET xenmmua-ILL  3emms-nof nopora-3SG-PRL
"MB4H OoC "'KyJIMbTbY 4T MBbHBBI' T'y "HUHrd MbYyil “n'Okpa'n'oY.

‘Ivan once again comes to that woman along the underpass.’

HBan onate B TpeTHI BeYep HJET K TOH JKEHIUHE 110 MOJ3EMHOH JJOpore.

jiy qat  uj-il-oy 0s nuk-kiil-wal
3SG house under-3SG-PRL again up-rise-PRS.3SG
3SG nom 1oxa-3SG-PRL  cHoBa BBepx-nojguumatbes-PRS.3SG
JjYK KaT yjbuioY oc HyKKUI'BBII'.
‘And comes out from her underpass once again.’
H3 ee mogmosibs onsATh BBIXOJHT.

134. ni onto wojoyen,

ni ants woj-ayan
woman NEG sleep-PST0.3SG
xennmaa NEG cmars-PST0.3SG
HU BHTD “BOjaYbH,

‘The woman wasn't asleep,’
XKenmura He crur,

135. gollato qojakom ilon séatwal.

qolla-to qoj-kom  il-on sat-wol

listen-IMPP who-INDF down-LOC be heard-PRS.3SG

ciaymatb-IMPP kto-INDF  BHu3y-LOC cabimatscsa-PRS.3SG
"KOJIJIaTh KOjaKbM ~BULIBM CAT'BBII.

‘She hears: someone is heard downstairs.’

CJIBILIAT. KTO-TO BHH3Y CJIBILIHTCA.

136. ni allawal semoal qontjot, nim onts wojoyon.

ni alla-wal sem-al gon-t-j-ot nim onto woj-oyan

woman  lie-PRS.3SG eyes-3SG  stick-TR-PS-3PL RFL NEG sleep-?PST0.3SG
xeHmumHa sexxatb-PRS.3SG rnas3a-3SG xnentbea-TR-PS-3PL RFL NEG cnate-?PST0.3SG
HU aJ 1aBba c'AMbJI' KOH'T'ia, HAM BHTb BOjalbH.

‘The woman is lying with her eyes screwed, but she wasn't asleep.’

JKeHIrHa J1€KNT, 171434 COLYPEHbI, CaMa He CITHT.

137. iwdnns mustom ni sdnko gans jiyitijolto,

iwan-no mustom  ni sanko gat-na jiyiti-j-ol-to

Ivan-LOC beautiful woman  sunny house-LOC look-EP-OCC-PST0.3SG/SG

HBan-LOC kpacusblii sxeHImuHa coyiHeuHbiii oM-LOC  cmotpets-EP-OCC-PST0.3SG/SG
"MBAHHD “MYCTbIM HM ~CAHTKb “KaHa ~jbITbIThbIjaITa

‘Ivan was watching the beauty in the bright hut,’

HBaH Ha KpacaBully B CBETJI0H H30e CMOTPHT,

-98 -



138. qojwal tfupimta, no jiiynim poalméyon.

qoj-wal tfupim-ta no jiiy-nim polm-dyon

want-PRS.3SG kiss-INF but 3SG-RFL be afraid-PST0.3SG

xoTeTh-PRS.3SG  nenosars-INF Ho 3SG-RFL 60a1hCca-PST0.3SG
"KOIBBJ u'ynuMmTa, HO jyI' HAM I'bJI' MAI'bH.

‘He wanted to Kkiss her, but he was afraid to.’

XoyveT noneJ0BaTh, HO caM OOHTCA.

139. nind sem tiirs jiyitijolto, iwin to3e jom qu mustom

nin-a sem tiir-o jiyiti-j-ol-to

woman-ILL  eyes crack-ADV look-EP-OCC-PST0.3SG/SG
kennHa-ILL rmaza menb-ADV cMmotpeTs-EP-OCC-PST0.3SG/SG
HUHA €OM TUPO jbl THITHIjaNTA,

‘The woman with her eyes half open looked:’

JKeHILrHA ¢ MOTYOTKPBITBIMH TI1a3aMH CMOTPHT:

iwdn to3e jom qu mustom
Ivan too good man beautiful
HBaH TOXE XOpommi MyX4MHA KpacUBbBIA
"MIBAH TOXO jbIM Ky “MYCTBIM,
‘Ivan is a good handsom man too.’
HBan ToXK€ XOpOILIHH, KPACHBBIH MY)KYHHA.

140. iwdnns jom ni kat' fupontolns, nind iwidn sewloloy toy qayrimtalto.

iwdn-no  jom ni kat”  tfupon-t-al-no

Ivan-LOC good woman  barely kiss-IMPP-3SG-LOC

HBan-LOC xopommii xeHmuHa efsa  1enosarb-IMPP-3SG-LOC
"MBAHHD jbIM HU KaT' 4'yIbHTBIHbD.

‘At the moment Ivan wanted to kiss the beauty,’

HBan KpacaBHiy TOJBKO XOTeJI MOLETOBATH,

nin-a iwdan sewl-al-oy toy qayrimt-al-to
woman-ILL  Ivan neck-3SG-PRL there catch-OCC-PST0.3SG/SG
kenmmHa-1LL MBan mes-3SG-PRL tam moiimate-OCC-PSTO0.3SG/SG
“HUHra “MB4H “C3BABIOY TOY “KaY pPHIMTBITD.
‘the woman caught Ivan by his neck.’
JKeHIHHA FIBaHa 3a 1iero ITOHMAIa.

141. no iwdnid muyuli maswal?

no  iwin-a muyuli mas-wal

«but» Ivan-ILL what need-PRS.3SG
«Ho» Msan-ILL uto Hago-PRS.3SG
HO MB@HA MY Tyl1'M “MacBbJ1?

‘And what does Ivan need?’

A HBany uro Hazo?

142. itd jomoy wollokon.

itd jom-oy wol-1-okon

now  good-ADV live-PRS.3DU

ceifuac xopouwmit-ADV xuth-PRS.3DU
‘uT'd joI MBIY “BaJIAKbH.

‘Now they live well together.’

Tenepp xopowo XKUBYT.

143. kéd%noj tfasna sat solkows anto tintowal.

kd3znoj tfas-na sat solkowo onto  tinto-wal

every  hour-LOC hundred ruble = NEG pay-PRS.3SG

kaxpiid yac-LOC  cro pyoneit NEG mnatuth-PRS.3SG
"K@KHOHU “4d'acHa caT CbJI KOBb bHTb TUHTHBBII.

‘He doesn't have to pay hundred rubles per every hour.’

3a kaxzbli Yac cTo pyOiieH He MIaTur.
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144. iwdnne pirilts: “qujon muyulon jom lopali?”

iwdn-no  piril-to qu-j-on muyulon jom lop-ali

Ivan-LOC ask-PST0.3SG/SG man-EP-2SG which  good coat-DIM

HBan-LOC cnpammBath-PST0.3SG/SG myx-EP-2SG kakoit  xopomwuii nanbro-DIM
"MBAHHD “NBIpUI'TA: “ KyjbH MY Y OJUTBH jbIM “JT'oman'u?”

‘Ivan asked: ‘“Which of your husband’s suits is good?’

HBan copammBaer: “Y TBoero myxa kakoH xopolni Koctiom?”.

145. nina jiiya pamilloto, qujal pal'ta, fto timin pal'to qop antom, tol'ko jiiy qujslna.

nin-a jiy-a pamil-la-to qu-j-al palta

woman-ILL.  3SG-ILL show-OCC-PST0.3SG/SG man-EP-3SG «coat»

xeHimHa-ILL 3SG-ILL nokasbBath-OCC-PST0.3SG/SG myx-EP-3SG «manbTo»
"HUHTE jyYa naMui'n'sTh, Kyjbl IBI'TA.

‘The woman showed him her husband's suit.’

JKeHIrHAa eMy MOKa3bIBAET KOCTIOM CBOETO MYKA.

fto timin palto  qo-p ont-om tolko jiily qu-j-ol-no

that DET coat  where-TOP NEG-PP only 3SG man-EP-3SG-LOC

yro DET manero rpe-TOP  NEG-PP tombko 3SG myx-EP-3SG-LOC

IITO T'W MMH IIBJI' TO KOM BH TbM, TOJI'KO jYY KYjbJIHBM.

‘She said he wouldn't find a suit like that anywhere else, only her husband had one.’
ToBopurt, 4T0 TaKOrO KOCTIOMAa HHIJE HET, TOJBKO V €€ MYXKA.

146. iwin jiiyd toloywal: “nun minid mojki ti pal'ta.”

iwdn jly-a toloy-waol nuy min-4  moj-ki ti polta

Ivan 3SG-ILL say-PRS.3SG 2SG 1SG-ILL give-IMPR.2SG DET «coat»

HBan 3SG-ILL cka3ate-PRS.3SG 2SG 1SG-ILL pare-IMPR.2SG DET «manbTo»
“MBEH jyY4 TO J1'0YBBJI: HbHI M3HA MbBjKU TU ITBJT' Ta.

‘Ivan says to her: “Give this suit to me™”’.
HBan eii ropopur: “Tel MHE 0174k 3TOT KOCTIOM .

147. iwédnns pirilto: “qojns janta?”

iwan-no piril-to qoj-nd jan-to

Ivan-LOC ask-PST0.3SG/SG who-LOC sew-PST0.3SG/SG

HBan-LOC cnpammBath-PST0.3SG/SG k10-LOC  1mmmth-PST0.3SG/SG
"MBAHHD NbIpBJI'TA: “ KOWHDB ~jaHTa?”

‘Ivan asked: “Who made it?’

HBan copammaer: “Kro cunin?”

148. nini jiiyd jolkeltslto, fto timin qasins jankalts.

nini jly-a jolkalt-al-to fto timin qasi-no jan-kal-to

woman  3SG-ILL tell-OCC-PST0.3SG/SG that DET man-LOC sew-PST1-3SG/SG
kenmuHa 3SG-ILL paccka3zats-OCC-PST0.3SG/SG uto DET uwenoBek-LOC muth-PST1-3SG/SG
HUHTH Jy Y4 JON'KBJI'THI'TH, IITO TUMHH K aChIHDb jAHKANITh.

‘The woman told him, that some man made it.’

JKeHimra eMy pacckaszajia, 9ro TOT-TO YEJIOBEK CIIHI.

149. iwino pirilto:

iwdn-no  piril-to

Ivan-LOC ask-PST0.3SG/SG

NBan-LOC cnpammBate-PST0.3SG/SG
"MBAHD “TBIpUI'TA:

‘Ivan asked:’

HBan cnpamuBaer:

150. “qol woyilte timin olwantoy, muyulon lawkana?”.

qol  wo-yil-to timin olwontoy muyulon lawka-no
where take-PST1-3SG/SG DET cloth which  shop-LOC
rie  Oparb-PST1-3SG/SG DET wmarepuan kakoit  maBka-LOC
Koi' Bb YANI'Th T'W MUH “OJBBHTBY, My Y OJTbH “JIaBKaHa.

‘Where had he got that material, at which store?’.

«l 1e bpairn TakoH mMatepuai, B KAKOM Mara3uHe 2.
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151. niné os jiiya jolkeltalts, fto timin lawkano woyilto.

nin-a 0s jiiy-a jolkalt-al-to

woman-ILL  again 3SG-ILL tell-OCC-PST0.3SG/SG

kenmmHa-1LL cuoBa 3SG-ILL cka3arb-OCC-PST0.SG/SG
“HUHT4 oC jy Ya “jon'KbJI'ThII'Th,

‘The woman said to him again,’

JKeHImuna onare cKas3auna eMmy,

fto timin lawka-no  wo-yil-to

that DET shop-LOC take-PST1-3SG/SG
yro DET mnaBka-LOC 6pats-PST1-3SG/SG
IITO T'W MUH “JIaBKaHb BB Y 4J1'Th.

‘That they got it at some store.’

YTO B TAKOM-TO MarazuHe OpaJu.

152. iwén olamal pirna, joypa meonkalwal.

iwdan ola-m-ol pirno  joy-pa monkal-wal

Ivan rest-PP-3SG after home-ILL go-PRS.3SG

HBan otnoxuyTth-PP-3SG mocne mom-ILL  uatu-PRS.3SG
"MBEH 0 J1aMbJ “IBIPHA, joYTIa MBHKbBI'BBJI.

‘Ivan had rest, then leaves for his home.’

Hpan oT0XHYT, TOTOM JOMOH YILEIL.

153. tfu pir qotl iwdn monmin, tfu lawka qo wajayen, ajtfu feylow olwontoy,
ffu pir qotl iwidn

DET back day Ivan

DET 3amg neunr HMBan

4'y IIbIp KOTJI "MB4H MBbHMMH,

‘The next day Ivan,’

Ha gpyro#i genp Hpa,

mon-min  tfu lawka qo Wwo-j-ayon 9j-tfu feylow olwantoy
go-CNV  DET shop where take-EP-PST0.3SG one-DET type cloth
uatu-CNV DET naBka rae  Oparb-EP-PSTO0.3SG ogun-DET Tun MaTtepuan
T'y “J1aBKa KO BbIjd Y bH, biiu'y 1IE€T/1'bB “OJBBHTHY,

‘going to that store, where he bought the same cloth,’

HJA B Ty JIABKY, IJ€ KYIHJ TaKOH e TOBap,

154. tuyts tfunam, nina jiiya jolksltom qasija janiltolto, 9j tfu feylowow, gj tfu joyatoy.
tuy-to tfu-nam
bring- PST0.3SG/SG DET-ILL
Hectu- PST0.3SG/SG DET-ILL
‘TyYTa u'y Ham.
‘He took there, to that person’
yramui 7yAa (K TOMy MYKYHHE),

nin-a jiy-a jolkalt-om qasi-j-a janilt-ol-to

woman-ILL  3SG-ILL tell-PP man-EP-ILL tell-OCC-PST0.3SG/SG

xenmmuaa-1LL 3SG-ILL pacckasbiBath-PP myxumna-EP-ILL cka3ats-OCC-PST0.3SG/SG
"HUHTE jyY4 jON'KbJI'TbM KbCblja jaHBUITHJITA

‘who the woman told about,’

PO KOTOPOIO XKEHIHHA PACCKA3bIBAJIA,

9j tfu feylowow 9j tfu joyat-oy

one DET to.type one DET ?size-ADV
omud DET mo.tuny ogun DET ?pa3zmep-ADV
il T'y 1IErNT'sB 3B, B T'y jo'YarpY.

‘to make (suit) the same form, the same size.’

YTOOBI ILIHTH 110 TAKOH K€ (popMe, TaAKOH e pazMep.
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155. no pol'ta jagsltomal pirns tfu qu pal'to joy pirtay tults, 9j tfu nina.
no  polta japolto-m-ol  pirno

«but» coat  sew-PP-3SG after

«HO» panbTo WUTh-PP-3SG mocre

HO IIbJI' Ta “jaHI'BIATHbMBJI “NBIPHD

‘But after they had made the suit,’

Ho nocite Toro, kak cluidg KOCTIOM,

tfu qu pal’to joy pirtoy tul-to 9j tfu nin-a

DET man coat  back back bring-PST0.3SG/SG one DET woman-ILL
DET myxumna nanbto ob6paTHo Hazaj HectH-PST0.3SG/SG omgun DET xenmumua-ILL
T'y Ky ObA'TO joY mbp TbY "TyNTb, b T'y "HUHTA.

‘he took that man’s suit back, to the woman.’

KOCTIOM TOI'O MY>KYHHBI OOpATHO OTHEC, TOH K€ JKCHIIJHHE.

156. juyunta muys qoy walayen, kom oanta,

juyunta muyo qoy  woal-ayon kom onto
whether how long live-PST0.3DU or NEG
ho%t kak gonro xuth-PST0.3DU mm NEG

jy'rynta My Yb K0Y BbiIIaYbH, KbM “BHTbD,
‘Had they been living for a long time, or not,’
Jlostro jta skuJTH, HET JIH,

157. ildno qan torom qotl-a jay waywal majalta.

ilano gan torom qotl-a jay way-wal majal-ta

once king god day-ILL people call-PRS.3SG visit-INF

ogHaxpl apb 6or  geHs-ILL mogu  3Bath-PRS.3SG roctuth-INF
‘mn'dHb KaH ‘TOpbIM “KoTja jaY “BaYBbJ ‘MajalTb.

‘Once the tsar gathers people for a holiday, to visit him.’

OJHAXKIBI Apb B MPa3JHAYHBIA JJeHb HAPOJ COOHPAET, MOrOCTHTb.

158. qgollo walta sultot, orti tforos jay i mustom ni qujolnati.
gollo wal-ta sult-ot orti tforos jay
all  be-IMPP  boss-PL rich merchant people
Bce ObiTh-IMPP navanmpHuk-PL Gorateiii Toprosen ioau
KOJUIOBBJTD ~CYJATBT, OpThbl 40 pocjaY

‘All the authorities, rich merchants’

Bcex HavapHHKOB, O0raTbiX KyIIjOB

i mustom  ni qu-j-ol-nati

«and» beautiful woman  man-EP-3SG-COM
«m»  KpacuBblii xkeHuwmHa Myx-EP-3SG-COM
1 “MYCTBIM HU “KYjbUIHATb.

‘And the beauty with her husband.’

H KpacaBHI[Y C MYKEM.

159. iwén onto wayil.
iwdn onto way-il
Ivan NEG call-PST0.3PL/SG
Wsau NEG 3Bats-PSTO0.3PL/SG
"UBAH BHTDH BaY®bI'.
‘Ivan wasn't invited.’
HBaHa He mo3BaIH.

160. jay gollo imilmilna,

jay qollo imil-m-il-no

people all  sit-PP-3PL-LOC
moau Bce cuneTh-PP-3PL-LOC
jaY KyJurb bIMBUIMWIIT Hb.

‘All the people sat down to table,’
Hapoz Beck cei 3a croil,
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161. toloywalt: “muyujno antomoks orti forosqu?”’

toloy-wal-t muyujno ont-om-ako orti tforosqu
say-PRS.3PL why NEG-PP-PRD rich merchant
ropoputh-PRS.3PL mouemy NEG-PP-PRD OGoratbliii Toproser
TONT'OYBBA'T: “ MyryiiHb bH TbMbBKb ~OPTb Y0 POCKY?”

‘They say: “Why isn’t the rich merchant here?’

ropopAar: “llogemy wer 6oraroro Kynya?’.

162. ganna qolkallats, fto arany gan moy tforosku onto wayil.

gan-na qolkalla-to fto aranp gan moy tforosqu onto way-il

king-LOC  hear-PST0.3SG/SG that other king land  merchant NEG call-PST0.3PL/SG
napp-LOC  capiats-PST0.3SG/SG  uto apyroii mapp crtpana toproser; NEG 3Bate-PSTO0.3PL/SG
KaHHA KOJIKbJUTbTH, IITO b PAHT KaH MbY 4O POCKY BHTH BaY bil.

‘The tsar heard, that the foreign merchant had not been invited.’

Lapp yciapias, 9To HHOCTPAHHOIO KymnHa HE MO3BAJIH.

163. gannos kitta joyilwol qasi iwéniti qolom loy ikirns.

ga-na kit-ta joyil-wal qast iwin-ati golom loy  ikir-no

king-LOC send-INF start-PRS.3SG man Ivan-LAT.PRP three horse sled-LOC

napb-LOC noceuiarb-INF npunsatecsa-PRS.3SG uenosex MBan-LAT.PRP tpu  konp canu-LOC
"KaHHDb KUATTA jbl YBUI'BBJI' Kb Cbl 'MBAHATHU K OJIBIM JIOY “MKBIPHb.

‘The tsar sends a man on a troika sled for Ivan.’

Llapp mocnair genoBeka 3a FIiBaHoM Ha TpoOHKe caHEH.

164. iwan mantoliti tfu pol'tal &nwol, moli molayil jangiltayon, mustom ni qujal pol'to feylow.
iwdn mon-t-ol-dti tflu pol’t-al an-wol

Ivan go-IMPP-3SG-LAT.PRP  DET «coat»-3SG ~ wear-PRS.3SG

HUsan natu-IMPP-3SG-LAT.PRP DET «manbton-3SG HOCUTH-PRS.3SG

'MBAH "MBHTBI'4TH 4'y “IIbJI'Tal “4HBBI,

‘Leaving, Ivan puts on that suit,’

HBaH, yxon4, TOT KOCTIOM 0J€BAET,

moali molayil  janilt-ayon mustom  ni qu-j-ol palto feylow
which  yesterday sew-PST0.3SG beautiful woman man-EP-3SG «coat» type
KOTOpBIA BYeEpa mnth-PST0.3SG xpacusblii xeHmmHa Myx-EP-3SG «xocTiom» Tun

Mb JI'M Mb 1aYbJ1 “jaHreiTaY aH, "MyCTbIM HH “KYjbUI ITbJI' TO LIETII'BB.
‘which had been sewn the day before, like the beauty's husband’s suit.’
KOTOpBIH BYEpa CHINII, KAK KOCTIOM MYKa KPAaCcaBHIbI.

165. iwién toy jintolno, qan qatati,
iwdn toy jin-t-ol-no gan qat-ati
Ivan DET come-IMPP-3SG-LOC king house-LAT.PRP
HUBan DET npuxoguts-IMPP-3SG-LOC naps nom-LAT.PRP
"MB&aH TOY jbIHTBI'Hb, KaH ~KaTaTb.
‘Ivan came there, to the tsar house,’
HBaH npuxoauT Ty4a, B apCKHH JJOM,

166. mustom ni qujolns kiskillota: “ti forosquno mi pol'tam jalimto™.

mustom  ni qu-j-al-no kaskil-lo-to

beautiful woman  man-EP-3SG-LOC see-OCC-PST0.3SG/SG

KkpacuBbiii xkeHmmHa My*X)-EP-3SG-LOC Bupets-OCC-PST0.3SG/SG
"MYCTbIM HM ~KYjbJIHb ~KACKbBJI'JI'bTh!

‘The beauty's husband saw it:’

Myx KpacaBuybl yBHJgEI:

ti forosqu-na mi  poalt-am jalim-to

DET merchant-LOC 1SG «coat»-1SG  steal-PST0.3SG/SG
DET toprosen-LOC 1SG «nanbton-1SG kpactb-PST0.3SG/SG
“TH 40 pOCKYHDb M@ IbJI' TaM ~jaJIbIMTD .

“*This merchant stole my suit!””

“Iror Kymery Mok KocTioM ykpai!”
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167. tfu qanns qolkallats, {to mustom ni qujil jalmayen tfu qu pal'to.
tfu qgan-no qolkal-la-to

DET king-LOC hear-OCC-PST0.3SG/SG

DET 1aps-LOC capimate-OCC-PST0.3SG/SG

T'y "KaHHa “KOJIKbJUTbTD,

‘The tsar heard that,’

Llapp ycabrumar,

fto mustom ni qu-j-ol jalma-yon tfu qu pal’to
that beautiful woman  man-EP-3SG steal-PST0.3SG  DET man «coaty»
4To Kpacusbii xeHuHa Myx-EP-3SG kpacth-PST0.3SG DET MmyxXumHa «naabTo»
IITO “MYCTbIM HU “Kyjbul 'jaMaYBH T'y Ky IIbJI' TO.

‘the man had stolen the beauty's husband’s suit.’

YTO ATOT MYXKUHHA YKPAT KOCTIOM MY)KA KPACABHI[BL.

168. mustom ni stolns amiswal, qolontalts, fto jiiy qujol pusto joloywal.

mustom  ni stol-na amis-wal golantal-to

beautiful woman  table-LOC sit-PRS.3SG listen-IMPP

kpacuBbiii xkeHuwmHa ctoid-LOC cuners-PRS.3SG cnymars-IMPP
"MYCTBIM HH CTOJI'Ha “aMbICBBJI, ' KOJIBHTBJITD,

‘The beauty sits at the table, listening,’

Kpacasnna 3a cTo;IoM CHIHT, CIVIIAET,

fto jiy qu-j-al pusto joloy-wal

that 3SG man-EP-3SG «slander» say-PRS.3SG

uyto 3SG myx-EP-3SG «myctoe» rooputh-PRS.3SG
LITO jYK “KyjbUl IIyCTO “jOoa'0 Y BbJI.

‘that her husband was slandering.’

Y70 €€ MYK HAIPACHO IOBOPHT.

169. tawaj nipik werkolwol
tawaj nipik  werkal-wol

start paper do-PRS.3SG
JaBait 6ymary pnenath-PRS.3SG
Ta Bail "HUNMK “BEPKBI'BHI'

‘He writes a paper.’

bymary npuroroBHIIH.

170. jesli solonkal wérnal, oyal toya joyonta.
jesli  solon kol war-1-ol

«ith empty word lie-CND-3SG
«ecimm» mycToit cinoBo Jiratb-CND-3SG
“jecn'n “COMBHKBI' BAPHIBIT',

‘If he lied, -

Ecin oomanyi, -

oy-ol toya joyon-ta

head-3SG  away cut-INF

ronoBa-3SG mpoub pyouts-INF
“0Yb1 T0YD jOYOHTB.

‘his head is to be cut off’
TOJIOBY OTCEYb.

171. jesli forosquna jalomyal, jiiyd oysl toys joyonta.
jesli  tforosqu-no jalom-yal
«ith merchant-LOC steal-PST1.3SG
«ecim» toproeeu-LOC kpacts-PST1.3SG
“jecn'n 4o’ pockyHb “jampmYan,
‘If the merchant stole, -
Ecimn Kyney ykpal,-
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jly-a oy-al toyas joyon-ta
3SG-ILL head-3SG  away cut-INF
3SG-ILL ronoBa-3SG npoub pyouth-INF

jyYa oYba toYD joYOHTD.

‘His head is to be cut off.’

eMy rOJIOBY OTCEYb.

172. jinim’ weritnono gontfiloton.

jip-ndm  werdtno-no  qontfi-1-oton

3DU-RFL blood-COM write-PRS.-3DU

3DU-RFL kpoBs-COM mucats-PRS.-3DU
"HUHIdM BEPATHBHD KbH YWIBTHH.

‘They both sign it with their blood.’

CBOCH KPOBBIO PaCITHCBIBAIOTCA.

173. kitkolwal jay funpam, mustom ni qujal qata,

kitkol-wal jay ffunpam mustom  ni qu-j-ol qat-a

send-PRS.3SG people there beautiful woman  man-EP-3SG house-ILL

nocel1aTh-PRS.3SG momm Tynma  kpacuBbiii skeHnuHa Myx-EP-3SG gom-ILL
"KAT'KbI'BBI jaY 4'y Hram, "MyCTBbIM HU KYjbJI “KaTa,

‘(The tsar) sends his people there, to the beauty's husband’s home.’

Lapp nocbimaer srof€eH TyAa, B JOM MYKa KPacaABHIJBL.

174. toyo jintil, nuy punwalt min,

toyo jin-t-il nuy  pun-wal-t min
there come-IMPP-3PL up open-PRS-3PL chest
tyaa npuxoautb-IMPP-3PL BBepx oTkpbiTh-PRS-3PL smuk
TOYO jbIHTBJI', HYY IyHBBJI'T MbIH,

‘They came there, opened the chest,’

Ty,1a mpuXOJAT, OTKPBIBAIOT ALJHK,

175. fu qu pal’ta totokas, qo olayen i tot olawal.

fu qu pal’ta tot-oko, qo ola-yon i tot  ola-wal

DET man «coaty  DET-PRD where lie-PST0.3SG «and» there lie-PRS.3SG
DET myxunna «manbto» DET-PRD rpne  nexars-PST0.3SG «m»  tam  nexut-PRS.3SG
4'y Ky IIbJI'Ta "TOTOKDB KOT “0JaYBbH U TOT O JaBbJl.

‘That man’s suit was at its place. It was where it had been before.’

KOCTIOM TOI'O MY XYHHBI Ha MecTe. 1 je Jie)alt, TaM H JICKHT.

176. iwanns ffukom jiiynim pal’to.

iwdn-no  tfu-kom jiiy-nam  pal’to

Ivan-LOC DET-INDF 3SG-RFL «coat»

HWBan-LOC DET-INDF 3SG-RFL «mnambpTo»
"MBAHHD Y'Y KUM jyrHaM Iba" TO.

‘Ivan had his own suit.’

Y Hpara okazajica cBOH KOCTIOM.

177. mustom ni qujal oyal toys joyonta.

mustom  ni qu-j-al oy-ol toyo joyon-ta

beautiful woman  man-EP-3SG head-3SG  away cut-INF

KpacuBblii keHiuHa MyX-EP-3SG ronoBa-3SG mpoub pyOuth-INF
"MyCTbIM HM KYyjbJ1 "0YBI TOYD "jOYBHTD -

‘The beauty's husband’s head is to be cut off.’

To10By Myska KpacaBHI[pI HA OTCEYCHBE.

7 3amenmmn dopmy nindm (2DU-RFL) na jindm (3DU-RFL)
- 105 -



178. solim kolati.

solim  kol-ati

empty word-LAT/PRP

nyctoii ciioBo-LAT/PRP
 CONIBIMKO'ATH.

‘For slander.’

Ilycrere cioBa.

179. no iwédnnos prostit’ werloto.

no  iwdn-no  prostit’ werlo-to

«buty Ivan-LOC «forgive»  do-PST0.3SG/SG
«o» HWBan-LOC «mpomrate» nenatb-PST0.3SG/SG
HO "MBA&HHDB NPOC T'UT “BepJ' bTbh.

‘But Ivan forgave him.’

Ho Han npocrul.

180. gana toloywal: “oyal toyo 4l joyamiton™.

gan-a toloy-wal oy-ol toyo dl  joyam-iton

king-ILL say-PRS.3SG head-3SG  away NEG cut-IMP.2DU/SG

napb-ILL cka3ats-PRS.3SG ronosa-3SG npour NEG pyOuts-IMP.2DU/SG
“xaHa TOT'0YBBI: “ oYba TOYO “an' joYamMuTbH”.

‘He tells the tsar: “Don't cut his head off!™’

L]apro rosopur: «l o/10By eMmy He oTpyOarTe!».

181. torom qotl pirne, juyilla muys qoy qgom win',

torom qotl pirno juyilla  muyo qoy kom win’

god day after whatever some long  or short

0or  JIeHb MOCJE CKOJIbKO HEKOTOPBIA JOJTHA WA KOPOTKUU
"TOpBIM KOTJI “HbIpHA, jy TbuT'n'a My Yb KOY KbM BéH',

‘After the holiday, when some time later,’

Ilocire npazgHmKa, 9epe3 HeKOTopoe BPpEeMH,

182. iwén jay dniwol majalta.

iwdn jay ani-wol majal-ta

Ivan people ?invite-PRS.3SG visit-INF

WBan mopu ?mnpurinamatb-PRS.3SG roctuts-INF
‘MBEH jaY dH'MBBI' MajanTb.

‘Ivan invites people to his place.’

Hpan sros€ei cobupaer B rocru.

183. jay qollo junta joyilwalt,

jay gollo jun-ta joyil-wal-t

people all  come-INF start-PRS-3PL

moau Bce npuxoguThb-INF nmpuaumatbcs-PRS-3PL
jaY Ky JIbl jyHTBI jbY BI'BBII'T,

‘All the people come,’

Jlroqn Bee npuiin,

184. a mustom ni qujol antom.

a mustom ni qu-j-al ant-om
but beautiful woman  man-EP-3SG NEG-PP
HO KpacuBblii xeHuHa Myx-EP-3SG NEG-PP
a "MyCTBIM HU “KYjbUl BHTBM.

‘But the beauty's husband isn't there.’

a Myxa KpacaBHI[bI HET.

185. iwén qgosi kitkolwal tfu qu wayta.

iwan qosi kitkal-wal fu qu way-ta

Ivan man send-PRS.3SG DET man  call-INF

WBan venoBek mocbuiatb-PRS.3SG DET myxuk 3BaTh-INF
"MBEH Kb Cbl "KUTKBJI'BBI' 4'y Ky ‘BaYTa.

‘Ivan sends a man for her husband.’

HBaH yerroBeka mochliaeT TOr0 MYKHKA I103BATb.
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186. mustom ni qujal qoylomkoalwal,

mustom  ni qu-j-al qoylomkal-wal

beautiful woman  man-EP-3SG walk-PRS.3SG

KpacuBbiii keHuwHa Myx-EP-3SG upru-PRS.3SG
"MYCTbIM HU “KYjBbJ “KO Y IbMKBJIBBII.

‘The beauty's husband comes, -

Myx KpacaBuybl nourei, -

187. nigoal gata joy kitwal.

nin-ol qat-a joy  kit-wal

woman-3SG  house-ILL back send-PRS.3SG

xeHmmHa-3SG poM-ILL  mHasag mocbutath-PRS.3SG
"HUHIBJT' KaTa joY “KbIU'BbII

‘His wife stays at home.’

JKEHa JJoMa OCTAJIACH.

188. qujal liiytom pirna, ni moyuj 16kdy ilon juyilwal,

qu-j-al liiyto-m pirna ni moy-uj lok-oy ilon  juyil-wal

man-EP-3SG leave-PP after woman  ground-under road-PRL.  ahead descend-PRS.3SG

Myx-EP-3SG yxoauth-PP mocne xenmmna 3emms-mon — jpopora-PRL Bmepen cmyckatbes-PRS.3SG
“Kyjba1 “miY TbM “nbIpHb HU MBYyil “1'0k0Y “WII'BH jy T'bUT'BBII,

‘When the husband left, the woman went down to the underpass,’

Korza My>K BbIILIE], KEHIHHA B MIOJ3€MHBIH X0/ CIIYCKAETCA,

189. ilon qata, i stol paloka amilil.
ilon qat-a i stol-palok-a ami-1-il
ahead house-ILL «and» «table»-side-ILL sit-TR-PST0.3PL/SG
Buepen gom-ILL  «wm»  «crom»-kpaii-ILL cupets-TR-PSTO0.3PL/SG
“mr'dn’Kara, W CTOJI'TIBIThKA ~aMbLT'WII.
‘(enters) the house, they sat her at the table.’
Brepes (My>ka) B JoM (3aXOHT), H (€€) 34 CTOJI MOCAJHITH.

190. qujal joq &timtolna,

qu-j-al joy  atim-t-ol-no

man-EP-3SG back enter-IMPP-3SG-LOC

myx-EP-3SG nazang Boittu-IMPP-3SG-LOC
"KyjblI jOK “4TBIMTBJI'Hb,

‘The husband comes in,’

Rawern Myx,

191. nomoysolwal: “méi ninam stol palok amiswal.”

nomaysal-wal mi nig-om stol-polok  amis-wal

think-PRS.3SG  1SG woman-1SG «table»-side sit-PRS.3SG

nymatb-PRS.3SG 1SG xena-1SG  «crtom»-kpait cugers-PRS.3SG
"HOMBY CHII'BBI': “MA HAUHI'BM ~CTOJ'TIBTHH ~aMBbICBBII,

‘My wife is sitting at the table, - the husband thinks.

«Mos sxeHa 3a CTOJIOM CHJHT,» - JYMAET MYK.

192. “muyujno tfoti?
muyujno tfoti

how SO

KakK TaK

My YyiiHb 4" T!?
‘How so0?’

«Kak tak?

193. mé nigom joy qitfqas a itos stol pel’okno

mi  nin-om joy qitf-qas a itos stol pel'ak-no
1SG woman-1SG home stay-PST3.3SG and now  «table» side-LOC
1SG xena Jl0Ma  OCTaThCs u  ceiyac «crom» Kpai-LOC

Ma' HMHI'BM jOY Kbl4'Kac a UTOC CTOJI” NBITbHB
‘My wife stayed at home and now she is sitting at the table.
JKera mos qomMa ocraack, a CeHyvac 3a CToI0M.
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194. méi ninom marus3 jiiy i jarnasalpa jliy?”

mi nin-om marusd juy i jarnas-al-pa jiy
I1SG wife-1SG Marusja 3SG «and» dress-3SG-TOP  3SG
ISG xena-1SG Mapycs 3SG «m»  mnatee-3SG-TOP 3SG
M@ HUHI'BM Mapyc’a jbY | jApHBCHI'ID jyY

“This is my wife and this is her dress.’

Mos xeHa n ratee eey.

195. qu jiiyd toloywal:

qu jiiy-a toloy-wal

man 3SG-ILL say-PRS.3SG

myx 3SG-ILL roBoputsh-PRS.3SG
Ky jyYa 1o 1'o YBBII:

‘The husband says to her:’

Myx ed roBopur:

196. “mi joya jullom, muyulogoms joy malqallayon™.

méd joy-a jul-l1-om muyulo-gom-o joy molgalla-yon

1SG home-ILL go-PRS-1SG  what-INDF-INSTR.O home forget-PST0.3SG
1SG pom-ILL unru-PRS-1SG uto-To-INDF-INSTR.O gom 3abbith-PSTO0.3SG
“ma “joYo “jun'n'sMm, My Tyn1'bKbMb joY “MbI'Kau1aYbH.

‘I'll go home, I forgot something there.’

«A JOMOF CXOXKY, 9TO-TO A JOMa 330bLL.»

197. no jiiy motilip onto molgallayon, moram ninal jiyitojata qojwal joyon.
no  jily motidli-p onto molgalla-yan

«but» 3SG some-TOP NEG forget-PST0.3SG

«HOo» 3SG uto-TOP NEG 3a6biTh-PST0.3SG

HO jyY MB Tan'unbHTb “MbJI'KaJu1aY bH,

‘But he didn't forget anything at home,’

Ho goma Huvero He 3a0b1,

morom nin-ol jiyito-ja-ta qoj-wal joy-on
only  wife-3SG see-EP-INF want-PRS.3SG  home-LOC
ToJibKO keHa-3SG BuaeTh-EP-INF xoteTh-PRS.3SG mom-LOC
Mb pbM “HHUHIBI' jbl YbIThjaTa KOWBBI ~jOKOH.

‘He just wants to see his wife.’

TOJIBKO JKE€HY CBOIO IIOCMOTPETH XOYET.

198. jiiy morom kiim kérimtes, nigal nuy juylimtoyolwal.
jlily morom kiim karimt-os nin-ol nuy juylimtoyol-wal
3SG only  out go-PST2.3SG  wife-3SG up rise-PRS.3SG
3SG Tonbko Hapyxky uaTu-PST2.3SG xena-3SG BBepx mogHumartbes-PRS.3SG
jyY Mb pbpM KiiM “Ka8pUMTBC, "HUHI'BI' HYY jyYJI'BIMTD Y BIBBIL.
‘As soon as he leaves, his wife stands up.’
Kak To/1bKO OH BbILILIEN, KEHA €r0 BCTAJIA.

199. qujol monto ontor, ni moyuj 16k3 illaytintowal.

qu-j-al mon-to ontor ni moy-uj 1ok-a illaytinto-wol

man-EP-3SG go-IMPP  while woman  ground-under road-ILL  descend-PRS.3SG

MyXk-EP-3SG untu-IMPP noka sxenmuna 3emis-non — jpopora-ILL cmyckarses-PRS.3SG
"KyjbUl "MBHTB ~OHTBIP, HU Mb Y yii J1'0ka “buliaY THHTBBBJI

‘While the husband was walking, the wife comes down to the underpass.’

Iloka mysx wiesn, seHa B IOA3EMHBIH X0 CITYCTHIIACH.

200. qujal il peloyns jiiyndm qatujiloy nuq kiilkslwal.

qu-j-al il peloy-no jlily-ndm  qat-uj-il-oy nuy  kiilksl-wal
man-EP-3SG ahead side-LOC 3SG-RFL house-under-3SG-ABL up exit-PRS.3SG
Myx-EP-3SG panbiie cropona-LOC 3SG-RFL nom-non-3SG-ABL BBepx BbIATU-PRS.3SG
Kyjbl1 ‘MaTen's YHb jyr'HaMm “KaTyjbuioY HYK KUI'KbJIBBII.

‘She comes out from the underpass before her husband comes.’

Pamprre cBoero my>a u3 cBoero mogmoJIbA BblLIE3AET.
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201. qujal joya jindtalna: ninol joyon.

qu-j-al joy-a jin-at-al-no nin-ol joy-an
man-EP-3SG home-ILL come-IMPP-3SG-LOC wife-3SG home-ILL
myx-EP-3SG pom-ILL  maru-IMPP-3SG-LOC xena-3SG poma-ILL
HUHIBA' jOKOH, Kyjbil joYa jbl HT4TaJlHb:

‘The husband enters the house, his wife is at home,’

My B oM 3aiuen, sxeHa ero Joma,

202. ninlé toloywal: “wot marusé, nuy feylo to win ni”.

nin-1-a toloy-wal wot  marusa

wife-3SG-ILL say-PRS.3SG «here» marusja

xena-3SG-ILL cka3ats-PRS.3SG «Bom» Mapycs
"HUHII4 TO T'0YBBI: “BOT Ma pyc'a,

‘he says to his wife: “Look, Marusja,’

JKeHe ropopur: «Bort, Mapyc4,

nun feylo to win ni

2SG type DET near woman
2SG tun DET Onuskwmii >keHIWHA
HYHT “LIErNT'b TH B4H HU .

‘just like that other woman'.’

KaK 714 K€ JKCHIJHHA.»

203. a marus3 jiiya toloywal:

a marusa jiiy-a toloy-wal

and marusja 3SG-ILL say-PRS.3SG

a  Mapycsa 3SG-ILL ckazars-PRS.3SG
a Ma'pyc'ajy Ya to 1'oYBbiI:

‘And Marusya says to him:’

A Mapycsa emy ropopur:

204. “molayil pitito.

molayil  pit-ito

yesterday happen-PST0.3SG/SG
BUEpa ciayunthbesa-PST0.3SG
“MbiaY b1 ObIT'UTA.

‘There was a case recently.’

«Ha grax ObuT cyyai.

205. ganns oyan kat' toys joyongqali.

gan-nd oy-on kat> toyo joyon-qal-i

king-LOC head-2SG  barely away cut-PST1-PS.3SG
apb-LOC ronoBa-2SG exsa mpoub pyouth-PST1-PS.3SG
KaHHa “oYaH kaT' TOYjoYOH “KaJbl.

‘The tsar almost cut your head off.’

1]appb rostoBy TBOMO YyTH HE OTPYOHII.

206. oj feylow muyi {aj ontom?

9j feylow muyi  faj ont-om
one type why clothes NEG-PP
OJINH THUII nouemy oxaexaa NEG-PP
i1 “1IEraTbB My Y bl 1Al BHTBM?

‘Don't identical clothes exist?’
OnuHAaKOBOH pa3Be 04exKJbl HET?

207. i 9j feylow muyi jay ontom?”

i 9 feylow muyi jay ont-om
and one type why people NEG-PP
U  OJWH THII nouemy mogu NEG-PP
1 bil ‘wern'sB My Ysl jaY bH TbM?”

‘Don't identical people exist?”’

OnnHaKoBbIX pa3Be JIOJEH HET?»
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208. ffu jay droy monts pirno, iwdnns jilmin tunyintits, {to atekol molayil mongon joypa.
fu jay aray mon-to pirna

DET people away go-IMPP  after

DET mogu B ctoponsl uatu-IMPP nocrne

v'y jaY dpbslY "MBHTD “TBIPHD,

‘When the people left,’

Korpa Hapog yiuer,

iwdn-no  jil-min tunyinti-to
Ivan-LOC go-CNV  find out-PST0.3SG/SG
HBan-LOC natu-CNV y3nath-PST0.3SG/SG
"MBAHHD jWJI' MUH TYH TbIHTbHITA,
‘Ivan went and found out,’
Hpan cxoquit u y3HaI,

fto atek-ol molayil moan-qon joy-pa
«thaty» o.brother-3SG yesterday go-PST0.3DU  home-ILL
«aro» c1.0paT-3SG  Buepa unrtu-PSTO0.3DU nom-ILL
mTO ' T'eKbJ Mb 1aY b1 “MBHKBH “joYTa,

‘that the brothers had left for home the day before,’

Y70 OpaThs BYEPA yEeXaau JJOMOH.

2009. jiiy atolndm qitos ti watfa.
jiy at-ol-nam qit-os ti watf-a
3SG alone-3SG-RFL stay-PST2.3SG DET city-ILL
3SG oaun-3SG-RFL octateea-PST2.3SG DET ropoa-ILL
jyY “arpa'pm “KbIT'bIC T'M “Baya.
‘He stayed at that city by himself.’
OH o7HH ocTajicad B 3TOM ropoJe.

210. nu i iwdnns tunyintisto:

nu i iwan-na tunyintis-to

«so» «and» Ivan-LOC find out-PST0.3SG/SG
«tak» «w»  HBaH-LOC y3nath-PST0.3SG/SG
HY ¥ 'MBAHHDB Ty HIBIHTBICTb:

‘Ivan found out:’

HBan y3Ha:

211. “qulton) kom jolow qotl noyolwal os tuyton kiriw mon moyowa.”
qultan kom jolow qotl noyol-wal 0s tuyton  kiriw mon moyow-d
?tomorrow or new day set out-PRS.3SG again steam  boat 1PL land-ILL
 73aBTpa WM HOBBIA AeHb OTnpaBUThCA-PRS.3SG cHoBa maposoit nogka 1PL crpana-ILL
KYJITBHT KbM JBUT'BIB KOTJI H'O Y OJIBBJI OC TY Y T'BIHT KUPUB MBHT MbY BBA
*”A ship is setting out to our land the next day or the day after.””
«BaBTpa wH 1M0cae3aBIpa OTIPABIACTCA ONATh KOPaO/Ib HA HAIILY 3EMITIO.»

212. qallayon iwén.

qalla-yon iwédn
stay over night-PST0.3SG Ivan
HoueBatb-PSTO0.3SG HBan

‘kaymaYbH “UBAH.
‘Ivan spent the night,’
Illepernoyuepai HpaH.

213. pir qotl os monta joyilwal nik pristana.

pir  qotl os mon-ta  joyil-wal nik  pristan-a
after day again go-INF  start-PRS.3SG up to quay-ILL
nocyie ienb cHoBa UATU-INF npunsarscs-PRS.3SG k npuctanb-1LL

IBIP KOTJ OC “MBHTD jbl Y bUI'BBJI' H'UK “IIPUCTaH'a.
‘He goes to the quay again the next day.’
Ha Bropo¥i qens onATs molesn Ha NpHCTAHb.
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214. toloywolt: “tim qotl noyolwal tuyton kiriw itton jawit tfasno™.

toloy-wal-t tim qotl noyol-wal tuyton  kiriw itton jawat tfas-no
say-PRS-3PL DET day set out-PRS.3SG steam  boat in.eveing seven hour-LOC
cka3atb-PRS-3PL DET nmenp ornpasuthcsa-PRS.3SG maposoii noxka Beuepom ceMb 4vac-LOC
TO T'OYBBJIT: TOM KOTI H'OYOJIBBI TYY THHI KUPUB HUTTHH JABAT 4'acHb.

‘They say: “That the ship is setting out tonight at seven o'clock™.’

V3ran, uro cerogrsa ornpapigercs kopabib BEYEPOM B CEMb YACOB.

215. iwén joy juyilwol,

iwdn joy juy-il-wel

Ivan home come-OCC-PRS.3SG

HUBan nom mnpuxogutb-OCC-PRS.3SG
‘uBdH joY jy YbU1'BBI,

‘Ivan comes home,’

Hpan somoit npuxoant,

216. marus#ka toloywol:

marusa-k-a toloy-wal
marusja-EP-ILL say-PRS.3SG
Mapycs-EP-ILL cka3zats-PRS.3SG
Ma’ pyc'aka TO J1'0 Y BBJI:

‘He tells Marusya:’

Mapyce ropopur:

217. “jawdt tfasno noyolwal tuyton kiriw mon moyowd.

jawat tfas-no noyol-wal tuyton  kiriw mon moyow-d
seven hour-LOC set out-PRS.3SG steam  boat 1PL land-ILL

ceMb 4ac-LOC ormpaBastecsa-PRS.3SG maposoit nonka 1PL crtpana-ILL
“jaBaT "4'acHb H'0Y0nBbI Ty YTHHI “'KMPUB MBHI Mb Y bBA.

“”The ship is setting out to our country at seven o'clock.’

«B ceMb YacoB OTHpaBIAeTCA KOpaOilb B HAILY CTPAHY.

218. titiy jolmon i monlomon.”

titty  jo-l-mon i mon-l-omon

ready become-PRS-1DU «and» go-PRS-1DU

rotoB crarb-PRS-1DU  «m»  upru-PRS-1DU
“TATBIY jbJI'MBH U MBHIBMBH .

‘Let's pack and go”.
Cobepemcs u noegem.»

219. iwén jay motilto joyilwal, {to faj gollo niy tunta.

iwdn jay motil-ta joyil-wal

Ivan people hire-INF start-PRS.3SG

WBan mogum nanumath-INF mpunsteca-PRS.3SG
‘uBaH jaY Mb Tan'Thb jbl YBUI'BBI,

‘Ivan hires people,’

HBaH 1ronel HaHHMAET,

fto  faj gollo niy tun-ta
«that» clothes all  up(quay) bring-INF
«4TO» ojfexaa Bce BBepX(k mpuctaHu) HecTu-INF
To wWai "Kyap "HUY “TyHTa

‘to get all the clothes to the quay.’

YTOOBI BCIO OJEKIY HA MPHCTAHB YBE3TH.

220. 9j tfu reminad mustom ni qujal nina kittd joyilwel muyulokom jotta.

9j tflu remd-nd mustom ni  qu-j-ol nip-4 kit-ta joyil-wal muyulo-kem jot-ta

one DET time-LOC beautiful wife man-EP-3SG wife-ILL send-INF start-PRS.3SG ~ what-INDF buy-INF
onun DET Bpemsa-LOC xpacusblii xena Myx-EP-3SG xena-ILL cnath-INF npunsatbesa-PRS.3SGuro-INDF kynuts-INF
BU T'y pUM@HA MYyCTBIM HU KYjbUI HUHA KHUTTA jbI YBUI'BBJI My I'YJI'BKBM jOTTA.

‘At the same time the beauty of a wife sends out to buy something.’

B 10 K€ Bpems sxeHa-KpacaBrla 110C¢J1aJ1a YTO-TO KYITHTb.
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221. qu monkalwal.

qu mon-kol-wal

man go-RPT-PRS.3SG
myx uatu-RPT-PRS.3SG
Ky "MBHKBJI'BbBI'.

‘The husband comes.’
Myx myer.

222. jin tfu rdmans loggentlgon loya.

jin®  tfu rimo-no lokkant-1-kon loy-a

3DU DET time-LOC mount-TR-PST0.3DU  horse-ILL

3DU DET Bpems-LOC caputbess-TR-PST0.3DU konb-ILL

HUH T'y “padMbHDB JT'OKKBHTJIKBH “J1'0Ya.

‘At that time they saddled the horse, (to ride to the quay).’

OHH B 5TO BpeMd cafATcA HA JIOLIA/b, (YTOObI €XaTh HA MPHCTAHB).

223. tuytey kiriwa jin niy liminne, qulmotay tfeleyeltosto.

tuyton  kiriw-a jin®  niy ji-min-nad qulmatoy tfeleyeltos-to

steam  boat-LAT 3DU up to come-PP-LOC thirdly  cry-PST0.3SG/SG
napoBoit soaka-LAT 3DU «k (mpuctann) npuxoautb-PP-LOC tpmwxapt ryaets-PST0.3SG/SG
TyYTbHI "'KApPUBA HUH HUY jbl MUHHDB, KyJIMbTHY u'€ J1'€ren'ThCTb.

‘When they arrived to the ship, it made the third hoot.’

Korza k kopabitro oHu 10gbexarH, KopabJib Jal TPETHH T'VOK.

224. jin nik imilsogon tuyton kiriwa.

jin'" nik  imilso-qon tuyton  kiriw-4
3DU up sit-PST0.3DU steam  boat-ILL
3DU BBepx cectb-PST0.3DU mnaposoit nogka-ILL
HUH HUK BIMBUICBKBH TyY TBHI ~KHPUBA.

‘They boarded.’

Onu cetn Ha KopaoJib.

225. tuldnopa noyolos tuyton kiriw.

tu-lana-po noyol-as tuyton  kiriw
DET-time-TOP  move-PST2.3SG steam  boat
DET-Bpemsa-TOP pasuratbcsa-PST2.3SG napoBoii sogka
Ty JIbIHBIB “H'0Y0510C TYY TBHI “KHUPUB.

“The ship took off at the same moment.’

Cpa3y e ornpaBHicsa Kopaoib.

226. mustom ni qu joya juyilkalwal.

mustom  ni qu joy-a juyil-kal-wal

beautiful woman man home-ILL come-OCC-PRS.3SG
KpacuBbiii xkeHuwmHa My jgoM-ILL  mpuxogute-OCC-PRS.3SG
MYCTbIMHB Ky joYa jy YbUI'KbJI'BBIIL.

‘The beauty's husband comes home.’

Myx KpacaBunbl JOMOH MPHILIEIL.

227. ninol marusi jogon antom.

nin-ol marusd joy-on ont-om

wife-3SG  marusja home-LOC NEG-PP

xeHa-3SG Mapycs foma-LOC NEG-PP
"HUHIBJI' Ma pyc'a “jOKOH BH TbM.

‘His wife Marusya isn't at home.’

JKenbr ero Mapycu HET foma.

¥ HcrpaBieH OpUrHHATBHBI BAPHAHT MecToMMeH s nin «Bbl (2DU)», 3anucanusiii JI. Kannuuuoi, Ha jin «ouu (3DU)».
TO K€.
10
TO Ke€.
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228. qu gor nayloyalwal ninosl antom.

qu qor nayloyal-wal nin-ol ont-om
man ?image guess-PRS.3SG wife-3SG NEG-PP
MyX ?Buj  goraawiBathecs-PRS.3SG xena-3SG NEG-PP
Ky 'Kyp H'DYJIbYBIBBJI: "HUHIBJI' BH ThM.

‘The husband guesses that his wife is not at home.’

Myk goragaiics, 4ro sKeHbI HET.

229. tat ta liyakotowsl. qol moniyon?

tit  ta  liydkoto-wal gol  mon-dyon

here there look-PRS.3SG where go-PSTO0.3SG
3aech Tam  cMoTpeTh-PRS.3SG kyma wuatu-PST0.3SG
T4T, Ta “T'MY AKbTHBBJ KyJ MAHA?

‘He lookes here and there. Where has she gone?’
Tyr-ram cmotpur. Kyzga yuuia?

230. gatuja #l jinamal t'e moyuj 16k iwédn qatati.

qat-uj-a il jin-am-al t'e  moy-uj 10k iwdn qat-ati

house-under-ILL down descend-PP-3SG DET ground-under road Ivan house-LAT.PRP

nom-noa-I1LL BHU3 cnyckaTbca-PP-3SG DET 3emns-nog  gopora MBan gom-LAT.PRP
“KaTyja buIjbl HramaJ, T'e Mb Yyl J1'0K “MBAH “KaTaTu.

‘He came down to the underground, there was the underground road to Ivan house.’

B noanosse cnycruics, TaM — moJg3eMHas J0pora K jomy HpaHa.

231. qu jogongilwal niypa pristana.

qu joqongil-wal niy-pd  pristan-a

man run-PRS.3SG up-ILL  «quay»-ILL
myx Oexath-PRS.3SG Bepx-ILL «npucranp»-ILL
Ky jO'KOHKBUI'BBJI' HUYTNA “IpUCTaH'a.

‘The husband runs to the quay.’

Mysx mobexxasr Ha IIPpHCTAaHb.

232. tol’ko tfokin purkal kelldyon tfarosna.

tol'ko ffokin purkol kol-l-dyon tfaras-no

«only»  hardly smoke be.seen-TR-PST0.3SG sea-LOC

«TonbKO» exBa abiM  BuAHETHhCA-TR-PST0.3SG mope-LOC
“TONKO "4YOKMH “IypKBJI'KbINT'aYBH “4'apbICHb.

‘But there was only smoke barely seen at sea.’

Tosrbko 9yTh JBIM BHJHEETCA B MODE.

233. itd quti werli,

itd quti wer-l-i

now what do-PRS-PS.3SG
ceifuc uro [enarp-PRS-PS.3SG
UT4 Ky Tbl "BIpA'H,

itd quti werli

‘What would one do now,’
Tenepp 4ro nojenaels,

234. ninon monéyon iwidnna.

nin-an man-ayaon iwan-na

wife-LOC go-PST0.3SG  Ivan-LOC

xena-LOC matu-PST0.3SG UBan-LOC
"HUHTBH Mb HAYbH “UBAHHbD.

‘The wife left with Ivan.’

JKeHa yexaia ¢ HBaHoM.

235. iwdn mustom nina tfarosna 9j kom ki qotoelgon monkon, a mo3e qoy.

iwdn mustom nin-nd ffaros-no  9j kom kd qotol-gon mon-kon

Ivan beautiful wife-COM sea-LOC one or two day-DU go-PST0.3SG

HNBan xpacussbiit xxeHa-COM mope-LOC ogun unum gaBa aeHb-DU wautu-PSTO0.3SG
"MBAH "MYCTBIM “"HHUHT4. "4'apbICHDb bl KbM Ka “'KOTBJIKbH “MbHKbBH,
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‘Ivan with the beautiful woman, they traveled in the sea for one or two days,’
HBan ¢ kpacuBOH >KEHIJHHOH, B MOpE JCHb JIH, JJBa JIH JJHA IPOEXAJIH,

a mo3ie qoy
«but» «maybe» long
«a»  «MOXET» A0JTO
a ‘Mo3e koY.

‘Or more.’

a MOXKET ObITh OOJIBLLE.

236. ffaros jorno walwal moyol may,

tfaros jor-no wal-waol moyol moy

sea middle-LOC  be-PRS.3SG  part land

Mope cepenuHa-LOC ObiTh-PRS.3SG vacts 3emuts
“4'apbIC “jOpHB “BBJIBBI MOYOI MbY

‘There is an island amid the sea,’

llocpeqn mops ects ocTpos,

.....

i kazna mon-to tuyton  kiriw tfu  tfaros jor moyol moy
«and» «every»  go-IMPP  steam  boat DET sea middle part land
«m»  «kaxapih»y uatu-IMPP maposoit noaka DET mope cepeamHa yacth 3emils
1 “'K&KHA "MBHTB Ty Y TBHI KUPHUB T'y 4'apbIC jop MO YouI MbY,

‘And every passing ship,’

H KaKAbIH HyIHE KOpaOib,

qojal mon-to tuyton  kiriw tfel’  toy kolkal-wal
where.from go-IMPP  steam  boat always DET stop-PRS.3SG
OTKYJla untu-IMPP mapooit mogka Bcerma DET octanoButhes-PRS.3SG

“Kojant MbHTD “TYYTBHHT “KUPUB T'€1' TOY KOJI'KbJI'BHI'.
stops there no matter where it goes.’
OTKYyJa Obl HH ILICJI, BCET4a TaM OCTaAHAB/THBACTCA.

238. iwdnns kaskalloto jiiy jliysl pakkin.

iwan-no kaskallo-to jiy  jly-al pak-kin

Ivan-LOC see-PST0.3SG/SG 3SG 3SG-3SG boy-DU

HBan-LOC Buaets-PST0.3SG/SG 3SG 3SG-3SG napenp-DU
"MBAHHD "K4CKBI'N'BTH jYY jy YbUI' HaKKbIH.

‘Ivan saw his brothers.’

HBan yBuger cBoux 6patses.

239. jin tuyton kiriwéton tot amiswal.

jin'"" tuyton  kiriw-iton tot  amis-woal

3DU steam  boat-3DU/SG  here sit-PRS.3SG
3DU mnaposoii noaka-3DU/SG 3xpech crosth-PRS.3SG
HUH Ty Y TBHT “'KUPUBATHH TOT ~aMbICBBII.

“Their ship docks here.’

Hx xopabip TyT cTOHT.

240. iwan monta joyilwal atekalna.

iwdn mon-ta  joyil-wal ate-ka-l-na

Ivan go-INF  start-PRS.3SG brother-DU-3SG-COM

HBan maru-INF npunsareca-PRS.3SG 6par-DU-3SG-COM
"MBAH "MBHTbD jbIY bJI'BBJI, aT'eKajuia.

‘Ivan went with the brothers.’

HBan nowes ¢ bparpamu.

' ycrpaBiieH OpUrMHANBHEIH BapHAHT MecTOMMeHHs nin «Bbl (2DU)», 3anmcannbiii JI. Kamunannoi, Ha jin «onn (3DU)».
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241. no qoyon niil ants umil atekalna: niil ffupito, potd werwsl.

no qoyon niil  onto u-m-il ate-ka-l-na nil  tfupi-to

«but» long RCPR NEG see-PP-3PL brother-DU-3SG-COM RCPR kiss-IMPP
«o» ponro RCPR NEG Bupuers-PP-3PL 6par-DU-3SG-COM  RCPR nenoBats-IMPP
HO KOYOH H'yJ BHTb YMWJI ~aT'eKaJiHa, H'yJ 4'yIuTb,

‘But he hadn't seen the brothers for a long time: they kiss each other’

Ho paBHO He BrjeHch ¢ OpaTbIMU: MTOLETI0BAJIHCS,

patd  wer-wal

hallo  do-PRS.3SG
npuseT aenatb-PRS.3SG
bl T'a” BEPBBIL.

‘and greet each other.’
T103JOPOBAJTHCb.

242. iwédnno jind joloywal

iwin-no  jin'>-4  joloy-wal

Ivan-LOC 3DU-ILL tell-PRS.3SG

HBan-LOC 3DU-ILL paccka3siBatb-PRS.3SG
"MBAHHD “HUHA “jOoT'0YBBI:

‘Ivan tells them :’

HBan um paccka3zpIBaer:

243. “ma nigintasom”.
ma nipin-to-s-om
I1SG wife-bring-PST2-1SG
I1SG xena-npuBoauth-PST2-1SG
“Ma’ ' HUHTHUH ThCHM .
‘I got married’.
«A xeHuICaY.

244, atekal waylato:

ate-ka-1 way-l-ato
brother-DU-3SG call-PRS-3SG/SG
opar-DU-3SG  3Bath-PRS-3SG/SG
a’t'exan “BaYaTh:

‘He invites his brothers:’

bparbeB 30Ber:

245. “joliton méni tfaj inta”.

jol-itan mén-d  tfdj in-ta
come-IMP.2DU ISG-ILL tea drink-INF
npuxoauTh-IMP.2DU 1SG-ILL wait nuts-INF
“jp’TUTHbH MAHA 44l UHTD .

‘Come to my place to drink tea.’

“Unnure KO MHE YaH ITHTbH ™,

246. atekal toy jinta joyilwol,

ate-ka-1 toy jin-ta joyil-wal
brother-DU-3SG there come-INF start-PRS.3SG
o6par-DU-3SG  tam mpuxoguth-INF npunsarscs-PRS.3SG
a’TekbJ1 TOY jbIHTD jy YBUI'BBI,

‘The brothers come there,’

bparesa npuita Tyja,

247. kaskolloton, tfu iwin tul fumin ni wejdyon, muyujno iki ili siipk.
kaskal-1-oton flu iwidn tul tfumin ni Wo-j-dyon
see-PRS-3DU/SG DET Ivan fool DET woman take-EP-PST0.3SG
BuaeTh-PRS-3DU/SG DET HBan gypak DET xena  Opath-EP-PST0.3SG
"K4CKbJI'NI'bTHH, 4'y "MBAH TyJ, 4'y MUH HU BU jAYBH,

12 ycrpaBIeH OpUTMHANBHEIH BApHAHT MecTOMMeHHs nin «Bbl (2DU)», 3anmcannbiii JI. Kamuannoi, Ha jin «onn (3DU)».

-115-



‘And see that Ivan the fool got such a wife,’
yBuAEIH, YTO HBaH-ZypaK TaKyr >K€HYy B34,

muyujno iki ili stink
how moon «or» sun
KakK MECSI] «WJIN» COJHIIE

My YbBiiHb "MKM WI'M CUHTK”.
‘like the moon or the sun.*
KaK MeCAI] HJTH COJIHI]e.

248. i niilé joloyta joyillokon:

i niil-a joloy-ta joyil-1-okon

«and» RCPR-ILL tell-INF start-PRS-3DU

«m»  RCPR-ILL roBoputh-INF npunstecsa-PRS-3DU
u H'y 11a “jon'oYTbh ju’ YbUl'T'bKBH:

‘They tell to each other:’

Mexzy cobor roBopAr:

249. “jyitiji!

jhyiti-j-i
look-EP-IMP.2SG
cmotpeth-EP-IMPR.2SG
“jboI Yl ThIju!,

‘Look!,’

“Cmotpmu!,

250. ti tul timin ni wojéyen,

ti tul timin ni wo-j-dyan

DET fool DET woman take-EP-PST0.3SG
DET pypax DET sxena Opatb-EP-PSTO0.3SG
T'U TyJI T'W MUH HU BHjaY bH,

“This fool got such a wife,’

10T JYpaK TaKyro >keHy B3AI,

251. os min muyuldyi?“
0s min muyul-dyi
again 1DU what-PRD
cHoBa 1DU yt0o-PRD
oc MUH My Tyn'aYu?”
‘And what have we got?’
a y Hac yro?”

252. niilé joloyta joyillokon:

niil-a joloy-ta joyil-1-okon

RCPR-ILL tell-INF start-PRS-3DU

RCPR-ILL roBoputh-INF mpunsitbcs-PRS-3DU
“H'yna’jon'oYTa ju” YbI1'n'bKBH:

‘They tell to each other:’

Mexzy coboi pazroBapuBaror:

253. “tulimnan ti tul wellomon,

tu-1-imon tfi  tul wel-l-oman
bring-PRS-1DU DET fool kill-PRS-1DU
Hectu-PRS-1DU DET pypak youts-PRS-1DU
“ TYJIMMHBH, T'H TyJ BEJI'TTUMBbH,

‘We’ll walk this fool away and kill him,’
“YBegem storo gypaka, yobem,

254. a mustom ninol wolomon minnomona.”
a mustom  nin-al wo-l-omon min-nomon-a
«and» beautiful wife-3SG take-PRS-1DU 1DU-RFL-ILL
«a»  Kpacusblii xeHa-3SG Oparp-PRS-1DU 1DU-RFL-ILL
a "MyCTBIM “HUHI'BJI' Bed' JT'MMbH MUH HbMBHA ™.
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‘and take his beautiful wife with us.’
a KpacHuByIO K€HY BO3bMEM K ceoe”.

255. nu gagijla juminng, tfu jerd jomatoyon:

nu qaqi-j-la ju-min-na tfu jerd joméito-yon

so brother-EP-ILL come-CNV-LOC DET very compliment-PST0.3DU
tak Opar-EP-ILL  mpuxoauts-CNV-LOC DET ouenp xBanutb-PST0.3DU
Hy “Kakblilla jy MMHHD, T'y jepd jbl MATbTbH,

‘They came to their brother, saying a lot of compliments:’

K 6party npuiin, o9eHp XBaAT:

256. “fto qoy niil ont usow.

fto qoy nil ont u-s-ow

«thaty long RCPR NEG see-PST2-1PL
«aro» gonro RCPR NEG Bupers-PST2-1PL
wmTo KOY H'YJ1 BHT YCBbB,

‘Haven't seen each other for a long time.’
«/{osrroe BpeMs He BHJJCTHCH.

257. tim qotl jollow kiitfiylonta™.

tim qotl jol-l-ow kiitfiylon-ta
DET day go-PRS-1PL  hunt-INF

DET nenp upru-PRS-1PL oxotutbca-INF
T4M KOTJI jUI''bB Ky 4'bl Y IBHTD.

‘Today we are going to hunt.’

CerozgHa cxoquM HA OXOTY».

258. qaqil soglasitsa weras.

qaqi-1 soglasitsa wer-os

y.brother-3SG agree do-PST2.3SG

Mi.0pat-3SG  cornamarses genarb-PST2.3SG
“KakpLT' corjia’c'mrca “BephbC.

‘Their brother agreed.’

bpar ux coriacuics.

259. ta qoylomkalwslt nirser) wont, qolon) wont.

Tda  qoylom-kal-wal-t nirsonp wont qolon  wont
DET set out-OCC-PRS-3PL dense forest pine forest
DET ornpasutbcs-OCC-PRS-3PL rycToil nec  enoBblii jiec
T4 "KOYJIbMKBJIBBJT "HAPCHHI BOHT, KOJBHI BOHT.

‘They went to dense taiga, to spruce taiga.’

OrrnipaB/igroTcs B ITIyXYIO TaHTy, B €JI0BYIO TaHTY.

260. qoys ilo monmil, qagila tololokan:
qoys ilo mon-m-il qagi-l-a tolo-1-okon
long front go-PP-3PL  brother-3SG-ILL say-PRS-3DU
nonro Buepen uaru-PP-3PL 6par-3SG-ILL  rooputh-PRS-3DU
"KOKb W1 “MBHMBII', "KaKbjI'a TO JI'OJbKbH:
‘They went far in and said to their brother:’
/aneko orouutn, 6pary roBopAr:

261. “mi nuna wellomon!”
min nun-a wel-l-omon
1DU 2SG-ILL kill-PRS-1DU
1DU 2SG-ILL yOuts-PRS-1DU
“Mu HAHTra “Ben''UMUH .
‘We'll kill you!”
«Mpbr Tebg yObem!».
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262. kiit qujelne pdtfkono iyiltato, kat' nogoele joy nerontolto, kdtal turuk il moyontoyalwal.
kiit qu-j-al-na potfko-no  iyilto-to

middle man-EP-3SG-LOC gun-LOC  point-IMPP

cpeanuit myxunHa-EP-3SG-LOC pyxbe-LOC naBectu-IMPP

KUT “KYjblIHD “TIOYKBbHD “UY BJI'THTD,

‘Their middle brother aimed the gun,’

Cpeanuif Opar Hx pyxbe HaBOJHT,

kat> nog-ol-a joy  nara-nt-ol-to

barely up-3SG-ILL  back pull-TR-TR-IMPP
enBa Bepx-3SG-ILL nasax aeprath-TR-TR-IMPP
KaT' H'OKbAb joY H'B PbHTHI'Tb,

‘almost pulled the trigger,’

YyTh Ha CIIYCK CITYCTHII,

kot-a1 turuk il moyontayal-wal

hand-3SG suddenly down fall-PRS.3SG

pyka-3SG Bapyr  BHuU3 ymacth-PRS.3SG
"KOTBA' TY pyK bUT MOYBH'Th Y BJIBBIL.

‘but his hand falls down.’
PYKa ero BApyr ynaa.

263. sllo qujolng jiyitajakoalloto.

ollo qu-j-ol-na jiyita-ja-kol-la-to

elder man-EP-3SG-LOC see-EP-OCC-TR-PST0.3SG/SG
crapmuiit Myxunna-EP-3SG-LOC Bugeth-EP-OCC-TR-PST0.3SG/SG
BJI'T'0 “KYjbJIHD jbl Y BITQjaKbJLTBTD.

‘The eldest brother saw it.’

bosbios Opar yBuzen.

264. “ma mondm juyulim 9j tfu to pdtfkana”.

mi mo-pdm  joyo-l-im 9j tfu to  potfka-na
ISG 2SG-RFL shoot-PRS-1SG/SG one DET DET gun-COM
1SG 2SG-RFL crpensats-PRS-1SG/SG oqun DET DET pyxbee-COM
“Ma Mp Hram “jyYyn'um bid T'y Th NOYKaHB .

‘I'll shoot that gun myself.’

«A caM BBICTPEITIO H3 5TOTO K€ PYKbAN.

265. liyoltomal i jiiyon po kotol il lisintoyelwal.

liyalt-om-al i jiy-on pa  kot-al il lisintoyal-wal
aim-PP-3SG «and» 3SG-LOC TOP hand-3SG down put-PRS.3SG
nenutbesa-PP-3SG «m»  3SG-LOC TOP pyka-3SG BHu3 onyctuth-PRS.3SG
JTUrBI'TBMBI' U jY ThH b KOTHJ b JIbI CUHTD Y BJIBBII.

‘He aimed it, but his hand falls too.’

Ipunemircs u3z Hero, TOXe pyKa OMYCTHIIACH.

266. nomoysallokon:

nomoays-al-okon

think-PRS-3DU

nymatb-PRS-3DU
"HOMB Y ChJUTBKBH:
‘They think:’
Hymaror:

267. “minndmon weromons kdtomon nuy ants dliylowsl.
min-nam-on Wwer-omon-9 kot-omon nuy onto aliylo-wal
1DU-RFL-LOC blood-1DU-INSTR.O hand-1DU up NEG rise-PRS.3SG
IDU-RFL-LOC kpoBb-1DU-INSTR.O pyka-1DU BBepx NEG mnogusars-PRS.3SG
"MUHHAMBH BE PbMbHb 'KOTbMbBH HYK BHTb &JI'blY J1'bBBIIL.
‘We can't harm our own flesh and blood.’
«Ha cBoro KpoBb pyKH HalllH HE MOJHHMAIOTCA.
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268. min jiiye jirlomon ane tupa.
min jiiy-o jir-l-omon an-9 tup-a
I1DU 3SG-INSTR.O tie-PRS-1DU pole-ATTR  «oak»-ILL
I1DU 3SG-INSTR.O npussizats-PRS-1DU cTon6-ATTR «gyo»-ILL
MUH jY Yb “jbIpa'bMBH “4HB “Tyna.
‘We'll tie him to a big oak.’
Mbr ero npuBsxem 3a 60abLLIOH 7Y0.

269. tot wajkana jliyo iwal.

tot  wajka-no  jiiy-o i-wal

here animal-LOC 3SG-INSTR.O eat-PRS.3SG
3aech 3Bepb-LOC 3SG-INSTR.O ectp-PRS.3SG
TOT BaiikaHa jy Yb "MBBII.

‘And some animal will eat him.’

Tyt 3Bepb ero cpecr.

270. niy mongidman,

niy  mon-n-amon
down go-CND-1DU
BHM3 uatu-CND-1DU
H1Y Mb HT4MBH,

‘We'll go to the quay,’
Ha nprcranp norjem,

271. toloyloman:
toloy-l-omon
say-PRS-1DU
cka3atb-PRS-1DU

TO 1'0Y IbMBH:

‘And say:’

CKa)KeM.

272. “gaqijmen tiyrana qayrimtiyasta”

gagi-j-mon tiyra-na gayrimti-yas-ta
y.brother-EP-1DU «tiger»-LOC catch-PST3.-3SG/SG
Mi1.0paTb-EP-1DU  «1urp»-LOC noButs-PST3.-3SG/SG
“ xakpiMBH TMYpaHa ‘kaYpbIMTbIY acTa™.

‘The younger brother was caught by the tiger’.
«Mazgmiero 6para Tarp moHMan,.

273. “a minnamon tiyild islomon.

a min-ndmon tiyild is-1-omon

«and» 1DU-RFL ?really cry-PRS-1DU

«a» 1DU-RFL ?netictBurensHo mnakaTth-PRS-1DU
a "MUHTaMbH “T'UTWI'd “UC TbMBH.

‘And we will cry real loud.’

Acamu xopolueHpKo Oy7eM 11/1aKaTh.

274. ffu ldno jay mina Gyilwolt,

ffu 1d-no jay min-a oyil-wol-t

DET time-LOC people 1DU-ILL believe-PRS-3PL
DET Bpemsa-LOC mogu 1DU-ILL Beputh-PRS-3PL
4'yY ndHb jaY "MUHA "OYBUI'BBI'T,

‘Then people will believe us,’

Torpa o HaM MOBEPAT,

275. fto namin tiyrano iyte”.
fto ndmin tiyra-no iy-to
«that» truely «tiger»-LOC eat-PST0.SG/SG
«ato» mpaBupa «turp»-LOC ectp-PST0.SG/SG
wTo "HAMUH ‘T'UYpaHb UMY Tb.
“That the tiger did really eat him.’
YTO JJEHCTBHUTEIPHO THIP CHEIIY.
-119 -



276. nurna jirmin, qajsoton,

nur-na jir-min gaj-s-aton

belt-COM tie-CNV leave-PST2-3DU/SG

pemeab-COM mnpussizath-CNV octaButh-PST2-3DU/SG
“H'ypHa jyp MHH, "KalCbTBH.

‘They tied him with a belt, and left him,’

Pemuem npussazanm, ocraBuin,

277, jindm niy jumin tiyila isleken, fto gagiman falko.

jin"-nim niy  ju-min tiyild is-1-okon

3DU-RFL down come-CNV 7really cry-PRS-3DU

3DU-RFL BuHu3 mnpuxogutb-CNV ?neiictBuTenbHo 1takath-PRS-3DU
"HUHTaM HUY jy MUH T'UTWI'd “UC'TbKBH,

‘And came to the quay, cry real loud,’

caMH HA MPHCTAHb IPHIIIIH, CHIPHO ILIAYYT,

fto gaqi-j-mon falko
«that» y.brother-EP-1DU «sorry»
«aro» mi.Opat-EP-1DU  «okanko»
TO “KaKbHAMBH ~LIAJIKO.

‘about their poor brother.’

Y70 OpaTa Kajiko.

278. nu tfu mustom ni wayslloton

nu tfu mustom ni woyol-l-oton

«so» DET beautiful woman take-PRS-3DU/SG
«ay» DET kpacusbiit xenmuna 6patb-PRS-3DU/SG
HYy T'Y "MYCTbIM HHU BBl Y bUT'T'BTHH

‘So they take that beauty’

Hy, a1y KpacaBuny B3/IH

279. i tulsaton joy moyatoni.

i tul-s-oton joy moy-oton-a

«and» bring-PST2-3DU/SG home land-3DU/SG-ILL
«m»  Hectu-PST2-3DU/SG momoii crpana-3DU/SG-ILL
1 TyncbTbH jOoY MbY bTHHA.

‘and took her home to the family.’

H yBE3/IH JJOMOH B CBOIO CEMBI.

280. tfu jirim iwdn juyille motfim gotl juya jirmin amsas tfu tfaros jor moy pijno.

tfu  jir-im iwédn juyille motfim  qotl juy-a jir-min ams-os

DET tie-PP Ivan ?INDEF some day tree-ILL tie-CNV sit-PST2.3SG
DET mnpusszats-PP Mean ?INDEF neckompko fenb aepepo-ILL mpusssa-CNV cuners-PST2.3SG
T'y jypbIM #BaH jy YBUTT'e MBI 9HM KOTI JyYa JBPMHUH aMCBIC

‘Ivan had been sitting for a few days, tied,’

Han HECKOIPKO JJHEH MPHBA3ZAHHBIH CHJICI,

tfu  tfaros jor moy  pij-no

DET sea middle land island-LOC
DET wmope cepeauna 3emuist octpoB-LOC
T'y d'apbIC jop MbY NAIHD.

‘on that sea island.’

HAa 3TOM MOPCKOM OCTPOBE.

281. tot wallat qolom jonorki sjorjon qasi jalimin, walom jay.

tot  wol-l-ot golom jonorki ojorjon qasi jali-min wol-om jay
there live-PRS-3PL three ten nine  man fight-CNV ~ be-PP  people
taM kuUTb-PRS-3PL Tpu  nmecath neBATb uyenoBek BoeBaTb-CNV ObiThb-PP srogu
TOT BOJIT KY JIBIM O Y BIPDKH HUBIPjOHT Kachl ~jaJIbIMUH, BaJUTbM jaY.

" Ycnpasnen Bapuant JI. Kamuansoii nin (2DU) Ha jin (3DU).
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“There live thirty nine people, a gang of robbers.’
Tam srcunu mpuoyams 0essims 4eno8ex, watka pazoouHUKos.

282. qollo mentilns kiskillil qasi lilegaki juya jiri.
gollo man-t-il-no

all  go-IMPP-3PL-LOC

Bce wunru-IMPP-3PL-LOC

Ky 718’ MBHTUI ' Hb,

They went,

Lo,

kas-yil-l-il qast lilon-oki juy-a jir-i
find-HOM-TR-PST0.3PL/SG  man living-PRD tree-ILL tie-PS.3SG
Haiiti-HOM-TR-PST0.3PL/SG uyenoBek xuBoii-PRD nepeBo-ILL nmpussszats-PS.3SG
"KACKMI'T'WIT' Ka' Cbl T WI'bHTBKH jyYa jy pb.

‘and found a man alive tied to the tree.’

HAIITH Y€JI0BeKa KHBOIO, K JJEPEBY MPHBIA3AHHOTIO.

283. tfu jay n'aloyta joyilwalt, fto 9j qasi lilonoko kissil, “fto monin wolkal qolom joyirki sjorjony qasi, a
itd n’sli jon qasijoy”.

tfu jay n’aloy-ta joyil-wal-t

DET people be happy-INF  start-PRS-3PL

DET moau papoBatbes-INF npunstecsa-PRS-3PL

T'y jaY H'BI'BYTh jbI Y BUI'BBI'T,

‘Those people were glad,’

Te stroqu 0b6pagoBaucs,

fto 9j qasi lilon-oko kés-s-il

«that» one man living-PRD  find-PST2-3PL/SG
«4TO» OAUH 4esioBeK xuBoii-PRD naiitn-PST2-3PL/SG
IITO B KbCHI JI'UI'bHKD KACCHIT,

‘that they found a living being,’

Y70 OJHOTO KHBOIO HAIIIIH,

fto mon-dn  woal-yal golom jonyorki ojorjon qasi
«that» 1PL-LOC be-PST1-3SG  three ten nine  man
«aro» 1PL-LOC 6piTp-PST1-3SG Tpu  jecsaTh JE€BATH YEIIOBEK
LITO MBHIAH “BBJKBI Ky JIyM “jOYBIPKH “jbpjOHT Kb CBbl,

‘that we had thirty nine people,’

«YTO y HAac ObLIO TPHALATH JEBATH YEJOBEK,

a ita n’ali  jony qasi-joy

«and» now  four ten man-people
«a»  Temepb YeTbIPe JECATh UYCIOBEK-JIOAN
4 'WUT'd H'BJIIBI jJOHT Kb ChIjbY.

‘And now there are fourty of us.’

a Terepp — COPOK YEJIOBEKN.

284. no iwdn toy wolmal joynd, tfu jalom qu oqqu.
no iwidn toy wol-m-al joy-na

but Ivan there live-PP-3SG 1PL-COM

Ho WBan tam xutp-PP-3SG 1PL-COM

HO 'MB@H T'bY BBJI IbMMaJ jblY HA

‘And Ivan starts living with them,’

Ho HBanx crai xurh ¢ HUMH,

tfu jal-om qu 0q-qu
DET fight-PP man head-man
DET BoeBath-PP MyxumHa rinaBapb
T'y “jalbIM Ky OKKY.

‘with the ring leader.’

C I71aBapeM BOPOB.
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285. ninol iwidn jinkokototo.

nin-oal iwdn jigk-okoto-to

wife-3SG Ivan love-INCH-PST0.3SG/SG

xeHa-3SG MBan mobuth-INCH-PST0.3SG/SG
"HUHIBJI' MBEH ~jBIHTKAKATBHTD.

‘His wife fell in love with Ivan.’

JKena ero Hpana noutroonna.

286. oqqu ninal qujla toloywal:

0g-qu nin-ol qu-j-ol-a toloy-wal

head-man wife-3SG man-EP-3SG-ILL say-PRS.3SG

rnaBapb  keHa-3SG myxumHa-EP-3SG-ILL cka3ats-PRS.3SG
"OKKY "HUHI'BJ' Kyiisa TO JIOY BbJI:

‘The leader's wife says to her husband:’

JKeHa riiaBapsa My»Ky rOBOPHT:

287. “mini jurijtoy loy,

mén-a  juri-j-toy loy
ISG-ILL tackle-EP-IMP.2PL horse
ISG-ILL 3ampsirats-EP-IMP.2PL koHb
“MaHa jy puiitpY n0Y,

‘Tackle up a horse for me,’

«MHe 3anpsru Jjioma/s,

288. mi katatsa werlom ti ajimkitom qujna”.
ma katatsa wer-l-om ti ajomkitom qu-j-na
1SG «ride» do-PRS-1SG DET young man-EP-COM
1SG «xaratbesi» aenatb-PRS-1SG DET monomoit  Myskumna-EP-COM
M4 Ka TaTca BepJI'bM T'M albIM - KUTBbM KyiHa.
‘I want to ride with that young man.’
A X009y IIOKATaThCA C ITHM MOJIOJBIM YEIOBEKOM)).

289. fu pir qotl os qujla toloywal:

fu pir qotl os qu-j-ol-a toloy-wal

DET after day again man-EP-3SG-ILL say-PRS.3SG
DET nocne genp cHoBa myxumHa-EP-3SG-ILL cka3zars-PRS.3SG
4'y IIbIp KOTJI OC “Kyiiia TO J1'0 Y BBII:

‘She says to her husband again the next day:’

Ha gpyroii jerp onars MyKy rOBOPHT!

290. “jurijtoy os loy,

juri-j-toy 0s loy
tackle-EP-IMP.2PL again horse
zanpsarate-EP-IMP.2PL cHoBa kKoHB
“jy puiitpY oc 10Y,

‘Tackle up a horse for me again,’
«Banmparure onATh KOHA,

291. ma katatsa wertama.
mi katatsa wer-t-am-a
1SG «ride» do-IMPP-1SG-ILL
1SG «karatbesa» aenatb-IMPP-1SG-ILL
Md Ka'Tarca BepTama”.
‘I will ride.’
A Katatecs Oyay.

292. mé katatsa werlom ti ajimkitom qujna”

ma katatsa wer-l-om ti ajimkitom qu-j-na

1SG «ride» do-PRS-1SG DET young man-EP-COM

1SG «xaratbes» genatb-PRS-1SG DET monomoit  myxumHa-EP-COM
M4 Ka TaTca BepJI'bM T'M albIM - KUTBbM KyMHHa.

‘I want to ride with that young man.’
A X049y mOKatTaTecsa ¢ ITHM MOJIOABIM YETOBEKOM.
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293. ffu pir qotl os qujola toloywal:

fu pir qotl os qu-j-ol-a toloy-wal

DET after day again man-EP-3SG-ILL say-PRS.3SG
DET nocne aenp cHoBa myxumHa-EP-3SG-ILL cka3zars-PRS.3SG
4'y IIbIp KOTJI OC “Kyiiia TO J1'0 Y BBII:

‘She says to her husband again the next day:’

Ha gpyroii jerp onars MyKy rOBOPHT.

294. “jurijtoy os loy,

juri-j-tay 0s loy
tackle-EP-IMP.2PL  again horse
3anpsub-EP-IMP.2PL cHOoBa KOHb
“jy puiitpY oc n0Y,

‘Tackle up a horse for me again,’
«3anparure onATh KOHA,

295. ma katatsa wertdma”.
ma Kkatatsa wer-t-am-a
ISG «ride» do-IMPP-1SG-ILL
1SG «kararbesa» genatb-IMPP-1SG-ILL
Mé Ka'TaTca BepTaMa’.
‘I will ride.’
A KaTatbca Oyay».

296. tfupir qotl tfu ni qotlna kippéa qolompa katatsa werwal.

fu pir qotl tfu ni gotl-na kippd qolompa  Kkatatsa wer-wal

DET after day DET woman day-LOC twice three times «ride» do-PRS.3SG
DET mnocne genp DET sxenmuna aenb-LOC mBakapl TprKAbl — «KaTaTtbes» aenatb-PRS.3SG
4'yObIp KOTJI, 4'y HU “KOTJIHA “KUMMNA - “KOJbIMIA Ka TaTca BEPBBI'.

‘The next day, the woman rides two-three times.’

Ha gpyroii jerp Ta sxe KeHLJHHA B JEHb JBa-TPH pa3a KaTaeTcA.

297. anto qoy remé walta joyilwolt,

onto qoy rema wol-ta  joyil-wol-t

NEG long «time» be-INF  start-PRS-3PL

NEG ponro «Bpemsi» ObiTb-INF mpunsitecs-PRS-3PL
BHTb KOY “BpeMd “BaiTh jbl YBUI'BBI'T,

‘Not much time passes,’

Henouroe Bpems npouiio,

298. aniims oqqujil kan'ts pitta joyilwal,

ondmo oqqu-j-il kan’to  pit-ta joyil-wal

?self leader-EP-3PL  sick become-INF start-PRS.3SG

?cam rnaBapb-EP-3PL GombHo#t ctath-INF  mpunsarscsa-PRS.3SG
b H'@Mb ~OKKYjWI1 "KaH'T'b "OUTTH jbl YBUI'BBI'.

“The leader gets ill,’

IJTaBHBIH 3a00.1€T,

299. anto qoy kan’wal gollagelwal.

onto qoy kan’-wal gollagol-wal

NEG long be.sick-PRS.3SG die-PRS.3SG
NEG pgonro 6omets-PRS.3SG ymupats-PRS.3SG
BHTH KOY “KaH'BBJI', KbJI'JIAKBI'BBIT'.

‘He had been ill for some time and died shortly.’
HEJJOJITO Npo0OJIeT H YMEP.

300. tfu jolow jumi iwédn oqquga amiqallil.

tfu jolow ju-m-d iwdn oqqu-qa ami-qal-il

DET new  come-PP-ILL Ivan leader-TRNSL  sit-PST1-3PL/SG

DET wnosbiit npuxoguts-PP-ILL WBan rmaBapb-TRNSL craButs-PST1-3PL/SG
T'y jbuUT'T'bIB “jyMMd "MBAH “OKKyKa ~aMBIKBJI'TT'ANT'.

‘The newly arrived Ivan was made the leader.’

Buosp npubbiBIiero HpaHna riiaBHbIM MOCTABHITH.

-123 -



301. gollo walto jay qolontowslt jiiya,

golla wal-to jay golonto-wal-t jly-a

all  live-IMPP people listen-PRS-PL 3SG-ILL
Bce xuTh-IMPP monu caymars-PRS-PL 3SG-ILL
KOJ JIb — BB Th jaY KOJIBHTBBBIT jyrd,

‘All the people obey him,’

Bce sroqm caymarores ero,

302. qulpa iwédnns kitsi.

qul-pa iwdn-no  kit-s-i

where-ILL Ivan-LOC send-PST2-PS.3SG/SG
rae-ILL  MBan-LOC mnoceutats-PST2-PS.3SG/SG
Ky na ¥ BaHHD ~KHUTCH.

‘no matter where Ivan sent them.’

Kyza Obr HBan HH mociiail.

303. iwin ildno nomaysalwol:

iwan il-lan-no nomaysal-wal
Ivan fore-time-LOC think-PRS.3SG
Usan Bnepen-spemsa-LOC pymats-PRS.3SG
"MBAH “WI'4Hb HOMSB Y ChJI'BBII':

‘Once Ivan thinks:’

Ognaxasr Han gymaer:

304. “ma timin mustom ni wajagalim,

ma timin mustom ni wo-j-ayal-im

1SG such beautiful wife take-EP-PST1-1SG/SG
ISG Taxkoit kpacusbiit xena Opatb-EP-PST1-1SG/SG
“Ma T'M MUH MYCTBIM HU TB jaKajbIM,

‘I had such a beautiful wife,’

«4 TaKyr KpacHBYIO JKEHY JepKal,

305. joyal pay gilamona tuyaloton.

joy-al pay qulamon-a tu-yal-oton
father-3SG son ?backwoods-ILL bring-PST1-3DU/SG
oren-3SG cbi ?0ypenom-ILL  Be3tu-PST1-3DU/SG
jbl Ybut naYKsl 1aMbHa Ty Y QJIbTHH.
‘My brothers took me to the backwoods.
Opatbs MOH yBE3JIH MEHA B IJIVILb.

s 14

306. elampo kat’ welkiloton.

elam-po  kat”  wel-kél-oton
?self-TOP barely kill-PST1-3DU/SG
?cam-TOP exgsa youts-PST1-3DU/SG
en'aMmb Kat' BeT'KAJT'bTHH.

‘And almost killed me.’

Camoro 4yTh He yOUIH.

307. mampi jokar qasi wosom.

ma-m-po jok-an qast Wa-s-om
ISG-RFL-TOP home-ATTR man be-PST2-1SG
1SG-RFL-TOP nom-ATTR 4enoBek ObiTh-PST2-1SG
M@MIU “jOKAHT Kb Cbl Bb CbM,

‘I was a family man.’

A ceMerHbIH YeI0BEK.

" Vicnapeien opurunanbubiii nepesog JI. Kamununoii (‘My brothers took her away from me.”)
bpamus Mou ygesnu ee.
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308. monim tinim moya somidm gotfaywal.

ma-ndm  ti-ndm moy-a som-am gotfay-wal
1SG-RFL DET-LAT land-ILL heart-1SG  ache-PRS.3SG
ISG-RFL DET-LAT 3emns-ILL cepaue-1SG 6onerp-PRS.3SG

MbHAM “THHAM MbY 4 CbMAM IIb 4'aY BBII.

‘My heart aches for my home land.’

Y mens no poanoii 3emite cepae 60ur.

309. qunta mi tim jalimto jayolna wollom.”

qunta mid tim jalim-to jay-ol-na wal-l-om

when 1SG DET fight-IMPP  people-3SG-COM live-PRS-1SG
korma 1SG DET BoeBars-IMPP mogn-3SG-COM  xuth-PRS-1SG
"KyHTa Md TUM jaibIMTa jaY ~OJIHa “BaJuTbM.”

‘Why would I live with these robbers”.’

Korga s ¢ sTuMmu Bopamu OYy JKHTB.

310. mon mayow#ps manwal.
mon moyowa-po mon-wal
IPL land-ILL  go-PRS.3SG
1PL 3emnsa-ILL wuatu-PRS.3SG
MBbH Mb Y BBAIT “MBHBBII .
‘He leaves for our land.’
Ha Hary 3emitro Hjer.

311. iwédnns piriyalwal:

iwdn-no  piriy-ol-wol

Ivan-LOC ask-TR-PRS.3SG

HBan-LOC cnpammuats-TR-PRS.3SG
"MBAHHD “TbIPEKbILIA!

‘Ivan asks:’

Hpan cnpocuir:

312. “qunta noyollatay?”
qunta noyol-l-aotoy

when set off-PRS-2PL
Korpa ornpaBuTbesa-PRS-2PL
“ xynra H'0'YomrpTaY?”
‘When do you set oft?’
«Korzga ornpasigerecs 2

313. joy jiiyd toloywalt:
joy juy-a toloy-wal-t
3PL 3SG-ILL say-PRS-1PL
3PL 3SG-ILL cka3ath-PRS-1PL
jpY jy ' Ya o' n'oYBbA'T:
“They tell him:’
OHH eMy rOBOpAT:

314. “mon sariy noyollow.”

mar sarty noyol-l-ow

IPL soon set off-PRS-1PL

IPL ckxopo otnpaButhcsi-PRS-1PL
“MBbHT “capblY H'0 YosuioB”.

‘We are setting off soon’.

«MpI ckopo oTnpaBuMca).

315. iwén potmin uta monyilwal.
iwdn pot-min ut-a mon-yil-wal
Ivan hurry-CNV shore-ILL go-HOM-PRS.3SG
HBan cnemmmth-CNV 6eper-ILL natu-HOM-PRS.3SG
"MBA4H BT MMH YTa MbHKbBJI'BBII.
‘Ivan goes to the shore, hurries.’
HpaH, Toponics, k bepery ujer.
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316. jayal gollo parkalloto aran moyld werta,

jay-al gollo parkalla-to aran moyl-a wer-ta
people-3SG all  ask-PST0.3SG/SG other place-ILL do-INF
moan-3SG  Bce cmpammBath-PST0.3SG/SG nppyroit mecto-ILL penars-INF
“jaYnbn Kynb “HApKeaI'N'BTh B paHr ‘MOY1'd “BepTa,

‘He tells all the people to go work to the other side,’

Jlrogam BceM BeJies B PYTYIO CTOPOHY MOHTH paboTars,

317. a jiiyndm pestétol niy juyilwol.

a jliy-ndm pestitol niy juyil-wel

and 3SG-RFL fast down come-PRS.3SG

a  3SG-RFL Obictpo BHM3 mnpuxoautb-PRS.3SG
a jyYnam ‘nec'taren’ HUY jy YbUI'BBI'.

‘And he comes to the quay quickly.’

a cam OBICTPO HAa MPHCTAaHb IIPHILIEI.

318. tfu tuyten kiriw uf narlol nuypa téllil.

tfu tuyton  kiriw uf narl-al nuy-pa ta-1-il

DET steam  boat «already» ladder-3SG up-ILL pull-PRS-3PL/SG
DET napoBoii jogka «yxe» Tpan-3SG  BBepx-ILL TaHyTs-PRS-3PL/SG
q'y “TyYThHT “'KMpUB YII HbpA'bA' HyYHa Tanm'n'mi'.

“That ship is pulling the ladder up already.’

Tor kopabiip yske Tpan BBEPX TALHT.

319. iwénne tfoloytonta joyilkilwal:

iwdn-no  tfoloyton-ta  joyilkil-wal
Ivan-LOC shout-INF  start-PRS.3SG
I/IBaH LOC kpuuath-INF IPUHATHCS- -PRS.3SG
"MBAHHD 4U'b JIbY THHTD jbI Y bUT'KbUT'BBJI':

‘Ivan shouts:’

HBaHn KpuKHYIL.

320. “mant &l gajitoy!”

man-t al qa-j-itay

1SG-ACC NEG leave-EP-IMP.2PL
1SG-ACC NEG ocraButh-EP-IMP.2PL
“manT “an' ka’jurpY!”
‘Don't leave me!’
«Mensg He ocraBbTe!»

321. noral uta rakatoyallil.

naral ut-a rokotoyol-1-il

ladder shore-ILL throw-PRS-3PL/SG
tpan Oeper-ILL 6pocats-PRS-3PL/SG
HB pbJ1 'YyTb PbKBTHY BJI'TT'AT'.

‘They throw the ladder to the shore.’
Tpan Ha b6eper opocuin.

322. iwén niy imilkolwal.

iwdn niy  #milkol-wal

Ivan down sit-PRS.3SG

NBan BHU3 caguthca-PRS.3SG
"MB4H HUY ~BIMBUIKBI'BBIT .

‘Ivan boards.’

HBan ceit.

323. tuytey kiriw noyolkalwal.
tuyton  kiriw noyolkal-wal
steam  boat depart-PRS.3SG
napoBoii Jioaka ormnpaButbesa-PRS.3SG
“TyYTbHT "KUpUB H'0Y OJIKBJI'BBI.
‘The ship sets off.’
Kopabap ornpasuiics.
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324. tfu jalomto jayo paral toy gitfgolwalt.

tfu jalom-to jay-o paral toy qitfqol-wal-t

DET fight-IMPP  people-INSTR.O crowd there stay-PRS-3PL
DET BoeBath-IMPP mogu-INSTR.O Ttomma tam octarbesa-PRS-3PL
T'y jarbMTb “jaYd na’pan T0Y “Kbl4'KbI'BBI'T.

‘The gang of robbers stays there.’

[llaiixa pa300HHHKOB TaM OCTaJjlach.

325. juyulld muys qoy kom win’ monta joyilwolt,

juyulld muyo qoy kom win' mon-ta  joyil-wol-t

INDF how.many long or short go-INF  start-PRS-3PL
INDF ckombko  ponro umu kopotko uATH-INF npunstecsa-PRS-3PL
jyrya'n'a MyYs koY KbM B4H MBHTD jbl Y bUI'BBI'T,

‘However long they have been traveling,’

/Jlojtro Jiu, KOpOTKO JIH €XalH,

326. muyi qotlel lugulos ili joynal lugul,

muyi qotl-al lunu-ls ili joyn-oal lunu-ls
how.many day-3SG ?travel-PSTO0.3PL «or» night-3SG ?travel-PST0.3PL
ckoibko  geHb-3SG ?exath-PSTO0.3PL «wmmm» Houb-3SG ?exath-PSTO0.3PL
MY Ybl "KOTIbJ “JIyHTYJIb UM jOYHB ~JIyHTYJIb,

‘They had been traveling for a day and a night,’

JI€Hb HJIH HOYb €XaJIH,

327. ildns joy joyota joyilwal wolmal watfa.

il-lan-na joy joyo-ta joyil-wal wal-m-al watf-a
fore-time-LOC home come-INF start-PRS.3SG live-PP-3SG  city-ILL
Brepea-BpemMsa-LOC gom mpuxoauth-INF npunsatscsa-PRS.3SG xuth-PP-3SG ropoa-ILL
“wn'asb joY jo'YOoTb jelYbUI'BBI, “BbIMal “Baya

‘Finally they come home, to their home town.’

OJHAXKIBI JOMOH IIPHEXAIH, B CBOH POJHOH I'OpPOJ.

328. utopa jintélna, piiys joyl 9j munlalina nuruytilwal tfumin mustom qujali.
ut-o-pa jin-t-dl-no

shore-EP-ILL. come-IMPP-3SG-LOC

oeper-EP-ILL npuxoauts-IMPP-3SG-LOC

y Tona “jbIHTAI'Hb,

‘They come to the shore,’

Ha 6eper BbixoaAr,

pliy-o joyol oj  munol-ali-na nuruytil-wol  tfumin mustom qu-j-ali
arrow-INSTR.O bow one wrap-DIM-COM  run-PRS.3SG such  beautiful man-EP-DIM
crpena-INSTR.O Jlyk omun cBeptok-DIM-COM Gerath-PRS.3SG Takoii kpacusblii MyxuunHa-EP-DIM
niYs joYnsil MyHrim'an'una Hy py Y TWI'BBI' 4'y MUH MYCTBIM KyjaJl'u.

‘There is such a beautiful boy with a bow running.’

¢ JIyKaMH Oeraer TakOH KpacHBbIH MaJlbYHK.

329. iwidn nomlimtayalwal:
iwdn nomlimto-yal-wal

Ivan think-OCC-PRS.3SG
HBan gymath-OCC-PRS.3SG
"MBAH HOMJIBIMTD Y BJIBBII:
‘Ivan thinks:’

HBan gymaer:

330. “mon moyawni timin mustom weranotot ontom walilkal”.
mony moy-ow-na timin mustom  weran-ot-ot ont-om  waol-il-yal
IPL land-1PL-LOC such beautiful small-thing-PL NEG-PP be-HAB-PST1.3SG
1PL 3emya-1PL-LOC rtakoii kpacusbiii ManeHbkuii-senib-PL NEG-PP 6pite-HAB-PST1.3SG
“MBHI Mb YBBHA T'U MUH MYCTBIM BEPBHIOTHIT BH THM Bb JINJIKAN .
‘There were no such beautiful kids in our land’.
«Ha Haueri 3emie Takux KpacuBbIX PEOATHILEK HE ObLIOY.
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331. iwdnns pirimkalloto_

iwdn-no  pirim-kol-I-oto

Ivan-LOC ask-OCC-PRS-3SG/SG
NBan-LOC cnpammBath-OCC-PRS-3SG/SG
"MB4HHD “TBIPUMKBIUTBTD!

‘Ivan asks:’

Hpan cnpocuir:

332. “nuy qoji weranot wason”?

nun qoji weragot wa-s-an

2SG who kid be-PST2-2SG
2SG kto pebdeHok ObiThb-PST2-2SG
“HyHTI "'KOju “BEpBHIOT Bb CbH?”
‘Whose son are you?’

«TbI 9l MapauK 2

333. qujali jiiyd toloywal:

qu-j-ali jiiy-a toloy-wal

man-EP-DIM 3SG-ILL say-PRS.3SG

myxurHa-EP-DIM 3SG-ILL cka3ats-PRS.3SG
‘kyjan'n jy Ya To'n'oYBba":

‘The boy answers him:’

[laprnmka emy ropopur:

334. “monno morom ankim wolwal,

mon-nd  morom onk-im wol-wal
ISG-LOC only  mother-1SG be-PRS.3SG
1SG-LOC Ttonbko math-1SG  6b1T6-PRS.3SG

“MbHHD MB pUM “bHKAM ~BBJIBBII,

‘I have only mother,’

«Y MeHS TO/IPKO MAaTh ecTb,

335. a apam ma onto tdyonlom,

a ap-am mi onto tdyon-l-om

«and» father-1SG 1SG NEG remember-PRS-1SG
«a» oren-1SG 1SG NEG momuauth-PRS-1SG
a an’ maM Ma BbHTD TAY BHIBM,

‘but I don't remember my father,’

a 0Tra g He ITOMHIO,

336. tfaros jor moy péjno tiyrona iyta”.

tfaros jor moy Ppaj-nd tiyra-na iy-to

sea middle land isle-LOC «tiger»-LOC eat-PST0.3SG/SG
Mope cepeauna 3emiist octpoB-LOC «turp»-LOC eat-PST0.3SG/SG
“d'apbICc jop MbY “NAHHD ‘'TUTPbHD HUYTDH .

he was eaten by a tiger on an island”.

Ha MOpe, Ha OCTPOBE THTP CHEJY.

337. iwén nomlomtoyslwal:
iwdn nomlomta-yal-wal

Ivan think-OCC-PRS.3SG
HBan gymath-OCC-PRS.3SG
"UBAH "HOMJIBMTB Y BJIBBII:
‘Ivan remembers,’

HBaH BcrroMHHT,

338. ti dlminiyom pay wolwal.

ti dlmén-iy-om pay wal-wol

DET ?lift-TR-PP boy be-PRS.3SG
DET “?noguumats-TR-PP nmapenp ObiTh-PRS.3SG
T'U AIMAH ‘UYBM bY “BBJIBBIL

‘who the boy is’

KTO 3TOT MaJIh9HK.
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339. iwin jiiyd toloywol:

iwan jly-a toloy-wal

Ivan 3SG-ILL say-PRS.3SG
WBan 3SG-ILL cka3ath-PRS.3SG
‘uBaH jy Y4 T0 1'0YBBII:

‘Ivan says to him:’

HBan emy ropopur:

340. mint tuya joypa agkéna.
man-t tuy-a joy-pa onk-an-a
1SG-ACC bring-IMPR.2SG home-ILL mother-2SG-ILL
1SG-ACC Be3tu-IMPR.2SG pmom-ILL  math-2SG-ILL
“MaHT ‘TyYa “joYna bH KdHA”.
‘Take me to your mother’.
“Mens Bequ JoMOH K MaTepu ™.

341. joyo jintilno iwin, tfu jiiy mustom ninal.

joy-a jin-t-dl-no iwdn tfu jlly mustom nin-ol
home-ILL come-IMPP-3SG-LOC Ivan DET 3SG beautiful wife-3SG
aom-ILL  mpuxoguth-IMPP-3SG-LOC HBan DET 3SG kpacusbiii xeHa-3SG
"joY® jbIH Tan'Hb "MBaH, Ty jbY "MYCTbIM "HUHIBJI'.

‘Ivan came to their home, there was his beautiful wife.’

Jlomor npuxoaut HBaH, Tam ero Kpacupasd >KeHa.

342. toy kota royimkollokon kiird royimkellokon.

toy kot-o royimkol-lI-okon  kiir-o royimkol-l1-okon
there hand-INSTR.O ?wash-PRS-3DU foot-INSTR.O ?wash-PRS-3DU
tam pyka-INSTR.O ?mMpiTe-PRS-3DU HOru-INSTR.O ?mbiTh-PRS-3DU
TOY "KOT4 pOYUMKBA'T'bKBH, Kiipd “pOY UMKBJI'T"BKBH.

‘They greet each other then.’

TyT oHH 110370pOBAJIHCE.

343. iwédnno dskal joyol wayta joyilloto,

iwan-noa ask-oal joy-al way-ta joyillo-to

Ivan-LOC mother-3SG father-3SG call-INF  start-PST0.3SG/SG
HBan-LOC matb-3SG = oten-3SG  3BaTh-INF mpunarsca-PST0.3SG/SG
"MBAHHD “4CKbUT' jUKbLT' BaYTa jbl IbUIN'BTb,

‘Ivan invites his mother and father,’

HBaH oTrja u MaTh 1M03BAlI,

344. toy jom into kul iywas inta joyilwalt.

toy jom in-to qul iywos in-ta joyil-wal-t

there good eat-IMPP lot food eat-INF start-PRS-3PL

tam xopomuii ectb-IMPP rypt ega  ecth-INF nmpunumarscsa-PRS-3PL
TOY jbIM "MHTa Kyl MY BbC MHTH jU Y bUI'BBII'T.

‘then they eat good food.’

TYT XOpOoLLyIO MHILY MOKYILIATH.

345. ollo atekol iwédnno onto wayta joyilloto

aollo ate-k-al iwdn-no  onto way-ta  joyillo-to

big brother-DU-3SG Ivan-LOC NEG call-INF  become-PST0.3SG/SG
oompmioit 6par-DU-3SG MBan-LOC NEG 3Bate-INF nmpuammatscs-PST0.3SG/SG
BJI'T'0 8’ T'eKbll "UBAHD BHTH “BaYTh jbl YbUI'T'BTD.

‘Ivan didn't invite his elder brothers.’

Crapuinx 6pareeB HpaHn He m03BaJl.

346. iwannos qollo joyal ratfa jolysltults.

iwdn-no  qollo joy-ol ratf-a jol-yol-tul-to

Ivan-LOC all  father-3SG old man-ILL tell-OCC-?TR-PST1.3SG/SG
HBan-LOC Bce oren-3SG crapuk-ILL pacckazate-OCC-?TR-PST1.3SG/SG
"MBAHHD KyJUTy juYbul' par'a 'jon'kyn' Tyn'Ts.

‘Ivan told his father everything.’

Hpan Bce oty pacckaszall.
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347. muyujns atekalno kat' 14ki.

muyujno ate-k-al-no kat”  lak-i

how brother-DU-3SG-LOC barely shoot-PS.3SG

KaK opar-DU-3SG-LOC  exgBa 3actpenuts-PS.3SG
My YbiiHb a T'ekanHa Kat' JI'dku,

‘How his brothers almost shot him’

Kak Opatpsa 4yTh HE 3aCTPEIHIIH.

348. no tfu pirno jiroton jalts juya nurnats, i toy qajoton.

no tfu pir-no jir-oton jal-to juy-a nur-nati
«but» DET after-LOC tie-PST0.3DU/SG stand-IMPP  tree-ILL  belt-COM
«"Ho» DET mnocne-LOC npusszats-PST0.3DU/SG crosars-IMPP pepeBo-ILL pemens-COM
HO T'y mbIpHa jy pbIThiH “jan'ti jyYa "H'ypHaTh

‘After that they tied him with a belt to a tree.’

Ilocite 5T0rO0 MPHUBA3a/IH K CTOALEMY JEPEBY PEMHEM

i toy qa-j-aton

«and» there leave-EP-PST0.3DU/SG
«m» Tam ocrtasuTth-EP-PST0.3DU/SG
1 TOY Ka jaThbH.

‘And had left him there.’

H TaM OCTaBHJIH.

349. nind niy jumin, jolksltolloyon islokan,
nin-a niy ju-min jolkoaltal-I-oyon is-1-okon
woman-ILL down comel ICNV tell-PRS-3D cry-PLIS-3DU
weHnmHa-ILL  BHu3  mpuxogutb-CNV  pacckas3biBatb-PRS-3DU  mnakats-PRS-3DU

"HUHrd HAY jy MMH, jOJIKBIATH/UIBTBH ~UC'TT'bKbBH,

‘And they come out (to the woman), and tell crying,’

Camu BbIILTH (K JKEHIJHHE), PACCKA3bIBAIOT, ILUIAYYT,

350. gakijmen tiyrans iyto.

gaqgi-j-mon tiyra-na iy-to
brother-EP-1DU/SG  «tiger»-LOC  eat-PST0.3SG/SG
opat-EP-1DU/SG «turp»-LOC  ectp-PST0.3SG/SG
"KakbiMH “TuYpaHb "HUC'TD.

‘That their brother was eaten by a tiger.’

Y70 OpaTa THIP CBHEIL

351. “tfu tfarss jor moy péjno wallat qolom jorki ojirjony qast.

tfu  tfaros jor moy  pdj-no wol-l-ot golom jorki  oirjon  qasi
DET sea  middle land  isle-LOC live-PRS-3PL  three ten nine man
DET wmope cepeguna 3emas  octpoB-LOC  xuth-PRS-3PL  Tpm JECATh  JEBATh YEJIOBEK
T'y 4d'apbIC jop MbY N@iHD BBJUIAT Ky JIBIM JOPKH BHBIP JOHT Kb CHI.

‘Thirty nine people live on the island.’

«Ha octpoBe B Mope skHH TPHALATb JEBATH YEJIOBEK.

352. toy jayno mént kaskalt.

toy jay-no ma-nt kas-kol-t

there people-LOC 1SG-ACC find-PST1-3PL

tam mogu-LOC  1SG-ACC naxomuth-PST1-3PL
TOY jaYHb M3H "K4CKBI'T.

‘The people found me there.’

Tam srroqu MeHS HaILIH.

353. tfuti lilogks giskallom.”

ffuti lilopko gis-qal-om

DET alive stay-PST1-1SG
DET xwuBoii octarbcs-PST1-1SG
4'y Tbl "JI'UIBHKD KbIC'KAJLTbM.
‘That's how I remained alive.’

Tak >xkuBOH octanca.
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354. joyal ratf keramkolwal sllo paqgoela.

joy-al ratf koram-koal-wal ollo pag-k-al-a
father-3SG old man get angry-OCC-PRS.3SG  big son-DU-3SG-ILL
oterl-3SG  crapuk cepautbeas-OCC-PRS.3SG 6onpmioii cein-DU-3SG-ILL
jbl YbuT' paT' Kb paMKBJIBBI BIT'0 IBKKD JIA.

‘The father gets angry with the elder sons.’

Orer paccepJHICA HA CTApPIIHX ChIHOBEH.

355. soldatot kasakota toloywol:

soldat-ot kasak-ot-a toloy-wal
«soldier»-PL «cossak»-PL-ILL say-PRS.3SG
«congar»-PL «xazak»-PL-ILL cka3ate-PRS.3SG
ChJ JaTaT ‘Ka3zakaTa TO J1'0 Y BB

‘He says to soldiers and cossacks:’

CosraraM U Ka3aKkaM IOBOPHT.!

356. oylin kitto toys joyonta.

oy-lin kitto toyo joyon-to
head-3DU  both away strike-IMPP
rosopa-3DU 06a mnpous ygaputh-IMPP
“ oYnuH "KUTBTb TOYD jOYBHTD .

‘Cut their heads off, both of them’.

«l 0;10BbI 0OOOHM OTPYOHTE.

357. soldatot kasakotnos toys joyonta joyilwalt.

soldat-ot kasak-ot-no toyo joyon-ta joyil-wal-t
«soldier»-PL «cossak»-PL-LOC away strike-INF  start-PRS-3PL
«compat»-PL «kazak»-PL-LOC mnpoub pyouth-INF nmpunsitecsa- PRS-3PL
CBJAATHT “KACAKBTHB TOY O jOYOHTD jbI YBUIBBII'T.

‘Soldiersr and cossacks beheaded both of them.’

Cosrgatsl H Ka3aKd HM T'OJIOBbI OTPYOHITH.

358. iwidn tfu mustom ninalnéti toy wolamlogon galimloagan.
iwdn tfu mustom nin-al-nati toy wolam-l-ogon  qalim-l-aqon

Ivan DET beautiful wife-3SG-COM there live-PRS-3DU  stay.over.night-PRS-3DU
HBan DET kpacussiii xeHa-3SG-COM Ttam  xuth-PRS-3DU HoueBath-PRS-3DU

"MBAH T'y "MYCTbIM “"HUHI'BI'HATA TOY BB JaMIIbKbH KaJbIMIbKbH
‘Ivan starts living there with his beautiful wife’.
HBan ¢ 3T0H KpacHuBOH XE€HOH TaM HaYHHAIOT KHT.

359. ippe qollo wallogon.

ippa gollo  wal-l-agon
?still all live-PRS-3DU
?Bce.ellle  BCE *uth-PRS-3DU
‘unne Ky j1a “BbJUIAKbH.

‘They are still living there’.

Bce ewje xuByr.

360. tapal minno uyalom.

tap-al man-nd u-yal-om
DET-year 1SG-LOC see-PST1-1SG
DET-rog 1SG-LOC Bunets-PST1-1SG
“Tamana MbHHB Y Y alnbM

‘I saw them last year’.

B nponutom rozy £ Brjgen ux.

361. tiyild jdnkalow.
tiyil-a jan-kidl-ow
DET-ILL party-PST1-1PL
DET-ILL rynsTs-PST1-1PL
‘T'urun'a “jan'kan'ss.
‘There was a good party’.
Xopouwo norynanm.
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362. fok!
fok

All

Bce

I0K!
‘That's all!”
Bcee!

Cokpamenus

1 — first person MLTPL — Multiplicative action affix
2 — second person MMNT — Momentative action affix

3 — third person

ACC — Accusative case

ADV — Adverbializer

ATTN — Attenuative affix
COM - Comitative case

CNYV - Converb affix

DER — Derivational affix

DET — Determiner

DIM — Diminutive affix

DU — Dual number

DUR - Durative affix

ELA — Elative case

EP — Epenthetic vowel/consonant
ILL — Illative case

IMPP — Imperfective participle
IMPR — Imperative affix
INCH - Inchoative affix

INDF — Indefinite affix

INF — Infinitive affix

INSTR.O — Instrumental Object case

HAB — Habitual action affix
HOM — Homogenic action affix
LAT — Lative case

LOC — Locative case

NEG — Negator

OCC — Occasional action affix
PL — Plural number

3SG/PL — agreement in pers/num. of the S/A=3SG

and number of the O=PL
1SG — 1person singular
PP — Perfective participle
PRD — Predicator
PRL — Prolative case
PRS — Present-Future tense
PS — Passive voice affix
PST — Past tense affix
PSTO — Affixless past tense affix
PST1 — Past tense with affix -yal-
PST2 — Past tense with affix -s-
PST3 — Past tense with affix -yas-
PRP — Purposive affix
RCPR — Reciprocal particle
RFL — Reflexive particle affix
RPT — Repeatitive action affix
SMFL — Semilfactive action affix
SG — Singular number
SUP — Supine affix
TR — (In)Transitivizer affix
TRNSL — Translative case
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Ceabkynckue TekcTbl

A.B.bainak, H.JI.®enorosa, H.I.MakcumoBa

Texer -1
P}lﬁlluk Ye/106EKOM cman

[lere kyT Tap€apik azpiMba

CpenHeoOCKol TOBOP CEIBKYIICKOTO si3bIKa (uanekT memkymn) MBankuno, 1980r.
3anucamu A.A. Kum, H.I1. MakcumoBa; pazoop tekcta A.B. baitnak, H.I1. Makcumosa, H.JI.denotoBa
2009-2010; Uadopmant E.B. Cerunna, Tom C-55

CenbKynckui si3bIK

1) Apé nascoik BapkbiMOa

2) TabmanaH >MpMAJTA TAHTY3AT
3) Tabma BapKsI3aT, CypyJan
BAP34T, aBPAIHKALUIBI3AT

4) Apar mazn€Hp KBasza

5) Oxxkbplp 0ap vyamxa,
KOHJUKBIPHBIT, ITETE€ amJa

6) Tab xpIrbIMOA TYIICI3D TAIUBITY

7) Ha nére kyT TapenpIk
5mkanrea: «MAamen bIK TSYKiIe!
Mart AT TAT TEKa SHIPKAK
KBangnen mamsn MaTkaH!»

8) Apéara am0ar nméren u MATHUTOA
mart

9) KB&cca mart T0mM0a, nadrbHy
5mkanrBa: «Mat aM Tagam»

10) Ha nasira 3mxéanrea: «Ha kait
M, HA MEre»

11) TaObm Bap3aT Kymiaif mot

12) Ha nere 5mxanrea a3€rouy,
aBéroIH: «Marsn HagI»

13) Apéara madrazs 3mKanrear:
«Tat nere, kox TeKa KBaHKA
BAPKBITY»

14) A n€re KyT TapeApIK Y3HYA:
«Komknenn apr 303HA, HATTAT
Bapka Bapr oi TaOHaH Haryp H3T»

15) Aparar kOHbIT capénobar,
KarjioHJ OMJa, KBaHHA

16) Apr 3m9HA TOMOa, KOHJIBIT
capbiM0at, Mar mpHa Tad
TOpOBaiiusC

17) Ha Bapr on corsngi: «Kaiiko
TOMMAaHJ{ MATHYT?»

18) «A mar HaTKO TOMOAK,
MaHHAHU M HAJpITy KbIT'4

English

1) There lived an old man and an
old woman

2) They did not have children

3) They lived, kept the cattle, fed
them

4) The old man went to the forest
5) Once he was walking and saw —
a hazel-grouse sitting

6) He wanted to fire his gun

7) The hazel-grouse said with a
human voice: "Don’t shoot at me! |
will be your son. Take me home!"

8) The old man took the hazel-
grouse and came back home

9) Back home he came and told his
wife: “I have brought a son”

10) So the old woman says: “What
a son it is, it is a hazel-grouse”

11) They kept him for several
years

12) So the hazel-grouse says to his
mother and his father: “Marry me
off!”

13) The old man and the old
woman say: "You are a hazel-
grouse, who will go to live with
you?"

14) But the hazel-grouse says with
a human voice: “Go to the other
village, there lives a king. He has
got three daughters”

15) The old man put the harness
on his horse, sat into the sleigh and
set off

16) He came to the other village,
tethered his horse, entered the
house. He said hello

17) This king asks: “What did you
come here for?”

18) I came because my son wants
to get married. He wants to take
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Pyccknii a3b1k

1) Xmmm crapuak co crapyxort

2) /lereti y HHX HE OBLTO

3) Onm XwTH, CKOT JEPKAaH,
KOPpMHITH

4) Crapuk B s1ec Xoqut

3) Oxraxgsr aaeT, yBaAET —
PAOYHK CHAUT

6) OH xoTes a3 pyXKbg
BBICTPETHTD

7) Bor ps6unk weroBeveckum
roJ10coM roBopHT: «He cTpeiiad B
mena! A tebe cerHOM Oy 7y YHecH
MeHST JOMOH!»

8) Crapuk B34 paoYuKa u
BEPHYJICA JOMOH

9) Ha3zag gomodt npumiest, cBoek
JKeHe cKaszalr: « A cbIlHa npHHECY
10) Hy, crapyxa roopur: «Kako#
3TO CBbIH, 3TO PAOIHK»

11) /Jlepskamm ero HeCKOJIBKO J1€T

12) Bor ps6unk roBopaT cBoemy
oryy, Marepu. «XKenure meHga!»

13) Crapuk co cTapyxo# roBopAT:
«Tbl paOYHK, KTO HOHJET K TeOe
JKHTB 2»

14) A pabunk geroBeTeckaM
rosocom ropoput: «Cbe3qH B
APYIYIO0 AEPEBHIO, TAM KHBET
Hape. Y Hero 1pa JO9epH»

15) Crapux KOHS 3anpAr, B CaHH
cen, yexar

16) B gpyryrmo gepeBHrO nprexar,
KOHA TMPHBA3AJT, B oM Boiel. O"
110340pOBaica

17) Oror gapp cnpamnBaer:
«3ayeM K HAM IPHEXAT?)

18) A moromy npmexai, 94T0 MOH
CBIH XOYET KCHHUTHCA. XOYET B3ATh



TrHHAHA H3MJ KbITA ATY»

19) Ha Bapr o1 a34 KbIrbiC
LIAPBATIBITY, TaOBIN BECH MEALCH
naginoar, Karnong nanoar,
KOHJIpIN §ABIMOAT

20) Konpx mar To0M0a, KBaH]I
HATTURIHA 13poa

21) Iasira nOH? YaHHBIMOA,
HATUJ3JIU KBaHHA, & HATTATBIH
KOHJUKBIPHBIT — apaT najinone
3Mma KarjiorbIiT

22) Ta6 mar mopIe TIOpa, ATbIHL
5mxanrBa: «Kait Tat MEMMBIHAAN?
Azémp magdmoary

23) Tal aBérbIHA 3AKanraa:
«aBn mannén yanu3ag!»

24) BT maposA nanién BaguH
Jarajan!

25) Ha fig Bagun HSJIASHHBIT
TOOJAH/IBICY, a3bIT SHH) BaXka aii
KyMJIe a3pimMba

26) VT COTBIHAEIINAT a3€ThIH]L;:
«Kait Bapr o1 aza MEKKYT HAMA?»

27) Apara 3xanraa:
«IlapBATIBITY a34 KbITd»

28) HIagpiMmx3nu TenT T20
a3éreiaA Smpxanrsa: «Keamnénn
HATUAIDIU, MDABIMIKIIIN HOM]T
Ary»

29) Tab xOHApIN capénbar ait
HAaTHADJIA KBAHHA apr 319H]

30) Konapim capeiMOar aif MaT
upHa Toposaitubic

31) Ha Bapr on corpips: «Kaiiko
MUTHYT TOMMaHA?»

32) Tab 3mxanrea: «Aii TOMOak,
MaHHaHH 1M KbIT4 HAJBITY.
MaHHAHHI AM IIEere»

33) Ha Bapr on aii TaGbiH
KaliMHa3a 3[pKAIrea, IOHIIbIH
BECDH Ma/ISIHHBIT, TAOBIN KarJIOH/
naHO4T. KOHABIM §abIT

34) Kouy TOMOa MAaT aii KBaH]I
IdpHA

35) Iasira IOH? YaHHBIMOA KBAH/I,
HATUJ3JIU KBaHHA, KOHJKBIPHBDIT:
apar najasuoie smnma

36) Tab aii TIOpse MAT LIPHA,
ATBIHA 3/pKANrea: «A3éM aii BECH
najoa»

37) Un 3mxéanrsa: «blk Tiopnens!
Al mABN YaHHAH/, NaJUIE]I, [IABT
NAPOH]] BaJIUT JIarayiamn BECh
najén

38) AsbIT BaxkbIMOa

39) Ut corpmp@uma: «Kait
57pKanrea Bapr oia?» «A3a MEKKYT

your daughter

19) That king did not want to talk,
he hacked him to death, laid him
on the sleigh, let the horse go

20) The horse came home and
walked into the yard

21) The old woman went out and
saw — her husband hacked to death
lying on the sleigh

22) She went into the house crying,
said to her son: “What have you
done? Your father has been hacked
to death”

23) He told his mother: “Put the
ahes into the trough!”

24) “Put the pieces onto the ashes”

25) The son kneaded the pieces
with his feet, the father stood up
and became a man again

26) The son says to his father:
“Doesn’t the king give his
daughter?”

27) The father said: “He doesn’t
want to talk”

28) The second day he says to his
father: “Go there to take the second
daughter”

29) He put the harness on his
horse and went there, to the other
village

30) He tethered his horse and
entered the house. He said hello
31) That king asks: “What did you
come to us for?”

32) He said: “Again [ came. My
son wants to marry. My son is a
hazel-grouse”

33) That king didn’t say anything
again, he hacked him to death, put
him onto the sleigh. He let the
horse go
34) The horse came home and
walked into the yard
35) The old woman went outside
into the yard, came there, she looks
— her husband lying hacked to
death

36) She entered the house crying
again, she said to her son: “The
father has been all hacked to death
again”

37) The son said: “Don’t cry Put
the ashes to the trough again, put
the pieces of flesh onto the ashes”

38) The father stood up

39) The son says: “What did the

king say?” — “He doesn’t give his
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Bay J09p»
19) Tor yape He xoTET
pasroBapHBaTh, €ro BCEro
TOMOPOM H3PYOHII, B CAHH
TOJIOXKHIT, KOHA OTIYCTHIT

20) Kowp qoMo¥ npwuiiies, BO JBOP
TV.Aa 3aLiesn

21) Crapyxa Ha yuany BbIILIIA, 4
TaM yBHAEIIA — €€ MYX
H3pYOICHHBIH JIKHT HA CaHAX

22) Ona goMmo#i 3aiiina, miayger,
cBOeMy ChIHY CKaszajaa: «4ro 1vr
Hagenan? Orha H3pyOHIn»

23) On cka3zai cBoeH marepu.
«llososxm 301y B KOpbITO!»

24) «Ha 30,1y MOJI0KH KYCKH
macaly

25) D10T ChIH MACO TOMTAT
Horam#, oTel] BCTal H YETOBEKOM
cran

26) Cpir rooput oryy: «41o faps
He JaeT CBOK JOYb7»

27) Oreq ckazayr: «Pa3roBapupars
HE X09er»

28) Ha Bropoii seHp oH roBopHT
oryy: «lloesxaid Ty,5a BTOpYIO
J109b B3ATbY

29) On s1omiazgs 3a0par H TV4a
110exal B Jpyryro JEPEBHIO

30) OH Jromiazpe npHBA3aT U B JOM
Bowres. [lozgopopaica

31) Tor paps cnpammBaer:
«3aveM K HaM IpHEXaI?y

32) On ckazan: «CHOBa npHexai,
MoH CbIH X0YeT xxeHuTbcA. Mo#
CBIH — pAOIHK»

33) Tor yapps cHOBa HHYEro He
CKAa3aJI, Ha YJIHI]e BCEro u3pyOHu,
€ro B caHd MojI0xHJI. Jlomags
OTHYCTHIT

34) Jlomazs npaiia J0MOH # BO
JBOp 3aI1lIa

35) Crapyxa Ha yJIaL[y BbILLJIA BO
ABOp, TyAa NPHIILIA, YBHAEAA — €€
MYXK H3PYOJICHHBIH JTEKHUT

36) OHa cHOBa miava B JoM
Bomia, chiHy ckazana:; «Orna
CHOBA BCEro H3pyOHIH)

37) Coin ckazanr: «He miaus!
CHOBa 301y B KOPBITO MOJIOXH, HA
30JIY KYCKH MACA II0JIOXH!»

38) Orery Bctar
39) Chir rosopar: «4ro cxazar
napp2» — «He gaer gous»



HAMI»

Omxanrsa: «Komg Tadc)
BapKEH/Ka, TAHHAHU WJI TIETE.
Hatko mamsn nagdndar»

40) Harypymx3mu TEIErbIHA A
5mxanrea: «KOnapin capenbde aii
YADKIICH, HATUIDIHA,
HarypyMJDKDIIM H3MJ MEHKDBIT»
41) Apara capénbat KOH/BIT,
KBAaHHA HaTUA3IM. Al TOMOa, MaT
upba. Toposaitubic

42) Ha Bapr o aii corbiHs:
«Kaiiko Tommana?» «Mat ToOMOak
T HA3MJI HATYPYMJDK3IIU ATy
OHAT3K UTIK MafdT TAT»

43) Ho Ha Bapr on 3kanrsa
HOrbIHA: «KbIraHz KBaHry KyMHH
YAIPKIICHI

44) Ha 3 mi3pOBIHAM MbLIATT
m3p0oaT, aparass KkBaHOa HATUABIU
BapKBITY

45) Hatupdnu 16M0OaT, aBbIT
WHACH KBIIDIIAT

46) Mat TOmKaT Ha HaadM

47) Tab marmxamMoba

48) Ilajdra ocront napoHy
TaKKbL10AT

49) ABpeinbpMOaT, Y A3IIbI3aT
KsarranmxeimM6aT BapKbIry

50) Tabna cBaH BapkbI3aT, Ta0
nafiMJ HaJabpIpC

51) Ho xyméax Bapkie6g, apa
nafgchIK KymoOar

52) Tabna wblAds BapKie
KBaTTAJKbIMOAT

53) Tabna xoHgyry
KYDKAJIEIbI3aT, a Here OHJK
KOOOMJI T3 HATPKBIMOAT, a3pIM0a
KyT TapeabIK

54) A mafireing MeM06aT KoOOMJ,
3pxanrea TaoObiH: «Ha KoObIn
KyHail 5k kaTboT, Ky KaTOOH KA,
MaIIdM a34 KOHJKBIPJKIHKAID)
55) Kapt Bangpnebe aBbIpOAT

56) Apat mMafénp TYIC333 KBaHHA
Ta6EUUbITY

57) Kyxék 1ab Bapkbiza, Tab
TabEuybIC, a MAAT MATKBIT 3MIa,
CypyJiam ancTiIIIbIC

58) HennsinaTt TaOblH TOKKY3aT,
MaHHBIMOAT, Tab CBAK Bapka

59) Kyx4ar Hennsnar Mat
KBaH3IINBIMOAT, OHJK MUPETbIH,
KaJ3IbMOaT: « MUHAHN HEHHAM
cBak Bapkd. Kaiine6e menaii Tacc)!
Tabna aza BapkEHKAT»

60) Tabna ydHUbIMOAT: «TabHAH
apar 33a neére, a3biMOa KyT

daughter”

He said: "Who will live with him,
your son is a hazel-grouse. That is
why he hacked me to death”

40) The third day the son said:
"Put the harness on the horse and
go there. He will give the third
daughter"

41) The old man put the harness on
his horse, went there. He came
again, entered the house. He said
hallo

42) That king asked again: "What
did you come for?" - "I came here
to take the third daughter for my
son to marry"

43) But that king said to the
daughter: "If you want to marry,
go. If you don't want to, stay at
home"

44) This daughter dressed up and
went there with the old man to live

45) They came there, met the
mother and the son

46) They brought this girl to the
house

47) She undressed

48) The old woman laid the table

49) They ate and drank

They began to live

50) They lived well, he loved his
wife

51) They lived for a while, the old
man and the old woman died

52) They began to live together

53) They went to bed, the hazel-
grouse put off his skin, turned into
a man

54) He gave his skin to his wife
and told her: "Don't get this skin
anywhere, if you get it somewhere,
you will not see me anymore"

55) They got up in the morning
and ate

56) The husband went to the forest
to hunt squirrels

57) He had been hunting squirrels
for all of his life, and the wife
stayed at home, fed the cattle

58) The sisters came to her, they
see her living well

59) When the sisters went home,
they said to each other: "Our sister
is living well. Shall we do anything
together? They will not live"

60) They said: "Her husband was a
hazel-grouse and became a man"
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Ckazan: «KTo ¢ HuM OyeT JKHTb,
TBOH cbiH — paouuk. Ilostomy
MeHA 3apyOrm)

40) Ha tpernii JeHp ChIH CKAa3aJI:
«lotianp 3anpsoxelis u 0CHEIb
TV.4a, TPETHIO JOYb OH OTAACT»

41) Crapuk 3anpAr jJ01ans, yexar
Ty7a. CHOBa MpHEXasl, B JOM
Botwei. IlozgopoBaica

42) Tor gaps cHOBa cpOCHII:
«3avem npuexan?y — «A npuexar
CIOAa TPEThIO JOUb B3ATh CBOEMY
CBIHY B JXCHBI»

43) Ho tot napp ckazan JoYepu:
«Xovyerp HATH 3aMyk, uaa. He
XOYeLlp, JoMa CHIH

44) Dra gous HAZE/IA OFEHKAY, CO
CTAPHUKOM MOEXANAa TYa JKHTh

45) Tyna npaexamm, MaTe ¢
CBIHOM BCTPETHIH
46) B gom npuseta 3Ty JEBYIIKY

47) OHa pazienacs
48) Crapyxa Ha cToJa cobpaia

49) lloesn, BermuBaIH

Havanwu sxutp

50) OHE X0pOIIO KHIH, OH CBOIO
SKEHY JIF0OHT

51) Ho cxonpko noxuiIm, CTapaK
CO CTapyXoH yMepJIH

52) OHu BABOGM KHTH HAYATH

53) Onwu cnatp J0XKHITHCH, 4
PAOYHK CBOIO KOXY CHA, CTaT
Ye/TOBEKOM

54) A sxeHe 0TZaTT KOXY, CKa3al
e «3Ty KoKy HHKYJAa HE JeBaH,
eCJTH KyJa JeHellb, MEHI HE
VBHJHIIIBY

55) Y1pom Bcramm, noern

56) Myx B J1ec ¢ py>xbeM mouienx
0Oe/IKOBAaTh

57) CkoIBKO OH XHII, OH
OeJIKOBAJT, 4 JKeHAa JoMa OblIa,
CKOT KOPMHJIA

58) Cectps K HEH NpHXOJHITH,
CMOTPSAT, OHA XOPOLIO XHBET

59) Korzga cectpsr somod nonny,
APYT APYrYy ropopuia. «Haria
cectpa xopowo KHBET. Yro-
HHOYIb ces1aeM ¢ 1000k ? OHu He
OyAVT SKHTBY

60) Onm ropopuin: «Y Heé Myx
ObLT pAOYHK, CTAT YEIOBEKOM)



TapEabIK»

61) Apar, kyxaTt mar ToMOa
TaO8uuiie, aBbIpOAT, KOHIYTY
KOIKAam0ar

62) ITafT xapT TTHIPOA, apaMJ
LIBIIBIT, TAO BajpieOe aBBIPCAT ait
MaAEH]T KBaHHA

63) Kyxar nadr kBanOa cypynannu,
a TaOHAH Bapr WOrdp TAABIMObIC
64) Hennsinat wopbart MaT,
TabJaH HEHHS TAHTYC MaTKBIT
65) HennfnaT merer KoObII
nemoar

66) KonTorelT KOMOAT U Bapr
WOTOPT TAAKbIMOAT

67) Hennsinar Mar KBaccar

68) Ha Hanryn Mar umpHa,
KOZHAM TSHTyC MATKbIT

69) lordép TabIMObIC, TA0
OTPELLIIBIC

70) Apamp afgoKbIC

71) Apar mat a3a TOMOa

72) Tab TIOpbIMOa

73) IIOHAT OMAa KBIPHUIBIT
MapoHJ, TIOpa

74) YapxbiMOa Kaiifa nadra,
TaObIM corblHAA: «Kaliko
TIOpaHg?»

75) Tab 3mxanrea Ha MAATbIHA:
«MaHHaHH apaM KyJbl KaJpiMOa»
76) «TaHHaH HEHHSIAT KOOBII
apaT TAApIMOAT, HaTKO Tad KBaoa,
TH a3a TOHKa»

77) HI5rpin TaMruli0u TaOblH
meMOar, 3Kanrea; «BatToHs
nawién! Ky Ha mdr yampkonmKa,
TaT HaTUARIU YA UKIIEH], WI3ThIH
yroin opanonen

Ky midr MmeadH/pKa, HATTAH 3HKA
kbI04 MaT. HatTsiH Bapka TaObIH
HeHHS. Ta0b HeHHAHAHAH BapKa»
78) Ha Hanryn mareiM yasMOaT
BaTTOHJ, II3TBIH YTBIM Opanoar,
KyTHJ3JIU MISTHIT Jard myHIbULId,
HATUIDIU Tab 4ajpKa

79) MenbimMba Kp10a MAJIOH]T, TA0
HaTUIBIA MAT mdpoa,
KOHJIXXBIPHBIT, HAJITYM amMza

80) Tab TopdBaitubic

81) Ha nanryn corbmps: «Ky
YyapKaHg?»

82) Tab 5mxanrsa: «Apan nene.
ManHaHi apam nere 33a, KarTé
a3piM0a Kymiie»

83) Ha nanryn 3mxéanrsa: «Ha
MaHHAHU TEMHIM, Ta0 MOT
KBaHOa, TEeK TOHAKa. MaT TalluThbIn
Ky KaTOOH KA

84) Tabbim ancTeiMOAT U TaOBIH
5mxéanrea: «ToHa Bapr

61) When the husband came home
from hunting, they ate, went to bed

62) The wife cooked, woke her
husband up, he stood up, ate and
went to the forest

63) When the wife went to the
cattle, her stove was burning

64) Her sisters came into the
house, their sister was not at home
65) The sisters looked for the
hazel-grouse's skin

66) They found it on the bed and
threw it to the stove

67) The sisters went back home
68) This woman entered the house,
nobody was at home

69) The stove was burning, she
was cooking

70) She has been waiting for her
husband

71) The husband did not come
home

72) She cried

73) She sat on the porch outside
crying

74) Some old woman was walking,
she asked her: "Why are you
crying?"

75) She said to that old woman:
"My husband got somewhere"

76) "Your sisters have burnt down
the husband's skin, that is why he
went away. He won't come here"
77) She gave her the wound thread
and said: "Put it onto the road. The
way the thread goes, there you go,
hold the end of the thread

The place the thread comes to,
there will be a small house. There
lives his sister. He lives at his sister
78) This woman put the thread
onto the road, she holds the end of
the thread, the way the clew rolls,
there she goes
79) She came up to the small
house, she entered there into the
house, she sees the woman sitting
80) She said hallo
81) This woman asked: "Where are
you going?"

82) She said: "I am looking for my
husband. My husband was a hazel-
grouse and became a man"

83) The woman said: "This is my
brother, he went to the forest, he
will come back soon. Where
should I get you?"

84) She gave her to eat and said:
"There is a big mirror hanging,
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61) Korzga mysx gomo¥ npuiier ¢
OXOTBI, TOCJTH, CIIATh JICIJIH

62) XKena yTpom cBapuiia, Myxa
pazoyuia, OH BCTAJI, 10671 H B
JIeC IMoLIE]T

63) Korzga »eHa yiiia K CKOTy, y
HEE 00/TbILAS 11€Yb TOIMHIIACH

64) Cectpsl B JOM BOILIH, HX
cecTphl JoMa He ObLIO

65) CecTpsl KOXY pAOYHKAa HCKATTH

66) Ha kpoparu Hai u B
60/IpLIIYIO ITEYh OPOCHITH

67) Cectpsl JOMOH yILTH

68) Orta sxeHIJHHA B JOM BOIIIJI4,
HHKOIro He ObLIO JoMa

69) lleys Tonmaace, oHa Bapuia

70) Mysxa goxmianack
71) My gomoii He mpumies

72) OHa mirakana

73) Ha ymune cena Ha KpbUIBLO,
miaqer

74) lllna kakas-To crapyxa, eé
cipocuina. «llogemy miavemis?»

75) OHa cka3ajia TOH crapyxe:
«Moii My Kyza-To geaca»

76) TBoH cecTpbl KOXKY MyXKa
COXIJIH, ITOITOMY OH YLICI, CIOAA
He IpHJET

77) Hutky Hamorannyro eif gaja,
ckazana: «Ha gopory momoxn!
Kyna nutka no#aer, ol TV.44 HAH,
HHTKY 34 KOHEL] JJEPXKH.

Kyza vurka npuzer, 1am oyaer
MmareHbkuH oM. Tam KuBeT ero
cectpa. OH y cecTpbl JKHBET»
78) Orta sxeHiHHa HUTKY
OTIIYCTHIIA HA JJOPOTY, KOHEL]
HHTKH JICPKHT, KyJa KIYOOK
MOKAaTHTCA, TVA OHA HAET
79) [logorna kK MaJTeHbKOMY
J0oMy, OHA TYa B JJOM BOIILIA,
BHJJHT, JKCHIJHHA CHJHT
80) Ona no3zzoposanack
81) 3ra xenmnra cnpocuia.
«Kyna maeris ?»

82) OHa ckazana: «Myxa ajy.
Moit my>x pabuux ObL1, TOTOM
YeJIOBEKOM CTa»

83) Jeniquna ckazana: «310 MoH
6par, oH B JIeC YIIEII, CKOPO
npuzer. A 1ebs Kyga JeHy ?»

84) Eé noxopmuia u e ckazaua:
«Tam 60.JIbIIIOC 36PKAJIO BHCHT,



MaHJKbIpca KB3C 3714, HATUIDIHA
OMJIJTCH]]

85) Kyxar apan toHpKa, aypncoe
KOHJIBITY YIIKANJKIHIKA

86) Konpammpxonmka, TaH dJIie
TYHAH]K, TaB MyHbIII
OPAIIKIHJKAN, CBAH OpaosT,
BITBI Y ABIKKAT

87) Aza ympHKAN, TAHHAHI
SHIKA»

88) Kyxar Tabd TOHIKA,
Smxanrenmxa: «Pyxoplit anT»

89) «I10HATBIH 33aH[, HATTIT
anT3ThIMOAI

90) TemuiT aypnede Kymkanoa
KOHJIBITY, KOMEK KOH/JIa

91) Iadt HATTATBIHABI TOMOA
MaHJKbIPCA KB33bIT MOTOTBIHJIBI,
aparbIHA MeAbIMOA, MyHbII
OPAHHBIT, KeCCEK OPATOBIC, KOMEK
92) Apar KpuIbIUMOA, YHHD
BaIIIIs, 0400 MEKAHHbBIT U IIOHD
Kypanba

93) Ilajit kanbiMba

94) TaOwiT HeHHd dmkanrea: «Tabd
TOABJIECIT aif TOH/KA, HUK AMJJICH/T
95) Tonebe, aBblpudHKA ait
KOH/JIBITY KOJKATXKIHTKAY

96) HI>apIMmK3IIM TENT aii TOMOA,
NasgT HATTAT aMJIbIC MaHKbIPCa
KB33BIT MOTOTBIT

97) Apat Tomba MAT ait 3mKanrsa;
«Pyxplid anT»

98) TabbIT HEHHS 3KaNTBA;
«IIoHarBIH ANTATTRIMOAN HA
ATTBIM)

99) Tonebe aBbIpOa ail KOHJBITY
KyJxan0a, keccék KOHamba

100) A3a OHAPUCT, KAHAYK MasAT
MeIbIMOa, TaOBbIH MYHOI KECCEK
OpACCHIT

101) Ho TabHaH opT aza menpiMba
apamp opanry

102) Tab xyHbIMOa MOH?, KBaHOA

103) TabbiH HEHHS 3KANTBA:
«Harypympxdnum Tent asa
VABIPJKIHIKAT apaMJ, aparaik
KaJIHAHK)

104) HarypyMiKk3im TENT, KYIIAK
OpT 3mma, Tab opanObICT apaMf,
YABIPOAT

105) At kBaTTaNIIXKBIMOAT
BapKbITY, CBAK BAPKBIT'Y

there you sit"

85) When she fed her, she said to
her: "When your husband comes,
having eaten he will go to bed"
86) "When he falls asleep, come
down, catch this finger and hold it
tight, don't let it go"

87) If you don't let it go, he will be
yours

88) When he comes, he will say:
"Russian spirit"

89) "You have been outside, there
you have smelled it"

90) The brother having eaten went
to bed, he sleeps sound

91) The wife came out of the
mirror, came up to her husband,
caught the finger, held it tight

92) The husband woke up, jumped,
pulled out his hand and ran away
outside

93) The wife stayed

94) His sister said: "He will come
tomorrow again, sit this way"

95) "Having come he will eat and
go to bed"

96) The second day he came again,
the wife had been sitting behind
the mirror

97) The husband came home and
said: "Russian spirit"

98) His sister said: "You have been
outside, there you have smelled
this spirit"

99) Having come he ate and lay
down, slept sound

100) He didn't hear his wife
coming up, she caught his finger
tight

101) But she didn't have enough
strength to hold her husband

102) He ran away outside, went
away

103) His sister said: "If you don't
hold him the third day, you will
stay without the husband"

104) The third day she was holding
her husband as tight as she could,
held him back

105) They began to live, live well
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TYAa CaJqHuCh

85) Korga my>x npuzer, moes,
craTh JIDKET

86) YcHer, ThI BHH3 CIYCTHILBCA,
3TO0T naJjaey noaMat, Xopouo
JAEPKH, HE OTIYCKAaH

87) He ornycruius, TBOM 6y 16T

88) Korga on npuzer, ckaxer:
«Pycckuil gyx»

89) Cectpa cxazana: «Ha yrnrge
ObLT, TAM HAHIOXAJICA»

90) bpar, moes, Jier crnarb, KPerko
cruT

91) Xena orTya npuiiia H3-3a
3epKaa, K Myy MOJOILIa, naaer
0#iMana, 09eHb KPerKo Jepxaa

92) My npocHyJIcs, MOJCKOTHIT,
DVKY BBIJEPHYJI H HA YIIHIY
yoexar

93) )Kena ocranack

94) Ero cectpa ckaszana; «OH
3aBTpa CHOBA IPHJET, TaK CHIH»
95) «llpuga, moect u crath
JDDKETY

96) Ha Bropo#i qeHp cHOBa
TIPHILIETT, KEeHA TAM CHEJIa 34
3EpKaIoM

97) My npumimielr JoMOH |
ckaszalr: «Pycckui gyx»

98) Ero cectpa ckazana: «Ha
yanne HaHioXaacqd 3Toro JyXay

99) Ilprys, moeir u Jier, KperKko
cnain

100) He cibiiiia, kak keHa
0Jo1i1a, ero naer KperKo
CXBATHIIA

101) Ho y Heé cuitr He XBATHIIO
MYKa YAEpKaTh

102) On ybexar Ha yauiy, yiea

103) Ero cectpa ckazana: «Ha
TpeTHI JEeHb HE YACPKHIIb, 03
MYIKa OCTAHEILIBCAY

104) Ha tpernii feHp, CKOIBKO
cHJT OBIIIO, OHA JJEPKAIa MYXKa,
yaepxana

105) CHOBa HayvaTa XHUTS,
XOpoIIO JKHTB



pege qut tarédyk azymba

peége qu-t taredyk  azy-mb-a
hazel-grouse man-GEN like become-PSTN-3SG.sub
pAOUMK yenoBek-GEN  kak ctatb-PSTN-3SG.sub

ITere xyT Tapenblk a3biMOa
'A hazel-grouse became a man'
Psabunk vermoBexom cran

Ileaekar 1

1. ara pajasyq warkymba.

ara paja-sy-q warky-mb-a.
oldman  old.woman-FAM-DU live-PSTN-3SG.sub
CTapHuK crapyxa-FAM-DU #uTb-PSTN-3SG.sub

Apé nasicelk BapKbpIMOA.
'"There lived an old man and an old woman'
JKuitn cTapuk co cTapyXxoH.

2. tablanan el'madla t'anguzat.

tab-la-nan el'mad-la t'apgu-z-at.
he-PL-LOC2 child-PL be absent-PST-3PL
oH-PL-LOC2 pebenok-PL orcyTcTBOBaTh-PST-3PL

TaGnanan sbMaasIa TAHTY3aT.
'They did not have children'
/lereii y HuX HE OBLIO.

3. tabla warkyzat, stirulap warzat, awral3espyzat.

tab-la warky-z-at stru-la-p war-z-at

he-PL live-PST-3PL  cattle-PL-ACC keep-PST-3PL
oH-PL #uTh-PST-3PL  xuBotHOe-PL-ACC  pepxath-PST-3PL
Tabna BapkbI3at, cypynan Bap34T, aBpaJKILIMbI3aT.

"They lived, kept the cattle, fed them'

OHM >KHITH, CKOT JIEPKaTH, KOPMHITH.

4. arat mad'ond qwaza.

ara-t mad'o-nd qwa-z-a
old.man-DEF  forest-LAT g0-PST-3SG.sub
crapuk-DEF taitra-LAT uatu-PST-3SG.sub
ApAat MaféHn KBasa.

"The old man went to the forest'

Crapuk B j1eC XOqHIL.

5. okkyr bar ¢a%a, qonZyrnyt, pege amda.

awral3-eSpy-z-at.
feed-DUR-PST-3PL
kopmutb-DUR-PST-3PL

okkyr bar caz-a qon3yr-n-yt pege amd-a

one time 20-3SG.sub see-PRS-3SG.obj hazel-grouse sit-3SG.sub
OIUH pas uaru-3SG.sub BujieTh-PRS-3SG.0bj psabunK cunetb 3SG.sub
OxxkbIp 6ap 4aaKa, KOHJKBIPHBIT, IETE aMJa.

'Once he was walking and saw — a hazel-grouse sitting'

OnHaXbI HIET, YBUACT — PAOYHK CHJJHUT.

6. tab kygymba tiilseze t'acCygu. B

tab kygy-mb-a tillse-ze t'aéCy-gu.

3SG.NOM want-PSTN-3SG.sub gun-COM fire-INF

3SG.NOM x0TeTb-PSTN-3SG.sub pyxbe-COM BoIcTpenuTh-INF

Tab xpIrbiMOa TYIICI33 TAUYBITY.
'He wanted to fire his gun'
OH XOT€]I H3 PYKBA BBICTPETHTH.
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7. Na pége qut taredyk €3algwa:

na pége qu-t tareédyk g3al-gw-a:
this hazel-grouse man-GEN like say-HAB-3SG.sub
3TOT psAOYMK yenoBek-GEN  kak ckazatb-HAB-3SG.sub

Ha neére xyT Tapenblk 3pKAanrea:
"The hazel-grouse said with a human voice: '
Bor pabunk yeimoBeyeckumM rolocoM roBOPHT:

7a. “masep yk t'ackl'el!

masep yk t'ack-l'el
ISG.ACC NEG fire-IMP.2SG.obj
ISG.ACC NEG ctpensath-IMP.2SG.obj

«Martuen bIK TIYKIIEN!
'Don’t shoot at me!
«He ctpesnsit B mens!

7b. Mat it t'at t'Ska en3ak.

mat i-t t'at t'eka e-n3-ak
1 SG.NOM son-GEN instead 2SG.LAT be-FUT-1SG.sub
1SG.NOM ceiH-GEN  BMecTO 2SG.LAT obTb-FUT-1SG.sub

Mar AT TAT TEéKa SHKaK.
‘I will be your son’

A rebe cpiHOM Oy Y.

7c. gwandl'el maSep matqgend!”

qwand-I'el masep mat-qend
take-IMP.2SG.obj ISG.ACC house-LAT.POSS.2SG
yaect-IMP.2SG.obj 1SG.ACC noM-LAT.POSS.2SG

KBanjanen mamsn MaTK3HA ! »
Take me home!'
Yuecu mersg gomori!y

8.araga imbat p&gep i pigylba mat.

ara-ga i-mb-at pege-p i  pigyl-b-a mat.
old.man-DIM take-PSTN-3SG.obj hazel-grouse-ACC and come.back-PSTR-3SG.sub home
ctapuk-DIM B3sTb-PSTN-3SG.0obj  psaounk-ACC “n” BepHYThCI-PSTR-3SG.sub JOMO¥t
Apéra imOar néren u miArou10a Mar.

"The old man took the hazel-grouse and came back home'

Crapuk B34/1 pAOYHKa H BEPHYJICA JJOMOH.

9.kw'esse mat tomba, pajayynd €3algwa:

kw'esse  mat to-mb-a paja-yynd ¢3al-gw-a

back home come-PSTN-3SG.sub  old woman- LAT.POSS.3SG  say-HAB-3SG.sub

Ha3an JloMO# npuittu-PSTN-3SG.sub crapyxa-LAT.POSS.3SG ckazatb-HAB-3SG.sub

KBecca mar TOMOa, masrelHA, 31Kanrea:
'Back home he came and told his wife:
Hasayg qomodt npuiies, cBOCH JKeHe CKa3all:

9a. “mat Im tadap”
mat i-m tad-ap

1ISG.NOM son-ACC bring-1SG.obj
1ISG.NOM coiH-ACC  mpunecTH-1SG.obj
«Mart M Tagamy.

“I have brought a son™

«A cbiHa npaHEC).

10. na pajaga €3algwa: “na qaj 1, na pege”.

na paja-ga ¢3al-gw-a na qaj 1 na  pege
so  oldwoman-DIM say-HAB-3SG.sub this what son this hazel-grouse
Hy crapyxa-DIM  ckazatb-HAB-3SG.sub sTo kaxoit CbIH JTO pAOUMK

Ha nasdra 3mxanrsa: «Ha kaii i, Ha nerey.
'So the old woman says: “What a son it is, it is a hazel-grouse™
Hy crapyxa roBoput: «Kakoi 310 cbiH, 3T0 pAOYHK».
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Tlenekar 2

11. tabyp warzat kuSaj pot.

taby-p war-z-at kusaj pot.
3SG.ACC keep-PST-3PL HECKOJIBKO roJ
3SG.ACC nepxatb-PST-3PL HECKOJIbKO roj

Ta0bin Bap3at Kyiai mor.
"They kept him for several years'
[lep>kam ero HECKOJIBKO JIET.

12. na pege g3algwa azeyynd, aweyynd:

na pége ¢3al-gw-a aze-yynd awe-yynd
so  hazel-grouse say-HAB-3SG.sub father-LAT.POSS.3SG mother-LAT.POSS.3SG
BOT psA0OYMK ckazatb-HAB-3SG.sub oten-LAT.POSS.3SG MaTh-LAT.POSS.35G

Ha nere 3mxanrsa a3éroiHi, aBErbIHL:

'So the hazel-grouse says to his mother and his father:
Bor psounk ropopat cBoeMmy OTI[y, MATEPH:

12a “maSep nadl'i”.
masep nad-I'i

ISG.ACC marry.off-IMP.2DU
1SG.ACC x)enuth-IMP.2DU
«Mammn HagI.

“Marry me off!™”

«Kenure mers!»

13.araga pajagaze g3algwat:

ara-ga paja-ga-ze g3al-gw-at
old.man-DIM old.woman-DIM-COM say-HAB-3PL
crapuk-DIM crapyxa-DIM-COM ckazarb-HAB-3PL

Apara nadrazs 31pKanrear:
"The old man and the old woman say:
CT1apuk co cTapyXor ropopAr:

13a “tat pege kod t'€ka qwan3a warkygu”.

tat pege kod t'eka qwan-3-a warky-gu”.
2SG.NOM hazel-grouse who 2SG.LAT go-FUT-3SG.sub live-INF
2SG.NOM pACUMK KTO 2SG.LAT moittu-FUT-3SG.sub xuth-INF

«Tat nere, Ko TEKa KBaHJ)Ka BAPKBITY».
"You are a hazel-grouse, who will go to live with you?"
«TbI pAOYHK, KTO MOHJET K TECOE KUTh /)

14. a pege qut taredyk cenca:

a pege qu-t taredyk cenc-a
and hazel-grouse man-GEN like say-3SG.sub
“a” psAOUnK yenoBek-GEN  kak roBoputh-3SG.sub

A nere KyT TapeAbIK 43HYA:
'But the hazel-grouse says with a human voice:
A pa0YHK 9e710BEYECKHM I'0JI0OCOM ITOBOPHT:

14a. “qoskl'end arg €dend, nat'at warka warg ol.

qosk-1'end arg &de-nd nat'at wark-a warg ol
go-IMP.2SG.sub other village-LAT there live-3SG.sub big head
xoautb-IMP.2SG.sub apyroit nepeBuss-LAT Tam #uTb-3SG.sub  OonpIIOil ronoBa

«Komxknenn apr 31914, HATTAT BapKa Bapr OJL
“Go to the other village, there lives a king.
«Cpe3qu B ApYIyIO JEPEBHIO, TaM XHUBET Lapk.
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14b. tabnan nagur nét”.

tab-nan nagur ne-t
3SG-LOC2 three daughter-POSS.3SG.NOM
3SG-LOC2 TpH noub-POSS.3SG.NOM

TaOHaH Haryp HAT».
He has got three daughters™
Y wmero 1pu gouepmy.

15.aragat kondyp sarelbat, qaylond omda, gwanna.

ara-ga-t kondy-p  sarel-b-at qaylo-nd omd-a gwan-n-a
old.man-DIM-DEF horse-ACC put.harness-PSTR-3SG.obj sleigh-LAT sit-3SG.sub set.off-PRS-3SG.sub
crapuk-DIM-DEF  koup-ACC 3anpstub-PSTR-3SG.obj caun-LAT cectp-3SG.sub moiitn-PRS-3SG.sub
ApéraT kOHJbII capéndat, KarloHA OMAA, KBaHHA.

"The old man put the harness on his horse, sat into the sleigh, set off

Crapuk KOHA 3aIpAr, B CAHH CEJI, YeXaJl.

16. arg &dend tomba, kéndyp sarymbat.

arg €de-nd to-mb-a kondy-p sary-mb-at
other village-LAT come-PSTN-3SG.sub horse-ACC tether-PSTN-3SG.obj
apyroit  nepeBHI-LAT  npuiitu-PSTN-3SG.sub koHb-ACC npuBs3atb-PSTN-3SG.obj

Apr 3138 TOMOA, KOHABII capbIMOaT.
'He came to the other village, tethered his horse.
B gpyryro gepeBHio npaexayl, KOHA MPHBA3AI.

16a. mat Serna, tab torowajcys.

mat Ser-n-a tab torowajcy-s
home enter-PRS-3SG.sub 3SG.NOM say.hello-PST
JOMOIA BoiTH-PRS-3SG.sub 3SG.NOM 3nopoBatbcs-PST.

Mar nspHa, Tab TopOBaiusC.
'He entered the house, he said hello'
B gjom Bomren, oH mo340poBaicA.

17.na warg ol soyynd'a:

na warg ol soyynd'-a

this big head ask-3SG.sub

3TOT 0OJIBIIOI  roJIOBa cnpaimuBath-3SG.sub

Ha Bapr o1 corpigd:
'This king asks:
3ror gaps cnpamuBaer:

17a. “qajqo tommand m'i-ynut?”

qajqo to-mm-and m'i-ynut
what.for  come-PSTN-2SG.sub IPL-LAT.POSS.
3a4emM npuiitu-PSTN-2SG.sub IPL-LAT.POSS.
«Kalixo TOMMaHI MUTHYT?»

“What did you come here for?””

«3ayeM K Ham npHexaa?’y

18. A mat natqo tombak, mannani im nadygu kyga.

a mat natqo to-mb-ak

and 1ISG.NOM that.is.why come-PSTN-1SG.sub

“a” ISG.NOM HOTOMY npuiitu-PSTN-1SG.sub

mannani i-m nady-gu ky-ga
1SG.POSS ceiH-POSS. 1ISG.NOM get.married-INF want-3SG.sub
1SG.POSS ceiH-POSS. 1SG.NOM weHUuTbcsa-INF xo1eTh-3SG.sub

«A MaT HaTKO TOMOAaK, MAaHHAHU WM HAJbITy KbIT4.
'l came because my son wants to get married.
«4 moTomy nprexay, 94T0 MOH CBIH XOYET JKEHHTHCA.
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18a. tinnani némd kyga igu.

tinnani né-m-d kyg-a i-gu.
2PL.POSS daughter-ACC-POSS.2SG  want-3SG.sub take-INF
2PL.POSS noub-ACC-POSS.2SG x0TeTh-3SG.sub B3saTh-INF

TrHHAHU HOMJ KbIT4 ATY»
He wants to take your daughter'
Xower B34Th Bally JOYb).

19. Na warg ol aza kygys Sarwatpygu.

na warg ol aza kygy-s Sarwatpy-gu
this big head NEG want-PST talk-INF
3TOT 00JbIION  rosioBa NEG xoteTb-PST pasroBapuBatb-INF

Ha Bapr o1 234 KbIrbIC IIAPBATIILITY.
'That king did not want to talk.
Tor napp He XOTEJI pa3roBapHBATh.

19a. tabyp wes' ped'se pad'albat.

taby-p wes' ped'-se pad'al-b-at
3SG-ACC all axe-COM hack-PSTN-3SG.obj
3SG-ACC BECh tonop-COM m3pyouth-PSTN-3SG.obj

Tabbin BECh IeabCH magiIoar.
He hacked him to death.
Ero Bcero Tomopom uspyou.

19b. qaylond panbat, kondyp iidymbat.

qaylo-nd pan-b-at kondy-p tidy-mb-at
sleigh-LAT put-PSTR-3SG.obj horse-ACC let.go-PSTN-3SG.obj
canu-LAT nonoxkuth-PSTR-3SG.obj  koHb-ACC otmyctuth-PSTN-3SG.obj

Karyon nan0at, KOHAbII yAbIMOAT.
He laid him on the sleigh, let the horse go'
B cann nos10:xuj1, KOHA OTIYCTHIL.

Tlenexkar 3

20. kond mat tomba, kwand nat'idél'i Serba.

kond mat to-mb-a kwa-nd  nat'idel'i  Ser-b-a.
horse home come-PSTN-3SG.sub yard-LAT there walk-PSTN-3SG.sub
KOHb JIOMOi npuiiti-PSTN-3SG.sub nBop-LAT Tyna BolTH-PSTN-3SG.sub

KoOup maTt TOM6a, KBaHA HATTUIRIM HI3pOa.
"The horse came home, walked into the yard'
Komp gomoi npuiiiesr, BO JBOp TYAa 3aIIE.

21. pajaga poni Cannymba, nat'id€l'i qwanna,

paja-ga pona canny-mb-a nat'idél'i qwan-n-a,
old.woman-DIM outside g0-PSTN-3SG.sub there g0-PRS-3SG.sub
crapyxa-DIM Ha.ymuny BbIATH-PSTN-3SG.sub Tyza noit-PRS-3SG.sub

ITasira nOH> yaHHBIMOA, HATUADIU KBAHHA.
'"The old woman went out.
Crapyxa Ha yJuly BbILIIA.

21a. a nat'ayyn qon3yrnyt — arat pad'alble eppa qayloyyt.

a  nat'ayyn qon3yr-n-yt ara-t pad'alb-le epp-a qaylo-yyt.
“a” there see-PRS-3SG.obj old.man-POSS.3SG hack-CONV1 lie-3SG.sub sleigh-LOC1
“a” Tam BuaeTh-PRS-35G.obj crapuk-POSS.3SG  m3pyouts-CONV1 nexarp-3SG.sub cann-LOC1

A HATTATBIH KOHJDKBIPHBIT — apaT NMagsuI0e dMma KarjorbiT.

And saw — her husband hacked to death lying on the sleigh'

A Tam yBugena — e€ My H3pyOJICHHBIH JIEXXHT Ha CaHAX.
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22. Tab mat Serl'e t'ira, iyynd g3algwa:

tab mat Ser-l'e t'tir-a, i-yynd g3al-gw-a:

3SG.NOM home enter-CONV1 cry-3SG.sub son-LAT.POSS.3SG say-HAB-3SG.sub
3SG.NOM pgomoii Botu-CONV1  mnakarh-3SG.sub cei-LAT.POSS.3SG cka3ath-HAB-3SG.sub
Ta6 MaT mopie TIOpa, ATbIHA 3KAITBa:

'She entered the house crying, said to her son:

OHa fJoMO¥ 3a11171a, IIAY€T, CBOEMY ChIHY CKAa34J1a:

22a. “qaj tat mémmyndal?

qaj tat meé-mmy-nd-al
what 2SG.NOM do-PSTN-EVID-2SG.obj
9TO 2SG.NOM nenatb-PSTN-EVID-2SG.obj

«Kaii TaT MEMMBIHZAT?
“What have you done?
«Yro ThI Hagenan?

22b. azemd pad'albat”.

aze-md pad'al-b-at™.
father-ACC.POSS.2SG hack-PSTN-3PL
oren-ACC.POSS.2SG n3pyouts-PSTN-3PL

Azémpa nagsndary.
Your father has been hacked to death™

Orya u3pyOumy.

23. tab aweyynd g3algwa:

tab awe-yynd g3al-gw-a:

3SG.NOM mother-LAT.POSS.3SG tell-HAB-3SG.sub
3SG.NOM MaTh-LAT.POSS.3SG ckazatb-HAB-3SG.sub

Ta6 aBérbiHp 3Kanrsa:
'He told his mother:
OH cKkazai cBoeH Matepu:

',,

23a “siwp pall'el Cannend

Siw-p pal-l'el ¢anne-nd
ashes-ACC put-IMP.2SG.obj trough-LAT
30ma-ACC no10xuTh-IMP.2SG.0bj KopbITo-LAT

«iaBn manném yaHH HI!»
“Put the ahes into the trough!””
«llosoxu 3071y B KOPBITO!»

24. Siwt parond pall'el wad'in lagalap!”

Siw-t paro-nd  pal-l'el wad'i-n laga-la-p
ashes-GEN top-LAT  put-IMP.2SG.obj flesh-GEN piece-PL-ACC
301a-GEN Bepx-LAT monoxuts- IMP.2SG.obj  msco-GEN Kycok-PL-ACC

[InBT napona nawién BajuH jaraian!
“Put the pieces onto the ashes™
«Ha 3011y mosoxn Kycku macal»

25. Na id wad'ip n'ald'onnyt toblandyse.

na 1-d wad'i-p  n'ald'on-n-yt tob-la-n-dy-se.

this son-POSS.3SG flesh-ACC knead-PRS-3SG.obj leg-PL-GEN-POSS.3SG-COM
sT1oT CcBhIH-POSS.3SG wmsaco-ACC 3atontarh-PRS-3SG.obj Hora-PL-GEN-POSS.3SG-COM
Ha @i Bagun HUIAEHHBIT TOOIAHIBIC).

'"The son kneaded the pieces with his feet.

DTOT ChIH MACO ITOTOINTAT HOTAMH.

25a. azyt ennd waZa aj quml'e azymba.

azy-t ennd waz-a aj qum-l'e azy-mb-a.
father-POSS.3SG.NOM up stand.up-3SG.sub again man-TRANSL become-PSTN-3SG.sub
oten-POSS.3SG.NOM BBepx Bcratb-3SG.sub onsth venoBeK-TRANSL crath-PSTN-3SG.sub

A3pIT 5HH) BaX4 aii Kymule azpimoOa.
The father stood up and became a man again'
Orer Bctasl H Y€JIOBEKOM CHOBA CTAL
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26. Tt soyynd&spat azeyynd:

I-t soyynd-&sp-at aze-yynd
son-POSS.3SG ask-DUR-3SG.obj father-LAT.POSS.3SG
CoH-POSS.3SG crnpammBatb-DUR-3SG.obj orey-LAT.POSS.3SG

WUt corsiHARIINAT a3eTbIHA:
"The son says to his father:
CbIH FrOBOPHT 0Ty

26a. “qaj warg ol aza mekkut némd?”

qaj warg ol aza me-kku-t né-m-d
what big head NEG give-HAB-3SG.obj daughter-ACC-POSS.3SG
YTO OOJBIIOK  TOJIOBA NEG otgaBath-HAB-3SG.obj noub-ACC-POSS.3SG

«Kaii Bapr o1 aza MEKKyT HOMI?»
“Doesn’t the king give his daughter?”
«Y9t0 yapp He fgaer cBor J04b7»

27. araga €3algwa: “Sarwatpygu aza kyga”.

araga g3al-gw-a Sarwatpy-gu aza kyg-a
oldman  say-HAB-3SG.sub say-INF NEG want-3SG.sub
CTapuK ckazatb-HAB-3SG.sub rosoputb-INF  NEG xo0T1eTb-3SG.sub

Apara 3mpxanrsa: «[IlapBatneiry a3a Kpiray».
"The father said: “He doesn’t want to talk™
Orer ckazair: «PasrosapuBarps He X09eT».

28. Sidym3el'i t'elt tab azeyynd €3algwa:

Sidy-m3el'-i t'elt tab aze-yynd ¢3al-gw-a
two-ORDIN-ADJz day 3SG.NOM father-LAT.POSS.3SG say-HAB-3SG.sub
nBa-ORDIN-ADJz nenb 3SG.NOM otei-LAT.POSS.3SG ckazatb-HAB-3SG.sub

HI>apiMapx3an TéAT Ta a3€érblHy SpKAnrea:
"The second day he says to his father:
Ha Bropo# sjeHb OH rOBOPHT OTLY:

28a “qwall'end nat'idel'i, Sidym3]'i némd igu”.

qwal-1'end nat'idel'i  Sidy-m3el'-i né-m-d i-gu
go-IMP.2SG.sub Tyna two-ORDIN-ADJz daughter-ACC-POSS.3SG  take-INF
noiitu-IMP.2SG.sub  Tyna nBa-ORDIN-ADJz noub-ACC-POSS.3SG B3ATh-INF

«KBayéH HaTUIIH, UIDABIMIKIIINA HIMA Ury».
“Go there to take the second daughter™
«lloezxait Ty7a BTOPYFO JOYb B3ATHY.

29. tab kondyp sarelbat aj nat'idel'i qgwanna arg €dend.

tab kondy-p sarel-b-at

3SG.NOM horse-ACC put.harness-PSTN-3SG.obj

3SG.NOM kKoHb-ACC 3anpsub-PSTN-3SG.obj

aj nat'idél'i qwan-n-a arg &de-nd

again there 20-PRS-35G.sub other village-LAT
OIISITh TyJa noittu-PRS-3SG.sub  apyroit nepeBHsA-LAT

Tab kOHAbIN capénOaT ail HATUABIU KBaHHA apr 3I9HA.
'He put the harness on his horse and went there, to the other village'
OH Joniazp 3anpAr | Ty4a 110eXal B APYIYVIO JEPEBHIO.

30. Kondyp sarymbat aj mat Serna,

kondy-p sary-mb-at aj mat Ser-n-a
horse-ACC tether-PSTN-3SG.obj and home enter-PRS-3SG.sub
koHb-ACC npuBs3atb-PSTN-3SG.obj u JOMOM BoitTH-PRS-3SG.sub

KOnapim cappiMOaT aif Mat spHa.
'He tethered his horse and entered the house.
OH 101113776 IPHBA34JT H B JJOM BOILIEI.
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30a. torowajcys
torowajCy-s
3nopoBaThCsi-PST
say.hello-PST
Toposaiiubic.

He said hello'
lloznopoBaiics.

31. na warg ol soyynd'a: “qajqo m'iynut tommand?” _

na warg ol soyynd'-a qajqo m'i-ynut to-mm-and

this  big head  ask-3SG.sub why  1PL-LAT.POSS. 1PL come-PSTN-2SG.sub
3TOT Oomnbinoit romoBa crnpocutb-3SG.sub 3auem 1PL-LAT.POSS. 1PL  mpwuiitu PSTN-2SG.sub
Ha Bapr ox corbias: «Kaiiko MUTHYT TOMMaH[?»

'That king asks: “What did you come to us for?”

Tor napp copaminBaer: «3a4eM K HaM MPHEXaaT’»

32. tab g3algwa: “aj tombak.

tab g3al-gw-a: aj t6-mb-ak,
3SG.NOM say-HAB-3SG.sub again come-PSTN-1SG.sub
3SG.NOM ckazatb-HAB-3SG.sub OTISITh npuiitu-PSTN-1SG.sub

Tab 3mxanrBa: «Aii TOMOaK.
'He said: “Again I came.
OnH ckazan: «CHOBa npHexaJl.

32a. mannani im kyga nadygu.

mannani i-m kyg-a nady-gu
1SG.POSS son-POSS.1SG want-3SG.sub. marry-INF
1SG.POSS ceiH-POSS.1SG xoTeTh-3SG.sub keHUTbCs-INF

MaHHaHI1 IM KbIT4 HAJBITY
My son wants to marry.
Mo cbIH X09€T KEHHTbCA

32b. mannani im pége”.

mannani I-m pege
1SG.POSS son-POSS.1SG hazel-grouse
1SG.POSS coiH-POSS. 1SG psAOUuK

MaHHaHU M 1erey.
My son is a hazel-grouse™
Moii cbia — paoanKy.

33. na warg ol aj tabyn qajmnaza g3algwa.

na warg ol aj taby-n gajmnaza g3al-gw-a
this big head again 3SG-LAT nothing say-HAB-3SG.sub
3TOT OOJIBLIOW TOJIOBa OIISITh 3SG-LAT Huuero ckazatb-HAB-3SG.sub

Ha Bapr o aif TaOblH KaliMHa3a 31KAIrea.
'That king didn’t say anything again.
Tor yapp cHOBa HHYEro HE CKAa3all.

33a. pondyyn wes' pad'annyt, tabyp qaylond panbat.

poni-yyn wes' pad'an-n-yt taby-p gqaylo-nd pan-b-at.

outside-LOC1 all  hack-PRS-3SG.obj 3SG-ACC sleigh-LAT put-PSTN-3SG.obj

Ha ymune-LOC1  Bech m3pyouth-PRS-3SG.obj 3SG-ACC  canm-LAT monoxutbh-PSTN-3SG.obj
IIOHArBbIH BECH MAJSHHBIT, TAObIN KAarJIOH] MaHOAT.

He hacked him to death, put him onto the sleigh.

Ha ymane Bcero u3pyOHII, €ro B CaHu MOJIOXKHII.

33b. kéndym tidyt.

kondy-m dy-t
horse-ACC let.go-3SG.obj
kKoHb-ACC otyctuTb-3SG.0bj

KOuppiM yapIT.
He let the horse go'
Jlowazne ormycTaI.
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34. kond tomba mat aj kwand Serna.

kond to-mb-a mat aj kwa-nd Ser-n-a.
horse come-PSTN-3SG.sub  home again yard-LAT walk-PRS-3SG.sub
koHp npuittu-PSTN-3SG.sub gomoii OTSATh nsop-LAT BoitTu-PRS-3SG.sub

Konp TOMOa mat aif KBaH]| MI3pHA.
"The horse came home and walked into the yard'
Jlomiazge npuiiia JOMOH H BO JJBOP 3aLIJIA.

Tlenekar 4

35. pajaga pond Cannymba kwand, nat'idel'i qwanna.

paja-ga pona canny-mb-a kwa-nd  nat'ideli qwan-n-a.
old.woman-DIM outside g0-PSTN-3SG.sub yard-LAT there g0-PRS-3SG.sub
ctapyxa-DIM Ha youue  BoIMTH-PSTN-3SG.sub  mBop-LAT Ttyna noitu-PRS-3SG.sub

ITasira nOH> YaHHBIMOA KBAHJ, HATUADIU KBAaHHA.
"The old woman went outside into the yard, came there.
Crapyxa Ha yJadiy BbIIIIA BO JBOP, TYAa MPHIIIIA.

35a. qonZyrnyt: arat pad'albl'e eppa.

qon3yr-n-yt ara-t pad'alb-l'e epp-a
see-PRS-3SG.obj old.man-POSS.3SG  hack-CONV1 lie-3SG.sub
BueTb-PRS-3SG.obj cTapuk-POSS.3SG  m3pyOuth-CONV1 nexaTtb-3SG.sub
KOHKBIpHBIT: apaT najsanbie smma.

She looks — her husband lying hacked to death'

YBunena — e€ mysx u3pyOJICHHDBIH JIEXKHT.

36. tab aj t'trl'e mat Serna, 1yynd &3algwa:

tab aj t'ar-l'e mat  Ser-n-a i-yynd g3al-gw-a

3SG.NOM again cry-CONV1 home enter-PRS-3SG.sub son-LAT.POSS.3SG say-HAB-3SG.sub
3SG.NOM omgars mnakatb-CONV1 gomoii Botti-PRS-3SG.sub cbiH-LAT.POSS.3SG ckazarb-HAB 3SG.sub
Ta0 aii TIOpse MAT WIBpHA, UTBIHA 3KAITBA:

'She entered the house crying again, she said to her son:

OHa cHOBa 1171a4a B JJOM BOIILIA, CHIHY CKAa34J1a.

36a.“azem aj wes' pad'albat”.

aze-m aj wes' pad'al-b-at
father-ACC again all hack-PSTN-3SG.obj
ore-ACC OTAThH BECh m3pyouth-PSTN-3SG.obj

«A3éM aii BEch naiioar.
“The father has been all hacked to death again™
«Orya cHOBa Bcero H3pyOHI».

37.1d e3algwa: “yk t'url'end!

I-d e3al-gw-a yk t'ur-1'end
son-POSS.3SG say-HAB-3SG.sub NEG cry-IMP.2SG.sub
cbiH-POSS.3SG cka3atb-HAB-3SG.sub NEG mnakats-IMP.2SG.sub

W 5pxanrea: «blk Tiopnenn!
"The son said: “Don’t cry.
Chix cxazai «He miaqs!

37a aj Siwp Cannend pall'el.

aj Siw-p canne-nd pal-l'el
again ashes-ACC trough-LAT put-IMP.obj
OIISITh 30mma-ACC KopbITo-LAT nos0xuTh-IMP.0bj

Al mABN YaHHAH], HamIé.
Put the ashes to the trough again.
CHOBa 30/1y B KOPBITO MOJIOKH.
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37b. siwt parond wad'it lagalap wes' pall'el”.

Siw-t paro-nd  wad'i-t laga-la-p wes' pal-lel.
ashes-GEN top-LAT  flesh-GEN piece-PL-ACC all put-IMP.2SG.obj
30ma-GEN Bepx-LAT msco-GEN Kycok-PL-ACC Becp monoxuth-IMP.2SG.obj

[I#BT mapoHy BaaguT Jlarajaan BECh NaJLIEM.
Put the pieces of flesh onto the ashes!”
Ha 3011y kycku maca moroxu!»

38. azyt waZymba.

azy-t waZy-mb-a.
father-POSS.3SG stand.up-PSTN-3SG.sub
oten-POSS.3SG BcTaTh-PSTN-3SG.sub

A3BIT Ba)kpiMOa.
"The father stood up'

Orer Berar

39. It soyyndéspa: “qaj e3algwa warg ol?”

I-t soyynd-&sp-a qaj ¢&3al-gw-a warg ol
son-POSS.3SG  ask-DUR-3SG.sub what say-HAB-3SG.sub big head

coiH-POSS.3SG  cnpammBate-DUR-3SG.sub  uto  ckasate-HAB-3SG.sub  Gombinoit  rosjosa
Wt corbipemmna: «Kaii 3mpxanrsa Bapr on?»

"The son says: “What did the king say?”

Chir ropoput: «4to ckazan qapp?»

39a. aza mekkut némd.

aza me-kku-t né-m-d

NEG give-HAB-3SG.obj daughter-ACC-POSS.3SG
NEG otnaBatb-HAB-3SG.obj noub-ACC-POSS.3SG
A3a MEKKYT HA3MJ,.

He doesn’t give his daughter.

He gaer gous.

39b. gzalgwa: “kod tabse warkén3a? ”

¢3al-gw-a kod tab-se wark-én3-a
say-HAB-3SG.sub who 3SG-COM live-FUT-3SG.sub
ckazatb-HAB-3SG.sub KTO 3SG-COM #uTb-FUT-3SG.sub

Onxanrsa: «Kog tabcd BapkeHmxa?»
He said: «Who will live with him?»
Ckasair: «KTo ¢ HuM Oyger xKutp?

39c¢. tannani il pége.

tannani i-1 pege
2SG.POSS son-POSS.2SG.NOM hazel-grouse
2SG.POSS cbiH-POSS.2SG.NOM psiGunK

TanHanwm i nere.
Your son is a hazel-grouse.
TBo¥ cbIH — pAOYHK.

39d. natqo maSep pad'albat”.

natqo masep pad'al-b-at
therefore ISG.ACC hack-PSTN-3SG.obj
MO3TOMY ISG.ACC m3pyoutb-PSTN-3SG.obj

Hartko mamnn nagsnbar.
That is why he hacked me to death™
Ilosromy mers 3apyOuL».

40. nagurum3el'i t'€leyynd id &3algwa:

naguru-m3el'-i t'ele-yynd i-d ¢3al-gw-a
three-ORDIN-ADJz  day-LOC1.POSS.3SG son-POSS.3SG say-HAB.3SG-sub
Tpu-ORDIN-ADJz nenp-LOC1.POSS.3SG cpiH-POSS.3SG ckazatb-HAB.3SG-sub

HarypyMpKdim TenerslHj i 31Kanrsa:
"The third day the son said:
Ha 1pernii 1eHp CbIH cKaszal:
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40a.“kondyp sar€l'ebe aj ¢a3l'end nat'idel'i,

kondy-p saré-l'ebe aj ¢az-l'end nat'idel'i
horse-ACC put.harness-CONV?2 again g0-IMP.2SG.sub there
koHb-ACC 3anpsub-CONV2 OIISITh exatp-IMP.2SG.sub  Tyna

«Konapm capende ait yapKiIeH A HaTUI3IU
"Put the harness on the horse and go there.
«/lomazgp 3anpsxels u noeqels TyAa.

40b.nagurum3el'i n€md men3yt”.

naguru-m3el'’-i né-m-d me-n3-yt.
three-ORDIN-ADIJz daughter-ACC-POSS.3SG give-FUT-3SG.obj
tpu-ORDIN-ADJz noub-ACC.POSS-3SG otaatb-FUT-3SG.obj

HarypyM K3y H3M MEHJDKBITY.
He will give the third daughter"
Tperpro 704b OH OTZACT).

41. araga sarelbat kondyp, qwanna nat'idel'i.

ara-ga sarel-b-at kondy-p qwan-n-a nat'idel'i
old.man-DIM  put.harness-PSTN-3SG.obj horse-ACC g0-PRS-3SG.sub there
crapuk-DIM 3anpsiub-PSTN-3SG.obj koHb-ACC noiut-PRS-3SG.sub  Tyna

Apara capénOaTt KOH/DIN, KBAaHHA HATUADIIN.
"The old man put the harness on his horse, went there.
CTapuk 3anpAr JIoMaab, yexa Ty/a.

41a. aj tdmba, mat Serba. Torowajlys.

aj to-mb-a mat Ser-b-a torowajcy-s.
again come-PSTN-3SG.sub home enter-PSTN-3SG.sub say.hello-PST
OIATh npuiditu-PSTN-3SG.sub JI0M BoiTH-PSTN-3SG.sub 3n0opoBaThCsa-PST

Alji TOMOa, mat mpbda. TopoBaiiubic.
He came again and entered the house. He said hallo'
CHoBa npuexait, B joM Boe. [lo3gopoBaiics.

42. na warg ol aj soyynd'a: “qajqo tdommand?”

na warg ol aj soyynd'-a qajqo t6-mm-and
this  big head  again ask-3SG.sub what.for  come-PSTN-2SG.sub
3TOT OOJBIION TrojJOBa OMSATH cnpamuBarb-3SG.sub  3auem npuittu-PSTN-2SG.sub

Ha Bapr ox ait corpinas: «Kaiiko Tommang?»
'That king asked again: "What did you come for?"
Tor napp cHOBa cnpocHII: «3a4eM IIPHEXAa?»

42a. “mat tombak ti némd nagurum3gl'i igu oneyek iyek pajat t'at”.

mat to-mb-ak ti né-m-d naguru-m3el'-i
ISG.NOM come-PSTN-1SG.sub  here daughter-ACC-POSS.2SG three-ORDIN-ADJz
ISG.NOM mnpuittu-PSTN-1SG.sub croga noub-ACC-POSS. 2SG Tpu-ORDIN-ADJz
i-gu one-yek i-yek paja-t t'at.

take-INF  one's-LAT.POSS.1SG  son-LAT.POSS.1SG wife-GEN instead

B3aTh-INF  cBOii-LAT.POSS.1ISG  cbo-LAT.POSS.1SG xkeHa-GEN BMECTO

«Mat TOMOAaK Til H3MJ] HATypyMJUKDJIU ATy OHATIK WIDK HasdT TAT».
- "I came here to take the third daughter for my son to marry"
— «A nprexay croga TpeThro J04b B3ATh CBOEMY CHIHY B JKCHBD).

TlemexAar 5

43. No na warg ol &3algwa n€yynd:

no na warg ol g3al-gw-a né-yynd
but this  big head cka3zatb-HAB-3SG.sub  daughter-LAT.POSS.3SG
“HO” S3TOT OOJBIIOM  TOJIOBa ckazatb-HAB-3SG.sub  gous-LAT.POSS.3SG

Ho Ha Bapr o 37Kajirsa H3TbIHL:
'But that king said to the daughter:
Ho ror napp ckasza govepu:
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43a. “kygand qwangu qumni ¢a3lend”.

kyg-and qwan-gu qum-ni
want-2SG.sub go-INF man-LAT
x0TeTb-2SG.sub noitu-INF myxxkunHa-LAT

«KbIran KBaHTry KyMHU YaJKJICH).
“If you want to marry, go”.
«Xovyelb uara 3aMyx, HJH.

43b. aza kygand matqyn amdl'e.

¢az-lend
go-IMP.2SG.sub
unru-IMP.2SG.sub

aza kyga-nd mat-qyn amd-l'e

NEG want-2SG.sub house-LOCI1 sit-IMP.2SG

NEG x0TeTh-2SG.sub noM-LOC1 cunetb-IMP.2SG

A34 KpIraH/i MaTKbIH aMJIe.

If you don't want to, stay at home"'

He xovuerns, qoma cugmy.

44. na n&d Serbynd'i mylap Serbat.

na né-d Serby-nd'i my-la-p Ser-b-at

this  daughter-POSS.3SG dress- PTCP.PRS. clothes-PL-ACC dress-PSTN-3SG.ob
stor 704b-POSS.3SG HageTb-PTCP.PRS Beipb-PL-ACC HaJeTh-PSTN-3SG.ob
Ha H31 mi3pObiHAN MbuTan mipoart.

"This daughter dressed up.

Ora goyb Hazgena OAE€xKAY.

44b. aragaze qwanba nat'idél'i warkygu.

ara-ga-ze qwan-b-a nat'idel'i warky-gu.
old.man-DIM-COM 20-PSTN-3SG.sub there live-INF
ctapuk-DIM-COM noiuT-PSTN-3SG.sub TyJa #KuTh-INF

Apérazs kBaHOa HATUIDIIU BaPKbITY.

She wents there with the old man to live'

Co crapukom 110exaia Tya KUTb.

45. nat'idel'i tombat, awyt indse kwedeld'at.

nat'idel'i  to-mb-at awy-t i-n-d-se kwedeld'-at.
there come-PSTN-3PL  mother-POSS.3SG coiH-GEN-POSS.3SG-COM  meet-3PL
Tyza npuiitu-PSTN-3PL MaTh-POSS.3SG ceiH-GEN-POSS.3SG-COM  BcTpetuts-3PL

Hatupdmm t6MOaT, aBbIT HHACY KBIADII-AT.
'"They came there, met the mother and the son'
Ty1a npuexan, MaTh ¢ CHIHOM BCTPETHIIH.

46. mat tol3at na nadep.

mat to1%-at na nade-p
home bring-3PL this girl-ACC
JOMOi1 npusectu-3PL  stoT meBymka-ACC

Mar tommpKaT Ha Hag 1.
"They brought this girl to the house'
B sgom npusesnn 3Ty AEBYIIKY.

47. tab n'agiemba.

tab n'ag3e-mb-a.

3SG.NOM undress-PSTN-3SG.sub
3SG.NOM paznetbesi-PSTN-3SG.sub
Ta6 msarmxsMoOa.

'She undressed'

OHa pa3zzienace.

48. pajaga ostolt parond taqqylbat.

paja-ga ostol-t paro-nd
old.woman-DIM table-GEN top-LAT
crapyxa-DIM ctoi-GEN Bepx-LAT

ITasira ocTONT NAPOHJ| TAKKbUIOAT.
'The old woman laid the table'
Crapyxa Ha cToJ1 coOpaJia.
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lay-PSTN-3SG.obj

coopath-PSTN-3SG.obj



49. awreSpymbat, lideéSpyzat, kwattal3ymbat warkygu.

awr-&§py-mb-at tid-espy-z-at kwattal3y-mb-at warky-gu
eat-DUR-PSTN-3PL drink-DUR-PST-3PL begin-PSTN-3PL live-INF
ecTb-DUR-PSTN-3PL BemmuBate-DUR-PST-3PL  wmauvate-PSTN-3PL *)uth-INF

ABpeumnpM0at, yI3IMIbI3aT, KBATTATAXKbBIMOAT BapKbITY .
'They ate and drank. They began to live'
Iloenn, o, Havamm sxurs.

50. tabla swan warkyzat, tab pajamd nadyrs.

tab-la swa-1 warky-z-at tab paja-m-d nadyr-s.
he-PL good-ADVz live-PST-3PL 3SG.NOM wife-ACC-POSS.3SG  love-PST
oH-PL xopounit-ADVz  xuth-PST-3PL 3SG.NOM xena-ACC-POSS.3SG  mo6ute-PST

Tabnéa cBaH BapkbI3at, Tad masimMz HAJBIPC.
"They lived well, he loved his wife'
OHH XOpOIIO JKHJIH, OH CBOI JKE€HY JIFOOHJI.

51. no kuSak warklebg, ara pajasyq qiimbat.
no kuSak wark-lebé ara paja-sy-q

qu-mb-at

but how.much live-CONV2 old.man old.woman-FAM-DU  die-PSTN-3PL

“HO” CKOJIBKO #KuTh-CONV2 CTapuK crapyxa-FAM-DU

Ho xyméaxk Bapkne6€, apa nasicblk KymOar.
"They lived for a while, the old man and the old woman died'
Ho ckopko noxuiia, cTapuk co cTapyXoHd yMEpIIH.

52. tabla Sideja warkle kwattal3ymbat.

tab-la Side-ja wark-le kwattal3y-mb-at.
he-PL two-DU  live-CONV1 begin-PSTN-3PL
oH-PL nBa-DU  xutb-CONV1  wnavath-PSTN-3PL
Tabna mwbIAds Bapkie KBATTAAKbIMOAT.

'"They began to live together'

OHH BJBOEM JKHTb HAYAJIH.

53. tabla qondugu ku3aleSpyzat.

tab qondu-gu ku3al-eSpy-z-at

he-PL sleep-INF lie-DUR-PST-3PL

oH-PL cnatb-INF noxutbesi-DUR-PST-3PL
Tabnd KOHAYTY Ky KAJTIEIbI3aT.

'"They went to bed.

OHI CcrIaTh JTOXKHITHCH.

53a. a pege on3 kobomd te n'agiymbat, azymba qut tarédyk.

a pege on3 kobo-m-d

but hazel-grouse one's skin-ACC-POSS.35G
"a"  psaOumk CBOI1 koxa-ACC-POSS.35G
azy-mb-a qu-t tar€dyk
become-PSTN-3SG.sub man-GEN like
ctatb-PSTN-3SG.sub yenoBek-GEN  kax

A nére oHK KOOOMJ T3 HATKbIMOAT, a3bIMO4 KyT TapeabIK.
The hazel-grouse put off his skin, turned into a man'
A pAOYHK CBOIO KOXY CHA, CTAJI Y€JIOBEKOM.

54. a pajayynd membat kobomd, €3algwa tabyn:

a paja-yynd me-mb-at

but wife-LAT.POSS.3SG give-PSTN-3SG.obj
“a” xeHa-LAT.POSS.3SG nath-PSTN-3SG.obj
¢3al-gw-a taby-n

say-HAB-3SG.sub 3SG-LAT

cka3zatb-HAB-3SG.sub 3SG-LAT

A madreiaa Mem06at KoOOMA, 3KANrBa TaObIH:
'He gave his skin to his wife and told her:

A JKeHe 0TaJI KOXY, CKa3a/ eH:
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yMmepeTb-PSTN-3PL

te n'ag3y-mb-at
away put.off-PSTN-3SG.obj
poYb cHATb-PSTN-3SG.obj

kobo-m-d
skin-ACC-POSS.3SG
koxa-ACC-POSS.3SG



54a. “na kobyp kiinaj yk kadbot

na koby-p kiinaj yk kadbo-t
this skin-ACC nowhere NEG get-IMP.2SG.obj
3TOT koxa-ACC HUKYyZAA NEG neBatb-IMP.2SG.obj

«Ha xoObIn KyHali bIK KaTOOT.
"Don't get this skin anywhere.
«OTy KOXY HHKYJa HE JEBAH.

54b. ku katbon3al, maSem aZa qon3yr3en3al”

ki katbo-n3-al masem aza qon3yr-3en3-al
Kyza get-FUT-2SG.obj 1SG.ACC NEG see-FUT-2SG.obj
Kyzaa neBatb-FUT-2SG.obj 1SG.ACC NEG BuaeTh-FUT-2SG.obj

Ky xaTO0H1KaI, MalIdM a34 KOHKBIPIKIHKAID).
If you get it somewhere, you will not see me anymore"'
Eci Kya fjeHers, MGHS He YBHHILIDY.

55. gart wad'lebe awyrbat

qart wad'-lebe awyr-b-at
in the morning stand.up-CONV2 eat-PSTN-3PL
yTpOM BcTaTh-CONV2 ectb-PSTN-3PL

Kapr BasbieOe aBbIpOAT.
"They got up in the morning and ate'
Y1pom Beranm, noen.

56. arat mad'ond tiilseze qwanna tabe&&ygu.

ara-t mad'o-nd tiillse-ze gwan-n-a tabecCy-gu
husband-POSS.3SG  taiga-LAT gun-COM g0-PRS-3SG.sub hunt.squirrels-INF
Myx-POSS.3SG taiira-LAT pyxbpe-COM noitu-PRS-3SG.sub  GenkoBath-INF

ApAaT Maf€H[ TYIICH3) KBaHHA TaOEUYbITY.
"The husband went to the forest to hunt squirrels'
My>x B 1ec ¢ pyskbeM romiesr 0eJIKOBaThb.

57. kuZak tab warkyza, tab tabecCys

kuzak tab warky-z-a tab tabecCy-s
how.many 3SG.NOM live-PST-3SG.sub 3SG.NOM oenkoBath-PST
ckoimbko  3SG.NOM #*uth-PST-3SG.sub  3SG.NOM 6enkoBaTh-PST

Kyxéaxk tab BapkbI34, Ta0 TaOEUYBIC.
'He had been hunting squirrels for all of his life.
CKOJIPKO OH KHJI, OH OEJIKOBAJT.

57a. a pajat matqyt eppa, strulap apstespys.

a paja-t mat-qyt epp-a stru-la-p apst-eSpy-s

but wife-POSS.3SG  house-LOC1  be-3SG.sub cattle-PL-ACC feed-DUR-PST

a #eHa-POSS.3SG nom-LOCI1 obiTb-3SG.sub  xuBoTHOE-PL-ACC  kopmuth-DUR-PST
A mafT MaTKbIT 30114, CypyJaln ancTAIIIbIC.

And the wife stayed at home, fed the cattle'

A sxeHa fjoma Obli1a, CKOT KOPMHJIA.

Tlenmexar 6

58. n'en'n'alat tabyn tokkuzat mannymbat, tab swak warka

n'en'n'a-la-t taby-n to-kku-z-at
sister-PL-POSS.3SG 3SG-LAT come-HAB-PST-3PL
cectpa-PL-POSS.3SG 3SG-LAT npuxoautb-HAB-PST-3PL
manny-mb-at tab swa-k wark-a
see-DUR-3PL 3SG.NOM good-ADVz live-3SG.sub
BujieTh-DUR-3PL 3SG.NOM xopoio-ADVz #®uTh-3SG.sub

Hennsinar TaOblH TOKKy3aT, MaHHBIMOAT, Ta0 CBAK BapKa.
"The sisters came to her, they see her living well'
Cectpsl K HEH MPHXOJHIH, CMOTPAT, OHA XOPOILLO KHBET.
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59. kuZat n'en'n'alat mat qwaneSpymbat, on3 pireyynd kadeSpymbat:

kuzat n'en'n'a-la-t mat gwan-eSpy-mb-at
when sister-PL-POSS.3SG home go-DUR-PSTN-3PL
Korja cectpa-PL-POSS.3SG JIOMOii uatu-DUR-PSTN-3PL
on3 pire-yynd kad-eSpy-mb-at

one's oneself-LAT.POSS.3SG say-DUR-PSTN-3PL

cam ce6s-LAT.POSS.3SG pacckasbiBatb-DUR-PSTN-3PL

Ky>X4T HEeHHAIAT MaT KBaHAIINbIMOAT, OH/K MUPETbIH, KaA3IIIbIMOAaT:
"When the sisters went home, they said to each other:
Korza cectpbr JoMo¥H molutw, ApyT PYTY TOBOPHITH:

59a. “minani n'en'n'am swak warka.

minani n'en'n'a-m swa-k wark-a
our sister-POSS.1SG good-ADVz live-3SG.sub
Hall cectpa-POSS.1SG xopomo-ADVz  xutb-3SG.sub

«MUHaHN HEHHSM CBaK BapKAa.
"Our sister is living well.
«Harma cectpa xoporio XHBET.

59b. qajlebe melaj tasse! Tabla aza warkénZat”.

qajlebe meé-laj tas-se tab-la aza
something do-IMP.1DU 2SG-COM he-PL NEG
YTO-HUOY b nenatb-IMP.1DU 2SG-COM oH-PL NEG

Kaiine6e ménaii tacc3! TaGn4 a3d BapkeHKAT».
Shall we do anything together? They will not live™
Yro-unoby 16 cenaem ¢ T000i? OHH HE OY VT KHTh).

60. tabla ¢encymbat:

tab-la ¢enly-mb-at

he-PL say-PSTR-3PL
oH-PL rosoputb-PSTR-3PL
Ta6na 43HYBIMOAT:

"They said:

Onn ropopuiu:

60a. “tabnan arat eza pége, azymba qut taredyk”.

wark-én3-at
live-FUT-3PL
*utb-FUT-3PL

tab-nan ara-t e-z-a pege
3SG-LOC2 husband-POSS.3SG be-PSTN-3SG hazel-grouse
3SG-LOC2 myx-POSS.35G ctatb-PSTN-3SG psA0GUnK
azy-mb-a qu-t tarédyk
become-PSTN-3SG.sub man-GEN like

ctatb-PSTN-3SG.sub yenoBek-GEN KaK

«TabHaH apar 33a nére, a3piMOa KyT TapEAbIK».
"Her husband was a hazel-grouse and became a man"'
«Y Heé My ObUT pAOYHK, CTAT YETOBEKOM).

61. Arat kuZat mat tomba tab&&cle, awyrbat, qondugu ko3albat.

ara-t kuzat mat to-mb-a
husband-POSS.3SG  when home come-PSTN-3SG.sub
myxk-POSS.35G KorJa JIOMOit npuiitu-PSTN-3SG.sub
awyr-b-at gondu-gu kozal-b-at

eat-PSTN-3PL sleep-INF lie-PSTN-3PL
noectb-PSTN-3PL cunatb-INF neub-PSTN-3PL

ApAr, KyKat MaT TOMOa Tabuuse, aBbIpOAT, KOHLYTY KOJKAI0OAT.
"When the husband came home from hunting, they ate, went to bed'
Korga mysx qomo¥t npuiiiesr ¢ 0X0Tbl, MOCTH, CATH JIETITH.
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62. Pajat qart ettyrba, aramd Sydyt.

paja-t qart ettyr-b-a ara-m-d Syd-yt
wife-POSS.3SG  in the morning  cook-PSTN-3SG.sub husband-ACC-POSS.3SG wake.up-3SG.obj
#eHa-POSS.3SG  ytpom cBaputb-PSTN-3SG.sub myx-ACC-POSS.3SG pa30yauTh-3SG.obj

ITadt kapT ATTLIPOA, apAMJ, LIBIBIT.
"The wife cooked in the morning, woke her husband up.
JKeHa yTpom cBapuiia, My»a pa3oyuiia.

62a. tab wad'l'ebe awyrsat aj mad'ond qwanna.

tab wad'-1'ebe awyr-s-at aj mad'o-nd qwan-n-a
3SG.NOM stand.up-CONV2 eat-PST-3SG.obj again taiga-LAT go-PRS-3SG.sub
3SG.NOM Bctath-CONV2  ectb-PST-3SG.0obj onsatsb taitra-LAT noiitu-PRS-3SG.sub
Tab BajbieOe aBbIPCAT ait MaEH] KBaHHA.

He stood up, ate and went to the forest'

OH Bcra, moei H B JIEC HOIIET.

63. KuZzat pajat gwanba siiruland, a tabnan warg Soyor t'adymbys.

kuzat paja-t qwan-b-a stru-la-nd

when wife-POSS.3SG g20-PSTN-3SG.sub cattle-PL-LAT
Korja skeHa-POSS.3SG nontu-PSTN-3SG.sub skuBotHOe-PL-LAT
a tab-nan warg Soyor t'adymby-s

but 3SG-LOC2 big stove burn-PST

“a” 3SG-LOC2 00JbIION TEYb ropetb-PST

Kyxar nadt xBaHOa cypynaHa, a TaOHAH Bapr Wordp TsAbIMOBbIC.
'When the wife went to the cattle, her stove was burning'
Korzga sxera yina k ckoty, y He€ OOIbIIAA TEYb TOMHIIACH.

64. n'en'n'alat Serbat mat, tablan n'en'n'a t'angus matqyt.

n'en'n'a-la-t Ser-b-at mat
sister-PL-POSS.3SG enter-PSTN-3P1 home
cectpa-PL-POSS.35G BoiiTH-PSTN-3P1 JIOMOit
tab-la-n n'en'n'a  tapgu-s mat-qyt
he-PL-GEN sister be.absent-PST house-LOC1

oH-PL-GEN cecTpa orcyrctBoBarh-PST  noM-LOCI1
HenssinaT mpbaT MaT, TabaH HEHHS TAHIYC MaTKbIT.

'Her sisters came into the house, their sister was not at home'
Cectpsl B JOM BOLIIH, HX CECTPHI JOMAa HE OBbLIO.

65. n'en'n'alat peget kobyp peémbat.

n'en'n'a-la-t pege-t koby-p pe-mb-at
sister-PL-POSS.3SG hazel-grouse-GEN skin-ACC look.for-PSTN-3PL
cectpa-PL-POSS.3SG psa6unk-GEN koxa-ACC nckatp-PSTN-3PL

Hennsinar nérer koObin némoar.
"The sisters looked for the hazel-grouse's skin'
Cectpbl KoKy pA0YHKa HCKAJIH.

66. qoptoyyt kombat i warg Soyort t'a3ymbat.

qopto-yyt ko-mb-at i warg Soyor-t t'a3y-mb-at.
bed-LOC1 find-PSTN-3PL and big stove-LAT throw-PSTN-3PL
kpoBaTh-LOC1 nHaiitu-PSTN-3PL “n” Oompmioii mneub-LAT Oopocutb-PSTN-3PL

KonToreiT KOMOAT ¥ Bapr WOIrOpT TAHKBIMOAT.
"They found it on the bed and threw it to the stove'
Ha kposatn Hauuiu u B OOJIbILYIO 11€49b OPOCHIIH.

67. n'en'n'alat mat qwassat.

n'en'n'a-la-t mat qwas-s-at
sister-PL-POSS.35G home go-PST-3PL
Cectpa-PL-POSS.3SG JIOMOit noittu-PST-3PL
HensfinaT Mar KBaccar.

"The sisters went back home'

Cectpbl JOMOH yIUIH.
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68. Na nalyup mat Serna, kodnaj t'angus matqyt.

na  nalyup mat Ser-n-a kodnaj t'aggu-s mat-qyt
this woman home enter-PST-3SG.sub HUKTO be.absent-PST house-LOC1
9TOT JKCHIMHA  JOMOM BouTu-PST-3SG.sub HHUKTO oTcyTcTBOBaTh-PST nom-LOC1

Ha nanryn mat mopHa, KOAHAN TAHTYC MaTKBbIT.
This woman entered the house, nobody was at home'
Dr1a JKeHIqHHA B JJOM BOIIIJI4, HAKOIO He ObLIO JOMA.

69. Soyor t'adymbys, tab etré€Spys.

Soyor t'adymby-s tab etr-eSpy-s
stove burn-PST 3SG.NOM cook-DUR-PST
neyb ropetb-PST 3SG.NOM BapuTh-DUR-PST

lorép TaabIMOBIC, TA0 ITPELIIIBIC.
'"The stove was burning, she was cooking'
Ileup Tonmiiace, oHa cBapHIIa.

70. Aramd adol%ys.

ara-m-d adol3y-s
husband-ACC-POSS.3SG  wait-PST
My x-ACC-POSS.3SG mojoxkaaTh-PST

ApamJ1 a1oaaxKbIC.
'She has been waiting for her husband'
Myka goxuganacs.

71. Arat mat aza tomba.

ara-t mat aza to-mb-a
husband-POSS.3SG  home NEG come-PSTN-3SG.sub
myxk-POSS.35G ZIOMOit NEG npuiitu-PSTN-3SG.sub

Apat maT aza TOMOa.
'"The husband did not come home'
Myx gomoii He npuel.

Tlemexar 7

72. Tab t'irymba.

tab t'liry-mb-a.

3SG.NOM cry-PSTN-3SG.sub
3SG.NOM mwiakatb-PSTN-3SG.sub
Tab TOppIMOa.

'She cried'

OHa 1akajia.

73. Ponit omda kyrnitsyt parond, t'iira.

ponét omd-a kyrnitsy-t par-ond t'ar-a.
outside sit-3SG.sub porch-GEN top-LAT cry-3SG.sub
Ha ynmune cectb-3SG.sub  kpputbiio-GEN  Bepx-LAT makatb-3SG.sub

[10HAT OM1a KBIPHULBIT TAPOHJ, THOPA.
'She sat on the porch outside crying'
Ha ynune cena Ha KppUbLO, 111a9€T.

74. Ca%ymba qgajda pajaga, tabym soyynd'a: “qajqo t'Girand?”

Cazy-mb-a qajda paja-ga taby-m soyynd'-a qajqo t'ar-and
g20-PSTN-3SG some old.woman-DIM she-ACC  ask-3SG.sub why cry-2SG.sub
natu-PSTN-3SG  kakoii-to  ctapyxa-DIM oHa-ACC  copocutbh-3SG.sub nouemy  miakatb-2SG.sub
YampxbiMOa Kalifa madra, TaObiM corbiHs: «Kaiiko TOpang?»

'Some old woman was walking, she asked her: "Why are you crying?"'

[llna kakas-To crapyxa, €€ cpocuia. «llovemy miaaygerip?»
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75. Tab g3algwa na pajayynd:

tab ¢3al-gw-a na paja-yynd
3SG.NOM say-HAB-3SG.sub this old.woman-LAT.POSS.3SG
3SG.NOM ckazatb-HAB-3SG.sub 3TOT crapyxa-LAT.POSS.3SG

Tab 5mxanrea Ha MAATBIHL!
'She said to that old woman:
OHa ckazania ToH crapyxe:

75a. “mannani aram kudy qadymba”.
mannani ara-m kudy qady-mb-a
1SG.POSS husband-POSS.1SG  somewhere get-PSTN-3SG.sub

1SG.POSS Myx-POSS.1SG “Kypa-to” netbess-PSTN-3SG.sub

«MaHHaHH apaM Ky bl KaJbIMOa».
"My husband got somewhere"'
«Moit my>x Kyga-To geicay.

76. tannani n'en'n'alal kobyp arat t'adymbat.

tannani n'en'n'a-la-1 koby-p ara-t t'ady-mb-at
2SG.POSS sister-PL-POSS.2S8G skin-ACC husband-GEN  burn-PSTN-3PL
2SG.POSS cectpa-PL-POSS.2SG koxa-ACC myx-GEN cxeup-PSTN-3PL

«TanHaHM HeHHSIaI KOOBII apat TsAbIMOAaT.
"Your sisters have burnt down the husband's skin.
TBou cecTpbl KOXKY MYKa COXIJIH.

76a. natqo tab qwanba, ti aza t6n%a”.

natqo tab qwan-b-a ti aza to-n3-a
therefore 3SG.NOM g20-PSTN-3SG.sub here NEG come-FUT-3SG.sub
nostomy 3SG.NOM noutu-PSTN-3SG.sub croga NEG npuiitn-FUT-3SG.sub

Hatko Tab xBaba, T a34 TOHKaY.
That is why he went away. He won't come here'
Tlosromy om ymrern, ciofa He npHaJeT.

77. Seyyp tamgylbi tabyn membat, €3algwa:

Seyy-p tamgyl-bi taby-n me-mb-at ¢3al-gw-a
thread-ACC wind-PTCP.PST 3SG-LAT give-PSTN-3SG.obj say-HAB-3SG.sub
Hutka-ACC HamoTaTh-PTCP.PST 3SG-LAT nate-PSTN-3SG.obj ckazate-HAB-3SG.sub

[I5rpim TamMreuIOn TaObiH MeMOAT, 3KArBa:
She gave her the wound thread and said:
Hurky HamMoTaHHYIO €H jajia, cKasaa:

77a. “wattond pall'el!

watto-nd pal-l'el

road-LAT. put-IMP.2SG.obj
nopora-LAT n010xuTh-IMP.2SG.0bj
«BarTéng namnén!

"Put it onto the road.

«Ha gopory mouoxwu!

77b. ku na €y Ca3en3a, tat nat'idel'i ca3l'end.

ku na S8y ¢az-en3a tat nat'idel'i
where this thread g0-FUT-3SG.sub 2SG.NOM there
KyJia 9Ta HHTKa nntu-FUT-3SG.sub  2SG.NOM Tyaa

Ky Ha mwdr yajpkaHpKa, TaT HAaTUIRIIU Y3 RKIICH.
The way the thread goes, there you go.
Kyzna ruTKa morzger, ThI TV,1a AH.

77c. Seyyn Gigyp o_rﬁlbl'el.

Seyy-n ugy-p oralb-l'el
thread-GEN end-ACC hold-IMP.2SG.obj
nutka-GEN kpaii-ACC nepxkatb-IMP.2SG.obj

I53reH yrom opandiel.
Hold the end of the thread.
Hutky 3a KoHel fepxu.
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77d. ku $€y meden3a, natt'an en3a kyba mat.

ku Sey med-en3-a natt'an e-n3-a kyba mat
where thread come-FUT-3SG.sub there be-FUT-3SG.sub small house
KyJa HHUTKa nogontu-FUT-3SG.sub Tam 6b1Th-FUT-3SG.sub MaJCHbKUM J0M

Ky midr meadHaKa, HaTAH SH/Ka KbIO4 Mar.
The place the thread comes to, there will be a small house.
Kyza nutka nprjger, tam OyJeT MaJleHbKUH JJOM.

77e. nat'an warka tabyn n'en'n'a.

nat'an wark-a taby-n n'en'n'a
there live-3SG.sub 3SG-GEN sister
TaMm #uTb-3SG.sub  3SG-GEN cecTpa

Hatsin Bapka TaOblH HEHHS.
There lives his sister.
Tam xuBer ero cectpa.

77f. tab n'en'n'andan warka”.

tab n'en'n'a-n-d-nan wark-a
3SG.NOM sister-GEN-POSS.3SG-LOC2 live-3SG.sub
3SG.NOM cectpa-GEN-POSS.3SG-LOC2 #®uTh-3SG.sub

Tab HeHHAHIHAH BapKay.
He lives at his sister'
OH y cecTpbl KHBET.

78. na nalyyp $€yym tidymbat wattond,

na nalyyp Seyy-m lidy-mb-at watto-nd
this woman thread-ACC let.go-PSTN-3SG.obj road-LAT
9TOT KCHILMHA HUTH-ACC ornyctuTh-PSTN-3SG.0bj nmopora-LAT

Ha nanryn midreiM yapiMOaT BaTTOHA.
'This woman put the thread onto the road.
Ora KeHIHHA HATKY OTIYCTHIA HA JOPOTY.

78a. Seyyn Tigym oralbat.

Seyy-n ugy-m oralb-at
thread-GEN end-ACC hold-3SG.obj
HUTb-GEN kpaii-ACC nepxxatb-3SG.obj

[I3rpiH yreiM Opanodar.
She holds the end of the thread.

KoHery HUTKH JEPHKHT.

78b. kut'idel'i $eyyt laga piingyld'a, nat'idel'i tab ¢a3a.

kut'idel'i  seyy-t laga plngyld'-a nat'idel'i  tab ¢az-a

where thread-GEN clew roll-3SG.sub there 3SG.NOM go0-3SG.sub
Kyza auTb-GEN  xi1yb6ox  mokatutbesi-3SG.sub TyJa 3SG.NOM wuntu-3SG.sub

KyTua3nu mwirelT 1ard myHreuisd, HATUAINA Ta0 Yajka.
The way the clew rolls, there she goes'
Kya kyb6ok nokarurcs, Tvia OHa HJET.

79. medymba kyba madond,

medy-mb-a kyba mado-nd
come-PSTN-3SG small house-LAT
nogoutu-PSTN-3SG  manenbkuii moM-LAT

MenapiM0Oa Kbi0a MajiOH/I.
'She came up to the small house.
llogouna Kk MajieHbKOMY JJOMY.

79a. tab nat'idel'i mat Serba, qonZyrnyt, nalyym amda.

tab nat'idél'i mat Ser-b-a qon3yr-n-yt nalyym  amd-a
3SG.NOM there home enter-PSTN-3SG.sub see-PRS-3SG.obj woman  sit-3SG.sub
3SG.NOM Ttyna nomoit BoUTH-PSTN-3SG.sub Bumeth-PRS-3SG.obj xenmuna cuaets-3SG.sub

Tab matuadnmu mat mApOa, KOHPKBIPHBIT, HAITYM aMAa.
She entered there into the house, she sees the woman sitting'
OHa Tyja B JOM BOILLIA, BHJHT, XCHIJHHA CHJHT.
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80. tab torowajCys.

tab torowa;jCy-s
3SG.NOM say.hello-PST
3SG.NOM 3n0poBatbcsa-PST

Tab TopdBaiiubic.
Tab TopdBaiiubl-c
'She said hallo'

OHa 1m0370poBaJiach.

Tlemexar 8

81. na nalyyp soyynd'a: “ku ¢azand?”

na nalyyp soyynd'-a ku ¢az-and
this woman  ask-3SG.sub where 20-2SG.sub
3TOT XKeHIMHa crnpocutb-3SG.sub KyJa natu-2SG.sub

Ha nanryn coreiapst: «Ky uamxann?»
"This woman asked: "Where are you going?"'
Ora xeHwguHa cpocuia: «Kyza naers ?»

82. tab g3algwa: “arap pele.

tab gzal-gw-a ara-p pe-le
she say-HAB-3SG.sub myx-ACC nckatb-CONV1
OHa ckazarb-HAB-3SG.sub Myx-ACC nckatb-CONV1

Tab 5mxanrea: «Apamn nemuey.
'She said: "I am looking for my husband”.
OHa cka3zana. «Myxka augy».

82a. mannani aram pége eza, kat't'e azymba quml'e”.

mannani ara-m pege e-z-a

my husband-POSS.1SG  hazel-grouse be-PST-3SG.sub
MOiA myxk-POSS.1SG psOUMK 6b1Tb-PST-3SG.sub
kat't'e azy-mb-a qum-l'e

later become-PSTN-3SG.sub man-TRANSL

OTOM ctatb-PSTN-3SG.sub gyenoBek-TRANSL

«MaHHaHU apam neére 33a, KaTTé a3piM0a KyMiie».
«My husband was a hazel-grouse and became a man"'
«Mo¥ myx pa64uK ObLT, TOTOM YETIOBEKOM CTAJI.

83. na nalyyp €3algwa: “na mannani t'emn'am”

na nalyyp g3al-gw-a na  mannani t'emn'a-m
this woman say-HAB-3SG.sub this 1SG.POSS opat-POSS.1SG
3TOT >KCHIIMHA ckazatb-HAB-3SG.sub stotr 1SG.POSS opat-POSS.1SG

Ha manryn 5pxéanrea: «Ha MaHHaHM TEMHAMY.
'"The woman said: "This is my brother”
JKenmuna ckazaia: « 310 MOH opar»,

83a. tab 56t qwanba, t'ek ton3a.

tab Sot gqwan-b-a t'ek t6-n3-a
3SG.NOM into.taiga go-PSTN-3SG.sub soon come-FUT-3SG.sub
3SG.NOM B.Taiiry  modTu-PSTN-3SG.sub CKOpO npuiiti-FUT-3SG.sub

Tab moT kBaHOa, TeKk TOHKA.
He went to the forest, he will come back soon
OH B J1ec y1ein, cKopo npHaJjer.

83b. mat tastyp ku katbonZap”.

mat tastyp ki katbo-n3-ap
ISG.NOM 2SG.ACC where get-FUT-1SG.obj
ISG.NOM 2SG.ACC KyJa neBatb-FUT-1SG.obj

Mart TamTbin Ky KaTOOHKAI.
Where should I get you?"
A 1ebs kyna gedy ?»
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84. tabyp apstymbat i tabyn g3algwa:

taby-p apsty-mb-at i taby-n ¢3al-gw-a
3SG-ACC feed-PSTN-3SG.obj and she-LAT say-HAB-3SG.sub
3SG-ACC HakopMuTb-PSTN-3SG.obj “u” ona-LAT ckazatb-HAB-3SG.sub

Tabbin ancThiMOAT M TAOBIH 3JKAJIrBa:
'She gave her to eat and said:
E€ noxopmuiia u ef ckazajia:

84a. “tona warq man3yrsa kw€s eda nat'idel'i omdl'end”.

tona warq man3yr-sa kwes ed-a

there big see-PTCPdestin iron hang-3SG.sub
Tam 6ompuioii  cmoTpeTh-PTCPdestin xene3o  BHUceThb-3SG.sub
nat'idel'i omd-l'end

there sit-IMP.2SG.sub

TyJa cectb-IMP.2SG.sub

«ToHa Bapr MaHJKbIpCca KB3C 314, HATUBIU OMJICH.
"There is a big mirror hanging, there you sit"
«Tam 6o/1b1IIOE 36PKATIO BHCHT, TY/a CAJHCH.

85. kuzat aral t6n3a, aurlébe qondygu ku3al3en3a.

kuzat ara-1 to-n3-a

when husband-POSS.2SG  come-FUT-3SG.sub
Korja myxk-POSS.2SG npuiitu-FUT-3SG.sub
aur-1ebe gondy-gu ku3al-3en3-a
eat-CONV2 sleep-INF lie-FUT-3SG.sub
noectb-CONV2 cnatb-INF neub-FUT-3SG.sub

Kyxat apan TOHKa, aypiede KOHABITY KyHKAIHKIHIDKA.
"When your husband comes, having eaten he will go to bed'
Korga mysx nprjer, moes, cnath JIDKET.

86. gondal3en3a, tan elli tiinan3,

qondal-3en3-a tan elld tli-nan-%
fall.asleep-FUT-3SG.sub 2SG.NOM down g0-FUT-2SG.sub.
ycHyTb-FUT-3SG.sub 2SG.NOM BHU3 noitu-FUT-2SG.sub.

KoHpanmxanika, Tad 3J1€ TYHAHK.
"When he falls asleep, come down.
Ycuer, Tpr BHH3 crycTHIIIBCA.

86a. taw miinyp oral3en3al, swan oralbet, ygy tidykket.

taw miny-p oral-3en3-al swa- oralb-et

this finger-ACC catch-FUT-2SG.obj good-ADVz hold-IMP.2SG.obj

st0 mnanen-ACC cxBatuTh-FUT-2SG.obj xopownii-ADVz nepxatb-IMP.2SG.obj

ygy tidykk-et

NEG let. go-IMP.2SG

NEG ornyctuth-IMP.2SG.

TaB MyHbBIN OPANJKIHJKAN, CBAH Opa0AT, bITbl YBIKKIT.
Catch this finger and hold it tight, don't let it go'

Oror najneq norma, Xopowo JEPKH, HE OTIYCKaH.

87. aza iiden3al, tannani en3a.

aza tid-en3-al tannani €-n3-a
NEG let.go-FUT-2SG.obj 2SG.POSS be-FUT-3SG.sub
NEG ornyctuth-FUT-2SG.obj  2SG.POSS obiTb-FUT-3SG.sub

A3za §adHIKaN, TAHHAHUA SHKAY.
'If you don't let it go, he will be yours'
He ornycruus - TBOH Oyj€T.
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88. kuZat tab t6n%a, S3algen3a: “ruZyj apt”.

kuzat tab to-n3-a g3al-g-en3-a

when 3SG.NOM come-FUT-3SG.sub say-HAB-FUT-3SG.sub
Korja 3SG.NOM npuiitn-FUT-3SG.sub ckazatb-HAB-FUT-3SG.sub
ruzyj apt

Russian spirit

pycckuit 3amnax

Kyxar tab TOH KA, SmKkanrenmka: «Pyxblit anT.
"'When he comes, he will say: "Russian spirit"
Korga on npuger, ckaxer. «Pycckuit gyx».

89 n'en'n'at €3algwa: “poniyyn ezand, nat'at apt€tymbal”.
n'en'n'a-t ¢3al-gw-a

sister-POSS.3SG say-HAB-3SG.sub.
cectpa-POSS.3SG ckazatb-HAB-3SG.sub.

pona-yyn e-z-and nat'at aptéty-mba-1
outside-LOC1  6biTb-PST-2SG.sub  there smell-PSTN-2SG.obj
Hapyy-LOC1  Obith-PST-2SG.sub  tam o6H10xaTh-PSTN-2SG.obj

Hennar 3pxanrea: «IIOHAIbIH 33aH[, HATAT anT3ThIMOAID.
"The sister said: “You have been outside, there you have smelled it
Cectpa ckazana: «Ha ynuie Obli, TaM HAHIOXAJICA.

1

90. t'emn'at aurl'ebe kuzalba qondygu, komek qonda.

t'emn'a-t aur-1'€be kuzal-b-a gondy-gu

brother-POSS.3SG  eat-CONV2 lie-PSTN-3SG.sub sleep-INF
6par-POSS.3SG ectb-CONV2  51eun-PSTN-3SG.sub cmats-INF
komek qond-a

strong sleep-3SG.sub

KpETKO cnatb-3SG.sub

TeMHAT aypnebe Ky1xan0a KOHJbITY, KOMEK KOHJA.
"The brother having eaten went to bed, he sleeps sound'
bpar, moes, sier cnate, KpenKo CIuT.

91.pajat nat'ayyndy tomba man3yrsa kwgzyt moyoyyndy,

paja-t nat'ayyndy to-mb-a
wife-POSS.3SG from there come-PSTN-3SG.sub
xena-POSS.3SG oTTyJia npuiitu-PSTN-3SG.sub
man3yr-sa kwgzy-t moyo-yyndy
see-PTCPdestin iron-GEN back-ABL
BuzieTh-PTCPdestin xkene30-GEN crmHa-ABL

[Tadit HATATBIHABI TOMOA MaH/XKbIPCA KB33bIT MOTOTbIH/BDL.
'"The wife came out of the mirror.
JKeHa oTTya npuiia H3-3a 36pKaJIa.

91a. arayynd medymba miinyp orannyt, kessek oralbys, komek.

ara-yynd medy-mb-a muny-p ora-n-yt
husband-LAT.3SG come-PSTN-3SG.sub finger-ACC hold-PRS-3SG.obj
myx-LAT.3SG nogoitu-PSTN-3SG.sub  manen-ACC cxBatuTh-PRS-3SG.obj
kessek oralby-s komek

strong hold-PST strong

KpEIKO nepxatb-PST KPEIKO

ApérpiHa MebIMOA4, MYHBII OPAHHBIT, KECCEK OPAIIOBIC, KOMEK.
She came up to her husband, caught the finger, held it tight'
K mysxy mogomuia, naier moiMana, 09eHb KPEIKo JEpiKaa.
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92. arat kyl'd'imba, ennid wasSoda

ara-t kyl'd'i-mb-a ennd wassad'-a
husband-POSS.3SG  wake.up-PSTN-3SG.sub up stand.up-3SG.sub
Myx-POSS.3SG npocHyTbcsa-PSTN-3SG.sub BBepx noHATbCcA-3SG. sub

ApAT KpUThAMMOA, SHHS BAILIIB/IS.
"The husband woke up, jumped.
Myx npocHyics, I04CKOYHIL

92a. odop meZannyt i poni kuralba.

odo-p mezZan-n-yt i ponid kural-b-a.
hand-ACC pull.out-PRS-3SG.obj and outside run-PSTN-3SG.sub
pyka-ACC BbIpBaTh-PRS-3SG.0bj “n” Ha.yJUILY yo6exarb-PSTN-3SG.sub

Opndn MexaHHBIT U NOHA Kypasnoa.
He pulled out his hand and ran away outside'
PyKy BblgepHyT 0 Ha yauLy yOexal.

93. pajat qalymba.

paja-t qaly-mb-a
wife-POSS.3SG stay-PSTN-3SG.sub
xeHa-POSS.3SG octatbcsa-PSTN-3SG.sub

ITadiT xanpiMOa.
'"The wife stayed'
JKeHa ocrajiacs.

94. tabyn n'en'n'a €3algwa:

taby-n n'en'n'a ¢3al-gw-a
3SG-GEN sister say-HAB-3SG.sub
3SG-GEN cecTpa ckazath-HAB-3SG.sub

TaObiH HEHHS 3MKAITrBa:
'His sister said:
Ero cectpa ckaszaia:

94a. “tab tejawd'el aj ton3a, nik amdl'end”.

tab tejawd'el  aj to-n3-a nik amd-I'end
3SG.NOM tomorrow again come-FUT-3SG.sub this.way sit-IMP.2SG.sub
3SG.NOM 3aBTpa OTISATh npuiitu-FUT-3SG.sub  Tak cunetb-IMP.2SG.sub

«Tab TrdBaen aii TOH KA, HUK aMJJICH,
"He will come tomorrow again, sit this way"'
«OH 3aBTpa CHOBa NPHJET, TaK CHIHY.

95. tél'ebe, awyréenza aj qondygu ko3al3en3a”.

to-1'ebe awyr-Cenj-a aj gondy-gu koZal-3en%-a
come-CONV2 eat-FUT-3SG.sub again sleep-INF lie-FUT-3SG.sub
npuiitn-CONV2 noectb-FUT-3SG.sub omnsTh cnatb-INF neub-FUT-3SG.sub

ToOnebe, aBbIpUYdH KA ail KOHABITY KOIHKAIDKIHIDKA.
'Having come he will eat and go to bed'
«Ipusa, noecr u cnatb JDKET).

96. Sidym3el'i t'élt aj tomba.

Sidy-m3el'-i t'elt aj to-mb-a
two-ORDIN-ADJz day again come-PSTN-3SG.sub
nBa-ORDIN-ADJz JICHb OIISATh npuittu-PSTN-3SG.sub

> apIMmK3am TEAT ait TOMOa.
"The second day he came again.
Ha Bropo# sjeHp CHOBa IMpHIIEIL.
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96a. pajat nat'at amdys man3yrsa kwgzyt moyoyyt.

paja-t nat'at amdy-s man3yr-sa kwgzy-t moyo-yyt
wife-POSS.3SG  tam sit-PST watch-PTCP destin iron-GEN back-LOC1
#eHa-POSS.3SG  Ttam cuaetb-PST cmotperh-PTCP destin  xeme30-GEN crmHa-LOC1

[TafT HATAT aMJbIC MaHKBIPCA KB33BIT MOTOTHIT.
The wife has been sitting behind the mirror'
JKeHa Tam cHzes1a 3a 36pKaJjioM.

97. arat tomba mat aj §3algwa: “ruZyj apt”.

ara-t to-mb-a mat aj ¢3al-gw-a ruzyj apt
husband-POSS.3SG come-PSTN-3SG.sub  home again say-HAB-3SG.sub Russian smell
Myx-POSS.3SG npuittu-PSTN-3SG.sub gom omsath ckazatb-HAB-3SG.sub pycckmii  3amax

Apat TOMOa MaT aif 3ppKanrsa: «Pyxplid anT».
"The husband came home and said: "Russian spirit"
Myx npumien JoMOH 1 ckazai: «Pycckuid gyx».

98. tabyn n'en'n'a g3algwa:

taby-n n'en'n'a  g3al-gw-a
3SG-GEN sister say-HAB-3SG.sub
3SG-GEN cecTpa cka3atb-HAB-3SG.sub

TabObiH HEHHSA 3 KaNrBa:
'His sister said:
Ero cectpa ckazana:

98a. “pOndyyn aptettymbal na aptyp”.

pona-yyn aptetty-mb-al na apty-p
outside-LOC1  smell-PSTN-2SG.obj this spirit-ACC
Hapyxy-LOC1 o6nioxate-PSTN-2SG.obj  sToT nyx-ACC

«IIOHAIbIH anTATTBIMOAN HA ANTHIID».
"You have been outside, there you have smelled this spirit"'
«Ha yimmnpe HaHIoXaJICq 3TOrO AyXay.

99. tol'ebe awyrba aj qondygu ku3alba, kessek qondalba.

to-1'ebe awyr-b-a aj qondy-gu ku3al-b-a kessek qondal-b-a
come-CONV2 eat-PSTR-3SG  again sleep-INF lie-PSTN-3SG.sub  strong  sleep-PSTN-3SG.sub
npuiitn-CONV2  ect-PSTR-3SG  omarp cnath-INF neus-PSTN-3SG.sub kpenko  ycHyTh-PSTN-3SG.sub
Tonebe aBbipOa aii KOHABITY KyKan0a, KECCEK KOHAAI0a.

'Having come he ate and lied down, slept sound'

Ilpussa, noei u Jier, Kpenko yCHYI.

100. aza 6nded'ist, ganduk pajat medymba,

aza onded'i-s-t ganduk  paja-t medy-mb-a
NEG hear-PST-3SG.obj how wife-POSS.3SG come-PSTN-3SG.sub
NEG cipimatb-PST-3SG.obj KakK xena-POSS.3SG nogoutu-PSTN-3SG.sub

A3a OHADUCT, KAHAYK MaAT MeAbIMOa.
'He didn't hear his wife coming up.
He ciprran, kak sxeHa nojoriia.

100. tabyn miinop kessek orassyt.

taby-n mino-p kessek oras-s-yt
3SG-GEN finger-ACC strong catch-PST-3SG.obj
3SG-GEN nanen-ACC KpETKO cxBatutb-PST-3SG.obj

TaOblH MyHON KECCEK OPACCHIT.
She caught his finger tight'
Ero nazery Kpenko cxXBaTuiia.

101.no tabnan ort aza medymba aramd oralgu.

no tab-nan or-t aza medy-mb-a

but 3SG-LOC2 strength-POSS.3SG ~ NEG be.enough-PSTN-3SG.sub

“Ho” 3SG-LOC2 cuna-POSS.3SG NEG ObITh. fOCcTaTOUHBIM-PSTN-3SG.sub
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ara-m-d oral-gu
husband-ACC-POSS.3SG catch-INF

My x-ACC-POSS.3SG cxBatuTh-INF

Ho taGuan opt a3a meapiMba apamj opainry.

'But she didn't have enough strength to hold her husband'
Ho y Heé cuimbl He XBATHIIO MYKa Y J€PKATh.

102.tab kunymba poni, qwanba.

tab kuny-mb-a ponad qwan-b-a
3SG.NOM run.away-PSTN-3SG.sub  outside g0-PSTN-3SG.sub
3SG.NOM yoexatp-PSTN-3SG.sub  Ha ynuny yirtu-PSTN-3SG.sub

Tab xyHpIMOa 1OHD, KBaHOA.
'He ran away outside, went away'
OH ybexan Ha yaully, YIIel.

103. tabyn n'en'n'a €3algwa:

taby-n n'en'n'a ¢3al-gw-a
3SG-GEN sister say-HAB-3SG.sub
3SG-GEN cecTpa ckazatb-HAB-3SG.sub

TaObiH HEHHS 3MKAITrBa:
'His sister said:
Ero cectpa ckaszaia:

103a. “nagurum3el'i t'€lt aza udyrien3al aramd, aragalk galenan3”.

naguru-m3el-'i telt aza udyr-3en3-al ara-m-d
three-ORDIN-ADJz day NEG hold-FUT-2SG.obj husband-ACC-POSS.3SG
Tpu-ORDIN-ADIJz neab NEG yaepxkatb-FUT-2SG.obj myx-ACC-POSS.3SG
ara-galk qal-enan3

husband-KAR stay-2SG-FUT

Myx-KAR octatbea-2SG-FUT

«HarypyMpKdmm TENT a3a yabIpKIHIKAT apaMJ, aparayik KaaoHaHK».
"If you don't hold him the third day, you will stay without the husband"'
«Ha tperuii geHp He yaep b, 03 My»Xa OCTAHEIIBCIY.

104. nagurum3el'i t'elt, kusak ort eppa, tab oralbyst aramd,

naguru-m3el-'i t'elt kuSak or-t e-pp-a tab
three-ORDIN-ADJz day ckompko  strength-POSS.3SG  be-PSTN-3SG 3SG/NOM
Tpu-ORDIN-ADJz JaeHb ckoimpko — cmna-POSS.3SG ob1Tb-PSTN-3SG 3SG/NOM
oralby-s-t ara-md

hold-PST-3SG.obj husband-ACC.POSS.3SG

nepxkatb-PST-3SG.obj myxx-ACC-POSS.3SG
HarypyMmuKdnu TEnT, KyIak opT 3nma, Tad opanObICT apama.
"The third day she was holding her husband as tight as she could.
Ha tpernii serp, ckoJIbko cHIT ObLTO, OHA JEPHKAIA MYKA.

104a. Udyrbat
udyr-b-at
hold-PST-3SG.obj
ynepxkatb-PST-3SG.obj

VY apIpOAT.

She held him back'

Yaepxana.

105. aj kwattal3ymbat warkygu, swak warkygu.

aj kwattal3y-mb-at warky-gu swa-k warky-gu
again begin-PSTN-3PL live-INF good-ADVz live-INF
OIISITh HavaTb-PSTN-3PL *KUTb-INF xopowo-ADVz  xuts-INF

AJi KBaTTaJNKbIMOAT BapKbIry, CBAK BapKbITy.
"They began to live, live well'
CHoOBa HaYaJTH KHTh, XOPOILIO JKHTH.
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Tekcr 11

Cecmpa u opam

H'en'"'a u T'emH'a

Cpenneobckoii (MIBAHKMHCKUIN) TOBOP HICHIKYTIOB.
Konmnamesckuii paiton; 1981 r., unpopmant E.B. Cbrunna, 3anucaiu 1 nepeBer Ha pyCCKHUNA S3bIK
Kum A.A., Makcumosa H.I1.; rnoccupoanue: Makcumona H.I1., baiinak A.B., ®egorosa H.JI.

CeJIbKYNCKHUI A3BIK
H'en'n'a u T'emn'a

1. Orot apa masichIk BapKbI3aK.

2. TabGnaHaH €3a OKKbIp HET,
OKKBIp HT.

3. ABBIT KOJpIMOA, aBBIT KyMOa.
4. Azenjce xanpiMOaT HET UT

5. BapkesIzar azenjce, cypyJai
Bap3ar.

6. A3BIT KBBLTYBIC.

7. A3bIT KO[UT'e KBAaTTAJIIKAMOA.
8. Kyxat xoapimM0a, Ta0 HETbIHT
JIKanrnea.

9. Mar KyHXKaK.

10. KyHnait §upikkeT T'eMH'am
KbpIOa aHCe.

11. M'apr3e TaGbIn
KBAaHHCHKUT.

12. Tat TaObIM a3a KOHDKAJ.
13. A3bIT kKymM0a, a3bIM TaHOAT.
14. Tabna miemest
KBaTTaKAUMOAT BapKyTy.

15. T'emH'at kb10a €3a.

16. 3mxanrym0Oa H'eH'H'arbIH/I,
17. Mat kBaHKaK KbiOa aHJice
YaJDKUTY.

18. H'en'H'aT boKanrasa.

19. KpiOa aHHOHJ, bIT
OM/IBIKJT'€H/T.

20. M'apr a3zeHjKa TaIITHIT
KBaHHCHKUT.

21. H'er'H'amz a3a OHTYJKAT
T'eMH'a.

22. Tab xBan'n'e0'e KkpIOa aHHOH/I
OMHBIMOA.

23. Konporot yamxumoa.

24. M'apr M'apreHHa.

25. M'apr3e Tagsipbar, Tagsipoar
KbIOAMYeTL.

26. Ha kbibaifue amj1a KbiOa
aHJIOTOH.

27. Hat'ugen'n TaObIM TagbIMOAT
KyT’aT Kopa.

28. Kopany kp16a aHIbII
yoyunMOaT M'apr3o.

29. Ha xp10aitue Kp10a aHIZOTOHJO
YaHHBIMOA.

T-58, cTp. 329-351.

Pyccknii si3bIK
Cecmpa u 6pam

1. B oasnue spemena sicunu myanc
C JCEHOI.

2. V hux 6110 00Ha Oousb, 00un
CbIH.

3. Mamw 60orera, mamo ymepaa.
4. C omyom ocmanuco 0ouv,
CbIH.

5. Kunu ¢ omyom, ckomuny
oepoicanu.

6. Omey pvlOauun.

7. Omey b6onems Haua.

8. Kozoa bonen, ou ceoeti
oouepu 2080pUL.

9. A ympy.

10. Huxyoa ne omnyckau bpama
Ha obaacke.

11. Bempom ez2o ynecem.

12. Toi e2o He naiideuto.

13. Omey ymep, omya
HOXOPOHUTU.

14. Onu 60soem cmanu dicums ¢
bpamonm.

15. bpam manenvruii Ovlu.

16. I'osopun cecmpe cgoeli.

17. A notidy na obaacke
HONABaro.

18. Cecmpa ecosopum.

19. B obracox ne caouce.

20. Bemep noounumemcs, meosi
YHecem.

21. Cecmpy c6010 He nocaywan
opam.

22. Ou nouten cen 8 0061ACOK.

23. o pexe nivla.

24. Bemep nooyn.

25. Bempom necno, Hecno
MaIbYyuKa.

26. Omom manbqyux cuoum 6
obnacke.

27. Tyoa ezo npunecno, e0e
Nnecox.

28. Ha necox obnacok evinecio
6eMPOM.

29. Omom manvyux u3 0oaacka
eulies.
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English
Sister and brother

1. Long ago there lived a
husband and his wife.

2. By them were a daughter and
a son.

3. The mother was ill and died.
4. The daughter and the son
stayed with the father.

5. They lived with the father
and kept the cattle.

6. The father fished.

7. The father got ill.

8. When he was 1ll, he said to
his daughter.

9. I will die.

10. Don’t let your brother go
anywhere by boat (oblasok).
11. He will be carried away by
wind.

12. You will not find him.

13. The father died, he was
buried.

14. They began to live together
with the brother.

15. The brother was small.

16. He said to his sister.

17. 1 will go sailing by boat
(oblasok).

18. The sister says.

19. Don’t get on the oblasok.
20. The wind will get up, you
will be carried away.

21. The brother didn’t listen to
his sister.

22. He went and got into the
boat (oblasok).

23. He sailed down the river.
24. Wind got up.

25. He was carried by the wind,
the boy was carried away.

26. The boy is sitting in the
boat.

27. He was brought to the place
where there was sand.

28. The boat (oblasok) was
brought to the sand by the wind.
29. The boy got off the boat.



30. Kb10a anzpin KbT KOpaHA
YAYYUT.

31. Ogmx mWoT KBaHOA.
32. HIOTKBIT 4OObIp emnmna.

33. Ta0 4oOBIPbIN aBELIMNbIC.

34, H'aii T'anrsa.

35. M'apr m'apren6a.

36. Kymiak kBaa3a kBaasza ToMOa.

37. Hat'aT OKKBIp TBHIABIK aMJbIC.
38. Ha xpibaitue THIBIT MapOH[
HAT'UJCI'H ChITbLIOA.

39. ThIABITBIH aMjia.

40. ITet mo31a TOMOAT, KO3bIpUWI'e

KBaTTaJJKarT.
41. KospIpuaT KOMJETKO.

42. Tyn nan0at, KB31'A'UM
enemMoar.

43. Tab amapIc aMIbIC KOXYTY
KbITeJIbIMOa.

44, Koxelmna HaT'arbIHIbI.

45. Ha no3na bakanreaT HyT
T'amT.

46. Ha no3na aBpermnsizat ai
CaH/KUpIIE KBaTTalKemMOar.
47. IloHerbIH T'eTBIIITIbIC.

48. KoiOaitue mapi'e
KBaTTaJPKUMOa m'eTyxaT
Tap'e/bIK.

49. Haryp nap napjpxuc.

50. Ha no3na xeIT'UBaTIAT
Kypanoar.

51. Har'ar ko3blpna kanpiMoar,
KOMJIe KayipIMOar.

52. Kyxat T'enpimba HalrakaTt
Tab en'n'e TymoOa.

53. Ha xo3bIpnan umoar,
KOMJIeIan TaKKbLIOaT.

54. Hat'uzen'n mWOTKBIT a3a
KYHJAKKBIT KbUIM MaKKbUIOAT.
55. Hat'ugen'u Bec' manbar
KOMJIEM, KO3bIpN MaHoOart.

56. A IOTKBIT KBaa3a KBbILILIA.

57. YoObipbin aypia'eb'e ait TomOa
Ha THIJIBIH].

58. ¥apIT azpiMOa.

59. Hat'uxen'u ceirbuidoa Ha
TBIZIBIH]T aM/Ia.

60. JIpiOan a3bMOa.

61. Ha noszna ait Tom0at
CaHJKUPTY.

62. MaHHbIMOAT KO3BIp T'aHTBa.

63. Ky xagemba.

64. OKKbIp 7103bIN YABIMOAT.

65. OKkbIp 7103 KBaHOA U
TaJbIMOAT KO3BIPII KOMJIEJaIl.
66. Ait capkupie KBaTTalKaT

30. Obnacox na necuamnwiii bepez
BbLIMAUYUL.

31. Cam 6 nec nowen.
32. B necy seo0a bviia.

33. On 51200y en.

34. Xneba nem.

35. Bemep nooyn.

36. Ckonbko xo0un, xooun —
npuwier.

37. Tam ooun xedp poc.

38. Dmom manvyux nHa xkedp
myoa 3a0pancsi.

39. Ha kedpe cudum.

40. Houwto uepmu npuwinu, 8
Kapmul uzpamo Ha4aiu.

41. Ueparom na Oenveu.

42. Kocmep paszeenu, komein
nosecuu.

43. On cuoen, cuoenn,
NOMOYUMbCS 3aX0MEI.

44. Homouuncs ommyoa.

45. Omu uepmu cosopam:
«boorcws pocay.

46. Omu uepmu noenu, onsimo
uespams Havau.

47. Ha ynuye ceemanno.

48. Manvuuk 3anen Kax nempyx.

49. Tpu paza npoxpuuar.

50. Omu uepmu ucnyeanucs,
ybeoicanu.

51. Tam kapmul ocmanucy,
0eHbeU OCMATUC.

52. Koeoa pacceeno, moeda ou
BHU3 CRYCIMUICSL.

53. Omu kapmol 6351, OeHveu
cobpar.

54. Tam 6 necy nedanexo amy
BbIPYLIL.

55. Tyoa ece nonooxcun, oenveu,
Kapmbl NOLONHCU.

56. Onsmyb 6 necy 6pooun,
npo2oiooancs.

57. A200y noen, cnosa npuwen k
9momy Keopy.

58. Beuep nacmynua.

59. Tyoa 3ane3 Ha s3mom Kedp,
cuoum.

60. Temno cmarno.

61. Omu yepmu onams npUULIU
uepamo.

62. Cmompsim: Kapm Hem, OeHe2
Hem.

63. Kyoa oenucw?

64. O0Ho20 yepma nociau.

65. O0un yepm nowien u nNPuHec
Kapmul, OeHb2U.

66. Onams uepame Ha4yanu Ha
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30. He took out the boat
(oblasok) to the sandy
riverbank.

31. He went to the forest.

32. There were berries in the
forest.

33. He ate berries.

34. There was no bread.

35. The wind got up.

36. As long he was wandering
and wandering, and came to a
place.

37. There grew a cedar.

38. The boy climbed up the
cedar.

39. He is sitting in the cedar.
40. Demons came at night, they
began to play cards.

41. They played for money.
42. They made a fire and hung
a boiler.

43. He was sitting and sitting,
he wanted to pee.

44. He had a pee from there.
45. These demons said: “God’s
dew”.

46. These demons ate and again
started playing.

47. It was dawning outside.

48. The boy sang like a rooster.

49. He cried three times.

50. The demons got frightened
and ran away.

51. The cards were left, the
money was left.

52. When the sun rose, he
climbed down the tree.

53. He took the cards and the
money.

54. He dug a hole not far away
in the forest.

55. He put there everything: the
money, the cards.

56. He wandered in the forest,
he got hungry.

57. Having ate berries he came
to the cedar again.

58. Evening came.

59. He climbed up the cedar
and sits.

60. It got dark.

61. These demons came again
to play.

62. They look: there are no
cards and no money.

63. Where are they?

64. One demon was sent.

65. One demon went and
fetched cards and money.

66. They began to play cards



KOMJIe3€ KO3bIpCe.

67. Ta® amMapIC KOXKYTY
KbIreJIbIMOa.

68. Koxermna tabja 4'eHYaabIT
HYT T'amT.

69. Al TYT maporoT NOAEIINbI3aT
aTChIIL.

70. ABpewmnnizaT aypi'ed'e ait
CaHpKHpcaT.

71. T'enpiumn'e KBaTTAPKUMOA.
72. Ha xpibaitue ait n'eryxar
Tap'eAbIK MapKa Haryp map.

73. Hana xpIT'MBaTIUT'e KypaHHAT.

74. Ha xo3pipyian KBeJ'uMOaT,
KOMJIeIan KBeJ ' MMoar.

75. Ta0 nar'arbiHgb TOMOA.
76. Aii xo3pIpaa KoMze Bec'
nMoOar.

77. Ait HaT'umen'n KBaHoa,
HaT'IJeI'y KbUIOH KOMAEH
maHoar.

78. KBaa3za KBaa3a KBBIIIIIIIA.

79. M'apren6a, Mat aza
KBaHHaHJK.

80. KBaaza xBaa3a 4oOblpian
aBeILTbIC.

81. yapIT a3piMOa.

82. A Ha TBIIBIH]] CBHITHLIOA.

83. JIpiban a3piMOa.

84. Ail Ha no31a TOMOAT.

85. MaHHBIMOAT KO3BIp KOMJE
T'aHrBa.

86. Ko nmoar.

87. OkkbIp 7103 ait TagpiMOaT
KO3BIPI KOMJETI.

88. CanmxupHar.

89. Ha no3na aif Tyn nanoar.

90. Aypry notnar, aypHaTt ai
OMJAT CaH/KUPTY.

91. Tabd ammn'e0'e ammr'ed'e
KOXYTY KbITeJIbIMOa.

92. At kOxelna Ta0naT NapoHT.

93. Ta0Ona yeHYaABIT HYT T'amT.

94, T'enpiui'e KBaTTAPKUMOA.
95. Ta0 Haif mapka Haryp nap.

96. Jlozna yeHmKaT HaT'aT Kaiiia
amza.

97. Hat'unmen'n MaHpKe I 'aT.

98. Hat'aT xbp10aiiue ampa.

99. OKKbIp 7103 YeHYa MAaT
HAT'UJCIT'H ChITbULIKCHKAK.
100. Tab cpirpuIoa.

101. Har'arsiags! n'apendat Ha
KbIOAMYeIL.

102. Knibaiiue an't'a.

OeHbel 8 Kapmol.

67. On cuoen, nomouumucs
3axomer.

68. Ilomouuncs, onu cogopsam:
«boorcws pocay.

69. Onams Ha xocmpe sapuiu
eoy.

70. Enu, noes, cnoga uepanu.

71. Connye Hauano 6cxooume.
72. Dmom mManvuux onamo KaK
nemyx npoKpuyal mpu pasd.
73. Omu ucnyeanucs, yoesicanu.

74. Omu kapmul ocmasunu,
OeHbeu OCMAagUU.

75. On ommyoa cnycmuicsi.

76. Onsamo kapmol, OenbeU, 6ce
8351

77. Onamo myoa nowen, myoa 8
AMY OeHbeU NOAOHCUIL.

78. Xooun, xoouu,
npo2oIooancs.

79. Bemep nooyn, domoii He
noeoeutb.

80. Xooun, xooun, 5200y exn.

81. Beuep nacmynun.
82. Onsmo Ha s5mom Kkedp 3anes.

83. Temno cmano.

84. Onamoe smu yepmu npUIL.
85. Cmompsim — kapm, Oenez
Hem.

86. Kmo 63a1?

87. Ooun uepm onsamo npunec
Kapmul, OeHb2U.

88. Ueparom.

89. Dmu uepmu onsams Kocmep
paseenu.

90. I[loecmw ceapunu, noenu,
onsAmyb cenu uspams.

91. On cuoen, cuoenn,
NOMOUUMBCS 3AX0MEL.

92. Onsamos HOMOYUICS HA HUX.

93. Onu eosopsam: «booicovs
pocay.

94. Connye Hauano 6cxoo0ume.
95. On onsams npoxpuuan mpu
pasa.

96. Yepmu 2o06opsim: «Tam kmo-
Mo cuoumy.

97. Tyoa nocmompenu.

98. Tam manvuuk cuoum.

99. Ooun uepm 2osopum: «A
myoa 3anezyy.

100. On 3anes.

101. Ommyoa cmonxkHyn 3mozo
ManrbyUKda.

102. Manvuuk ynan.
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for money again.
67. He sat, he wanted to pee.

68. He had a pee, they said:
“God’s dew”.

69. They cooked something to
eat over the open fire.

70. They ate; having ate, they
began to play.

71. The sun began to rise.

72. This boy cries like a rooster
three times.

73. They got frightened and ran
away.

74. They left the cards, left the
money.

75. He climbed down from
there.

76. Again he took all the cards,
all the money.

77. Again he went there, he put
the money there into the hole.
78. He wandered and wandered,
got hungry.

79. The wind got up, I will not
go home.

80. He wandered and wandered,
ate berries.

81. Evening came.

82. Again he climbed up the
cedar.

83. It got dark.

84. Again those demons came.
85. They look — no cards, no
money.

86. Who has taken them?

87. One demon brought cards
and money again.

88. They play.

89. These demons made a fire
again.

90. Cooked the dinner, ate,
again started playing cards.

91. While sitting, he wanted to
pee.

92. Again he had a pee onto
them.

93. They say: "God's dew".

94. The sun began to rise.
95. He cried three times again.

96. Demons say: "There is
somebody there".

97. They looked there.

98. There sits a boy.

99. One demon said: "I will
climb up there".

100. He climbed up there.
101. He pushed the boy from
there.

102. The boy fell.



103. Ha no3ma Ta0bimn cajkendar
HBIKapOaT.
104. Tot mapoHT oamn OAbBIMOAT.

105. OHpx nupbIM JT0371a
KBaHHBIMOAJ aMry.

106. Kymak H'en'n'at Hat'at
BapKa T'eMH'aT T'aHrBa.

107. H'en'n'a xaiiga TeObuIryn
MafpIpOar T'eMH'an mery.

108. 3mxanrea MaHHaHbl T'€MH'all
nen'en.

109. Kymak Texa xomae
Mepuery.

110. MaT MepmxeH Kam.

111. Ha teGbutryn kBacca mery.

112. Yamka, KOoa'g'UT HA KOparbH
Ha aHJIBIT CMIa.

113. Tab nar'maen'u MmeapMOa.
114. Ogmx KpIOa aHIbII KOHE
yaqyumoar.

115. IIoT xBaHOa mery Ha
KblOaiiyert.

116. TebGbutryn KyXatT KBaa3a Ha
TBIZBIHT TOMOA.

117. Kon'g'umbat noT naporox
oIl efia.

118. Ha onm umbar.

119. Kyt'an on egpmoa.

120. Ta6 HaT'uaen'u aza KyHJaH
KBaHOA.

121. Har'at T'y nakkbuioa.

122. Tab Ha T'yn makkblaoar.
123. Hat'aT xomJe, KO3bIpia.
124. Ta0 Bec' uMOaT KoJpKajase.

125. Mart kBanba.

126. Ha onn nat'ugen'u
H'eH'H'arbIH]] TaJbIMOaT.

127. 5pKkainrBa TaHHAHbI T'e€MH'all
oJlL.

128. Tab 3mxanrsa MaHHAHbI
T'eMH'aT oJ1.

129. Tab 5mxanrsa

130. Mat TagsiMOan cojoT Haryp
KOJDKaKKa.

131. Hat'aT ko3bIpna.

132. Ha H'en'H'aT 5Kairsa.

133. M'u Tacce TapeHmxait
COJIOT.

134. Ha onn tab TanOart.

135. H'en'H'aT kaapimba
T'eMH'arajK Mm'airaik BapKbITy.

103. Omu uepmu ezo noxycanu,
pazopsanu.

104. Ha 0epeso ezo 2onosy
nosecuu.

105. E20 meno uepmu ymawunu,
ymoobvl cvbecmo.

106. Cronvro cecmpa mam
arcugem, bpama ece Hem.

107. Cecmpa xaxozo-mo
MYJHCUUHY RORPOCULA bpama
nouckamo.

108. I'osopum: «Moezo bpama
nouwu».

109. Cronvro mebe Oenee
saniamumas?

110. A 3annauy.

111. Dmom mysscuuna noexan
uckamo.

112. Edoem, uoum — Ha necke
9Ma 100Ka LeHCum.

113. On 0o myoa doexan.

114. Ceoii obnacox na bepez
BLIMAUYUI.

115. B nec nowen amozo
MATbYUKA UCKAMD.

116. Mysicuuna, ckoavko xoous,
K 9momy Keopy npuuier.

117. Cmompum — na Oepese
2071084 GUCUM.

118. Omy zonosy @3sn.

119. I'0e 2onosa sucena

120. On myoa nedanexo nowen.

121. Tam 3emns nepexonaua.

122. On amy 3emaro packonai.
123. Tam Oenveu, xapmol.

124. On sce 8351 6 Mewiku
CILOACU.

125. Homoti noexan.

126. Omy 2on08y myoa e2o
cecmpe npumec.

127. I'oéopum: «Teoezo bpama
20108a? ».

128. Ona co6opum: «Moezo
bpama 2on08ax.

129. On 2060pum

130. A npusez mpu mewiouka
3010Mma.

131. Tam xapmot.

132. Oma cecmpa 2osopum.
133. Mt ¢ mobou nooenum
3010Mmo0.

134. Dmy 2onosy ona 3axonana.
135. Cectpa ero ocranace 6e3
Opara ofHa >KHUTb.
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103. These demons bit him, tore
him to pieces.

104. They put his head onto the
tree.

105. They took away his body
to eat.

106. As long his sister lives
there, the brother is absent.

107. The sister asked some man
to look for the brother.

108. She said: "Look for my
brother".
109. How much should I pay?

110. I will pay.

111. This man went to look for
the boy.

112. He goes, looks — there is
the boat lying on the sand.

113. He reached the place.

114. He took his boat out to the
riverbank.

115. He went to the forest to
look for the boy.

116. The man, as long he
wandered, came to the cedar.
117. Looks — there is a head on
the tree.

118. He took this head.

119. Where the head hung.
120. He went there not far
away.

121. There the ground was dug
all over.

122. He dug this ground.

123. There were cards, money.
124. He took everything and
put into sacks.

125. He went home.

126. He brought the head there
to his sister.

127. He says: "Is this your
brother's head?"

128. She said: "This is my
brother's".

129. He said.

130. I brought three small sacks
with gold.

131. There are the cards.

132. The sister said to him.
133. We will share the gold.

134. She buried the head.
135. The sister stayed to live
alone without her brother.



1. ogot ara pajasyk warkyzak.

ogot ara paja-sy-k warky-z-ak

long ago husband wife-FAM-DU  live-PST-3DU.sub
paHbIlle  MYX xeHa-FAM-DU  xuth-PST-3DU.sub
‘Long ago there lived a husband and his wife.’

B 0asnue spemena sxcunu mysic ¢ scenoil.

Orot apa nasichlk BapKbI3aK.

2. tablanan €za okkyr nét, okkyr it.

tab-la-nan e-z-a okkyr ne-t okkyr i-t
3Sg-PL-Loc2 be-PST-3Sg.sub. one daughter-Poss.3Sg one son-Poss.3SG.
3Sg-PL-Loc2 ©OpiTe-PST-3Sg.sub. omun  moub-Poss.3Sg omuH cbIH-P0ss.3SG.
‘By them were one daughter and one son.’

VY nux 6wvina oona oouw, ooun cwin.

TaGnanaH €3a OKKbIp HET, OKKBIP WT.

3. awyt qodymba, awyt kumba.

awy-t qody-mb-a awy-t ku-mb-a
mother-Poss.3Sg be ill-PSTN-3Sg.sub ~ mother-Poss.3Sg die-PSTN-3SG.sub
MaTh-P0ss.3Sg 60seTh-PSTN-3Sg.sub Marp-Poss.3Sg ymepeTh-PSTN-3SG.sub
‘The mother was ill, the mother died.’

Mamyw b6onena, mams ymepia.

ABBIT KO1pIMOa, aBBIT KymOa

4. azendse kalymbat nét, it

aze-n-d-se kaly-mb-at ne-t i-t
father-GEN-POSS.3SG-INSTR stay-PSTN-3PL daughter-POSS.3SG  son-POSS.3SG
ote-GEN-POSS.3SG-INSTR  ocraBatbcss-PSTN-3PL  nous-POSS.3SG ceiH-POSS.3SG
‘The daughter and the son stayed with the father.*

C omyom ocmanuce 00ub, CulH.

AzeHjpce KaapIMOAT HET UT

5. warkyzat azendse, surulap warzat.

warky-z-at aze-n-d-se suru-la-p war-z-at
live-PST-3P1  father-GEN-POSS.3SG-INSTR cattle-PL-ACC keep-PST-3PL
*KuTh-PST-3P1 oreri-GEN-POSS.3SG-INSTR skuBotHOe-PL-ACC nepxatb-PST-3PL
‘They lived with the father and kept the cattle.’

Kunu ¢ omyom, ckomumy oeparcau.

Bapke13at azenzce, cypyunam Bap3ar.

6. azyt qwylcys.

azy-t qwylCy-s
father-POSS.3SG  fish-PST
oren-POSS.3SG  pwibaunth-PST
“The father fished.’

Omey povloauu.

A3BIT KBBLTYBIC.

7. azyt qodl'e kwattal3ymba.

azy-t qod-l'e kwattal3y-mb-a
father-POSS.3SG  be ill-CVB1 begin-PSTN-3SG.sub
oret-POSS.3SG  Goners-CVB1  Hauath-PSTN-3SG.sub
‘The father got ill.

Omey 601emv Hauan.

A3pIT KO[JT'e KBaTTamKuMOa.

8. kuzat qédymba tab negynt §3algumba.
kuzat qody-mb-a tab  ne-gy-n-t €3al-gu-mb-a
when  be ill-PSTN-3SG.sub  3SG daughter-LAT-GEN-POSS.3SG say-IPFV-PSTN-3SG.sub
korma 0Ooners-PSTN-3SG.sub 3SG  nmous-LAT-GEN-.POSS.3SG ckazatb-IPFV-PSTN-3SG.sub
‘When he was ill, he said to his daughter.’
Kozoa bonen, ou ceoeti 0ouepu 2osopui.
Kyxat xoapiM6a, TaO HETBIHT bJXKAJTBa.
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9. mat kunZak.

mat ku-n3-ak

1Sg die-Fut-1SG.sub

1Sg ymepers-Fut-1SG.sub
‘I will die.”

A ympy.

Mar kyHKaK.

10. kunaj yg iidykket t'emn'amd kyba andse.

ku-naj yg  udykk-et t'emn'a-m-d kyba and-se

where-Neg Neg let go-IMP.2SG.ob brother-Acc-Poss.3SG small boat (oblasok)-INSTR
kyna-Neg Neg ormyckath-IMP.2SG.ob 0Opar-Acc-Poss.3SG ~ manenskuii moaka-INSTR

‘Don’t let your brother go anywhere by boat (oblasok).’

Huxyoa ne omnyckaii 6pama na oonacke.

Kynait ynpikker T'emH'amj1 Kpiba aHjce.

11. m'argze tabyp kwannen3yt.

m'arg-ze taby-p kwann-en3-yt
wind-INSTR  3SG-ACC carry away-FUT-3SG.ob
BeTep-INSTR 3SG-ACC ynectu-FUT-3SG.ob
‘He will be carried away by wind.’

Bempom ezo ynecem.

M'apr3e TaObIll KBAaHHCH DKHUT.

12. tat tabym aza kon3al.

Tat taby-m aza  ko-n3-al

2SG 3SG-ACC NEG find-FUT-2SG.ob
2SG 3SG-ACC NEG wHaittu-FUT-2SG.ob
‘You will not find him.’

Tot1 eco ne naiioeusn.

Tar TaOBIM a3a KOHIKAI.

13. azyt kumba, azyt tanbat.

azy-t ku-mb-a azy-m tan-b-at
father-POSS.3SG  die-PSTN-3SG.sub father-ACC bury-PSTN-3RL
oten-POSS.3SG  ymepeTs-PSTN-3SG.sub oten-ACC  moxoponutb-PSTN-3RL
‘The father died, he was buried.’

Omey ymep, omya ROXOPOHUIU.
A3BIT KymM0a, a3bIM TaHOAT.

14. tabla Sedeja kwattal3ymbat warkugu t'emn'andse.

tab-la  Sede-ja kwattal3y-mb-at warku-gu t'emn'a-n-d-se.

3SG-PL two-DU begin-PSTN-3PL  live-INF brother-GEN-POSS.3SG-INSTR
3SG-PL nmBa-DU nHauath-PSTN-3PL xute-INF  0Opar-GEN-POSS.3SG-INSTR
‘They began to live together with the brother.’

OHu 8060em cmanu Hcums ¢ Opamom.

Taba meaes KBaTTADKIUMOAT BapKyTy.

15. t'emn'at kyba éza.

t'emn'a-t kyba g-z-a
brother-POSS.3SG. small be-PST-3SG.sub
opat-POSS.3SG. ManeHbknii  ObITE-PST-3SG.sub
“The brother was small.’

bpam manenvxuii 6oin.

T'emHn'aT xb10a €3a.

16. g3algumba n'en'n'agynd.

¢3al-gu-mb-a n'en'n'a-gy-n-d
say-IPFV-PSTN-3SG.sub sister-LAT-GEN-POSS.3SG
ckazate-IPFV-PSTN-3SG.sub cectpa-LAT-GEN-POSS.3SG

‘He said to his sister.’
Tosopun cecmpe ceoell.
3mKkanrymOa H'eH'H'arbiH/I.
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17. mat kwan3ak kyba andse Ca3ygu.

mat kwan-%-ak kyba and-se cazy-gu
ISG  go-FUT-1SG.sub small boat (oblasok) go-INF
1SG  moittu-FUT-1SG.sub Mmanenpkuii  Joaka-INSTR exaTb-INF

‘I will go sailing by oblasok’.
A noiidy na obracke noniasaio.
Mart KBaH/)KaK KbI0a aHJICe YaKHUTY.

18. n'en'n'at g3algwa.

n'en'n'a-t g3al-gw-a
sister-POSS.3SG  say-IPFV-3SG.sub
cectpa-POSS.3SG ckazare-IPFV-3SG.sub
‘The sister says.’

Cecmpa 2oeopum.

H'en'n'at 3gxanrsa.

19. kyba annond yg omdykl'end.

kyba anno-nd yg omdyk-I'end
small boat (oblasok)-ILL NEG get on-IMP.2SG.sub
MajieHbkuil  joxaka-ILL NEG camutbcsa-IMP.2SG.sub

‘Don’t get on the oblasok.’
B obnacox ne caouce.
Kr10a aHHOH/ BIT OMIBIKII'€HI.

20. M'arg azen3a, taStyp kwannen3yt.

M'arg az-en3-a tastyp kwann-en3-yt

wind  get up-FUT-3SG.sub 2SG.ACC carry away-FUT-3SG.ob
Berep crath-FUT-3SG.sub 2SG.ACC ynectu-FUT-3SG.ob
“The wind will get up, you will be carried away.’

Bemep noonumemcs, mebs ynecem.

M'apr a3eHpKa TalIThII KBAHHCHKUT.

21. n'en'n'amd aza Ongul3yt t'emn'a.

n'en'n'a-m-d aza  Ongul3-yt t'emn'a
sister-ACC-POSS.3SG  NEG listen-3SG.ob brother
cectpa-ACC-POSS.3SG NEG mnocnymats-3SG.ob Opat
‘The brother didn’t listen to his sister.’

Cecmpy ceo10 He nocaywan opam.

H'en'n'ampn a3a OHryIKAT T'eMH'a.

22.tab kwal'l'eb'e kyba annond omnymba.

tab  kwal'-I'eb'e kyba anno-nd omny-mb-a

3SG go-CVB2 small boat-ILL  get into-PSTN-3SG.sub
3SG moitu-CVB2 wmanenpkmii  nogka-ILL  cectb-PSTN-3SG.sub
‘He went and got into the oblasok.’

OHn nowen cen 6 00OJACOK.

Ta0 kBan'n'e0'e KpIOA aHHOH OMHBIMOA.

23. qoldogot CaZymba.

qoldo-got  Ca3y-mb-a
river-LOC1  sail-PSTN-3SG.sub
peka-LOC1  mibith-PSTN-3SG.sub
‘He sailed down the river.’

Ilo pexe navin.

Kongoror yamxumoba.

24. m'arg m'argenna.

m'arg m'argen-n-a

wind get up-PRS-3SG.sub
BETEp noayTb-PRS-3SG.sub
‘Wind got up.’

Bemep nooyn.

M'apr M'apreHHa.
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25. m'argze tadyrbat tadyrbat kybajcep.

m'arg-ze tadyr-b-at tadyr-b-at kybajce-p
wind-INSTR carry-PSTN-3SG.ob  carry-PSTN-3SG.ob  boy-ACC
BeTep-INSTR Hectu-PSTN-3SG.ob Hectn -PSTN-3SG.ob  manpunk-ACC

He was carried by the wind, the boy was carried away.

Bempom necno, necno manvuuxa.
M'apr3e Taapip0aT, TageIpOaT Keibaituer.

26. na kybajce amda kyba andogon.

Na  kybajce amd-a kyba ando-gon
This boy sit-3SG.sub small boat-LOC1
OTor Maimbuuk cunethb-3SG.sub  mamenpkuii  moxaka-LOCI1
“The boy is sitting in the boat.’

Omom manvuux cuoum 6 obaacke.

Ha xp10aitue amaa Kp10a aHOTOH.

27. nat'idel'i tabym tadymbat kut'at kora.

nat'idel'i taby-m tady-mb-at kut'at kora
there 3SG-ACC bring-PSTN-3SG.ob where sand
Tyna 3SG-ACC npunectu-PSTN-3SG.ob e MEeCOK

‘He was brought to the place where there was sand.’
Tyoa ezo npumnecno, 20e necok
Har'maen'n TabbiM TagpiMOaT KyT aT KoOpa.

28. korand kyba andyp ¢oééymbat m'argze.

kora-nd kyba andy-p co¢Cy-mb-at m'arg-ze
sand-ILL.  small boat-ACC  put-PSTN-3SG.ob wind-INSTR
necok-ILL  manenpkuit  nmoaka-ACC moctaButh-PSTN-3SG.ob  Betep-INSTR
‘The boat (oblasok) was brought to the sand by the wind.’

Ha necok obnacok evinecno éempom.

Kopany kb10a aHIbIn 4044uMOaT M'aprsa.

29. na kybajc¢e kyba andogondo ¢annymba.

Na  kybajée kyba ando-gondo cCanny-mb-a

this  boy small boat-ABL  get off-PSTN-3SG.sub
5TOT MalbuuK MajeHpknii noaka-ABL  BeiiiTH-PSTN-3SG.sub
‘The boy got off the boat.’

Omom manvuux u3 0baacKa euvlies.

Ha xp10aitue kp10a aHAOTOHI0 YaHHBIMOA.

30. kyba andyp qét korand ¢accéyt
kyba andy-p qé-t
small boat-ACC  riverbank-GEN sand-ILL.  take out-3SG.ob
Manenpkuit  oaka-ACC  Oeper-GEN necok-ILL  BeiHECTH-3SG.0b
‘He took out the boat (oblasok) to the sandy riverbank.’

Obnacok na necuanvlil bepee 8blMAUlL.

Kp16a angpin KbT KOpaH] YaquuT.

kora-nd cally-t

31. on% $6t kwan-b-a.

on3 SOt kwan-b-a
himself to the forest go-PSTN-3SG.sub
cam B JIeC noitu-PSTN-3SG.sub

‘He went to the forest.’
Cam 6 nec nowen.
Oux woT KBaHOA.

32. Sotqyt Cobyr eppa.

Sot-qyt ¢obyr e-pp-a
forest-LOCI1 berry be-PSTN-3SG.sub
nec-LOCI1 arojaa 0bITE-PSTN-3SG.sub

‘There were berries in the forest.’
B necy sieooa bvina.
[IoTKBIT YOOBIp emnma.
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33. tab cobyryp awespys.

tab cobyry-p awespy-s
3SG berry-ACC  eat-PST
3SG sroga-ACC ectp-PST

‘He ate berries.’
On 51200y en.
Tab 4oOBIpHIN aBEIIIIbIC.

34. n'aj t'aggwa.

n'aj t'angw-a

bread lack for-3SG.sub

xye6 orcyTcTBoBaTh-3SG.sub
‘There was no bread.’

Xneba nem.

H'ait T'anrsa.

35. m'arg m'argelba.

m'arg m'arg-el-b-a

wind  blow-INCH-PSTN-3SG.sub
Berep ayTh-INCH-PSTN-3SG.sub
“The wind got up.’

Bemep nooyn.

M'apr m'aprenba.

36. kuSak kwaaza kwaaza tomba.
kusSak kwaa-z-a kwaa-z-a
as long

t0-mb-a

wander-PST-3SG.sub wander-PST-3SG.sub come-PSTN-3SG.sub

ckoiabko x0auTh-PST-3SG.sub xoauth-PST-3SG.sub  npuittu-PSTN-3SG.sub
‘As long he was wandering and wandering, and came to a place.’

CKobKO X00UN, X00Ul — NPUULeN.
Kymak kBaa3a kBaa3a TomoOa.

37. nat'at okkyr tydyk amdys.
nat'at okkyr tydyk amdy-s
there one cedar grow-PST
TaM omuH keap pactu-PST
‘There grew a cedar.’

Tam ooun kedp poc.

Hart'at OKKBIp TBIJIBIK aMIbIC.

38. na kybajce tydyt parond nat'idel'i sygylba.

na kybajce  tydy-t paro-nd  nat'idel'i
this  boy cedar-GEN up-ILL there
sror  Mambuuk  keap-GEN  Bepx-ILL Tyna

‘The boy climbed up the cedar.’
Omom manvuux Ha Kedp myoa 3aopaicsi.
Ha kp10aiiue THIABIT MapoH HAT'UIET'U CHITBLUIOA.

39. tydygyn amda.

tydy-gyn amd-a
cedar-LOC1 sit-3SG.sub
kenp-LOC1  cunmets-3SG.sub

‘He is sitting in the cedar.’
Ha xeope cuoum.
THIIBITEIH aMA.

40. p'et lozla tombat kozyrCl'e kwattal3at.

sygyl-b-a
climb-PSTN-3SG.sub
3a0paThcsa-PSTN-3SG.sub

p'et loz-la to-mb-at kozyrc-l'e kwattal3-at
atnight  demon-PL come-PSTN-3PL play cards-CVB1 begin-3PL
HOYBIO yepT-PL npuiitu-PSTN-3PL urpathb B kKapTel-CVB1 HayaTh-3PL

‘Demons came at night, they began to play cards.’
Houvio uepmu npuwinu, 8 kapmul uepams Hauaau.
ITer 103ma TOMOAT, KO3BIPYWI'e KBATTAJKAT.
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41. kozyréat qomdetko.

kozyr¢-at qomde-t-ko

play cards-3PL money-GEN-DEST/TRNSL
urpath B KapThi-3PL neapru-GEN-DEST/TRNSL
‘They played for money.’

Hepaiom na oemnveu.
Ko3sbipuat komaeTko.

42. tiip panbat qwel'd'im edembat.

ti-p pan-b-at gwel'di-m  ede-mb-at

fire-ACC put-PSTN-3PL boiler-ACC hang-PSTN-3PL
koctep-ACC  paznoxutrb-PSTN-3PL  koren-ACC mnoBecuts-PSTN-3PL
‘They made a fire and hung a boiler.’

Kocmep pazsenu, komen nogecunu.

Tyn manGar, kB31'A'MM enemOar.

43. tab amdys amdys kézugu kygelymba.

Tab amdy-s amdy-s kézu-gu kyg-ely-mb-a

3SG sit-PST sit-PST pee-INF want-INCH-PSTN-3SG.sub
3SG cuners-PST cuners-PST momouutescs-INF  xorets-INCH-PSTN-3SG.sub
‘He was sitting and sitting, he wanted to pee.’

OH cuden, cudein, NOMOYUMbCS 3AXOMEI.

Tab amapic amMabIC KOKYTY KbIT€IBIMOA.

44. kozeSpa nat'agyndy.

koz-esp-a nat'a-gyndy
pee-DUR-3SG.sub there-ABL
nmoMounTbca-DUR-3SG.sub Tam-ABL
‘He had a pee from there.’

Ilomouuncsa ommyoa.

Kosxemma HaT'arbIHALL.

45. na lozla €%algwat nut t'apt.

na  loz-la g3al-gw-at nu-t t'apt
this demon-PL say-IPFV-3PL god-GEN dew
stor 4ept-PL  ckazare-IPFV-3PL 6or-GEN poca
‘These demons said: “God’s dew”.’

Omu yepmu 208opsam. «Booicvs pocay.

Ha no3na bpkanreatr HyT T'amT.

46. na lozla awreSpyzat aj san3yrle kwattal3embat.

na loz-la awr-eSpy-z-at aj san3yr-le kwattal3e-mb-at
this demon-PL  eat-DUR-PST-3PL  again play-CVBI1 begin-PSTN-3PL
3TOT yept-PL ectb-DUR-PST-3PL  onste wurpate-CVB1  nauaTte-PSTN-3PL
‘These demons ate and again started playing.’

Omu wepmu noenu, onsamv uSpamod Ha4aiu.

Ha no03ma aBpemmbIzar aii caHpKUpIIe KBaTTaIKEMOAT.

47. poneqyn t'elySpys

pone-qyn t'ely-Spy-s

outside-LOC1  dawn-DUR-PST
Hapyxky-LOC1 Bcxoauts (o connue)-DUR-PST
‘It was dawning outside.’

Ha ynuye ceéemano.

[ToHerbIH T'eNBIIIIIBIC.

48. kybajce lerl'e kwattal3ymba p'etuhat tar'edyk.
kybajce ler-l'e kwattal3y-mb-a p'etuha-t tar'edyk
boy sing-CVB1  begin-PSTN-3SG.sub  rooster-GEN like
Mampunk TeTh-CVB1  wHauate-PSTN-3SG.sub metyx-GEN  kak
“The boy sang like a rooster.’
Manvuux 3anen kax nemyx.
Kei6aitue mpa'e kBaTTammkuMOa m'eTyxar Tap'e/IbIK.
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49. nagur par par3ys.

nagur par par3y-s
three times cry-PST
TpU pa3 KpUKHYTb-PST

‘He cried three times.’
Tpu paza npoxpuuan.
Haryp nap napmxuc.

50. na lozla kyt'iwatpat kyralbat.

na loz-la kyt'iwat-p-at kyral-b-at.

this demon-PL get frightened-PSTN-3PL run-PSTN-3PL

3T0T ueptT-PL ucnyrarbcs-PSTN-3PL yoexats-PSTN-3PL
“The demons got frightened and ran away.’

Omu yepmu ucnyzanucsw, yoexcanu.

Ha nozna xeIT'vBaTnaT Kypanoar.

51. nat'at kozyrla kalymbat qomde kalymbat.

nat'at kozyr-la  kaly-mb-at gomde kaly-mb-at

there card-PL  stay-PSTN-3PL money stay-PSTN-3PL

tam  kapta-PL ocrareca-PSTN-3PL  nenbru  ocratbesa-PSTN-3PL
‘The cards were left, the money was left.’

Tam kapmul ocmanuce, Oerwbe OCMAIUCH.

Hart'aT xo3bipia kampiM0OaT, KOMEC KajapiMOar.

52. kuzat t'elymba nasSakkat tab el’l'e tiimba.

kuzat t'ely-mb-a nasak-kat tab el’l'e ti-mb-a

when rise-PSTN-3SG.sub then-LOC1  3SG down come-PSTN-3SG.sub
korna B3oitH (o comune)-PSTN-3SG.sub Torma-LOC1 3SG BHuz mpuiditu-PSTN-3SG.sub
‘When the sun rose, he climbed down the tree.’

Koeoa pacceeno, moeoa on énu3z cnycmuics.

Kyxar 1'enpimOa Hamakat tad en'n'e Tymoa.

53. na kozyrlap imbat qomdelap taqqylbat.

na kozyr-la-p 1-mb-at gomde-la-p taqqyl-b-at

this card-PL-ACC  take-PSTN-3PL  money-PL-ACC pick up-PSTN-3PL
ator kKapta-PL-ACC B3saT-PSTN-3PL nenpru-PL-ACC co6pats-PSTN-3PL
‘He took the cards and the money.’

Omu kapmol 6351, 0eHbeu coopal.

Ha xo3pipian um0OaT, KOMjiean TaKKbL10aT.

54. nat'idel'i So6tqyt aza kundakkyt qylp pakkylbat.

nat'idel't $0t-qyt aza  kundak-kyt qyl-p pakkyl-b-at

there forest-LOC1 NEG far-LOCI1 hole-ACC dig-PSTN-3SG
Tyaa nec-LOCI1 NEG panexo-LOC1 sma-ACC  BwipbITh-PSTN-3SG
‘He dug a hole not far away in the forest.’

Tam 6 niecy HeOanexo samy 6bipbii.

Hat'upen'v mIOTKBIT a3a KyHAAKKBIT KbUII MAaKKbLUTOAT.

55. nat'idel'i wes' panbat qomdep kozyrp panbat.

nat'idel'i wes' pan-b-at gomde-p kozyr-p pan-b-at
there everything put-PSTN-3SG.ob money-ACC  card-ACC  put-PSTN-3SG.ob
Tyna BCE n010kuTh-PSTN-3SG.ob  nenpru-ACC  kapta-ACC  monoxutb-PSTN-3SG.ob

‘He put there everything: the money, the cards.’
Tyoa 6ce nonodwcun, Oenveu, Kapmol NOTOHCUIL.
Hat'mpen'n Bec' manGaT komier, KO3bIpI MaHOAT.

56. aj Sotqyt kwaaza kwys3a.

aj Sot-qyt kwaa-z-a kwyss-a
again forest-LOC1 wander-PST-3SG.sub get hungry-3SG.sub
OTISITh nec-LOCI1 o6poauth-PST-3SG.sub nporosiogathcsa-3SG.sub

‘He wandered in the forest, he got hungry.’
Onsmo 6 iecy 6poou, npo2onrooacs.
Al LIOTKBIT KBaa3a KBBILIIIA.
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57. obyryp aurl'eb'e aj tomba na tydynd.

cobyry-p aur-l'eb'e aj to-mb-a na
berry-ACC  eat-CVB2 again come-PSTN-3SG.sub this
sroma-ACC  ecte-CVB2  ondars npuiiti-PSTN-3SG.sub STOT

‘Having ate berries he came to the cedar again.’
Ae00y noen, cnoga npuuien K 9momy Keopy.
YoOsIpsIm aypi'ed'e aif TOMOA Ha THIIBIH].

58. iidyt azymba.

idyt azy-mb-a

evening come-PSTN-3SG.sub
Beuep  HactaTh-PSTN-3SG.sub
‘Evening came.

Beuep nacmynun.

YABIT a3bMOa.

59. nat'idel'i sygylba na tydynd amda.

nat'idel'i sygyl-b-a na  tydy-nd amd-a

there climb-PSTN-3SG.sub  this cedar-ILL sit-3SG.sub
Tyza 3a51e3Th-PSTN-3SG.sub stor keap-ILL  cuaerh-3SG.sub
‘He climbed up the cedar and sits.’

Tyoa 3ane3 na smom Keop, cuoum.

Har'upen'u ceireu10a Ha THIABIH aMaa.

60. lybany azymba.

lyba-n azy-mb-a

dark-ADVz come-PSTN-3SG.sub
TeMHBIH-ADVz nactate-PSTN-3SG.sub
‘It got dark.’

Temno cmano.

JIpi6an a3pimoOa.

61. na lozla aj tombat sanZyrgu.

Na loz-la aj to-mb-at san3yr-gu
this demon-PL again come-PSTN-3PL play-INF
sror ueptT-PL onsAtb TpUUATU-PSTN-3PL  urpats-INF
‘These demons came again to play.’

Omu wepmu onsims NPUWIU USPAMD.

Ha mo3na ait ToMOat canmKupry.

62. mannymbat kozyr t'angwa qomde t'afngwa
mannymb-at  kozyr t'angw-a gomde t'angw-a
look-3PL card  be absent-3SG.sub money be absent-3SG.sub

cmotpeTh-3PL  kapta orcyrcrBoBaTh-3SG.sub jgeHbrH  oTcyTcTBOBaTH-3SG.Sub

‘They look: there are no cards and no money.’
Cmompsam: kapm Hem, OeHe2 Hem.
ManHBIMOAT KO3BIp T'aHTBA.

63. ku kademba.

Ku kade-mb-a

where disappear-PSTN-3SG.sub
kyga  ucue3nyTh-PSTN-3SG.sub
‘Where are they?’

Kyoa oenucy?

Ky xanemoa.

64. okkyr lozyp iidymbat.

okkyr lozy-p tidy-mb-at

One  demon-ACC send-PSTN-3PL
omun uepT-ACC nociatb-PSTN-3PL
‘One demon was sent.’

OoHoz2o uepma nocianu.

OKKbIp 7103bII YABIMOAT.
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65. okkyr loz kwanba aj tadymbat kozyrp qomdelap.

okkyr loz kwan-b-a aj tady-mb-at kozyr-p qomde-la-p
one demon go-PSTN-3SG.sub and bring-PSTN-3SG.ob card-ACC  money-PL-ACC
OIMH  4YepT nodt-PSTN-3SG.sub u npuHectu-PSTN-3SG.ob  kapta-ACC  mensru-PL-ACC
‘One demon went and fetched cards and money.’

Ooun yepm nowien u npuHec Kapmaol, OEHb2U.

OKKbIp 7103 KBaHOA U TaAbBIMOAT KO3BIPI KOMJEJNAIL.

66. aj san3yrl'e kwattal3at qomdeze kozyrse.

aj san3yr-l'e kwattal3-at qomde-ze kozyr-se
again play-CVBI begin-3PL  money-INSTR card-INSTR
omsath urpatb-CVB1  nHauats-3PL  nenbru-INSTR  kaprta-INSTR
‘They began to play cards for money again.’

Onams uepame Havau Ha OeHbeU 8 Kapmul.

Ali caHKUpIIE KBAaTTAKAT KOM/JIE3€ KO3bIpCe.

67. tab amdys koZugu kygelymba.

tab  amdy-s kézu-gu kyg-ely-mb-a

3SG sit-PST pee-INF want-INCH-PSTN-3SG
3SG cupers-PST momounthesd-INF  xoreTs-INCH-PSTN-3SG
‘He sat, he wanted to pee.’

OH cuoen, nomMo4umscs 3axomeil.

Tab amapic KOXKYTY KbIreapiMOa.

68. kozeSpa tabla ¢en¢adyt nut t'apt.

koz-eSp-a tab-la ¢enc-adyt nu-t t'apt
pee-DUR-3SG.sub 3SG-PL say-3PL god-GEN dew
nmomounTbcsi-DUR-3SG.sub  3SG-PL rosoputs-3PL  6or-GEN  poca
‘He had a pee, they said: “God’s dew”.’

Ilomouuncs, onu cosopam: «booicwbs pocay.

Kosxemma Tabna 9'eHYapIT HYT T'allT.

69. aj tiit parogot podeSpyzat apsyp.

aj tii-t paro-got pod-espy-z-at apsy-p
again fire-GEN top-LOC1  cook-DUR-PST-3PL meals-ACC
omsath koctep-GEN  Bepx-LOC1 cBaputs-DUR-PST-3PL  ena-ACC
‘They cooked their meals over the open fire.’

Onsimwb Ha kocmpe gapuiu eoy.

Al TYT maporot NoAEIINbI3aT arnchIl.

70. awreSpyzat aurl'eb'e aj san3yrsat.

awr-eSpy-z-at aur-l'eb'e aj san3yr-s-at
eat-DUR-PST-3PL  eat-CVB2  again play-PST-3PL
ectb-DUR-PST-3PL  ecth-CVB2 omsate wurpars-PST-3PL
‘They ate; having ate, they began to play.’

Enu, noes, cnosa uepanu.

ABpemmbizar aypia'e0'e ail caHKHpCaT.

71. t'elySpl'e kwattal3ymba.

t'ely-Sp-l'e kwattal3y-mb-a
rise-DUR-CVBI begin-PSTN-3SG.sub
BcxoauTh (0 conHie)-DUR-CVB1  nawath-PSTN-3SG.sub
“The sun began to rise.’

Connye Hawano 6cxooume.

T'enplIur'e KBaTTAIHKUMOA.

72. na kybajcCe aj p'etuhat tar'edyk par%a nagur par.

na  kybaje aj p'etuha-t tar'edyk par3-a nagur par
this  boy again rooster-GEN like cry-3SG.sub three times
3TOT Manmbuuk omaTh neTyX-GEN  kak KpuKHYTh-3SG.sub Tpu  pas

“This boy cries like a rooster three times’.
Omom manvuux onsamv KAk nemyx npoKpuual mpu pasa.
Ha kp10aitde aii m'eTyxaT Tap'eplK Map/Ka Haryp map.

- 175 -



73. nala kyt'iwatpl'e kurannat.

na-la kyt'iwatp-1'e kuran-n-at
this-PL  get frightened-CVB1 run-PRS-3PL
stoT-PL  myratecsa-CVBI1 yoexaTh-PRS-3PL

‘They get frightened and ran away.’
Omu ucnyeanucsy, yoexicanu.
Hana xpIT'uBatIIl'e KypaHHAT.

74. na kozyrlap kwed'imbat qomdelap kwed'imbat.

na kozyr-la-p kwed'i-mb-at gomde-la-p kwed'i-mb-at

This card-PL-ACC  leave-PSTN-3PL money-PL-ACC leave-PSTN-3PL
Otor kapta-PL-ACC ocraButs-PSTN-3PL genbpru-PL-ACC ocraButh-PSTN-3PL
‘They left the cards, left the money.’

Omu kapmel 0cmasuiu, 0eHbeU OCMAGUI.

Ha xos3pipnan kBeg'mmOat, KomJjelnan KBeaumoar.

75. tab nat'agyndy tomba.

Tab nat'a-gyndy to-mb-a.

3SG there-ABL come-PSTN-3SG.sub
3SG Ttam-ABL putH-PSTN-3SG.sub
‘He climbed down from there.’

On ommyoa cnycmuicsi.

Tab Har'arelHIBI TOMOA.

76. aj kozyrla qomde wes' imbat.

Aj kozyr-la qomde wes' i-mb-at

again card-PL  money all take-PSTN-3SG
omsath Kapta-PL  nenprum Bce  B3aTh-PSTN-3SG
‘Again he took all the cards, all the money.’

Onamoe kapmwi, OeHbeU, 8Ce B35

Ait ko3bIpia KOMJIe Bec' mMOar.

77. aj nat'idel'i kwanba nat'idel'i kylond qomdep panbat.

Aj nat'idel't kwan-b-a nat'idel't kylo-nd gomde-p pan-b-at
again there g0-PSTN-3SG.sub there hole-ILL money-ACC  put-PSTN-3SG.ob
OMsATh TyJa noitu-PSTN-3SG.sub Tyma ama-ILL neusru-ACC  monoxuts-PSTN-3SG.ob

‘Again he went there, he put the money there into the hole.’
Onamb myoa nowsell, myoa 8 sAmy 0eHbeU NOIONHCUL.
Al HaT'ugen'n kBaHOa, HAT'UAEI'M KBIIOHI KOMEN maHoart.

78. kwaaza kwaaza kwysSa.

kwaa-z-a kwaa-z-a kwyss-a
wander-PST-3SG.sub wander-PST-3SG.sub get hungry-3SG.sub
xomuTh-PST-3SG.sub  xoauth-PST-3SG.sub mporonomarecsa-3SG.sub
‘He wandered and wandered, got hungry.’

Xooun, xooun, npo2onooacs.

KBaasza kBaa3a KBbIIIIIIA.

79. m'argelba mat aza kwannan.

m'arg-el-b-a Mat aza  kwannan? (< kwan-3-and)
blow-INCH-PSTN-3SG.sub Home NEG go-FUT-3SG.sub
nonyTh-INCH-PSTN-3SG.sub Jomoit NEG mnoexarb-FUT-3SG.sub
“The wind got up, I will not go home.’

Bemep nooyn, oomoti ne noedetus.

M'aprenba, maT a3a KBaHHAH]IK.

80. kwaaza kwaaza Cobyrlap awesSpys.

kwaa-z-a kwaa-z-a cobyr-l-ap awespy-s
wander-PST-3SG.sub wander-PST-3SG.sub berry-PL-ACC  eat-PST
xouTh-PST-3SG.sub xomute-PST-3SG.sub sroma-PL-ACC ects-PST
‘He wandered and wandered, ate berries.’

Xooun, xooun, 1200y e.

KBaasa kBaa3za 4oObIpIan aBeIlIbIC.
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81. iidyt azymba.

idyt azy-mb-a

evening come-PSTN-3SG.sub
Beuep  HactaTh-PSTN-3SG.sub
‘Evening came.’

Beuep nacmynu.

YABIT a3bIMOa.

82. aj na tydynd sygylba.

aj na  tydy-nd sygyl-b-a

again this cedar-ILL climb-PSTN-3SG.sub
omsate 931oT Keap-ILL  3ane3th-PSTN-3SG.sub
‘Again he climbed up the cedar.’

Onsimv Ha 5mom Keop 3a.es3.

Al Ha TBIJBIH/I CHITHLIOA.

83. lyban azymba.

lyba-n azy-mb-a

dark-ADVz become-PSTN-3SG.sub
TeMHBIH-ADVz crars-PSTN-3SG.sub
‘It got dark.’

Temnuo cmano.

JIs10aH a3eiMOa.

84. aj na lozla tombat.

aj na  loz-la to-mb-at

again this demon-PL come-PSTN-3PL
onsiTh 3TOT 4epT-PL npuiitu-PSTN-3PL
‘Again those demons came.’

Onsmo smu yepmu nPUULTU.

Al Ha 103712 TOMOAT.

85. mannymbat kozyr qomde t'apwa.

mannymb-at  kozyr qomde t'anw-a

look-3PL card money be absent-3SG.sub
cmotpeTh-3PL  kapTa nmeHerm orcyTcTBOBaTh-3SG.Sub
‘They look — no cards, no money.’

Cmompsam — kxapm, Oenee Hem.

MaHHBIMOAT KO3bIp KOM/IE T'aHTBa.

86. kod imbat.

kod i-mb-at

who take-PSTN-3SG.ob
kto  B3aTE-PSTN-3SG.ob
‘Who has taken them?’
Kmo 63a1?

Kox umoOar.

87. okkyr loz aj tadymbat kozyrp qomdep.

okkyr loz aj tady-mb-at kozyr-p
one demon again bring-PSTN-3SG.ob card-ACC
omuH 4epT  omaTh npuHecTH-PSTN-3SG.ob kapta-ACC
‘One demon brought cards and money again.’

Ooun wepm onsamo npunec Kapmol, OeHb2U.

OKKbIp JT03 aif TagbIMOAT KO3BIPIT KOMJICII.

88. san3yrnat.
san3yr-n-at
play-PRS-3PL
urpats-PRS-3PL
‘They play.’
Heparom.
CankupHar.
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89. na lozla aj tiip panbat.

na  loz-la aj ti-p pan-b-at

this demon-PL again fire-ACC put-PSTN-3PL

stor uept-PL  omare koctep-ACC pasectu-PSTN-3PL
‘These demons made a fire again.’

Omu uepmu onsims Kocmep pazeei.

Ha no3na ait Ty manoGar.

90. aurgu potpat aurnat aj omdat san3yrgu.

aur-gu pot-p-at aur-n-at aj omd-at san3yr-gu
eat-INF  cook-PSTN-3PL eat-PRS-3PL  again sit-3PL play-INF
ecTtb-INF  cBaputh-PSTN-3PL ectb-PRS-3PL  omsare cecth-3PL  urpats-INF
‘Cooked the dinner, ate, again started playing.’

Iloecmsb ceapunu, noenu, onsime ceiu uepamo.

Aypry normar, aypHat aii OMJaT CaHKUPTY.

91. tab amdl'ebe amdl'ebe kéZugu kygelymba.

Tab amd-l'ebe amd-1'ebe kozu-gu kyg-ely-mb-a

3SG sit-CVB2 sit-CVB2 pee-INF want-INCH-PSTN-3SG.sub
3SG cumers-CVB2  cumers-CVB2  nomouuntescs-INF - xorers-INCH-PSTN-3SG.sub
‘While sitting, he wanted to pee.’

On cuoen, cuoen, NOMOYUMBCA 3AX0Mel.

Ta6 ammn'eb'e ammir'e0'e KOKYTY KbITEIbIMOA.

92. aj kozeSpa tablat paront.

aj koz-esp-a tab-la-t paro-nt
again pee-DUR-3SG.sub 3Sg-PL-GEN top-ILL
omsate 1moMounuThcA-DUR-3SG.sub  3Sg-PL-GEN  Bepx-ILL
‘Again he had a pee onto them.’

Onsams NOMOYUNCA HA HUX.

Al kOkemmna TabyiaT MapoHT.

93. tabla ¢encadyt nut t'apt.

tab-la ¢enc-adyt nu-t t'apt
3SG-PL say-3PL god-GEN dew
3SG-PL roBoputb-3PL 6or-GEN poca

no

‘They say: "God's dew".
Onu 2o6opam: «booices pocay.
Ta0na yeHYa pIT HYT T'amT.

94. t'elySpl'e kwattal¥ymba

t'ely-Sp-l'e kwattal3y-mb-a
rise-DUR-CVBI begin-PSTN-3Sg.sub
BcxoauTh (o comHIe)-DUR-CVB1  nagate-PSTN-3Sg.sub
‘The sun began to rise.’

Connye Hauano 6cxooums.

T'enpimmr'e kBaTTaHKUMOA.

95. tab naj parja nagur par.

tab  naj pari-a nagur par
3SG again cry-3SG.sub three time
3SG onate kpukHYTH-3SG.sub Tpum  pa3
‘He cried three times again.’

On onsimv npokpuuan mpu pasa.

Tab maii mapaka Haryp map.

96. lozla Cen3at nat'at qajda amda.

loz-la cen3-at nat'at qajda amd-a
demon-PL say-3P1 there somebody sit-3SG.sub
yepT-PL ropoputb-3Pl Tam  KTO-TO cunetb-3SG.sub

"o

‘Demons say: "There is somebody there".
Yepmu coeopam: «Tam kmo-mo cuoumy.
Jlo3na yenmKkaT HaT'aT Kakga amza.
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97. nat'idel'i man3ed'at.
nat'idel'i manZed'-at
there look-3PL
TyJa B3TsIHYTh-3PL
‘They looked there.’
Tyoa nocmompenu
Har'ugen'u manmxken'ar.

98. nat'at kybajce amda.

nat'at kybajce amd-a

there boy sit-3Sg.sub

TaMm MaJbYuK CHAETh-3Sg.sub
‘There sits a boy.’

Tam manvyux cuoum.

Har'ar xe10aiiue amza.

99. okkyr loz ¢enCa mat nat'idel'i sygyl3enZak.

okkyr loz ¢enc-a mat nat'idel'i sygyl-3en%-ak

one demon say-3SG.sub ISG there climb-FUT-1SG.sub
omuH 4ept  roBoputh-3SG.sub 1SG Tynma 3ane3Th-FUT-1SG.sub
‘One demon said: "I will climb up there".’
Ooun wepm 2oeopum.: « myoa 3ane3y».

OKKBIp JTI03 YeHYa MaT HAT'HJICNT'H ChITBUIKCHKAK.

100. tab sygylba.

tab sygyl-b-a

3SG climb-PSTN-3SG.sub
3SG 3a1e3Tb-PSTN-3SG.sub
‘He climbed up there.’

On zanes.

Tab ceireuIda.

101. nat'agyndy p'arelbat na kybajcep

nat'a-gyndy p'arel-b-at na kybajce-p
there-ABL push-PSTN-3SG.ob this boy-ACC
Tam-ABL TonkHyTh-PSTN-3SG.ob  a3TOT Manbuuk-ACC

‘He pushed the boy from there.’
Ommyoa cCmoaKHY IM020 MATbYUKA.
HaTt'areiaael m'apesnOar Ha KplOaivert.

102. kybajce al't'a.
kybajée al't'-a

boy fall-3SG.sub
ManpyuK ymacth-3SG.sub
“The boy fell.’

Manvuuk ynan.

Kri6aitue an't'a.

103. na lozla tabyp saZelbat nyZarbat.

na loz-la taby-p sajel-b-at ny3ar-b-at

this demon-PL 3SG-ACC bite-PSTN-3PL tear-PSTN-3PL
3T0T ueptT-PL 3SG-ACC ykycuts-PSTN-3PL nopBars-PSTN-3PL
“These demons bit him, tore him to pieces.’

Omu uepmu e2o nokycaau, pazopeaii.

Ha nozna ta0wim campkendar HelKapOar.

104. pot paront olp 6dymbat.

po-t paro-nt ol-p 0dy-mb-at

tree-GEN top-ILL  head-ACC hang-PSTN-3PL
nepeBo-GEN  Bepx-ILL romoBa-ACC mnosecutb-PSTN-3PL
‘They put his head onto the tree.’

Ha oepeso ezo 2onosy nosecunu.

ToT mapoHT o OapIMOaT.
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105. on3 pirymd lozla kwannymbat amgu.
on3 piry-m-d loz-la

kwanny-mb-at

am-gu

himself height-ACC-POSS.3SG demon-PL take away-PSTN-3PL eat-INF

cam poct-ACC-POSS.3SG
‘They took away his body to eat.’
Eeo meno uepmu ymawunu, umo6wst cvecmo.
OH/K MUPBIMJT JIO3J1a KBAHHBIMOA]T aMTy.

yepT-PL

106. kusak n'en'n'at nat'at warka t'emn'at t'aggwa.
kusak n'en'n'a-t nat'at wark-a

as long  sister-POSS.3SG  there live-3SG.sub
ckoinbko cectpa-POSS.3SG  Tam
‘As long his sister lives there, the brother is absent.’
Ckonvko cecmpa mam sxcusem, bpama ece Hem.
Kymak H'en'n'aT Hat'at Bapka T'eMH'aT T'aHTBa.

107. n'en'n'a qajda tebylgup madyrbat t'emn'ap pegu.

yHectu-PSTN-3PL

t'emn'a-t
brother-POSS.3SG be absent-3SG.sub
xuTh-3SG.sub  6par-POSS.3SG

ecThb-INF

t'angw-a

otcyTcTBOBaTh-3SG.sub

n'en'n'a qajda tebylgu-p madyr-b-at t'emn'a-p pe-gu
sister ~ somebody man-ACC ask-PSTN-3SG.ob brother-ACC look for-INF
cectpa KTO-TO myxurHa-ACC npocutb-PSTN-3SG.ob  6par-ACC nckatb-INF

“The sister asked some man to look for the brother.’
Cecmpa kako20-mo MyHcuuHy nonpocuia opama noucKkame.
H'en'n'a kaiia TeObuiryn magpipoat T'emMH'an nery.

108. €3algwa mannany t'emn'ap pel'el.

g3zal-gw-a mannany t'emn'a-p pe-l'el
say-IPFV-3SG my brother-ACC look for-IMP.2SG.ob
ckazarb-IPFV-3SG Mot opat-ACC uckats-IMP.2SG.ob

‘She said: "Look for my brother".’
Tosopum: «Moezo 6pama nouwjuy.
3[pKaNrBa MaHHAHbBI T'€MH'aIl Ime'el.

109. kusak teka qomde mercegu.

kusak teka qomde merce-gu
how much 2SG.LAT money pay-INF
CKOJIBKO 2SG.LAT pgenbru 3amIaTuTh-INF

‘How much should I pay?’
Ckonvko mebe 0eHez 3aniamums?
Kymak Teka komae Mepuery.

110. mat mer3en3ap.

mat mer-3en3-ap

1SG pay-FUT-3SG.ob

I1SG 3ammarute-FUT-3SG.ob
‘I will pay.’

A zannauy.

Mar mepmKeHmKaI.

111. na tebylgup kwassa pegu.

na  tebylgup kwas-s-a pe-gu

this man g0-PST-3SG.sub look for-INF
3ToT MYyXunHa moexaTb-PST-3SG.sub wuckarp-INF
“This man went to look for the boy.’

Dmom mysHcuuna noexan uckamo.

Ha TeObutrym kBacca mery.

112. ¢a%a kol'd'it na koragyn na andyt eppa.

caj-a kol'd'-it na  kora-gyn na
20-3SG.sub look-3SG.ob this  sand-LOC1  this
exatb-3SG.sub yBuzmerb-3SG.ob 3toT mMecok-LOCI atoT
‘He goes, looks — there is the boat lying on the sand.’

Eoem, suoum — na necke sma 100Ka aexcum.

Yamka, Koa'q'UT HAa KOparblH HA aHJIBIT IIa.

- 180 -

andy-t epp-a
boat-POSS.3SG lie-3SG.sub
monka-POSS.3SG  nexars-3SG.sub



113. tab nat'idel'i medymba.

tab nat'ideli medy-mb-a

3Sg there reach-PSTN-3SG.sub
3Sg Ttyna noexatb-PSTN-3SG.sub
‘He reached the place.’

On 0o myoa doexai.

Tab Har'muen'u MmeapIMOAa.

114. on3 kyba andyp konne ¢afymbat.

on3 kyba andy-p Konne ¢aCy-mb-at
self  small boat-ACC to the riverbank take out-PSTN-3SG.ob
cBoii Manenbkuii jonka-ACC Ha Oeper BeITAaIUTE-PSTN-3SG.ob

‘He took his boat out to the riverbank.’
Ceoti obnacok Ha bepez GbIMawyiLL.
On/K KbI0a aHIBII KOHE Yauy4ynMOar.

115. $6t kwanba pegu na kybajcep.

SOt kwan-b-a pe-gu na  kybajCe-p
to the forest go-PSTN-3SG.sub look for-INF this boy-ACC
B JIeC moiTu-PSTN-3SG.sub uckare-INF  3toT Mampunk-ACC

‘He went to the forest to look for the boy.’
B nec nowen smozo manvuuxa uckame.
[II6T kBaHOa Mery Ha KbIOaiven.

116. tebylgup kuzat kwaaza na tydynt tomba.

tebylgup kuzat kwaa-z-a na  tydy-nt to-mb-a

man when wander-PST-3SG.sub this cedar-ILL come-PSTN.3SG
MyxurHa Korma XoauTh-PST-3SG.sub »stor keap-ILL npuittu-PSTN.3SG
‘The man, as long he wandered, came to the cedar.’

Mpysicuuna, ckonvbKo Xo00uu, K 9momy Keopy npuuer.

TeObuIrym KyXaT KBaa3a Ha THIIBIHT TOMOA.

117. kol'd'imbat pot parogon ol eda.

kol'd'i-mb-at po-t paro-gon ol ed-a
look-PSTN-3SG.ob tree-GEN top-LOC1  head hang-3SG.sub
yBuaeTh-PSTN-3SG.ob nepeBo-GEN Bepx-LOC1 romoBa Bucets-3SG.sub
‘Looks — there is a head on the tree.’

Cmompum — Ha Oepese 2071084 GUCUM.

Koi'n'umOaT moT maporos o ena.

118. na olp imbat.

na  olp i-mb-at

this head-ACC take-PSTN-3SG.ob
sroT T0s0Ba-ACC B3aTE-PSTN-3SG.0ob
‘He took this head.’

Omy eonosy 3.

Ha onm umoOar.

119. kut'an ol edymba

kut'an ol edy-mb-a

where head hang-PSTN-3SG.sub
TIE roimoBa BuceTb-PSTN-3SG.sub
‘Where the head hung.’

TI0e conosa sucena

KyTt'an ox enpimoOa.

120. tab nat'idel'i aza kundan kwanba.

tab nat'ideli aza  kundan kwan-b-a

3SG there NEG Far g20-PSTN-3SG.sub
3SG Ttynma NEG pameko yiitu-PSTN-3SG.sub
‘He went there not far away.’

On myoa neoanexko nouter.

Tab nar'muen'u a3a KyH/IaH KBaHOa.
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121. nat'at t'u pakkylba.

nat'at t'u pakkyl-b-a

there ground dig-PSTN-3SG.sub

taM  3emis  HakonaThb-PSTN-3SG.sub
‘There the ground was dug all over.’

Tam 3emns nepexonana.

Hart'aT T'y makkbui6a.

122. tab na t'up pakkylbat.

tab na  tu-p pakkyl-b-at

3SG this ground-ACC dig-PSTN-3SG.ob

3SG oator 3emna-ACC  nakomatb-PSTN-3SG.ob
‘He dug this ground.’

OH 3my 3emuto packonain.

Tab Ha T'yn makkeL10aT.

123. nat'at qomde kozyrla
nat'at qomde kozyr-la
there money card-PL
Tam  genprm kaprta-PL
‘There were cards, money.’
Tam oenveu, kapmoi.
Hart'at xomze, ko3bipia.

124. tab wes' imbat koZalaze.

tab  wes' i-mb-at ko3a-la-ze
3SG  everything take-PSTN-3SG.ob sack-PL-INSTR
3SG Bce B3s1Th-PSTN-3SG.ob memok-PL-INSTR

‘He took everything and put into sacks.’
OH Bce B3SJI B MEIIKU CI0XKHUIL.
Tab Bec' umOaT Komxamase.

125. mat kwanba.

mat kwan-b-a
home g0-PSTN-3SG.sub
IOMOM yexaTb-PSTN-3SG.sub

‘He went home.’
Jlomoti noexan.
Mar kBaHOa.

126. na olp nat'idel'i n'en'n'agynd tadymbat.

na  olp nat'idel'i n'en'n'a-gy-n-d tady-mb-at

this head-ACC there sister-LAT-GEN-POSS.3SG  bring-PSTN-3SG.ob
stoT ronoBa-ACC Tynma cectpa-LAT-GEN-POSS.3SG  mpunectu-PSTN-3SG.ob
‘He brought the head there to his sister.

Omy eonosy myoa e2o cecmpe npumec.’

Ha onm gar'unen'u H'eH'H'arslgg TaasMOar.

127. g3algwa tannany t'emn'al ol.

g3zal-gw-a tannany t'emn'a-l ol
say-IPFV-3SG.sub your brother-POSS.2SG  head
cka3zarb-IPFV-3SG.sub TBOIA opat-POSS.2SG roJoBa
‘He says: "Is this your brother's head?"’

Tosopum: «Teoeco bpama conosa? .

5JpKanrBa TaHHAHBI T'eMH'al OJ1.

128. tab §3algwa mannany t'emn'at ol.

tab  ¢zal-gw-a mannany t'emn'a-t ol
3SG say-IPFV-3SG.sub my brother-GEN head
3SG cka3arp-IPFV-3SG.sub moi opar-GEN roJioBa

‘She says: "This is my brother's".’
Ona 2osopum: «Moezo bpama 2on108ay.
Tab 3mKxanrBa MaHHAHBI T'@MH'aT OJI.
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129. tab €3algwa

tab  gzal-gw-a

3SG say-IPFV-3SG.sub
3SG cka3arp-IPFV-3SG.sub
‘He says.’

OHn 2060pum

Tab 3mxanrsa

130. mat tadymbap solot nagur koZakka.

mat tady-mb-ap solot  nagur ko3Za-kka
ISG bring-PSTN-3SG.ob gold three sack-DIM
ISG npuBe3tn-PSTN-3SG.ob 30moto Tpu  memok-DIM
‘I brought three small sacks with gold.’

A npuses mpu mewiouka 3010ma.

Mar tagbIiMOan coJIOT Haryp KOJKaKKa.

131. nat'at kozyrla.
nat'at  kozyr-la
there  card-PL
Tam kapta-PL
‘There are the cards.’
Tam xapmul.

Har'ar ko3bIpina.

132. na n'en'n'at €3algwa

na n'en'n'a-t g3al-gw-a

this  sister-POSS.3SG  say-IPFV-3SG.sub
stor cectpa-POSS.3SG  ckazare-IPFV-3SG.sub
“The sister said to him.’

Oma cecmpa cosopum.

Ha w'en'"'aT 5mxanrsa.

133. m'i tasse taren3aj solot.

m'i tas-se tar-en3-aj solot
IDU.PL 2SG-INSTR share-FUT-2DU gold
IDU.PL 2SG-INSTR mnonenuts-FUT-2DU 3051010
‘We will share the gold.’

Mpui ¢ moboil nooenum 3010mo.
M'u Tacce TapeHaKail CoNoT.

134. na olp tab tanbat.

Na olp tab  tan-b-at

this head-ACC 3SG bury-PSTN-3SG.ob
sror ronoBa-ACC 3SG 3akomars-PSTN-3SG.ob
‘She buried the head.’

Omy eonosy ona 3akonaia.

Ha o ta0d TauoOar.

135. n'en'n'at kalymba t'emn'agalk p'algalk warkygu.

n'en'n'a-t kaly-mb-a t'emn'a-galk  p'al-galk warky-gu
sister stay-PSTN-3SG.sub brother-KAR half-KAR live-INF
cectpa  ocTtatbcsa-PSTN-3SG.sub  6par-KAR nosioBuHa-KAR  xuth-INF
‘The sister stayed to live alone without her brother.’

Cecmpa eco ocmanacey 6e3 bpama 00Ha Hcumo.

H'en'n'aT xanpiM0a T'eMH'arank m'airaik BapKbITy.

Cmiacok cokpanieHuit

FAM = family, B3anmHas coOnpaTelbHOCTD B IMP = imperative, NIOBENTUTETbHOE HAKJIOHEHNE.
KpyTy CJIOB TEPMUHOB POACTBA. NEG = negative, oTpunarenbHas 4aCTHLA.
DEF = definite form, ponb onpeaeneHHOro DIM = diminutive, yMEeHbIINTEIBHO-
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apTUKIIA.

INF = infinitive, ¢popma unpuHuTHBA.

.sub = subjective conjugation, cyObeKTHOE
CIpsKEHHE.

.0bj = objective conjugation, oObeKkTHOE
CIIpSDKEHHUE.

CONV = converb, aeenpuyacTue.
CONVI1 = paeenpuuacTue, BbIpakaroliee
OJTHOBPEMEHHOE ACHCTBHE.
CONV2 = paeenpuuacTue, BbIpaxkaroliee
npeuIecTByIOIIee IeliCTBUE.

PTCP = participle, mpuuactue.
PTCPdestin = pecTMHaTUBHOE MPUYACTHE

PRS = present, HCcTOsIIIEE BpEMS.

FUT = future, Oyaymiee Bpems.

PST = past, npoweaiiee Bpems.

PSTR = past resultative, pe3ynpTatiBHOE WU
HappaTUBHOE MPOLIEALIEE.

Passiv = Passive voice, macCUBHBII 3aJIOT.

DUR = durative, BolpaskeHue JIUTEIbHOCTH
JICHCTBHS.

HAB = habituality, BeipakeHre XaOUTyaaIbHOCTH
JCHUCTBHUS.

EVID = evidentiality, BeipaskeHue
9BUJICHIIMAIBHOCTU JIEHCTBUS.

JIaCKaTEIbHbBIN.
ADVz = adverbalizer, o6pa3yomuii Hapeune.
ADIJz = adjectivizer, o6pa3yrommii
npuiaraTeiabHoe.
SG = singular, eUHCTBEHHOE YHCIIO.
DU = dual, gBOICTBEHHOE YHUCIIO.
PL = plural, MHOXXECTBEHHOE YHCITO.
ORDIN = ordinal, o6pa3yromuii mopsgKoBoe
YUCIUTEIBHOE.
NOM = nominative, IMEHUATEIbHbII MaIeK.
GEN = genetive, PoguTenbHblil nagex.
ACC = accusative, BuHuTenpHbIi TaJIexK.
LAT = lative, JlarenbHO-HaNPaBUTEIbHBINA MAEK.
LOCI1 = locative 1, MecTHO-BpeMEeHHOH NMafeK.
LOC2 = locative 2, MeCTHO-IMYHBINI MAgEX.
ABL = ablative, Mcxoanblii magex.
KAR = Kkaritive, JIMIIUTEIbHBIN TaTEK.
COM = comitative, OpyJHO-COBMECTHBDII MaAEX.
POSS = possessive, IpUTSKATEIBHOCTbD.
TRANSL.DESTIN = translativedestinative,
HazHaunTenbHO-NpEBPATATENBHBIN MAIEK.
TRANSL = translative, [IpeBpatuTenbHblii magex.
PSTP = postposition, mocmnenor.
IPFV = imperfective, umnepdexr.
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Kemckue mexkcmot

A.E.Kprokosa, IL.1IO.I'1a3yHnos

Teker — 1
Banona®

Ban’'na

CeBepo-KeTcKkUii AManeKT (KypeHcKuil roBop)
Kypetiika; 1959r.; 3anuce A.11./{ynb30H; rinoccupoBanue [1.10.I'masynos, E.A.Kprokosa 2009.
WNndopmant Jlamoun @.H.; Tom K-4, ctp.271-291.

Kerckunii 13bIK

1) Ban’'na monapk 1 Ouc'HUMEHAC .

2) ¢’6:1dn 61'c’enge ‘u’ ToybTa:,
homne 6u'c’enpe u:° Be'lerus.

3) po'lu:n, 1o'lm:u u g houne
6u'c’en T ker:Munenm, hamram kum
T Kac’TUTHEM, O'YOH b
Kbl'0a:TaHHAHA 10°K.

4) Ho: pa GuC'HUMUHAHA TO'OUHTH:
ZIbI'HAC bIpe roHa auujak.

5) ac’ keibmanTa 6apa magam.

6) Typ kubganrte OeH JOHHEPH HO:
pé Ouc'mumun kaii gagat oluGuTH.

7) 6uc’en u:eH na olGec.
8) e:uH aH'TOYOH Jie ‘a:Tb.

9) kait monnanawH, HO OyHHA
ouc'en hamra:u ko: yor 6un ko:pyy
ko:men.

10) hamran Tyn'tdan ko:yor ko:pyH
ko:nen, Ta60anmuHi ec’c’eno kaif
Oat joro:HeH, be'lerun GyHHa
ky6'Gec’ ObuT’ 1€ ec’'c’en Gar
na:Ranraii.

11) tyu'ren OyH xe:ja ko:Hen; HO
pe “ejexon gookcut, kac’anemun
ko:yot ko:pyH ko:HeH.

12) ty'uun’ 6yH adjd ko:HeH.

13) ko:c’ka ka: Be'lerun my'toyor,
oH'Hac’ 10: OTKe.

14) hamra:u emnabec ka: kagac® G4T
ne:c’a'toblen.

15) 6y kam OOH ja Kacoyoc.

Pycckmii s13bIk

1) Banvha scun co ceoumu
opamusimu.

2) Cpeonezo bpama ums b6vL10
Tocema, maaowezo bpama ums
ovi10 benecun.

3) Kunu, scunu u eco maaowuti
Opam JHcenuncs, I8eHKUNCKYIO
JHCeny 6351, NOulesl K mecmsam
HCUMD.

4) A ceoum bpamvsam oH cKazau.
,,»Ha 6yoywuii 200 ecnoii s k
eam npuoy”.

5) B kakom mecsye npudem ou
cKkazai.

6) Ho 6 smom mecay oH He
npuuien, e2o 6pamus ObLIO €20
arcoams cmanu.

7) bpam 00120 He npuxoou.

8) Cmanu cobupamuvcs uomu e2o
PpazvlcKkugame.

9) Howinu dwino, Ho ux 6pama
96EHKU, OKA3LIBACMC S, 201000M
MOPUTIU.

10) Deenxu eco nomomy
201000M MOPUMb CIANU, YMO,
Ko020a OHU 6 maticy 0OXOmumsCs
Ha OUKUX ojieretl nouodym,
benecun enepeou nux ecex
onenetl yousaem.

11) Bom 3a amo onu ezo
He831I00UNU; HO OHU e20 YOUmb
He MO2ym, OHU €20 835U U
201000M 3aMaApU8ams Cmau.
12) Ommyoa onu eco cmanu
youeams.

13) /loma 6 uyme benecun
JIedHCUm Ha noCmenuy.

14) Deenxu uepes 08epv doma 6
He20 JIYKAMU CIpesLiu.

15) Ho cmpena ezo ne bepem.

English
1) Balna lived with his brothers.

2) The middle brother’s name
was Togeta, the younger
brother’s name was Belegin.

3) (They) lived, lived and his
younger brother got married, an
Evenk wife (he) took, went to
live with the parents-in-law.

4) And he told his brothers:
“Next spring I shall visit you”.

5) Which month (he’d come) he
said.

6) That month he did not come,
his brothers began waiting for
him.

7) The brother did not come for a
long time.

8) (They) were intended to seek
him.

9) Hardly (they) had got, but the
Evenks turned out to starve their
brother.

10) The Evenks began starving
because when they went to taiga
for deer hunting, Belegin
onwards all the deers killed.

11) That is why they didn’t like
him, but (they) can’t murder him,
they began starving him.

12) That is why the began killing
(him).

13) At home (tent) Belegin is
laying, abed.

14) The Evenks through the
doorway shot him with arrows.
15) But an arrow can not take

" Teppas nmy6mukamms tecta cM. Jynb3on AL Kerckue ckasku m apyrue TecTsl / Yuensie 3amucku. T. XX. B 2.
Tomck: U3n-Bo Tomckoro yausepcutera, 1962. C. 149-152.
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16) kamMmbH Oy'po OH'Hac’ THITThIYA,
kopi ko'k Ta:ByT.

17) me OucHuMuH kaif TOH'HAHUH,
He Ouc’en AajblHC’a AYTO:YOT;
Jla:ke pe OMCHUMUH HO KO'H OeH
stilem.

18) ma ku:m ker'6aTaHHaHTEH 1 U:C
u:leBut u: pe u:coHojak.

19) Ty'Hun’ Ha KbIOa:ThIH HaHA
MaH4é: ,,M:€H aKc’aH I'yOHeH .

20) ,,ec kon ge'coyon, oc’ka ¢’um
ro'HO:HEH .

21) HO TOC’a HaHa OOH e
TO:OMH'TH.

22) O0y'pe ONCHUMHUH OHO:HEH,
KOTKa T Ka'le6:1’ koHoHEH.
23) kuH4 0:C’Ka eUH aH'TOYOH.

24) Oy HaHa MaHi: “TaHec’ uH
KOT’Ka Ka'HeH ToHeTH, OeHd O0a:HeH
Ka'pyH”.

25) oyn'na hype ka:lylrer.

26) ac’lun kor'6ulqunms, ko:
huléd'gern.

27) ho'ne 6uc’ 661 Gun’ konaul
oHo:HeH, ka:MbH mo:MI4c’dH 1
dc’olen.

28) hamra:H gaH'TeIMAayaH KaHac’.

29) bax’na ko'tul oyoH, mp’amo p
heibec’ ka'mMac’ ma'ypiMpayas.

30) ban’na Tymiepak.

31) To:ypra: on'tul oyon; Toypra:
pb orpedec’ na'ybIMaayaH.

32) Toyara: Ty:nepak.

33) hamra:H JOHAHIWUH Ha'HA.

34) 'ban’na'pan’ g kawm olle T ko'teit
yld ban’ne pé holrec’ac’ b kam 1
haraby:HbeT, wToO Ka:le kan
JaHT'mBeT, Oy'pe kam Ou:el ga
ka:yjak.

35) hamra an'rer’ke pp ka:m T
Ko'rejyla.

36) ko:kce ha:mra ToyéTa:pan’ pa
ka:m onep xo'teit y:14d ae
orjeaepu’.

37) To:yara: ka:m g orgac’ gd
kaHTeOyn’ quye hataOyHoer.

38) ha:mra anTt'er’ké pa ka:m onnd
T ko'reit y:1a.

39)kotu'n’t’4a ha:mra i ker:t kait
T4:TeOMHTAH, Oayi’Ha pb Oa:Tardec’
kait ma'ypiog'ak ec’dn, a ko:kc’a

16) Cmpenvt noo e2o nocmenvio,
KaK X1aMm, 1excam.

17) Koeoa ux bpamws npuuiiu
OHU y8UOdenU, Ymo ux opam
bonbHOU Nedcum, oaxce
cobcmeenHbIX bpambeg He
MOdHCem Y3HAMb.

18) E20 sicena onsi 0edyurex
(cmapuiux 6pamves myxnca)
Kyuamo npueomosuid, OHa ux
Hakopmuaa.

19) Ilomom ona dedywixam
ckazana: ,, Ilouemy mak 00120
cuoume”.

20) “Temno cmanosumcsi,
o0bpamuo Ovl nouiiu”.

21) Ho omxpeimo ona um ne
ckazana (4mo ux 6 oopoee
ooicudaem).

22) A ee bpambs noutiu Ha
00p0o2y UX Kapayiumo.

23) A smu 0obpamno uomu cmaau
cobupamucs.

24) Ona um ckazana:
“Ocmopooicho dopozoii udume,
10 CIMOPOHAM HA 3EMII0
noensovieaiime”.

25) Ho onu ne nocaywanuce.
26) Jlvioicu nadenu u noaemenu
(6vicmpo nouinu,)..

27) Bausko k eeuepy, onu
HeOaneKo Om YyyMo8 Yuliu, 60pye
VUWIKU CIMPe WeaKHYIU.

28) Deenku uz 1yKoe 8 Hux
BLICMPENUNU.

29) banvra enepedu wen, npsamo
emy 8 JHCUBOM cmpend nonad.

30) banvua ynan.

31) Toeema c3adu wen; emy 8
YXo nonana.

32) Toeema ynan.

33)D6enku nodouinu K HUM.

34) V Banvuwi 00un e2o cmpeny
cman eeimackugams, banvna
CBOUM IHCUBOTNOM CIPENY CEOI0
npudican, 4moobvl GOsKU
noOyManu, 4mo oHa OaLeKo
6yomo 6wl 3awina.

35)Deenx ¢ mpyoom e2o cmpeny
BLIMAUYUI.

36) Bmopoii sgenx y Toeema
cmpeny u3 yxa 6bImackueamy
cmai.

37) Toeema cmpeny ceoum yxom
K naeyvy npusicai.

38) Deenx ¢ mpyoom cmpeny eco
BLIMAUYUIT.

39) llepeonuii (nepswiii) 36eHK
C8OU YK OBLIO HAMANYT, OH 8
7106 Banvuwl cmpename xomei,
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him.

16) Arrows are lying ander his
bed like garbage.

17) When his brothers came
(thay saw that) their brother was
laid up, he could not even
recognise his brothers.

18) His wife for elder brothers-
in-law cooked some meal, fed
them.

19) Then she said to her
brothers-in-law: “Why are you
sitting so long?”

20) “It’s getting dark, we’re
comig back”.

21) But evidently she did not tell
them (what they were to expect).

22) And her brothers came to the
pathway to watch them.

23) And those began to come
back home.

24) She said them: “Mind your
way, look sharp and watch the
ground”.

25) But they did not obey.

26) (They) put on the skis and
came fastly.

27) By the evening, they had not
passed away from the tents,
suddenly arrows clicked.

28) The Evenk shot them with
arrows.

29) Balna was coming onwards,
exactly in his stomach an arrow
entered.

30) Balna fell down.

31) Togeta behind was going, his
ear was shot.

32) Togeta fell down.

33) The Evenks reached them.
34) One began to draw the arrow
from Balna, he pressed it with
his stomach, to make them think
that the arrow entered deeply.

35) The Evenk hardly drew the
arroow out.

36) The second Evenk began
drawing the arrow out of
Togeta’s ear.

37) Togeta pressed the arrow to
his shoulder with his ear.

38) The Evenk hardly drew the
arrow.

39) The first Evenk his bow
should nock, he wanted to shoot
at Balna’s forehead, but the



hamra na'Ha au:yuHe Gapi:
“ko:mam akti: ke:pé Ga:Tar ‘ak'th
U Ta KOT JaH TOPUYUH .

40) Tynun’ oc’ka OyH OHO:HEH.

41) o:c’ka mo'HaHgenH haMra:H Hb
4:1d ga:jpiHC’A Adjb ko:HeH,
aH'TeT’K’p naRojuynH.

42) Ty'pep ka'puya ban'na to:c’a
nolertdn ge 6o:lunauua, ne ouc’en
mar'mu: “axbe’ ‘eTyyy?”

43) kapp’ na'Ha Gapi: “‘eqmu’.
44) “apyny pe kackyyyc?”

45) “060H, 6apd, Ta'Ha 6orae T kon
kam na ko:Bbine”.

46) “a 'y ou:le kam ne kackosyc, yr
ac’ manoac’ kam ga kackoyoc?”

47) barr’na Gapé: “hon’tucbec’ Ta
ka:ctoyoc”.

48) ban’na Gapi: pe Ouce:mgaHa:
“00:yeHe OATH”.

49) né 6ucen o:'yoH T hanter
TO'YOjE€HCHH.

50) 60:yend ban’na ;1 kaitnem, ne
aitynn hon’trc mu'Han’ OunHpge pa
ho:x ko:vunter, kamt ky6'nuna
IuH'TO:MTY, 60kka T'KOT K00'Nak, 1
om:lu, u ho'ne kyyon’ac na aityun
nokrabu:lmyer.

51) Tynun’ Hac’'muH ker'oulqulun
ko:c’ka T kei:yuleHern.

52) o:c’ka go:HaHAeuH ban’Ha pa
koiba:TnaHa Oapé: “OaitynH
ko:m’kpina!”

53) ma kuba:T c’e:HaH o'Omlme.

54)kop ayoyoH, J1a €:He Ta:TaHI'bT
komna.

55) a pe 6u'c’en ma'Ha 6a'pa:
“peHuHAET Ae'H U kooH kalalret
ham'ranac’”.

56) a kor 6a:T nana 6api: “ban’na
koon ham'ra:HHaHa, kaH 1a'jeHIUNH
a'nykc’ ka:le moHra:yan, a eclu 6en
na'jenam:H, 'hucty'pe 6 10'HATH,
'hucty'pe nanec’nun”.

57) hamra:H 10:HaHJEHH,
nmolanTd:uH, u KMHE KOT molagTi:H.

58) ka:l anroyas.

59) ban’na 6u:enpe ka: pa kycka
JIeTJIOYOH, a pa kumjauHa 6’ e:Hiidpa
koky ge:yo'ouloulu u qu'Ha Gapa:
“ac’'ku ka:MbIH qyn’'mecTHAU'HEN

HO 8MOPOIL 96EHK eMy CKA3AL:
“I'pex xopoutemy uenogexy 8 100
cmpensamy, He MPOHb, Mbl UX U
mak yoice younu”.

40) Illomom onu obpammuo
nowLnu.

41) Koeoa domou npuwinu, onu
c8oe20 35msi OOILHO20 YOUsamo
cmanu u ¢ mpyoom younu ezo.

42) Ilocne smoeo, xozoa Barvha
HABEpX NOOHSICA HA C80U HO2U,
opam ez2o cnpawusaem. “Tol
yezo, cueoun?”’

43) Tom emy omeemun: “A
arcug”.

44) “Cunvno mebs panuno?”

45) “Hem, on omeemui, moavko
KOHey yxa cmpena 3adeia’”.

46) “A mebs xax cmpena 63514,
8 Kakom mecme y mebs cmpena
nonana?”

47) ‘Banvbna omeemun: “B
arcugom nonana’’.

48) banvua ckaszan ceoemy
opamy: “O2onb 013 MeHs.
Hakaaou”.

49) E2o bpam cyuku naroman
cyxue.

50) Ozomnv banvna paseen, uz
Pamvl HA JcU8OMeE C80€ CAlO OH
cam omopeai, Ha KOHey Cmpeivl
00e, Ha 02He 3aiHCcapull O0YepHd,
NOKYULAN, MALEHbKUM KYCOUKOM
€800 paHy nomasai.

51) [lomom nvioicu onu nadenu u
OvICMPLIM X000M OOMOU NOULTU.
52) Koeoa domou npuwinu,
Banvua ceoemy mecmio ckazan:
“Moro pany cpacmu!”

53) Tecmo wamanom 6wl

54) Tom wamanums nHauar,
€80€20 39Ms HANPAGIAMb CMAL.
55) A bpamy on cxazan:
“Cobepu nro0etl — 80lCKo U uou
60eeamy ¢ 38eHKamu”.

56) A ooun cmapux emy cxkazan:
“banvua, uou K 36eHKAM, NYyCMb
npudym 3a8mpa, 60e8ambs
bydem, a eciu He npudym, mo
Mbl 8Ce PABHO NPUOEM, 8CE PABGHO
ux yovem”.

57) Deenxu npuwinu u
OCMAHOBUTUCH, U DU TOAHCE
Voice CIosim Ha 2omose.

58) Boesamv nauanu.

59) Banvna cam ooma 6 ceoem
yyme OCmaics, a AHcene ceoell
NaHYyups Haoel U eti CKa3an:
“Koeoa om ywixoe cmpen chee
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second Evenk said: “It’s a sin to
shoot at human’s forehead, don’t
touch them, we have already
killed them!”

40) Then they come back.

41) When they reached home,
they their brother-in-law began
to kill and hardly managed to do
that.

42) After that, when Balna rose,
his brother asked: “Are you
alive?”

43) He answered: “I’m alive”.

44) “Are you seriously
wounded?”’

45) “No, he said, the arrow just
touched upon the tip of my ear”.
46) “And what is your injury,
how the arrow hit you?”

47) Balna answered: “My
stomach hit”.

48) Balna said to his brother:
“Make a fire for me!”

49) His brother took some
firewood.

50) Balna set the fire, out of his
wound he tore a piece of fat, put
on the arrow, roasted by the
flame, ate and smeared his
wound.

51) Then the put on the ski and
quickly went home.

52) When they came home,
Balna said to his father-in-law
“Cicatrize my wound!”

53) His father-in-law was a
shaman.

54) He began to quack, to cure
his son-in-law.

55) And he said to his brother:
“Take the people and go to make
war to Evenks”.

56) And one old man said to
him: “Balna, go to the Evenks,
let them come tomorrow, we’ll
make war, if they don’t come,
we’ll go anyways and kill them
all”.

57) The Evenks came and
stayed, and those are on the alert.

58) They began to make war.
59) Balna himself at home
stayed, put on his wife an armor
and said: “When the snow will
fall because of the arrows, bring



K kan ker'méiiruc’, nkoky o:c’ka
nRynyc u nksi:T”.

60) ma ku:m To:H U pedu:leser.

61) ToI’KO TH:K KbI'MAlTHC ¥ TOH U
pe om:leBer, pa kokH o:c’ka pe
e:yyHOBC .

62) bar’na T kel'omr’ gen’ 6’e:Hae
pa kokH, o'yon ka:le 6anguHa, u
ObrT’ 14 hamra:H 1aH'TojeyuH.

63) Ty'HUIT’ 0'HO:HEH HA Ouc’en Aa
fa:r.

64) kait qonanjgenH, hamra:u Ha
ouc’en Ko:T OMH /1a'yOjeyHH.

65) 6yH hamra:n Ha kumen Ob1:1’ 18
JlaH'TojeyrH, Ha kO:1ac’ Ta:Thig
NaH'TojeyMH, He C’e:'H
Ka:c’aHHEeMUH OBI:JI’JIe U 0:C’Ka
OHO:HEH.

66) Type acKeT KO'Il KOMHATH.

byodem 0beanusamucs, NpuHecu
MOU nanyups u Mot 1yK ",

60) Ez2o sicena max u coenana.
61) Toavko cHez pyxHyn, oHa
max u coeniand, e2o NaHyupb
0bpamHo nouecia.

62) banvha ooen ¢80t NaHYupb,
nowten Ha Mecmo Opauu, u 6cex
96€HKO8 OHU YOUIU.

63) Ilomom onu nouinu
sbipyyams bpama.

64) Jlownu 6w110, 36eHKU UX
bpama yoice younu.

65) Onu mo2oa 36eHKUICKUX
JHCEHWUH 8CEX YOUIU, C OembMU
coecem younu, ux oaeHell 6cex
3abpanu u 0OMOU NOULTU.

66) Ha smom ckaska KoH4unace.

my armor and bow”.

60) And so his wife did.

61) Hardly had the snow fallen,
when she brought his armor
back.

62) Balna put on his armor, went
to the battle place and they killed
all the Evenks.

63) Then they came to help the
brother.

64) They should came, the
Evenks had killed their brother.
65) Then they killed all the
Evenk women with children,
took their deers and went home.

66) Here the story ends.

1. Bal’'na doldoq d bis'niminas’.

Bal’'na d-ol-doq d bis'nimin-as’
Balna 3SG.M-PST-live 3SG.POSS brother\PL-COM
banbaa 3SG.M-PST-xuth 3SG.POSS 6par\PL-COM

ban’'na gonawpk 1 6uc'HUuMuUHAC.
‘Balna lived with his brothers’.
banpHa xHI cO cCBOHMU OpaThAMH.

2. s’utn b1's’epde i Toyeta, hane bi's’epde 1 Be'legin.

s’utn bi's’ep-de 1 Toyeta  hane bi's’ep-de 1 Be'legin
middle  brother-3SG.M.POSS name Togeta small brother-3SG.M.POSS name Belegin
cpequuii Opat-3SG.M.POSS wumsa Torera wmanenskuii 6pat-3SG.M.POSS nmsa  benerun

c’0:1iH ou'c’enye ‘u’ ToybTa:, hone 6u'c’enge n:’ be'lerun.
‘the middle brother’s name was Togeta, the younger brother’s name was Belegin’
Cpegrero 6para uma opu1o Torera, muaazgmiero opara umsa ObL1o bereruH.

3. do'lin, do'lin i de hane bi's’ ep t-giminem, hamgam qim t-kas’ t1tnem o'yon de qgi'bba: taI_]Ilalja dA?

d-o'l(dag)-in, d-o'l(dak)-in i hane bi's’ep
3-PST(live)- PL, 3-PST(live)-PL «and» 3SG.M.POSS small Brother
3-PST(xuts)-PL, 3-PST.(xutp)-PL «» 3SG.M.POSS wmanenbkuit bpar
t-gim-in-em, hamgam qim t-kas’-tit-n-em,
3SG.M-woman-PST-STEM, Evenk woman 3SBJ.M-take-3F.OBJ-PST-STEM,
3SG.M-xkenmmHa-PST-STEM, »sBeHKMICKMIA  KeHa 3SBJ.M-B3a1p-3F.OBJ-PST-STEM,
o-'yon de gi'bba:t-an-nana da’q
3SG.M-go\PST 3SG.M.POSS father.in.low-PL-DAT.PL  live

3SG.M- I/IIITI/I\PST 3SG. M.POSS tecTtb-PL-DAT.PL KHUTD

hie) 'lu:n, mo'lu:n u ap hone 6u'c’en T knimuaenm, hamram kum T kac’tutHeM, 0'BoH b Kbl'0a:TaHHAHA
no’k.

‘(they) lived, lived and his younger brother got married, an Evenk wife (he) took, went to live with
the parents-in-law’
JKuitH, SKHITH B ero MIagIIHE OpaT KeHHJICA, YBEHKHHCKYIO JKXEHY B34, IIOLIET K TECTAM KHUTb.

4. no ra bis'niminnana to'bingij: di'nas ire kuna dijaq.

no ra bis'nimin-nana to-'b-in-gij:

«but» 3SG.M.POSS brother\PL-DAT.PL tell-INAN.OBJ-PST-STEM:
«HO» 3SG.M.POSS opat\PL-DAT.PL cka3atb-INAN.OBJ-PST-STEM:
di'nas ire kuna di-j-aq

second spring 2SG.DAT 1SG-EP-come

Ha.BTOPOW BECHA 2SG.DAT 1SG-EP-npuxoanthb
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HO: pa OMC'HMMHHAHA TO'OMHIHU: /bl HAC bIPE TOHA aAuujak.
‘and he told his brothers: Next spring I shall visit you’
A cBonm b6patbam oH ckazar; Ha Oyyiquii roq BeCHOH s kK BaM IPHJY.

5. as’ qibdanta bara deda.

as qib-danta bara deda'
which month-ADSS.M 3M.SG.say 3SG.say
Kakoi Mmecsai-ADSS.M 3M.SG.roBoputh 3SG.roBoputh

ac’ keioy1agTa Gapa mau.
‘which month (he’d come) he said’
B kakom mecsane npHaeT OH CKa3aJl.

6. tur gibdante ban donnerij no ra-bis'nimin gaj danatolibetn.

tur gib-dante ban d-on-e-rij

DEM.M month-ADSS.M NEG  3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-come
DEM.M meca-ADSS.M NEG 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-npuxoauth
no ra-bis'nimin qaj d-anat-ol-i-bet-n

«buty  3SG.M.POSS-brother\PL PART 3-wait-PST-EP-make-PL

«HOY» 3SG.M.POSS-6pat\PL PART 3-xnarb-PST-EP-nenats-PL
Typ kubagre'Oen JoHHepH HO: pd Ouc'HuMuUH Kaii gaHat oluOuTH.

‘that month he did not come, his brothers began waiting for him’

Ho B sT0T Mecan oH He npuiiiesa, ero 0parssa ObLIO €ro KAaTh CTAJIH.

7. bis’ep in’ daolbes.

bis’ep in’ d-a-ol-bes
brother for.a.long.time 3-3SG.M-PST-STEM
opat JIOJITO 3-3SG.M-PST-STEM

6uc’en u:eH gi oloec.
‘the brother did not come for a long time’
bpar goaro ve npruxozau.

8. ein an'goyon de a:ta.

ein an('g)-oyon d-e-a:to
g0 3PL-begin\PST 3SBJ-3SG.M.OBJ-find
AATHA 3PL-gaunuats\PST  3SBJ-3SG.M.OBJ-uckatp

¢:UH aH'TOYOH JI¢ ‘a:Th.
‘(they) were intended to seek him’
Cramm cooupaTbcs HATH €ro pa3bICKHBATb.

9. gaj donandijn, no bungna bis'ep hamgamn qoyot bin qo:runqonen.

qaj d-on-an-dij-n, no bun-na bis'ep hamgam-n
PART  3-PST-3PL.SBJ-come-PL, «buty»  3PL-PL.POSS  brother Evenk-PL
ObLIO 3-PST-3PL.SBJ-npuxoauts-PL, «Ho»  3PL-PL.POSS  Opar 3BeHK-PL
goyot bin go:run-g-on-e-n

hunger seemingly kill-CAUS-PST-STEM-PL

rOJIOJ, OKa3bIBaeTCsA youBatb-CAUS-PST-STEM-PL

kaii qonHaHauH, HO OyHHa 6uc'en hamra:n ko:yor 6un ko:pyH ko:Hen.
‘hardly (they ) had got, but the Evenks turned out to starve their brother’
Jlonutn 6b110, HO HX Opata 3BEHKH, OKa3bIBAECTCA, TOJ0J0M MOPHIIH.

10. hamgamn tun'tan qoyot qo:rugqonen, tabandina assano gaj bat onmonen, Belegin bunna ku'bbes’
bil’de es’'s’e’n bat da:Rangaj.

hamgam-n  tun'tan goyot go:run-g-on-e-n, taban-dina assano
Evenk-PL  because  hunger kill-CAUS-PST-STEM-PL, forest-DAT hunting
3BeHK-PL MOTOMY  TOJIOJ, youBaTh-CAUS-PST-STEM-PL,  nec-DAT 0X0Ta

'S ®opma deda BcTpeuaercs B maTepuanax I. ®@unpeitsena (H. Findeisen), nmogpoouee B Werner H. Vergleichendes
Worterbuch der Jenissej-Sprachen. - Band 1. — Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2002 (1). S. 169.
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qaj bat on-on-(d)en, Belegin bup-na ku'bbes’ bil’de

PART PART 3PL-PST-go, Belegin 3PL-POSS.PL  vorne all
PART PART 3PL-PST-uarn, benurun 3PL-POSS.PL  Bmnepenu BCE
es’'s’e’n bat d-a:R-an(g)-¢j

deer\PL PART 3SG.M.SBJ-STEM-3PL.OBJ-kill

mukuii.onenb\PL  PART 3SG.M.SBJ-STEM-3PL.OBJ-y6uBath

hamran Tyn'tdn ko:yor ko:pyH ko:HeH, Ta60anguHi ec’c’eHo kait Gar moro:neH, be'lermn OyHua
ky6'Gec’ 6bur’ e ec’'c’en Oar ma:Ranraii.

‘the Evenks began starving because when they went to taiga for deer hunting, Belegin onwards all
the deers killed’

OBeHKH ero moToMy rOJ0JOM MOPHTH CTAJH, 9TO, KOLJa OHH B TAHIy OXOTHTBCA HA JHKHX
oJsIeHeH MOHAyT, benernd Brepeau HUX BCeX OJICHEH yOHUBACT.

11. tun'tan biin dejaqonen; no re-ejeqon doksitn, kas’anemin qoyot qo:runqonen.

tun'tan bun d-eja-q-on-e-n, no re-eje-qon d-o-ksit-n,
that.is.why 3PL  3-kill-CAUS-PST-STEM-PL, «but» 3PL-kill-beginn 3-PST-become-PL
MOTOMY 3PL 3-youBath-CAUS-PST-STEM-PL, «uo» 3PL-ybuth-nauath 3-PST-ctath-PL

kas’-a-n-em-in qoyot qo:run-g-on-e-n

take-3M.OBJ-PAST-STEM-PL  hunger kill-CAUS-PST-STEM-PL
B3sTb-3M.OBJ-PAST-STEM-PL ronopg youBatb-CAUS-PST-STEM-PL

TyH'TeH OyH ze:ja ko:Hen; Ho pe “ejekon gookcuTH, kac’anemun ko:yor ko:pyH ko:Hen.

‘that is why they didn’t like him, but (they) can’t murder him, they began staving him’

Bor 3a 510 OHH ero HeB3/IOHIH, HO OHH €r0 YOHTh HEe MOIYT, OHH €0 B3AIH H I'OJ0J0M 3aMapHBATh
CTAJIH.

12. tu'nil’ biig dejaqonen.

tu'nil’ biin d-eja-q-on-e-n
from.here 3PL 3-kill-CAUS-PST-STEM-PL
oTCIO/1a 3PL 3-youBatb-CAUS-PST-STEM-PL

Ty'Hin’ OyH 1djd ko:HeH.
‘that is why the began killing (him)’
Ortya oHH ero craau yOuBarh.

13. qus’ka ga Be'legin du'toyut, on'nas’d A:tka.

qus’-ka qa Be'legin  du-'t-o-yut, on'nas’-d Actka
tent-LOC  home Be'legin  3SG.M-TH-PAST-lie, bed-3INAN.POSS on
yym-LOC  goma benerun  3SG.M-TH-PAST-nexath, mnocrens-3INAN.POSS Ha
ko:c’ka ka: Be'lerun ny'toyor, on'Hac’ 10:0TKe.

‘at home (tent) Belegin is laying, abed’

/Jloma B yyme benerun JIeXKuT, Ha MOCTEJIH.

14. hamgamn ellabes ga qamonas’ bat des’a'toblen.

hamgam-n  ella-bes qa gamon-as’ bat  d-es’-a-'t-o-b-l-e-n

Evenk-PL  door-PROS home arrow\PL-INS PART 3-up-3M.OBJ-TH-PST-INT-PST-shoot-PL
3BeHK-PL nBepp-PROS  nmoma crpena\PL-INS PART 3-BBepx-3M.OBJ-TH-PST-INT-PST-ctpensth-PL
hamra:u exnabec ka: xagac’ 64T me:c’a'toblen.

‘the Evenks through the doorway shot him with arrows’

DOBeHKH Yepe3 ABEPb JOMA B HETrO JIYKaMH CTPEISITH.

15. bu gam ban’ da-kasayos.

bt gam ban’ da-kas-a-yos
3SG arrow NEG 3SG.F-take-3M.OBJ-STEM
3SG cTpena NEG 3SG.F-B3a1p-3M.OBJ-STEM

Oy kaM OOH J1a Kacoyoc.
‘but an arrow can not take him’
Ho ctpena ero He Oeper.
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16. gamen bu'ro on'nas’t hittiya, gore qo’q tavut.

gam-onp  bu-ro on'nas’-t hittiya, qore qo‘q t-a-v-ut

arrow-PL  3SG-3M.POSS bed-3INAN.POSS  under, like garbage TH-PRS-INAN.SBJ-lie
ctpena-PL  3SG-3M.POSS  moctens-3INAN.POSS mnon, KakK XJ1aM TH-PRS-INAN.SBJ-nexarb
kaMbH Oy'po oH'Hac’ ThITThIya, kopi ko’k Ta:ByT.

‘arrows are lying ander his bed like garbage’

CTpesIpl 10 ero nocTesbio, KaK XJ1aM, JIeKar.

17. de bisnimin gaj don'andijn, na bis’ep dajens’a dutoyut; daze ra bisnimin na qon ban italam.

de bis'nimin qaj d-on-'an-dij-n, na bis’ep
3SG.M.POSS  brother\PL PART  3-PST-3PL.SBJ-come-PL, 3PL.POSS brother
3SG.M.POSS  o6pat\PL PART  3-PST-3PL.SBJ-npuxonuts-PL, 3PL.POSS ©Opar
dajen-s’a du-t-o-yut; da:ze ra bis'nimin
illness-NMZ 3M.SG-TH-PAST-lie; «eveny 3SG.M.POSS brother\PL
oompHOI-NMZ  3M.SG-TH-PAST-nexats; «Jaxe» 3SG.M.POSS opat\PL

na qoy ban it-a-l-am

3PL.POSS appearance NEG know-3M.SG.SBJ-PST-STEM

3PL.POSS o6k NEG 3HaTh-3M.SG.SBJ-PST-STEM

ne OuchumuH kaii JOH'HAHAMH, He Ouc’en [ajblHC’a LYTO:YOT; JajKe pe OUCHMMHMH HO KO'H OcH
stdlem.

‘when his brothers came (thay saw that) their brother was laid up, he could not even recognise his
brothers’

Korpa ero 6parps npuiiiy (OHH YBHJETH, YTO) HX Opat O0JIbHOH JIEKHT, Jaxke COOCTBEHHBIX OpaTheB
HEe MOXKET y3HATh.

18. da qim qi'bbatannanten deisilevit i re-isonojagq.

da qim qibbat-an-nanten de-is-il-e-bet

3SG.M.POSS wife brother.in.low-PL-ADSS.PL  3SG.F-food-PST-EP-make
3SG.M.POSS JKeHa opat.myxa-PL-ADSS.PL 3SG.F-ema-PST-EP-nenatn
i re-is-og-o-j-aq

«and» 3SG.F-feed-3PL.OBJ-PST-EP-STEM

«» 3SG.F-kopmuth-3PL.OBJ-PST-EP-STEM

na ku:m ker'6ataHHaHTEH Ji¢ U:C U:leBHUT U: pe u:coHojak.
‘his wife for elder brothers-in-law cooked some meal, fed them’
Ero sxena quia gefyiiex (crapliux 6paTbeB Myska) KyIIaTh NPHTOTOBHIIA, OHA UX HAKOPMHJIA.

19. tu'nil’ na gibbatannana mana: in aks’en ko(g)onen.

tu'nil’ na qibbat-an-nana mana:

than 3PL.POSS  brother.in.low-PL-DAT 3F.SG.say:
MOTOM 3PL.POSS  Opar.myxa-PL-DAT 3F.SG.roBopurthb:
in aks’en k-o-(g)on-en

for.a.long.time why 2-PST-2PL-sit

JLOJITO novyemy 2-PST-2PL-cunetsb

TYy'HAJI’ Ha KbIOA:ThIHHAHA MaHA: ,,d:€H aKc’aH TYOHEeH .

¢ . . T3 ig LY
then she said to her brothers-in-law: “why are you sitting so long
Illorom oHa gexyiikam ckazana: ,,llovemy rak goaro cugure?”

20. &s qon de'soyon, us’ka s’im kon onon.

es gon d-e's-oyon, us’ka s’im k-on on-(d)on

sky dark  3SG-up-become\PST, back PART 2-go\IMP 3PL-go.PST
He00 TemMHO 3SG-maBepxy-cranosurcs\PST, Hazag PART  2-ugtu\IMP 3PL-ugru.PST
“ec koH nme'coyoH, oc’ka ¢’uM ro'Ho:HEH .

‘it’s getting dark, we’re comig back’

“TemHO cTaHOBHTCA, OOPATHO OBI MOLITH ™,
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21. no tos’a nana ban da-to'bingij.

no tos’a nana ban da-to-'b-in-gij

«but» upward 3PL.DAT NEG 3SG.F.SBJ-tell-INAN.OBJ-PST-STEM
«Ho» BBepx 3PL.DAT NEG 3SG.F.SBJ-cka3atb-INAN.OBJ-PST-STEM
HO Toc’a HaHa OOH e TO:OMH'TH.

‘but evidently she did not tell them (what they were to expect)’

Ho ot1kpbITO OHAa HM He cka3aa (Y4T0 HX B JOPOre OXHIACT).

22. bu're bisnimin ononen, qotka t-ka'label’qononen.

bu're bis'nimin  ogn-on-(d)en, got-ka t-ka'label’-g-on-on-(d)en
3SG.F.POSS brother\PL 3PL-PST-go, way-LOC 3-guard-TH-3PL-PST-go
3SG.F.POSS o6par\PL 3PL-PST-uaru, nopora-LOC 3-cropox-TH-3PL-PST-uatu

Oy'pe OMCHMMHMH OHO:HEH, KOTKa T Ka'le6s” koHOHEH.
‘and her brothers came to the pathway to watch them’
A ee Oparps nouutH, Ha JOPOrYy HX KapayJIuTh.

23. kina us’ka einan'goyon.

kina us’ka ein-an('g)-oyon
DEM.PL back g0-3PL-begin\PST
3T Hazaf uaru-3PL-naunnate\PST

KMHA 0:C’Ka €UH aH'TOYOH.
‘and those began to come back home’
A 3TH 00pPaTHO HJTH CTAJTH COOHPATHCA.

24. bii nana mana: tanes’in qotka ga'nen konetn, bene ba:nen ka'ron.

bt nana mana: tages’in qot-ka ga'n-en

3SG 3PL.DAT.AN 3F.SG.tell: carefully way-LOC IMP.PART-PL
3SG 3PL.DAT.AN 3F.SG.roBoputb: OCTOPOKHO nopora-LOC IMP-PART-PL
kon-e-tn, bene ban-en ka'ro-n

2PL-EP-go, in.to.halves  ground-PL 2look\IMP-PL

2PL-EP-natn, MOToJIaM 3eMirs1-PL 2cmotpeth\IMP-PL

Oy HaHa MaH4: “TaHeCc’MH KOT Ka Ka'HeH roHeTH, OeHd Oa:HEeH Ka'pyH’ .
‘she said them: “mind your way, look sharp and watch the ground™”’
OHa nm ckaszajia:; “OcTOpOKHO JOPOroH uauTe, 110 CTOPOHAM HA 3eMJTIO MOIIAbIBalTE ™,

25. bun'na hu re-qalultet.

bup-'na hu re-qal-ul-tet'’

3PL-POSS.PL heart 3SG.F.SBJ-thumb-PST-beat
3PL-POSS.PL cepaue 3SG.F.SBJ-0ompmioii.nanern-PST-6uth
oyH'Ha hype ka:lylrer.

‘but they did not obey’
Ho oHu He mocayIIaIHuCh.

26. as’lin qi'bildilin, gila o'gotn.

as’l-in q-i-"b-il-dil-in, qe qila o'mo-tn
ski-PL put.on-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL, very fast 3PL-PST-go
mepka-PL Hagerh-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL, OYCHb OBICTPO 3PL-PST-ugtn

ac’lug kor'Oulgunun, ko: hula'vertH.
‘(they) put on the skis and came fastly’
JIbDKH Haze/IH | moJaeTeau (ObICTPO MOLITH).

27. ha'n’a bis” ban bil” qundil ogonen, gamen demlosan des’olejn.

ha'n’a bis ban bil’ qun-dil on-on-(d)en,
small evening NEG far tent\PL-ABL 3PL-PST-go,
MajJ€HbKO  BeYep NEG  pmameko uym\PL-ABL 3PL-PST-unrn,

' 3uauenne riarona ‘munath’ (OYKB. ‘GONBIIAM MabLeM GUTH’).
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gam-an domlos-an d-es’-ol-¢j-n

arrow-PL ip-PL 3-cry-PST-STEM-PL

crpena-PL npopesb-PL 3-kpuuath-PST-STEM-PL

ho'ne 6uc 060H 6un’ konaul oHo:HeH, ka:MbH go:MIAc’dH 1 4¢’olenH.

‘by the evening, they had not passed away from the tents, suddenly arrows clicked’
bimr3ko Kk Bewepy, OHH HEQAJIEKO OT YYMOB YIILIH, BAPYT VIIKH CTPE ICIKHYIIH.

28. hamgamn dan'gimdayan qanas’.

hamgam-n d-apg('g)-im-day-an qan-as’
Evenk-PL 3SBJ-3PL.OBJ-PAST-shoot-PL arrow\PL-INS
3BeHK-PL 3SBJ-3PL.OBJ-PAST-ctpensats-PL  crpena\PL-INS

hamra:H gaH'TeIMIayaH KaHac’.
‘the Evenk shot them with arrows’
DOBeHKH H3 JIYKOB B HHX BBICTPCIHIIH.

29. Bal’na qo'til oyon, pr’amo r-hijbes’ ga'mas’ da'yimdayan.

Bal’na qo'til 0-y-on, pr’amo

Balna ahead 3SG.M-EP-go\PST, «exactly»
banbHa BHEpEIN 3SG.M-EP-ugtu\PST, KIPSIMOY
r-hij-bes’ ga'm-as’ d-a-'y-im-day-an

3SG.POSS-belly-PROS arrow-INS 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-shot-PL
3SG.POSS-xuBoT-PROS crpena-INS 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-ctpensite-PL

ban’na xo'tul oyosn, mp’amo p heibec’ ka'mac’ na'ysimMmayaH.
‘Balna was coming onwards, exactly in his stomach an arrow entered’
banpra Briepenu e, npaMo eMy B KHBOT CTpeJa I0NaJIa.

30. Bal’na tolaraq.

Bal’na t-ol-a-raq

Balna fall-PST-3SG.SBJ-STEM
banpna  mamath-PST-3SG.SBJ-STEM
ban’na Tymiepak.

‘Balna fell down’

banbHa ynai.

31. Toyeta on'til oyon; Toyetars ogdebes’ da'yimdayan.

Toyeta on'tii  o-y-on; Toyeta-ro ogde-bes’
Togeta behind 3SG.M-EP-go\PST; Togeta-3M.SG.POSS ear-PROS
Torera c3agu  3SG.M-EP-ugtu\PST;  Torera-POSS.SG.POSS yx0-PROS

d-a-'y-im-day-an

3-3SG.M.OBJ-EP-PAST-shot-PL
3-3SG.M.OBJ-EP-PAST-ctpensts-PL

To:ypra: on'tul oyon; ToybTa: pb orgedec’ na'ypiMaayaH.
‘Togeta behind was going, his ear was shot’

Torera c3azu wiesr; eMy B yXO MOMAJIA.

32. Toyeta tolaraq.

Toyeta t-ol-e-raq

Togeta fall-PST-3SG.SBJ-STEM
Torera nagatb-PST-3SG.SBJ-STEM
Toyara: Ty:mepak.

‘Togeta fell down’

Torera yna.

33. hamgamn donandijn na'na.

hamgam-n d-on-an-dij-n na'na
Evenk-PL 3-PST-3PL.SBJ-come-PL 3PL.DAT
3BeHK-PL 3-PST-3PL.SBJ-npuxoguts-PL ~ 3PL.DAT
hamra:H qoHAHAMH Ha'Ha.

‘the Evenks reached them’

DOBeHKH MTOOIIIH K HHM.
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34. Bal’na'ral’ d qam ala t-ga'tejula Bal’ne ra holtes’as’ do gam t-hatabonbet, $tob kale gan dant'ivet,
bu're gam bil da-qaujaqg.

Bal’na'-ral’ d gqam Ala t-qa'tej-ul-a Bal’ne ra
Balna'-ABL POSS arrow out 3SG.M-pull-PST-STEM Bal'na 3SG.M.POSS
banbna-ABL ~ POSS ctpena Hapyxy 3SG.M-tsanyts-PST-STEM banbna 3SG.M.POSS
holtes’-as’ do gam t-hatab-on-bet, Stob kale
belly-INS 3SG.M.POSS arrow  3SG.M-press-PST-make, «in.order.to»  warrior
#uBOT-INS 3SG.M.POSS ctpena 3SG.M-pgaButb-PST-menate  «4to6» BOUH

qan d-an-t-'i-bet, bu-'de gam bil

IMP.PART 3PL-think-TH-EP-make, 3SG-POSS.M arrow far

IMP.PART 3PL-mbicns-TH-EP-genars, 3SGPOSS.M cTpena  Jajeko

da-qa-u-j-aq

3SG.F-inside-PST-EP-go

3SG.F-BuyTps-PST-EP-uatnn

'ban’na'pan’ 1 kam olle T ko'reit yld ban’ne péd holrec’ac’ np ka:m 1 hara®y:HOet, mrob ka:le kan
nanT'mBeT, 0y'pe kam Ou:el ga ka:yjak.

‘one began to draw the arrow from Balna, he pressed it with his stomach, to make them think that the
arrow entered deeply’

Y banbupl oquH ero cipeay CTaj BbITACKHBATH, bajlbHA CBOHM KHBOTOM CIPEJIY CBOK MPHXKAI,
YTOOBI BOSKH MOAYMAJIH, YTO OHA JAJIEKO OYATO ObI 3aIIlIA.

35. hamgam an'tet’ka ro qam t-ga'tejula.

hamgam  ap'tet’ka ) gam t-qa'tej-ul-a
Evenk hardly 3SG.M.POSS  arrow 3SG.M-pull-PST-STEM
3BEHK c.tpyaom  3SG.M.POSS  ctpena 3SG.M-1sanyTh-PST-STEM

hamra an'ter’ke pb ka:M T K0'Tejyla.
‘the Evenk hardly drew the arroow out’
DOBeHK ¢ TpyJOM ero CTpesay BbITALHII.

36. qoksa hamgam Toyetaral’ ra qam ala r-qa'tejula de ogdederil’.

qoksa hamgam Toyeta-dal’ ra gam ala
second Evenk Togeta-ABL.M 3SG.M.POSS  arrow out
BTOpPOM 3BEHK Torera-ABL.M 3SG.M.POSS cTpena Hapyxy
r-qa'tej-ul-a de ogde-deril’
3SG.M-pull-PST-STEM 3SG.M.POSS ear-ABL
3SG.M-1sanyTp-PST-STEM 3SG.M.POSS yxo-ABL

ko:kce ha:mra Toyéra:pan’ pa ka:m onep xo'reit y:14 ge orpemepur’.
‘the second Evenk began drawing the arrow out of Togeta’s ear’
Bropoii 3Berk y Torera cTpesy H3 yXa BHITACKHBATH CTAI.

37. Toyeta gam d ogdas’ da kentibul’dina hatabonbet.

Toyeta gam d ogd-as’ da kentibul’-dina  hatab-on-bet
Togeta arrow  3SG.M.POSS  ear-INS 3SG.M.POSS  shoulder-DAT press-PST-make
Torera ctpema 3SG.M.POSS  yxo-INS 3SG.M.POSS  mmeuo-DAT naButh-PST-nenatn
To:yara: ka:m ;1 orgac’ ad kdHTeOyn’ nuHe hataOyHOeT.

“Togeta pressed the arrow to his shoulder with his ear’

Torera cTpesty CBOHM yXOM K ILI€Yy IPHKAIT.

38. hamgam ant'et’ka ra qam ala t-qa'tejula.

hamgam an'tet’ka ra gam Ala t-qa'tej-ul-a
Evenk hardly 3SG.M.POSS  arrow out 3SG.M-pull-PST-STEM
3BEHK c.tpyaom  3SG.M.POSS  crpena HapYyxKy 3SG.M-1sanyTh-PST-STEM

ha:mMra aHT'er’k4 pa ka:m omna 1 ko'reit y:la.
‘the Evenk hardly drew the arrow’
DOBEHK ¢ TPYJOM CTpETy ero BbITALHIL.
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39. qo'til’s’a hAmgam da gi't qgaj (t)tetabintan, Bal’na ro battatbes’ gaj da'yib'daq es’an, a qoks’a
hAmgam da'ma di:yine bara: “qomam aqta kera battat, ek'ti, i tak qot dan'goriyin”.

qo'til’-s’a hamgam da qi't qaj

first\ AN-NMZ Evenk 3SG.M.POSS bow PART
nepBblii\AN-NMZ  »BeHK 3SG.M.POSS YK PART
(t)-tet-a-b-in-tan, Bal’na ro battat-bes’
3SG.M.SBJ-pull-EP-INAN.OBJ-PST-STEM, Balna 3SG.M.POSS  forehead-PROS
3SG.M.SBJ-HaTaruBath-EP-INAN.OBJ-PST-STEM, banbnHa 3SG.M.POSS  n06-PROS

qaj d-a-'y-ib-'daq es’an, a qok-s’a hamgam
PART 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-PAST-shot to, «buty» second\AN-NMZ  Evenk
PART 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-PAST-cTpenitb  4TOOB®I, «HO»  BTOpoi\AN-NMZ  3BeHK
da'na di:yine bara: “qom-am aqta ke(t)-ra

3SG.M\DAT ? 3M.SG.say: bad-3INAN good man-POSS
3SG.M\DAT ? 3M.SG.roBoputh: rpemHbit-3INAN  xopommit  uyenoBek-POSS

battat, ek'ti'®, i tak qot d-an'(g)-or-iyi-n”

forehead, 2SG\IMP.not.touch  «as.it.is» already 1SBJ-3PL.OBJ-PAST-kill-PL

7100, 2SG\IMP.He.TporaTh «H.TAK»  yXKe 1SBJ-3PL.OBJ-PAST-y6uBats- PL

kOTI/IJI 17’4 ha:mra ga ket kaii Td:TeOunTaH, bam Ha po Oa:tatOec’ kaii ma th6 nak ec aH, a ko:kc’a
hamra fa'sa au:yuHe 6api: “ko:mam akTi: ke:pé 6a:TaT “Ak'TH M Tak KOT AaH'TOpuyuH”.

‘the first Evenk his bow should nock, he wanted to shoot at Balna’s forehead, but the second Evenk
said: “it’s a sin to shoot at human’s forehead, don’t touch them, we have already killed them!””
Ilepennnii (mepBblif) 3BEeHK CBOH JIyK ObLIO HATAHYJI, OH B JIOO bajlbHBI CTpEIATs XOTEJ], HO BTOPOH

3BEHK eMy ckaszasl. “I pex xopolleMmy 4eJI0BEKY B JI00 CTPEJATh, HE TPOHb, MbI HX U TaK yike YOHIIH

40. tunil’ us’ka bun ononen.

tunil’ us’ka bupg on-on-(d)en
then back 3PL 3PL-PST-go
MOTOM 00paTHO 3PL 3PL-PST-untu

TyHUJI' O0Cc’Ka OyH OHO:HEH.
‘then they come back’
Ilorom oHm obpatHo nouiH.

41. us’ka do'nandijn hamgamn nos en’e dajens’a dejaqonen, an'tet’ka daRom{m

us’ka  d-o'm-an-dij-n hamgam-n  no en’e dajen-s’a

home 3-PST-3PL.SBJ-come-PL Evenk-PL  3PL.POSS  brother.in.law  ill-NMZ
nomoii  3-PST-3PL.SBJ-nmpuxoauts-PL 3Benk -PL 3PL.POSS  3a1b 0ospHOI-NMZ
d-eja-q-on-en, an'tet’ka d-a-R-o0j-iyi-n

3-kill-CAUS-PST-PL, hardly 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PST-EP-kill-PL

3-youBath-CAUS-PST-PL  c.tpysom 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PST-EP-y6uBars-PL
o:c’ka JTo'HaHenH haMmra:H Hb 4:HA Ja:jbIHC’d 1djb ko:HeH, aH'TeT kb JaRojuynH.

‘when they reached home, they their brother-in-law began to kill and hardly managed to do that’
Korga gomor npuaiita, OHH CBOEro 3414 O0JbHOIO YOHBATH CTAJIH H C TPYAOM YOHIIH €rO.

42. tu'rir qa'riya Bal'na to:s’a doletan de bulandina, de bis’ep dat'pi: aks’ etuyu?

tu'r-ir gariya Balna tos’a d-ol-e-tan de

then-ABL then Bal'na  upward 3SG.M.SBJ-PAST-3M.SBJ-stop 3SG.M.POSS
notom-ABL MOTOM bampna  nHaBepx  3SG.M.SBJ-PAST-3M.SBJ-octaHoBHTbCS 3SG.M.POSS
bul-an-dina, de bis’ep d-a-t'-p-i:

foot-PL-DAT 3SG.M.POSS  brother = 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-TH-3INAN.OBJ-ask:
Hora-PL-DAT 3SG.M.POSS  Opar 3SG.M.SBJ-3SG.M.OBJ-TH-3INAN.OBJ-cnipaiuBars:

'® OcHoBa €j...ta, ekja! ‘me Tporait sto!’ cMm. Werner H. Vergleichendes Worterbuch der Jenissej-Sprachen. - Band 1.
Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2002 (2). S. 227.
' 39Th — My MJIa/ILIEH CECTPBI.
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aks’ etu-yu?
what alive-2SG?
YTO KUBOKU-2SG?
(] [} (] ) P . ) (] 13 s P . 99
Ty'pep ka'puya bai'na To:c’a molertan ne 6o:lmHaMHa, Ac Ouc’en gaTmu: “akbe’ ‘€:Tyyy?
‘after that, when Balna rose, his brother asked: “Are you alive?””’
Ilocre sroro, korga banpHa HaBeEpX MNOJHAICA HA CBOH HOIH, Opat ero cnparuBaer:. ‘1ol yero, xuBoH?”

43. gar’ da'na bara: eddi.

qar’ da'na bara: ed-di
DEM.M 3SG.M.DAT 3M.SG.say: alive-1SG
DEM.M 3SG.M.DAT 3M.SG.roBoputh: )kuBoit-1SG

kapp’ nga'na Gapi: “‘emqan”.
‘he answered: “I’m alive™’
Tor emy orBeruir. “A xuB’.

44. arunu re qaskuyus?

arugu re qask(u)-yu-s?
strong 3SG.M.POSS wound-2SG-NMZ?
CUJIBHO 3SG.M.POSS panuTh-2SG-NMZ?

“apyHy pe kackyyyc?”
“are you seriously wounded?”

“CuibHo Tebs paHuiao?”

45. ban, bara, ta'na b ogdet qiip qam da-kovine.

ban, bara, ta'na b ogde-t kup gam
NEG 3M.SG.say only ISG.POSS  ear-POSS  end arrow
NEG 3M.SG.roBoputh TOJIBKO ISG.POSS  yxo0-POSS  koner cTpena

da-k-o-v-ine

3SG.F.SBJ-get-PST-3SG.INAN.OBJ-STEM
3SG.F.SBJ-6pats-PST-3SG.INAN.OBJ-STEM

“00H, Oapd, Ta'Ha 6orje T kon kam jia ko:BbiHe”.

“no, he said, the arrow just touched upon the tip of my ear”
“Hert, oH oTBeTHII, TOJIBKO KOHEI] yXa CTpe/ia 3aje1a .

46. a i bil’a qam de-kaskoyos, 1ig as’ banbes’ qam da-kaskoyos?

2

a u bil’a gam da-kas-k-o0-yos, g as
«and» 2SG  how arrow 3SG.F-get-2SG.OBJ-PST-STEM, 2S5G what
«a» 2SG  kak crpena  3SG.F-Opatp-2SG.OBJ-PST-STEM,  2SG KaKou
ban-bes’ gam da-kas-k-o0-yos?

place-PROS arrow 3SG.F-get-2SG.OBJ-PST-STEM?
Mecto-PROS cTpela 3SG.F-6parp-2SG.OBJ-PST-STEM?

“ay ou:le kam ne kackomyc, yr ac’ man6ic’ kam na kackoyoc?”
“and what is your injury, how the arrow hit you?”
“A Tebs Kak cTpesa B3Aia, B KAKOM MecTe y TeOs cTpesia nonaaa?”

47. Bal’na bara: hol’tisbes’ da-kastoyos

Bal’na bara: hol’tis-bes’ da-kas-t-o-yos

Bal'na 3M.SG.say: belly-PROS 3SG.F-get-1SG.OBJ-PST-STEM
banbHa 3M.SG.roBoputh:  xuBOT-PROS 3SG.F-6parp-1SG.OBJ-PST-STEM
ban’na 6api: “hon’tucbec’ Ta ka:croyoc”.

‘Balna answered: “My stomach hit”.

banbHa orBerni. “B sxuBor nomnaza’”

48. Bal’na bara: re bisepdana: boyina abat.

Bal’na bara: re bisep-dana: boy-in-a

Bal’na 3SG.M.say\PST: 3SG.M.POSS brother-DAT.M: fire-2SG.IMP-pile.up
bampna  3SG.M.roBoputs\PST: 3SG.M.POSS 6par-DAT.M: oronb-2SG.IMP-knactb
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abat

ISG\BEN

ISG\BEN

ban’na Oapi: pe Ouce:njana: “00:yeHe OATH.

‘Balna said to his brother: “Make a fire for me!”’

banpHa ckazan cBoemy Oparty. “OroHb JJIA MEHS HAKIAgH

49. da bisep o'yon t-hantet to'yojinsin.

da bisep o-'yon t-ha-n-tet to'yojin-si-n
3SG.M.POSS  brother 3SG.M-go\PST 3-break-PST-STEM dry-NMZ-PL
3SG.M.POSS  Opar 3SG.M-uatu\PST 3-nomats-PST-STEM  cyxoii-NMZ-PL

Jd Oucen 0:'yoH T haHTET TO'YOjeHCHH.
‘his brother took some firewood’
Ero 6par cyuku HaJIOMAasI cyXHe.

50. boyina, Bal’na dkajnem de ajeny hol’tisdi'nal’ bindera hapg kovintet, gamt kub'dina din'gomtu, bokka t-
'qot’kob'laq, dbila, i ha'ne kuyul’as da ajeny doqgtabiligit.

boy-in-a, Bal’na d-kaj-n-em de ajen
(3SG.M)fire-PAST-pile.up, Bal’'na ~ 3SG.M-take-PST-STEM 3SG.POSS illness
(3SG.M)xoctep-PAST-knactp, bampna  3SG.M-B3sa1b-PST-STEM 3SG.POSS  Gomnes3nb
hol’tis-di'nal’ binde  ra hag  k-o-v-in-tet, gam-t

belly-ABL himself 3SGM.POSS  hand tear-PST-INAN.OBJ-PST-STEM, arrow-POSS
#uBoT-ABL  cam 3SG.M.POSS pyka pBarb-PST-INAN.OBJ-PST-STEM, ctpena-POSS

kub'-dina d-ig('g)-o-mtu, bok-ka
end-DAT 3SG.M.SBJ-STEM-PST-INAN.OBJ-place fire-LOC
koHen-DAT 3SG.M.SBJ-STEM-PST-INAN.OBJ-nomectuth oroub-LOC

t-'qot’-k-o0-b-'l-aq, d-b-il-a, i
3SG.M.SBJ-roast-TH-PST-INAN.SBJ-PST-STEM, 3SG.M.SBJ-INAN.SBJ-PST-eat, «andy»
3SG.M.SBJ-xaputs-TH-PST-INAN.SBJ-PST-STEM, 3SG.M.SBJ-INAN.SBJ-PST-ectb,  «u»

ha'ne kuyul’-as da ajen d-oqta-b-il’-i-git

small coal-INS 3SG.M.POSS illness 3SG.M.SBJ-smear-INAN.OBJ-PST-EP-STEM
ManieHbkuit yroiek-INS  3SG.M.POSS Gonesnr  3SG.M.SBJ-mazats-INAN.OBJ-PST-EP-STEM
6o:yend bam’ma n kaitnem, ne aityun hom’tuc gu'ndn’ Oomnge pad ho:y ko:vunter, kamt kyO'munHa
TH'TO:MTy, 60kka T'KOT’K00'Mak, ;1 Om:lm, m ho'He kyyon’ac na aityun mokrabm:luyer.

‘Balna set the fire, out of his wound he tore a piece of fat, put on the arrow, roasted by the flame, ate
and smeared his wound’

OroHp banbHa pa3Bes, H3 paHbl HA XHBOTE CBOE CAJI0 OH CaM OTOPBAJ, HA KOHEI CTPEIbI O], Ha
OrHe 3a)KapHil JOYEPHA, ITOKYIIIAT, MAJICHbKHM KYCOYKOM CBOIO PaHy IMOMAa3all.

51. tunil’ n-as’'lin gi'bildilin qus’ka t-giyilo'notn.

tunil’ n-as’'l-ig q-i-"b-il-dil-in qus’-ka
then 3PL.POSS-ski-PL put.on-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL tent-LOC
notoMm  3PL.POSS-mbpka-PL  Hanmets-EP-INAN.OBJ-PST-STEM-PL yym-LOC

t-q(iy)-il-en-e-tn

3-fast-PAST-3PL.SBJ-EP-go\PST
3-6bicTpo-PAST-3PL.SBJ-EP-uatu\PST

tyHun’ Hac’'muH ker'oulgulun ko:c’ka 1 ker:yuleHeTH.

‘then the put on the ski and quickly went home’

IloTom stbDKH OHH HAaZeaH H OBICTPBIM XOH40M JOMOH IOIIIIH.

52. us’ka donandijn Bal’na ra gibbatdana bara: bajen qol’qimna.

us’ka d-on-an-dij-n Bal’na ra gibbat-dana
home 3-PST-3PL.SBJ-come-PL Bal’na 3SG.POSS father.in.law-DAT.M
nomoii  3-PST-3PL.SBJ-mpuxoauts-PL  banbnHa 3SG.POSS tecth-DAT.M
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bara: b-ajen qol’-g-i-m-n-a

3SG.M.say: 1SG.POSS-illness IMP.2SG.cure-CAUS-EP-INAN.OBJ-PAST-STEM
3SG.M.roBoputh: 1SG.POSS-60me3Hb IMP.2SG.neunth-CAUS-EP-INAN.OBJ-PAST-STEM
0:c’Ka Jto:HaHJeuH banx’Ha pa keiba:Tmana Oapa: “Oaitymnn ko:n’keina!”

‘when they came home, Balna said to his father-in-law “Cicatrize my wound!”

Korga gomort npuiima, bairpaa cBoemy tectio ckaszan: “Moro pady cpactu!”

53. da qibbat s’enan o'bilde.

da gibbat s’enan o-'bil*-de
3M.POSS father.in.law shaman PST-«was»\PST-STEM
3M.POSS TECTh IaMaH 3SG.obiTb\PST-STEM

na kuba:T c¢’e:Hag o'Oulze.
‘his father-in-law was a shaman’
Tecrp miamaHoOM OBLIL.

54. qurayoyon, da en’e tatangetqona.

qur-a-y-oyon a en’e’”’ tatan-get-q-on-a
magic-3SG.M-EP-begin\PST 3SG.M.POSS son.in.law right-make-CAUS-PST-STEM
mamanuTh-3SG.M.HaunHate\PST  3SG.M.POSS Tectp npsimo-nienatb-CAUS-PST-STEM

kop ayoyoH, j1a ¢:He Ta:TaHIbT KOHa.
‘he began to quack, to cure his son-in-law’
Tor wiaMaHUTh HAYasI, CBOECIO 39TA HANPABIATH CTAL.

55. are bi's’epda'na ba'ra: ienindet de’ny i koon kalalget hamgamanas’.

a re bi's’ep-da'na ba'ra: i-ep-in-det

«and» 3SG.M.POSS brother-DAT.M 3SG.M.say: gather-3PL.OBJ-2SG.IMP-STEM
«a» 3SG.M.POSS 6par-DAT.M 3SG.M.roBoputh: cobupats-3PL.OBJ-2SG.IMP-STEM
de’n i koon kal-al**-get hamgam-n-as’

people «and»  2SG.go\IMP war-STEM-make Evenk-PL-COM

JIIOU «» 2SG.uatu\IMP BoitHa-STEM-zaenate  3BeHK-PL-COM

299

a pe 6u'c’en na'Ha 6a'pi: “meHuHAeT Ae’H u kooH Kalalret ham'ranac’”.
‘and he said to his brother: “Take the people and go to make war to Evenks
A 6pary on ckazair: “Cobepu Jr07e€H — BOHCKO U HJH BO€BATh C 9BCHKAMH .

299

56. a qo’g bdat dana bara: Bal’na koon ham'gamnnana, gan da'jendijn a'nuks’ kal’e danayan, a esli ban
da'jendijn, his'ture 3d da'gotn, his'ture danes’iin.

a qo’g baat dana bara: Bal’na koon

«and» one. ANIM  old.man 3SG.M.DAT 3SG.M.say: Bal’na 2SG.go\IMP
«a» OJIH CTapuK 3SG.M.DAT 3SG.M.roBoputb: banbpHa 2SG.uptu\IMP
ham'gam-n-naga, qan d-a-'j-en-dij-n a'nuks’ kal’e  dap-ayan,
Evenk-PL-DAT.PL IMP.PART 3-PRS-EP-3PL.SBJ-come-PL tomorrow  war 1PL-begin
3BeHK-PL-DAT.PL IMP.PART 3-PRS-EP-3PL.SBJ-npuxoguts-PL  3aBTpa BoiiHa  1PL-HaumHaTh
a esli bdn  d-a-'j-en-dij-n, his'ture ad da'g-otn,

«and»  «if» NEG 3-PRS-EP-3PL.SBJ-come-PL, anyways 1PL 1PL-go\PRS,

«a» «ecmm» NEG 3-PRS-EP-3PL.SBJ-npuxoauts-PL, Bce.paBHo 1PL 1PL-ugtu\PRS,

his'ture d-apg(e)-s’i-iy-n

anyways 1SBJ-3PL.OBJ-NPST-kill-PL

BCE.PaBHO 1SBJ-3PL.OBJ-NPST-y6uBats-PL

a kor Ga:t mana Oapd: “ban’na koon ham'ra:HHaHa, kKaH ga'jeHauuH a'Hykc Ka:le moHra:yaH, a eclu
OcH na'jenau:H, 'hucry'pe 04 q0'HATH, "hucTy'pe nanec unH”.

‘and one old man said to him: “Balna, go to the Evenks, let them come tomorrow, we’ll make war, if
they don’t come, we’ll go anyways and kill them all””’

29 bil < pycc. Gou.
1 39Th — My’ MJIaJIIIei CECTpHI.
2 Mo I'K. BepHepy — 5I€MEHT IIaroJbHOTO KOPHS B COCTaBHBIX IIaroibHbIX (opmax Werner H. Vergleichendes
Worterbuch der Jenissej-Sprachen. - Band 1. — Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2002 (1). S. 28.
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A oxauH crapuk emy ckaszan: “baipHa, HAH K 9BEHKaM, MyCTb NPHAYT 3aBIPa, BOEBATh OyJeM, a €C/IH
He IPpHJYT, TO MbI BCE PABHO TMPHJEM, BCE PABHO HX yObeM .

57. hamgamn donandijn, dolantan, i kine qot dolantan.

hamgam-n d-on-an-dij-n, d-ol-ap-tan,

Evenk-PL 3-PST-3PL.SBJ-come-PL, 3-PST-3PL.SBJ-stop\PL
3BeHK-PL 3-PST-3PL.SBJ-npuxoauts-PL, 3-PST-3PL.SBJ-ocranoButbcs\PL
i kine qot d-ol-ap-tan

«and» DEM.PL  already  3-PST-3PL.SBJ-stop\PL

«» DEM.PL  yxe 3-PST-3PL.SBJ-ocranoButscs\PL

hamra:H q0:HaHaeuH, JolaHTA:MH, U KUHE KOT JolaHT4:H.
‘the Evenks came and stayed, and those are on the alert’
DOBeHKH OPHIILIH H OCTAHOBHIIHCH, H 9TH TOXE YK€ CTOAT HA I'OTOBE.

58. kal anoyan.

kal an-o-yan

war 3PL-PST-begin
BOItHA 3PL-PST-naunHaTh

ka:l aHroyas.
‘they began to make war’
Boeatp Havan.

59. Bal’na binde qa ra quska digdoyon, a ra gimdina b’inda ra qoqn deya'bildel i di'ma bara: as’'ki
gamond ul’'destandi'nel’ tik gan ka'majges’ p-qoqn us’ka iRunes i p-gi’t.

Bal’na  binde qa ra qus-ka d-igd-o-yon,

Bal’na  himself home 3SG.POSS tent-LOC 3SG.M-stay-PST-STEM

banbna cam JoMa 3SG.POSS yym-LOC 3SG.M-ocrtatbesa-PST-STEM

a ra gim-dina binda ra qoqn

«and» 3SG.M.POSS wife-DAT himself 3SG.M.POSS hauberk

«a» 3SG.M.POSS xena-DAT  cam 3SG.M.POSS nanups
d-eyos-'b-il-del’ i di'na bara: as’'ka
3SG.M.SBJ-inside-INAN.OBJ-PST-put.on «and»  3SG.F.DAT 3SG.M.say\PST: when

3SG.M.SBJ-BoBHYTpb-INAN.OBJ-PST-01€Th «1» 3SG.F.DAT 3SG.M.cka3ats\PST: xorma

qam-an-d ul’'des-tan-di'nel” tik gan ka'm-aj-ges’ p-qoqn
arrow-PL-GEN.INAN  drop-PL-ABL snow PART  away-INF-SEM  1SG.POSS-hauberk
ctpena-GEN.INAN kamwsi-PL-ABL cier  PART  mpous-INF-SEM  1SG.POSS-nanuupb

us’ka iRunes® i p-qi‘t
back 2SG.bring\IMP  «and» 1SG.POSS-bow
Hazaj 2S8G.nectu\IMP  «m» 1SG.POSS-nyk

ban’na 6u:enne ka: pa kycka mnergoyoH, a pa kumauna 6’e:uaipa kokx me:yo'oulnulu m qu'Ha Gapa:
“ac’'ku ka:mbiH qyn’'nectaau'Hen’ TH:K kan ker'maiiruc’, nkoks o:c’ka nRyHyc u nker:t”.

‘Balna himself at home stayed, put on his wife an armor and said: “When the snow will fall because
of the arrows, bring my armor and bow”

bampra cam Joma B cBOeM 4yMe OCTAJcA, a XE€He CBOCH MaHiHupp Hajgesq H eH ckazar “Korga ot
YIIKOB CTPEJ CHEr OyJeT 00BaJIUBATHCA, NPHHECH MOH MaHIJHPb H MOH JIVK .

60. da gim to’n i rebi:levet.

da gim to’n i re-b-il-e-vet
3SG.M.POSS  wife SO «and»  3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-make
3SG.M.POSS xeHa Tak «» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-genats

na ku:M TO:H 1 pebu:leBer.
‘and so his wife did’
Ero >xerna rak o cigenaia.

3 OcHoBa riarona — igbes’ ‘NPUHOCUTE’.
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61. tol’ko tik ka'majges’ i to’n i re-bi:levet, ra qoqn us’ka re-iyonbas.

tol’ko tik kAa'm-aj-ges’ i ton i re-b-il-e-vet,

only snow away-INF-SEM  «and» so  «and» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-make
Tonbko  cHer mpoub-INF-SEM  «m» TaKk  «m» 3SG.F.SBJ-INAN.OBJ-PST-EP-nenatn

ra qoqn us’ka  re-iy-on-bas’

3SG.POSS hauberk  back 3SG.F-bring-PST-STEM

3SG.POSS nannups  Hazag — 3SG.F-nectu-PST-STEM

TOJI'’KO TH:K kbI'Maiiruc u ToH u pe o6m:leBer, pa kokH o0:c’ka pe e:yyHOBC .
‘hardly had the snow fallen, when she brought his armor back’

TotbKO cHer pyXHYJI, OHA TaK H CAeJIasa, ero NaHupb 0OPaTHO MOHECIIA.

62. Bal’na t-gi'bil’del’ b’inda ra qoqn, o'yon kal’e bandina, i bil’da haAmgamn dan'gojeyin.

Bal’'na  t-g-i-'b-il’-del’ binda ra qoqy, o-'yon

Balna  3-put.on-EP-INAN.OBJ-PST-STEM own 3SG.M.POSS  hauberk, 3SG.M-go\PST
bampua 3-omeTh-EP-INAN.OBJ-PST-STEM cBoii  3SG.M.POSS nauniupb, 3SG.M-uatu\PST

kal’e  ban-dina, i bil’”da hamgam-n d-an('g)-o-j-eyi-n
war place-DAT, «and» all Evenk-PL 3SG.M.SBJ-3PL.OBJ-PAST-EP-kill-PL
BoiiHa wMmecTo-DAT, «m» BCE sBeHK-PL 3SG.M.SBJ-3PL.OBJ-PAST-EP-y6uBats-PL

bar’na 1 ker'omnn’gen’ 6’e:Hae pa kokH, o'yoH ka:le 6anauHa, u Obl:1’ 14 hamra:H 1aH'TojeyuH.
‘Balna put on his armor, went to the battle place and they killed all the Evenks’
banpHa ofesr cBOH maHIHPS, MOLIET HA MECTO OpaHH, H BCEX ?BEHKOB OHH yOHIIH.

63. tu'nil’ o'nonen na bis’epdat.

tu'nil’ o'm-on-(d)en na bis’ep-dat
then 3PL-PST-go 3PL.POSS brother-BEN.M
MOTOM 3PL-PST-uatu 3PL.POSS opat-BEN.M

Ty'HUI’ 0'HO:HEH Hi Ouc’en fa ‘a:T.
‘then they came to help the brother’
Ilorom oHm nonuTH Bepy4aTh OpaTa

64. qaj donnandijn, hAmgamn na bis’ep ko:t bin da'yojeyin.

qaj d-on-an-dij-n, hamgam-n na bis’ep  qot
PART  3-PST-3PL.SBJ-come-PL Evenk-PL  3PL.POSS  brother already
PART  3-PST-3PL.SBJ-npuxomuts-PL  3Benk-PL  3PL.POSS  Opar yKe

bin d-a-'y-o-j-eyi-n

PART 3SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-EP-kill-PL
PART 3-SBJ-3SG.M.OBJ-EP-PAST-EP-y6uBaTh-PL
kaii monanjenH, hamra:H HA Ouc’en KO:T OMH J1a'yOjeyuH.
‘they should came, the Evenks had killed their brother’
Jlonutm 6bL10, 3BeHKH HX Opata yke yOHIIH.

65. bun hamgamn na gimen bil’de dan'gojeyin, na kadas’ tatin dan'gojeyin, ne s’e’n kas’annemin
bil’de i us’ka ononen.

buy hamgam-n na gim-en bil’de d-ag('g)-o-j-eyi-n,

3PL  Evenk-PL 3PL.POSS woman-PL all 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-kill-PL,

3PL sBenk-PL  3PL.POSS xenmmnHa-PL  Bce 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-y6uBats-PL,

na kad-as’ tatin d-an('g)-o-j-eyi-n, ne
3PL.POSS  child\PL-COM straight ~ 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-kill-PL, 3PL.POSS
3PL.POSS  pebenok\PL-COM mnpsimMo 3SBJ-3PL.OBJ-PST-EP-y6uBats-PL, 3PL.POSS
s’e’n kas’-an-n-em-in bil’de i us’ka on-on-(d)en

deer\PL take-3PL.OBJ-PAST-STEM-PL all «and» home 3PL-PST-go

onmeup\PL  Opath-3PL.OBJ-PAST-STEM-PL  BCe «m» momoit  3PL-PST-untm

Oy hamra:n Ha kumen Obln’fe gaHTojeyuH, Ha ko:gac’ Ta:ThlH JaHTOjeyUH, He c’e:’H
Ka:c’aHHEMHH ObIJI’ e ¥ 0:C’Ka OHO:HEH.

‘then they killed all the Evenk women with children, took their deers and went home’

OHrn TOra 9BeHKHHCKHX JKEHIJHH BCEX YOUITH, C JeTbMH COBCEM YOHITH, HX OJICHEH Bcex 3a0patn
H JOMOH MOIIIH.
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66. ture asket kiip komnatij.

ture asket kup
this fairy.tale end
5TOT  CKasKa

Type acKeT KO'Il KOMHATH.
‘here the story ends’
Ha 510M CcKa3Ka KOHYHIIACH.

k-o0-m-n-a-tij
STEM-PAST-INAN.SBJ-PAST-EP-end
koHery, STEM-PAST-INAN.SBJ-PAST-EP-koHUnTBCS

Teker - 11

Kaxk CUpoOm HYICHO pacmumas

Bune 6bityer Toc oHro'6erun’

FOxHO-KEeTCKUI qUaNeKT (eJIOTyHCKU TOBOP)
Enoryii; 1956r.; 3anucan u nepesen A.IL. dyns3oH; pa3dop tekcra I1.1O. 'ma3zynos, E.A. KprokoBa
2010. UadopmanTt Teiranosa M./I.; Tom K-3, c1p.227-232.

Kerckuil A3bIK
Ac'keT

1) 6une 0OHyeT TOC
0'HTOBETHH.

2) kus’ ¢’em'ja Thija u pe
“olpak ko’k Gejem.

3) 6y au'pyn’tecun kax' nek
c’e:r’.

4) kyc pip’ u* Oy'pé kbi'Oulnin
hayat u yyou TyuTdH, 6u'ldnra
nec'tdur ga 6ynrcyk.

5) Tam ‘annon ‘ekn y'yown.

6) OyHT AWHTT CaHTBapaHT
‘anr'royaH.

7) OyHT OOH I UTHABEYHH.

8) o'yon “y'ran cu:.

9) 6’uk col:ya Oy OMHIA
pi’u:mic’ kyHraunra.

10) tynpa:u kynrra
n’un’ukc’oTuH ObuI’ A4 kuMH.
11) kumH koTH aHTdBUHCHHT
oy'pu:l.

12) 6yHur ge'celoyun
O0a:mpuHra tam co:yat kopa
y'yon kipi ‘m:mic.

13) 6a:m 66H koTH
uya'Bunc’aur O0y'pu:l.
14) 6a:m pa u:TBdld “y Gec'd?”

15) “ax”, manid, “co:yat kyTt
60'yon ke‘r”.

16) Tyl” 6yHr

Pycckuii A3bIK

Ckasxka

1) Kak cupom uysicHo
pacmume.

2) B o0Holl cembe acuna
cupoma (degouxa).

3) Ee 6ocnumvieanu oueHv
n10X0.

4) B 00un gecennuill OeHb OHA
Hadena RAPKY U nowiia myod,
Kyoa enasa easioam.

5) Heckonbko Oneti npounio.
6) OHu ee uckamov HAYANU.

7) OHu ee He HawU.
8) Ilpowen yenviii 200.

9) Ha caedyrowuti 200 ona
cama npuwIa K 4ymam.

10) B smo epemsa 6 uymax
0CMANUCL OOHU HCEHWUHDI.

11) Onu ucnyeanuco ee.

12) Onu xpuxuyru cmapyxe:
“Haseprnoe npoutavlii 200
Komopas ywaia, (3ma)
olceHwyuna npuwiaa’”.

13) Cmapyxa ne ucnyeanaco
ee.

14) Cmapyxa cnpocuna ee:
“Tot kmo?”

“«

15) “21”, ona omeeuaem, “6
APOUWLIOM 200Y yueoulas
JsceHyuna (yweowu
yeopeek)”.

16) Toeoa onu pazdeau ee u

English
Fairy tale
1) How orphans to breed.

2) In one family there lived an
orphan.

3) She was brought up very
badly.

4) One spring day she put on
her parka and went where her
eyes were watching.

5) Several days have passed.
6) They started to seek her.

7) They did not find her.
8) The whole year has passed.

9) Next year she came to the
tents herself.

10) That time all women
remained in the tents.

11) Women frightened of her.

12) They cried to the old
woman - possibly, the last
year woman has come.

13) The old woman was not
frightened by her.

14) The old woman asked -
Who are you?

15) I’m, she says, woman who
left last year.

16) Then they undressed her

** Tepsas ny6mukarus Tecta cM. dymb3on AL Kerckue ckasku u apyrue Tectbl // Yuensie samucku. T. XX. Boim. 2.
Tomck: U3n-Bo Tomckoro ynusepcutera, 1962. C. 144-145.
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nolauru'yyl’6eun, 6uk kapdur Opyeue odesxncowl nHaodenu. and put on her other clothes.
n’eyolBewnH.

17) To’H y'yoH TaM aHOH 17) Tak npowno HeCKONbKO 17) Several years have passed
cbikH. nem. in this way.
18) Oy cd'ndn “u'yyyan. 18) Ona cmana wamanume. 18) She began being shaman.
19) Tyn’ dya Oy Ay:TOC’MH U 19) C mex nop ee 19) Since then they bring her
Oy 64pd momo'yaT oHrolser socnumwigaom (pocmsam) u up and she helps them with
kopédcec majeHriMHTT. OHA NOMO2Aem UM 6 KAKUX- some diseases.

HUbOyo»b 6one3Hnsx.
20) yu'Tan Ha:pd 6OiyeT 20) Hosmomy uwenogexy nyscno 20) That’s why one should
kepanrid aktd (gma'mro)roc’. cupom xopouto socnumvléams.  bring up orphans well.

1. bil’a bajyitn tosonovetin.

bil’a bajyitn tos-on-o-vet-in
how orphan\PL up-3PL.OBJ-PST-make-PL
Kak cupota\PL BBepx-3PL.PST-nemars-PL

ouse 00yeT TOC 0'HrOBETHH.
‘How orphans to breed’.
Kak capor Hy)>KHO PacTHTb.

2. qiis’ s’em’jatiya i reoldaq qo’k baijp.

qus’ s’em’ja-t-iya i re-ol-daq qo’k bajp
one\ANIM family-POSS-in « 3F-PST-live onc\AN orphan
omua\ANIM  cembs-POSS-Baytpn  «and»  3F-PST-xwuth oguH\AN CHpOTa

kus’ c’eM'ja Toija u pe ‘olmak ko’k Gejen.
‘In one family there lived an orphan’.
B ognoit cene sxuna-oblia CHpOTA.

3. b di'rul’tesin qaddok s’&l’.

Bu d-i-'r-ul’-tes-in gaddok s’el’
3SG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-brought.up-PL very bad
3SG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-BocnuteiBaTh-PL.  0ueHB IUIOXO

Oy mu'pyir’tecun kan'nek ¢’eur’.
‘She was brought up very badly’.
Ee BocnuTbIBam 09€HD MI0XO.

4, qiis’ ¥’ i’ bii ra-qibilden hayat i uy'on tun’ta?n, bilana des’tan da-bunsugq.

qus’ ir’ i bu

one\INAN spring day 3SG

onquu\INAN BECHa JIEHb 3SG

ra-g-i-b-il-den hayat i
3SG.F.SBJ-TH-EP-3INAN.OBJ-PST-STEM parka «and»
3SG.F.SBJ-TH-EP-3INAN.OBJ-PST-STEM napka «\»

uy'on tun’tan, bilapa des’-tan da-bup-s-uq

3SG.F-go\PST there where eye-PL 3SG.F-watch-NPST-STEM
3SG.F-uatu\PST TyJa Kyzaa riasz-PL 3SG.F-cmotperh-NPST-STEM

kyc vip’ u* 6y'pé koi'6ulpin hayaT u yyon TyHTdH, 61'liHra gec'TAHr ga OyHreyk.
‘One spring day she put on her parka and went where her eyes were watching’.
B oxuH BeceHHHH JJeHb OHA HAze/Ia MapKy H IIOIIIa TYAA, Ky4a I71a3a ITIJAT.

5. tam-in anun ekn uyon.

tam-in anun ekn u-y-on
PART-long how.many day\PL 3SG.F-EP-go\PST
PART-pgoaro CKOJIBKO neup\PL 3SG.F-EP-untu\PST

TaM ‘aHHOH ‘ekH y'yOH.
‘Several days have passed’.
Heckonbko gHEH Opouiio.
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6. bun dint sagvaran angoyan.

bty dint sanvarar an(g)-oyan
3SG ADSS.F  search 3PL-begin
3SG ADSS.F  wuckartb 3PL-naumHath

OYHI JMHIT CAaHTBAPAHT ‘aHT'TOYaH.
‘They started to seek her’.
OHH ee HCKaTh HAYAITH.

7. biin ban d’itnaveyin.

Bin  ban d’-i-t-n-a-vey-in.

3PL  NEG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-EP-find-PL
3PL  NEG 3SBJ-3F.OBJ-TH-PST-EP-naittu-PL
OyHr OOH Ji'MTHABEYUH.

‘They did not find her’.

OHH ee He HaLLUTH.

8. o'yon u'tal s&. )
o-'y-on u'tal  sh
3SG.M-EP-go\PST whole year
3SG.M-EP-ugtu\PST wnembiii ropg
o'yoH “y'ran cbr:.

‘The whole year has passed’.
[poren neabii roJ.

9. bik si:ya bii binde ra imes’ qundina.

bik si:-ya bl binde ra imes’ qun-dina

bik si:-ya bt binde  ra-in-bes’ qun-dina.INAN
another year-LOK 3SG  himself 3SG.F-PST-come tent\PL-DAT.INAN
apyroit  roa-LOK 3SG  cam 3SG.F-PST-npuiitu =~ uyym\PL-DAT.INAN
0’uK cbl:ya Oy OMHAA pi‘m:Mic’ KyHrauHra.

‘Next year she came to the tents herself’.

Ha crenyrommuii rog oHa cama npuiiia K 4yMam.

10. tundan qunga d’idiks’otin bil’de qimn.

tundan qun-ga d’-id-i-ks’ot-in bil’de gim-n
that.time tent\PL-LOK  3-STEM-PST-stay-PL all woman-PL
TOrJia yyM\PL-LOK  3-STEM-PST-octatbcsa-PL  Bce )keHuHa-PL

TyHAa:H KyHrra g’ uke’oTuH ObL1’ 1d kumH.
‘That time all women remained in the tents’.
B 310 BpeMms B 4yMax OCTaJHCh OJHH JKCHIIJHHBI.

11. gimn qotn anavinsar buril.

qim-n gotn-an-a-v-in-sar bu-ril
woman-PL frighten-3PL.SBJ-30BJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F
JKeHiuHa-PL nyratbcsa-3PL.SBJ-30BJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F
kumu koTH aHraBUHCAHT Oy 'pu:l.

‘Women frightened of her’.

OHH HCnyrayuch ee.

12. by de'seloyin ba:mdina: tam s’Ayat qora uy'on ke’t ra imes.

bun  d-g's-el-oy-in ba:m-dina: tam s’Ayat qora
3PL  3-cry-PST-STEM-PL old.woman-DAT.F PART last.year wich
3PL  3-kpuuath-PST-STEM-PL crapyxa-DAT.F PART  npouutblit.roy,  KOTOpbIit
u-y-'on ke't ra-in-bes

3SG.F-EP-go\PST one 3SG.F-PST-come

3SG.F-EP-untu\PST  uenoBek 3SG.F-PST-npuiitu

Oynr ne'celoynn 6a:mauara Tam co:yat kopi y'yoH kipd ‘m:Mic.

‘They cried to the old woman - possibly, the last year woman has come’.

Onu KpukHyJH crapyxe: “HaBepHoe nponuiblif roq Kkoropas yiijia, (31a) KeHIHHA MPHLLIA
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13. bdam b3an gotn iya'vins’an bu'ril.

baam ban qotn-i-y-a-'v-in-s’an bu-'ril
old.woman NEG frighten-3SG.F.SBJ-EP-30BJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F
cTrapyxa NEG 60s16ca-3SG.F.SBJ-EP-30BJ-CAUS-PST-STEM 3SG-ABL.F
0a:M 60H kotH nya'Bunc’anr Oy 'pu:l.

‘The old woman was not frightened by her’.

Crapyxa He HCITYTAaJ1ach ¢e.

14. baam da itvala: “t bes’a?”

baam da-i-t-v-al-a: “u bes’a?”
oldwoman 3SG.F.SBJ-3SG.F.OBJ-TH-INT-PST-ask 2SG who\F
crapyxa 3SG.F.SBJ-3SG.F.OBJ-TH-INT-PST-cnpocuth 25G KTO\F

0a:M ja m:TBald “y Oec'd?”
‘The old woman asked - Who are you?’
Crapyxa crnipocuia ee: “Tpl k10?”

15. ad, mana, s’Ayat qut bo'yon ke't.

ad, mana, s’Ayat qut bo-'y-on ke't
1SG 3SG.F.say last.year «year»  1SG-EP-go\PST one

1SG 3SG.F.roBoputb MPOUIILIA.TOH,  «TOI» ISG-EP-ugtu\PST  uenoBek
“4n”, mand, “co:yat kyt 60'yoH Ke'T”.

‘I’m, she says, woman who left last year’.

“A’, oHa oTBeyvaet, “ B MpOILIIOM rofy YIIEeIIAs XEeHINHHA (VIIeIIHH 96/I0BEK)”.

16. til’ biig dolaniyul’bein, bik qaran d’eyolvein.

tal’ big  d-olaniy-ul’-b-ei-n, bik qararn
then 3PL  3-undress-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL other clothes
notom 3PL  3-pa3zmers-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL JIpyrot  Beuwm

d’-e-y-ol-v-ei-n
3SBJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL
3SBJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-3INAN.OBJ-STEM-PL

Tyl’ GyHr molanru'yyl’6eun, 6uk kapanr a’eyolBeus.
‘Then they undressed her and put on her other clothes’.
Torza oru pazzgesn ee H Jpyrue O4CxKAbl HAJEIH.

17. to’n u'yon tam-anun sikm.

to'n  u-'y-on tam-anun sikn
So 3SG.F-EP-go\PST PART-how.many year\PL
Tax 3SG.F-EP-ugtu\PST PART-ckombko rog\PL

TO’H y'YOH TaM aHOH CbIKH.
‘Several years have passed in this way’.
Tak nponuTo HeCKOJIBKO JIET.

18. bii s’enan iyoyon.

bt s’enar i-y-oyon
3SG  shaman 3SG.F-EP-begin
3SG 1raMaH 3SG.F-EP-nHaunnath

Oy cé'nén ‘u'yyyan.
‘She began being shaman’.
OHa cTa/1a [aMaHHTb.

19. tal” Aya bii d-u:tos’in i bu bara pomo'yat onolvet qor’ases dajendint.
tal’ Aya bu d-u:-tos’-in i 0 bara

then here 3SG 3SBJ-3SG.M.OBJ-brought.up-PL «and» 3SG 3M.SG.say
noTOM  CloJa 3SG 3SBJ-3SG.M.OBJ-BocnThiBath-PL.  «u» 3SG 3M.SG.roBoputh

pomo'yat-on-ol-vet gor’-ases dajen-dint
help-3PL.OBJ-PST-make PART-what illness-ADSS.INAN
nomorath-3PL.OBJ-PST-nenats  PART-kaxoiit 0one3ap-ADSS.INAN

Ty’ dya Oy ay:Toc’vH u Oy 64pd momo'yat onrolser kopécec jajeHriuurT.
‘Since then they bring her up and she helps them with some diseases’.
C Tex nop ee BOCIHUTBIBAIOT (POCTAT) H OHA MOMOIaeT UM B KaKHUX-HHOY /b OOJIE3HAX.
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20. tu'ntan nara bajyitn kerana aqta da'gotos’.

tu'ntan nara bajyitn ket-dana aqta
that.is.why = necessary  orphan\PL man-DAT.M good
IIO3TOMY Hazo cuporta\PL yenoBek-DAT.M xoporo

yH'TaH Ha:pd 6oiyer kepanra akréd (ga'mro)roc’.
“That’s why one should bring up orphans well’.
Tlo3TOMY YE€/IOBEKY HYKHO CHPOT XOPOILIO BOCITHTHIBATH.

N 2
Kax cunvhulit yenoeek ¢ meosedem ooponcs

Teker - 111

d-a'p-a-tos’.
3SBJ-3PL.OBJ-PRS-brought.up
3SBJ-3PL.OBJ-PRS-BocnuThIBaThH

5

CeBepo-KeTCKH TuanekT (KypeicKkuil roBop)
Kypetika; 1959r.; 3anucan u nepesen A.IL. lynb3oH; paz6op tekcra I1.1O. I'masynos, E.A. Kprokoa
2010. Uadopmant Cepros ®.A.; Tom K-4, cTp.191-195.

Kerckuii s3bIK

1) x’et TolleTH, a on’re
MaMyi’'Ty c¢’e:n’e pe'oHHepeii.
2) 6ypd cakrer, e:xe Oa:HT
‘e:TTEBA:H.

3) ap'd ku:m ox’n’e pp'o:ok.
4) c’e:le heite pe kac’TuTHEM.
5) kepd ar'tec ha:nry
C’VHTTYJI’ MTUHTA.

6) ku:m c’exn’ ma aHrruHi
aT'Thc AM'HTA.

7) upé a:HrruHé, dp y:purle
c’en’, ma'kayjok, xbi'Te pe
tolleTH.

8) me:HT yc’aHTOHA.

9) koit nonnepeii, ke’r
kac’anam, kemac’ 10:TOBCOBYH.
10) ke’r ¢’yn’'ty hournic’
‘ar'tbc ToHrToBylTET, haii
yn’'tobaeranraii.

11) xyyHarT ec’»Hr hai
TOMmyJ TET aT'TaC.

12) ¢’yn’'ty honrunac, at'tbe
haii nyn’'rommak.

13) mo:mec ec’sH haii
Tonmyia’TeTt, hait nynto:mMmank.
14) ty'pe 6u'n’e ayn’'rommak,
tonec’ koit ke’ nynmok.

15) upe ku:m aii qu'pymnmok.
16) hone awi:n’ neUTyIyTH.

17) Tonec’ nAHTHAHTA
JIOHHEpeU, NeHTHAHTA
TOBBIHTTEH: OTTA Ke: T koi

Pycckuii a3bIK

1) Yenogek nee cnames, a
CHAPYICU 8AJCEHKA NPUULILA.

2) Oua monuem, moabKo
3emio 6pocaem.

3) Ezo sicena napysicy gbluina.
4) Onensa énu3y noumaina.
5) Myoica omkaz cmoum y nus.

6) Kenwuna npugazaia

BAJCEHKY Uepe3 omKdad3 KO nHio.

7) Ilpussazana ee, nooouna ee,
00MOU 3aUi1a U yie2iacs.

8) JIroou ycuynu.

9) Meosedv npuwien, uenosexa
835J1, C Hel08eKom bopemcs.
10) Yenosekx xkpoganvimu
pPyKamu OmKa3s cxeamui, HoO
onAmyb YnyCcmul.

11) Ou opyeoii paz cxeamun
omKas.

12) Tak xax pyku Oviau 6
KpO8U, OH OMKA3 ONAmMb
VRYCMUIL.

13) B mpemuil pas cxeamui,
onAmMs YnyCcmul.

14) Kak ynycmun, na max
Me08eldb U e2o Cchell.

15) U xceny ezo cweun.
16) Manenvkuii Manbyuk
(napruwxa) ybescan.

17) Tak oo noodetl npuwen,
aoam ckazan: “Hawezo

2

X03AUHa MeoBedb cve’ .

English
1) A man went to bed, but
outside a she-deer came.

2) She is hoofing, only ground
throws.

3) His wife went outside.
4) Caught a deer downside.

5) Husband’s spear is on a tree
stub.

6) The women tied up the she-
deer to the stub through the
spear.

7) Tied her up, milked her,
went home and lay.

8) The people fall asleep.
9) A bear has come, took the
man, struggles with the man.

10) The man took the spear
with wet from blood hands but
missed again.

11) He took the spear one
more time.

12) As the hands were bloody,
he missed the spear again.

13) He took it thirdly, missed
it again.

14) As he missed, the bear ate
him.

15) And he ate his wife.

16) A small boy ran away.

17) In this way he came to
people, told them: “Our man
was eaten by a bear”.

* Iepsas myGmukarus Tecta cM. dymb3on AL Kerckue ckasku u apyrue Tectbl // Yuensie samucku. T. XX. Boim. 2.
Tomck: U3n-Bo Tomckoro ynusepcutera, 1962. C. 168-169.
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noanyk.

18) apynrs ke'T aepa a
d'sunt’unr: konnoke’
10'HraTH Oaps.

19) Oy tu:Buleii: yr ket
a'nmac’akc’ KyByTH? - an
00'yoTH.

20) yr akc’ amac’ akc’
Ky'yyTH? - ax GOYOTH.
21) HO, 0'HrOHEH, JOHT JEHT.
JTOHAHH/ICHH.

22) koit kyc’ka pa anraiieBec’.

23) kait Oy:HryJy TOHTOMOC
ke’T, 6U:H nedTynyT.

24) a'pyHrs Ke’T Ja:CKaHT b:
ennabne ka:cpk; 'y ou'ldca
kacwk? - ax ko'tyn6ec ka:3nk.

25) apyHr ke’r ma:ckaHT’b: ab
kyb606ec at’ kac’anawm, an
ounnep honruacs kacoyoc.

26) up kac’anam honrnac’.
27) y 6u'c’dnr ab Ouc’en
konayk, Ty'HelHTa 60O:HAYC,
Ty'HBITA 1€yOUOBC .

28) 6ardula:c a'ya’rer, kon
o:c’ka hanrer.

29) koiinga kosec’ ¢’yia’
naatmejak.

18) Cunousiili uenosex (mam)
paccepounca: “3asempa
notioem’”’, - cxasan.

19) On cnpocun: mei,
moseapuuy, co MHOU nouodeus?
- 4 nouoy.

20) “Twl co muoU notideud
au?” — “Ilouoy”.

21) “Hy, noiioem eampoem”.
Hpuwnu.

22) Meogeow 6 uyme gopuum.

23) Bzensinyn Ovino mpemuil
yenogex, da ybeogwcan.

24) Cunvusill yenogex
2ogopum: «A uepes 0gepv
3atidy, a mol 20e 3atdeusb?’» -
«A yepe3z Hu3 npomus dgepu
3atoY».

25) Cunvhuwliil uenosex
eoeopum: “Panvuwe mens moi
ezo He bepu! A eco cam
ceoumu pykamu oszvmy!”

26) U 63an eco pykamu.
27) “Tul 20e moezo bpama

i3]

cven, om myoa’ ...

28) On konenom ezco 3adasul,
€20 20108y HA3A0 OMOPBA.

29) U30 pma medgeds Kposw
noutia.

1. ke’t toletn, a Al’ga mamul’tu s’el’e re'onerij.

ke't t-ol-e-tn, a Al’ga
man TH-PST-3SG.F-go.to.sleep «and»  outside
yenoBek TH-PST-3SG.F-uxpru.cnatb «a» CHApYyXu
s’el’e re-'on-e-rij

deer 3SG.F.SBJ-PST-3SG.SBJ-come

OJICHb

3SG.F.SBJ-PST-3SG.SBJ-npuxoauth

k’eT TolleTH, a oi’re MaMy1’Ty ¢’e:1’e pe'oHHepeil.
‘A man went to bed, but outside a she-deer came’.
Ye10BeK JIEr CIIATh, 4 CHAPYKH BAXKCHKA IIPHIILIA.

2. bil ra saqtet, eke ba’y etteban.

bu ra-sag-tet, eke ba'n e-t-e-b-a-n.
3SG  3SG.F-step-knock, just ground
3SG  3SG.F-miar-ctyyath, TOJBKO 3€MJIS

Oypi cakTerT, e:ke Oa:HT ‘e:TTeBi:H.

‘She is hoofing, only ground throws’.
OHa Tomyer, TOJIBKO 3eMITF0 Opocaer.

3. a ra gim Al’a re'oloq.

a ra
«and» 3SG.M.POSS
«ay 3SG.M.POSS

ap'd ku:m on’i’e pp'o:iok.

gqim Al’a re-'ol-aq
wife outside
KEHa  HapyxKy
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18) A strong men got angry:
“We shall go tomorrow” — he
said.

19) He asked: you, comrade,
will go with me? - I shall.

20) Will you go with me? - I
shall.

21) Well, let’s go three.
(They) arrived.

22) The bear is grumbling in
the tent.

23) The third man had a look,
ran away.

24) The strong man says: “I’ll
go through the door, and
where will you enter?” -
enter opposite the door,
downside”.

25) The strong man says: “Do
not get it before me! I shall
get it with my own hands!”

“I'll

26) And took it with hands.

27) Did you eat my brother? —
There...

28) He pressed the bear with
his knee, tore his head back.

29) Blood flowed out of bear’s
mouth.

mamul’-tu
milk-ATR
moioko-ATR

up-TH-EP-3SG.INAN.OBJ-STEM-PL
BBepx-TH-EP-3SG.INAN.OBJ-STEM-PL

3SG.F-PST-go.out
3SG.F-PST-BoriiTn



‘His wife went outside’.
Ero xeHa HapyKy BbILLIA.

4. s’el’e hita re kas’titnem.

s’el’e hita re-kas’-tit-n-em
deer down 3SBJ.F-take-3F.OBJ-PST-STEM
OJIEHD BHU3 3SBJ.F-B3a1p-3F.OBJ-PST-STEM

c’e:le heite pe kac’tutHem.
‘Caught a deer downside’.
OJ1eHsA BHHU3Y MOHMAJIA.

5. kera at'tas haptu s’unul’dina.

ket-da at'tas ha-p-ta s’unul’-dina
man-GEN spear straight-OBJ.INAN-STEM“®  stub-DAT.INAN
yenoBek-GEN  otkas npsimo-OBJ.INAN-STEM neHpb-DAT.INAN
Kepa ar'The ha:nrty ¢’yHrryn’ auHra.

‘Husband’s spear is on a tree stub’.

Myka oTka3z cTOHT y ITHA.

6. gim s’¢l’ daangina at'tas dina.

qim s’el’ da-an-g-in-a at'tas dina
woman deer 3SG.F-rope-TH-PST-STEM spear DAT.INAN
YKEHIIMHA OJICHb 3SG.F-eepeBka-TH-PST-STEM OTKa3 DAT.INAN

ku:m ¢’en’ @ aHITHHA aT'ThC U HI4.
‘The women tied up the she-deer to the stub through the spear’.
JKerirna npHBA3aia BaXXEeHKY Yepe3 OTKA3 KO IHI.

7. i raangina, rauritle s’¢1’, da'qaujoq, hi'ta retoletn.

i ra-an-g-in-a, ra-ur-i-t-1-e s’el’
«and» 3SG.F-rope-TH-PST-STEM, 3SG.F.SBJ-milk-3SG.F.OBJ-?-PST-STEM deer
«H» 3SG.F-BepeBka-TH-PST-STEM, 3SG.F.SBJ-nouts-3SG.F.OBJ-?-PST-STEM  onenb
da-'ga-u-j-aq, hi'ta re-t-ol-e-tn

3SG.F-inside-PST-EP-go down  3SG.F.SBJ-TH-PST-3SG.F-go.to.sleep

3SG.F-BuyTpp-PST-EP-unti = BHUB 3SG.F.SBJ-TH-PST-3SG.F-uaru.cnatp
upd a:HrruHa, dp y:purle ¢’en’, aa'kayjok, xbi'te pe TolleTH.

‘Tied her up, milked her, went home and lay’.

[llpusszana ee, mofoHIa ee, JOMOH 3alllia H YJIeraach.

8. de’n us’anona.

de™n us’-an-o-n-a.
people\PL sleep-3PL.SBJ-PST-STEM
mogu\PL crnars-3PL.SBJ-PST-STEM

JIC:HT yC’aHTOHa.
“The people fall asleep’.

Jlogu ycHyH.

9. qoj donerij, ke’t kas’anam, kedas’ dotbasovun. ,

qoj d-on-e-rij ke't kas’-a-n-em,

bear 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-come man take-3M.OBJ-PAST-STEM
MEJIBEIb 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-npuxonutb yesoBek  B3aATh-3M.OBJ-PAST-STEM
ked-as’ du-t-bes-oyon

man-COM 3SG.M-TH-STEM-begin\PST
yenoBek-COM 3SG.M-TH-STEM-nHauunats\PST

koii noHHepeii, ke’T kac’anam, kegac’ 10:TObCOBYH.
‘A bear has come, took the man, struggles with the man’.
Mensenp npuriiiesn, yeJioBeka B34, ¢ YeJTOBEKOM OOpPETCA.

26 3HaueHne OCHOBBI -12 — ‘TIOMECTHUTD .
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10. ke’t s’ul’tu hannas’ at'tas ton tovultet, haj ul’'tobletanaj.

ke't sul’-tu hann-as’ at'tas tan

man blood-ATR hand-INS spear to.the.direction.of
YEJIOBEK kpoBb-ATR pyka-INS OTKa3 [0.HAIPaBJICHUIO. K
to-v-ul-tet, haj ul’'-t-0-b-1-e-tanaj

with.an.open.hand-3INAN.OBJ-PST-beat again STEM-TH-PST-3INAN.OBJ-PST-EP-pull
BHITAHYTOM.pyKoil-3INAN.OBJ-PST-0uth OIISTh STEM-TH-PST-3INAN.OBJ-PST-EP-1sHyTb
ke’T ¢’yir’ 'ty honrnic’ “ar'the ToHrTOBYlTET, haif yi1’'ToGneTaHr .

‘The man took the spear with wet from blood hands but missed again’.

YeroBex KpOBAHBIMH PYKAMH OTKAa3 CXBATHJI, HO OMNATH YIYCTHII.

11. ku:n es’an haj topultet at'tas.

ku:ns’a  es’ag  haj to-p-ul-tet at'tas
second  for again  with.an.open.hand-3INAN.OBJ-PST-beat spear
BTOpOM  3a onsTh  BBITAHYTOU.pyKOH-3INAN.OBJ-PST-6utn OTKa3

KYYHIT ec’3Hr haii Tonmyia’ter ar'tac.
‘He took the spear one more time’.
OH fpyroH pa3 CXBaTHII OTKAa3.

12. s’ul’tu hannas’, at'tas haj dul’tomdag.

s’ul’-tu hangn-as’, at'tas  haj d-ul’-t-om-daq

blood-ATR  hand-INS spear again 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-let.loose
kpoBb-ATR  pyka-INS otkaz omsate 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-ornmyctuth
¢’yi’'ty honrnac, ar'tbe hait gyn’ ' tompgak.

‘As the hands were bloody, he missed the spear again’.

Tak KaKk pykH ObUTH B KPOBH, OH OTKA3 OIATH YIIVCTHIL.

13. domas es’an haj topultet, haj dul’tomdag.

donomas  es’an haj to-p-ul-tet, haj
third for again with.an.open.hand-3INAN.OBJ-PST-beat  again
TpeTui 3a ONSITh BBITSAHYTOU.pyKoit-3INAN.OBJ-PST-Outh  omnsth
d-ul’-t-om-daq

3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-let.loose
3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-otnycTuth

no:Mec ec’sH haii Tonmyi’TeT, hait gynro:Mabk.
‘He took it thirdly, missed it again’.

B 1pernii paz cxBatwi, OnATh YIYCTHIL

14. tur’e bil’a dul’tomdagq, tones qdj ke’t duldoq.

ture bil’a d-ul’-t-om-daq tunbes’ q0j ke't
DEM how 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-let.loose SO bear man
DEM «kak 3SG.M.SBJ-STEM-TH-PST-otnyctuth  Tax MEIBEJb UYCJIOBEK
du-l-doq

3SG.M-PST-attack

3SG.M-PST-nabpocurbcst

Ty'pe 6u'nm’e 1yn’ 'Tomaak, Tonec’ koii ket gynmok.
‘As he missed, the bear ate him’.

Kak ymycrui, ga tak MEABENb H €0 ChET

15. i re gim haj di'ruldogq.

i re gim haj  d-i'-r-ul-doq

«and» 3SG.M.POSS wife also 3SG.M.BJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-attack

« 3SG.M.POSS  xena Ttoxke 3SG.M.BJ-3SG.F.OBJ-EP-PST-nabpocutbcs
upe ku:m aii gu'pynmok.

‘And he ate his wife’.

H xeny ero cpeir
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16. han’a dil’ dejtulutn.

han’a dil’ d-ej-t-ul-u-tn

small child 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-go
MaJIEHbKH peOeHOK 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-unru
hone apl:n’ ACUTYITyTH.

‘A small boy ran away’.

Manternpknii Maipuuk (MapHHUIIKA) yOExKal.

17. tones’ dennana donerij, dennana tovingij: atta ke’t qdj duldog.

tunbes’ den-nana d-on-e-rij, den-nana

SO people-DAT.PL.AN 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-come people-DAT.PL.AN
TaK mogqu\PL-DAT.PL.AN 3SG.M.SBJ-PST-3SG.SBJ-npuxoguts  mogu\PL-DAT.PL.AN
to-v-in-gij: otta ke't q0j du-1-doq
tell-INAN.OBJ-PST-STEM ISG.POSS man bear 3SG.M-PST-attack

cka3ath-INAN.OBJ-PST-STEM 1ISG.POSS d4enmoBexk wmeasenp 3SG.M-PST-nabpocuthes
ToHec’ JAHTHAHTA JOHHEpei, JEHTHAHTA TOBBIHITEN: OTTA Ke: T koii momayk.

‘In this way he came to people, told them: “Our man was eaten by a bear”.

Tak fo srofer npHiiest, JIogaM ckaszal. “‘Harero xo3gauHa MeaBegp Ccher’.

18. arune ket are a:avinden: qonoks’ dafotn, bara.

arune ke't ajere  a:a-v-in-den: gonoks’ dan-o-tn,
strong man angry hot-3SG.M.SBJ-EP-PST-STEM morning 1PL-EP-go
CUIbHBIA uenmoBek 3ioit  kapkuit-3SG.M.SBJ-EP-PST-STEM yTpO 1PL-EP-uatn
bara

3M.SG.say

3M.SG.roBoputh

apyHI'b Ke'T aepa a 4'BUHT uHI: koHHokc’ j0'HraTH 6apo.

‘A strong men got angry: “We shall go tomorrow” — he said’.
CuipHbIH 9estoBek (TaM) paccepauiica: “3aBrpa modgem”, - cKazall.

19. b tivili: Gg ke’t adas’ aks’ kuyutn? — ad bo'yotn.

ba  t-i-v-il-i: g ke't ad-as’ aks’
3SG TH-EP-INT-PST-STEM  2SG man 1SG-COM what
3SG TH-EP-INT-PST-STEM  2SG YeJI0BEK 1SG-COM 4TOo
ku-y-u-tn ad bo-'y-o-tn

2SG-EP-PRS-go 1SG 1SG-EP-PRS-go

2SG-EP-PRS-uatn 1SG 1SG-EP-PRS-maT

Oy tu:Buleii: yr ket a'mac’akc’ KyByTH? - ajg 60'yOTH.
‘He asked: you, comrade, will go with me? - I shall’.
OH cnpocHiI: Thl, TOBAPHIL], CO MHOH MOHeNIb? - 4 OHTY.

20. Uig aks’ adas’ aks’ kuyutn? — ad boyotn.

ug aks’ ad-as’ aks’  ku-y-u-tn ad bo-y-o-tn
2SG  what 1SG-COM  what 2SG-EP-PRS-go 1SG 1SG-EP-PRS-go
2SG  uyro 1SG-COM uro  2SG-EP-PRS-uatm 1SG 1SG-EP-PRS-uaTn

yr ake’ ajgac’ ake’ Ky'yyTH? - aj GOYOTH.
‘Will you go with me? - I shall’.
“Tb1 co mHOH modgers m?” — “Ilodny”.

21. no, ogon(d)en, do’n de’y. donandijn.

no, on-on-(d)en, do™p de’n. d-on-an-dij-n
SO 3PL-PST-go three people\PL  3-PST-3PL.SBJ-come-PL
HY 3PL-PST-ugtt = 1pm moau\PL 3-PST-3PL.SBJ-npuxoguts-PL

HO, O'HTOHEH, JIOHT JIEHT. JOHAHH/ICUH.
‘Well, let’s go three. (They) arrived’.
“Hy, notizem Brpoem”. [lpuiin.
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22. q0j qus’ka ra anajeves’.

qoj qus’-ka r-anaj-e-ves’

bear tent-LOC 3SG.M-bellow-EP-STEM
Menseap uyM-LOC 3SG.M-Bopuats-EP-STEM
koii kyc’ka pa anratieBec’.

‘The bear is grumbling in the tent’.

Mensenp B yyme BopYHT.

23. qaj bunulu donomas’ ke’t, bin dejtulutn. ‘

qaj bun-ul-u donomas’ ke't, bin d-ej-t-ul-u-tn

PART  watch-PST-STEM third man PART 3SG.M-STEM-TH-PST-EP-go
PART  cmorpets-PST-STEM  Tpetnit yenioBek PART  3SG.M-STEM-TH-PST-EP-unru
kaii Gy:HTyJly JOHIOMOC Ke'T, OU:H JEHTYIyT.

“The third man had a look, ran away’.

Bs3rianayir 6pu10 TpETHI 9ETIOBEK, Ja YOeKal.

24. arune ke’t daskant’a: ellabes’ gasaq; i bi'les’e qasaq? — ad qo'tonbes gasaq.

arune ke’t d-askant’a: ella-bes’ ga-s-aq; i bi'les’e
strong man 3SG.M-tell door-PROS inside-NPST-go «and»  where
cunbHbl  venmoBek 3SG.M-roBoputh  ABeppb-PROS  BHyTpb-NPST-upatn  «m» KyJaa
ga-s-aq ad go'ton-bes ga-s-aq

inside-NPST-go I1SG front.part.of.the.tent-PROS inside-NPST-go

BHYTpb-NPST-uatu 1SG  nepeansis.uactb.uyma-PROS  BHyTpb-NPST-uatu

a'pyHIb Ke'T fa:ckanT b: emnadbe ka:cwk; 'y 6u'lici kacpk? - ag ko'tyn6ec ka:3pk.

‘The strong man says: “I’ll go through the door, and where will you enter?” - “I’ll enter opposite the
door, downside”.

CuibHBIF 4€JI0BEK TOBOpHT: «f 4epe3 ABepp 3aijy, a Tbl Ije 3adgeun?y» - «4 yepe3 HH3 IpOTHB
JBEPH 34TV

25. arume ke’t daskant’a: ad kubbes at kas’anem, ad binde r hannase kas’oyos.

arune ke't d-askant’a: ad kubbes at kas’-a-n-em

strong man 3SG.M-tell ISG ahead NEG take-3M.OBJ-PAST-STEM
cunbHbl  yenoBek 3SG.M-rosoputb 1SG  Bmepagu NEG  B3ars-3M.OBJ-PAST-STEM
ad binde r hapgn-as kas’-a-yus

ISG  himself 3SG.M.POSS hand-INS take-3M.OBJ-STEM

ISG  cam 3SG.M.POSS pyka-INS B35Tb-3M.OBJ-STEM

apyHT Ke'T Ja:ckaHT b: a0 Ky060ec ar’ kac’anam, aj 6unzep honrnacs kacoyoc.
‘The strong man says: “Do not get it before me! I shall get it with my own hands
CuibHbIH 9eioBek ropopur: “Panbiiie meHs ThI ero He oepu! A ero cam cBoumu pykamu Bo3smy!”

"’

26. i r kas’anem hannas’.

i r kas’-a-n-em hapgn-as’
«and»  3SG.M.POSS take-3M.OBJ-PAST-STEM hand-INS
«m» 3SG.M.POSS B34Th-3M.OBJ-PAST-STEM  pyka-INS
up kac’anam honrnac’.

‘And took it with hands’.

H B3s11 ero pykamm.

27.1 bi's’en ab bis’ep qolduk, tunina bondus, tunina deyoibos’.

0 bi's’en @b bis’ep  k-ol-duk, tunina  bu-n-dus
2SG  where ISG.POSS  brother 2SG-PST-STEM there 3SG.M-PST-come
2SG  rme ISG.POSS  Opar 2SG-PST-STEM Tyaa 3SG.M-PST-npuiitu

tunina  d-e-y-o-i-bes’

there 3-STEM-EP-PST-EP-get.lost

Tyaa 3-STEM-EP-PST-EP-3a6yquthcs

y 6u'c’dHr a0 6uc’en kKoayk, Ty HbIHIa GO HJYC, Ty HbIra JAeyorObC .
‘Did you eat my brother? — There...’

“T»sI rje Moero 6para cwesr, BOT TyAa ...
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28. batbul’as a'ul’tet, kiip us’ka hantet.

batbul’-as a'-ul’-tet, kip
knee-INS 3SG.M.OBJ-PST-beat  face
koneHo-INS  3SG.M.OBJ-PST-6uth  mMopaa

Oat6ula:c a'yin’ter, ko o:¢’ka hanrer.

us’ka  ha-n-tet
back straight-PST-beat
Hazag  npsaMo-PST-Outhb

‘He pressed the bear with his knee, tore his head back’.
OH KOJICHOM €ro 3aJjaBHJI, €ro IrOJIOBY HA3aJ] OTOPBAJL.

29. qojda kuves’ s’ul’ daatpijaq.

qoj-da kub-bes’ s'al’
bear-GEN face-PROS blood
menseb-GEN  mopaa-PROS  kpoBb
koiina kosec’ ¢’yn’ maatmejak.

‘Blood flowed out of bear’s mouth’.
H3z0 pra meqBens kpoBb nouia.

da-at-p-ij-aq
3SG.F-pour-INT-PST-STEM
3SG.F-muth-INT-PST-STEM

Cnucok cokpameHni

? = IJI0CCUPOBAaHUE 3aTPYIHEHO, pacuIuppoBKa
rjiocca 3aTpyIHeHa

1 = first person, nepBoe JHIIO

2 = second person, BTOpPOE JIMIIO

3 = third person, TpeTbe TUIO

ADSS = addesive, MECTHO-TUYHBIA HaAEK

ABL = ablative, ncxoaHbIH maaex

AN = animate, oyIIIeBICHHBINA

ATR = attributive suffix, cioBooOpa3zoBaTenbHBbIHI
cyhdukc npunaraTenbHBIX

BEN = benefative, Ha3HAYUTEIbHBIN MMamEK

CAUS = causative, kay3aTuB

DAT = dative, qaTeabHBIN MaeK

DEM = demonstrative, yka3aTeibHOE
MECTOUMCHHE

EP = epenthetic vowel/consonant,
ANEHTETUYECKUH TTIaCHBIN/COTIaCHbBIN

F = feminine, xeHckuit pox

IMP = imperative, umnepaTus

INAN = inanimate, HEO Ty IIICBICHHBIN

INF = infinitive, unpuHUTUB

INS = (with inanimate, ¢ Heoxym.) wu COM
(with animate, ¢ omymi.)= instrumental,
COBMECTHBIHN Maiex

INT = intensive, HHTCHCHUB

LOC = locative, MECTHBIH Iamex

M = masculine, MyXcKoii poJ

NEG = negation, orpunanue

NMZ = nominalizer, HOMHUHaIHU3aTOP

NPST = not past, Henpoieee Bpemst

OBJ = object, 00BeKT

PART = particle, gactuia

PL = plural, MmHOXecTBEeHHOE YHCIIO

POSS = possessive, moceccus

PROS = prosecutive, mpoa0IbHBIN MaIek

PRS = present, HacTos1ee Bpems

PST = past, npomeniee Bpems

SBJ = subject, cyObekT

SG = singular, enuHCTBEHHOE YKCIO singular

STEM = stem, ocHOBa (4acTh COCTaBHOW OCHOBBI
WJIM OCHOBA ¢ 000OIIICHHBIM 3HAYCHUEM )

TH = thematic sound / Tematuyeckuit
TEMAaTHYECKUH 3BYK
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HrAHACAHCKHE TEKCTBI®
B.IO.I'yceB

Texker -1
Ooun uym

VYerp-ABam; 1971; 3anucana A.K.CromsipoBa, rinoccupoBanue B.KO.I'yces (2009);

nndopmant [lopomn Karamy Kongakosuu; Tom HI'-11, V.A., BOJL.

HranacaHckuii A3bIK

1) gyoii ma

2) Méduan TENTY

3) unc’yoa kpHTady TEIUY

4) TAdy KUTATHI

5) Tady KOTHAYKY H'¢éHamaTy TEHTY

6) annkad hupomMbIaMAHTBI

7) KbHTA)Y TAHKY KOTHAHKYM MATa
8) urie yana

9) yana Oagyniida: gyoi
OalikyHAHKY, HTHHAKOOBI

PRV

10) nanc’yr'ody Ténvy

11) xoTHayKy WHUAKY HAHCY#Oa
12) H'eHa MAThI uiie

13) Bagyninda: kdTyOdannma kéiita
6p00Ta

14) ciitu yanaca yam'ait Oaiikaa,
yaM’ait iHua

15) Tamangu 6606MTH, 60K T
TaryTyrai

16) Tannd kéiiTa C’Ait60 HaHaca
goMTYTY”

17) 661’Wa 6p66MTYY Tamy AR’
18) KoTHayKy MHUAKY OQraiie:
«carue uauéi, C’ii6o Ho0aMTa
0pTY040yM

19) 13, M4 WOpOyThiHK'. Hova
0bTY0a0yM.

20) HopOydypamavw’a KyHBIHUAYY?
21) mpHa H'OMa HEPOyKANM ThOAKHE

22) uguéii, MbHa OYAYHUITHI »
23) curuaTta MyHyHTY:

24) «y0-y0-y0, HOTOIUKAKY
25) ThHA YAYANTHIKYOaM

English

1) One tent

2) [ They have] an argish

3) They have a carriage sled

4) A harnessed reindeer, too

5) An adult female reindeer, too

6) [Their other tent] is large like
a mountain

7) No sled there

8) In the tent came the author

9) The author looks: There is
only an oldman and his old wife
10) There is a cradle and a baby
in it

11) The wife, Kotianku got up
12) [He (Author)] came into the
other tent

13) [He] looks: on the eastern
side of the bed, there are two
people sitting

14) One oldman and an old
woman

15) Such a large bed, they take
up all of it

16) On the other side, there are
seven people sitting

17) Take up all the space

18) Kotianku, the old woman
says: “Cannibal-oldman, you’ve
brought up seven guys”

19) “So, where from is the moss,
in which you’ve brought them
up?”

20) “Where is the moss from?
[Where are the places, you
gather the moss from]?”

21) “My child is freezing up
(getting stuck) without the
moss”

22) “Show, oldman”

23) The cannibal says:

24) “Hey-ho, close by”

25) “I’ll show you”

*7 TekcT MOATOTOBIICH K MEYaTH MPH MoJIepxkKe rpanTa PODU Ne 08-0723/06.
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Pycckmii a3bIK

1) Ooun uym

2) Apeuwt [y nux] ecmo

3) E3006ble canku ecmo

4) Onenv 6 ynpsoicke

5) Onenv-saocenxa (baneail,
[anosas sascenxal)

6) [Coceonuii uym y Hux]
OonbUWIOT, KaK 2opa

7) Canox [mam] nem

8) B uym owen asmop

9) Aemop cmompum: OOun
cmapux, cmapyxa (dcena)

10) Jlonvka [pebenok 6 aronvke y
HUux] ecmo

11) Komusuky sicena ecmana
12) B coceonuii uym gowen (06
aemope)

13) Cmompum: Ha eocmounoii
CMopoHe Ha nocmenu 08a
yenosexa [cudsm/

14) Ooun cmapux, ooHa
cmapyxa

15) Bom makas 6onvuias
nocmens, 6Cl0 ee 3aHUMAIOm
16) C opyeoui cmoponwt cemb
Yen06eK Cuosim

17) Bcé mecmo 3anumarom

18) Komusnxky cmapyxa
eosopum: «JIodoed-oedyuika,
mul ceMb pebsim 6bIpacmu
19) Hy, a mox omkyoa, 6
KOMOopom mbul pedsim ebipacmu?

20) Omxkyoa mox [= I 0e mecma,
HA KOMOPBIX Mbl MOX
cobupaewun]?

21) Moii pebenox 6e3 moxa
samep3aem [npununaem]

22) Cmapux, mHe nokaxicuy
23) Jlro0oeo eosopum:

24) «l'0-20-20, 61U3K0

25) Tebe nokarcy



26) dmamaduKy KOHbIYay OMKAKY
gOdabyday

27) Tep’aky uc’yoa

28) KpbHAKyMaHYHTY 000yday

29) 6rikamTa 6QTHHAYTATA,
pdpan’y|ye0yon

30) BanTague yodabyday

31) BanTaguarag’a kKaiikyOyouy,
TamTa Oapyity’akabyday

32) Tanné ramra OapywaHayTara,
yOUObTaHU HYoil Kyna gomrTacyou

33) gyoit kyna HOMTAOYTY CHOU
yanmabac’monda

34) caliMbITeiiya THIMCHATA

35) calimblrelita THIPUOH,
KyHHAIY'Hn KOHbITay

36) T2, 66nTa XU UNTHIrylicAMa
37) Ta, 6youn»

38) KOoTHAYKY H'EMBI TATBLT i
MOyTa

39) waiinu|mitme

40) bukaky gaoue,
KaHakyOyTaifyaty, TepaKy

H AHBITHI

41) Tamansl 60yTakue

42) 66yranmyTaty, xadyny|yye

43) Bantagmateira KaiikyTada

44) ramry Oapbrv’axue

45) yoit0OTy HY yyoii Kyna HOMT ye
46) c'ndu yanabinda yyoii Kyna

47) KOTHAYKY UHHUAKY
CAliMuTHaiy’m v uperan

48) xoTHaPKy H'éMBI TAT Al
HAHAMOBI K§O

49) M3 CAliMbIHTATHI HYOBIaTBHbBI

50) Taraii xyo

51) curabpiThl Hana KOHAAM
Madyra

52) w’'yunda c’'uruara Mata

53) yana urie

54) HaK’ypa JLATIBI HOMT YKbThI
55) TaHnd TATyHIATY, KOTHAHKY
WHUAKY 4ne

56) «cireit uauéit, ModyIra
060rabary

57) MpiMOr&Ha ThHA

XY UOTHIHAAKAEM)

58) «&, Tara, XUTUNTH

26) “[You go this way] and see a
stream”

27) “It’ll be shallow there”

28) “You cross the boiling flow
place”

29) “[While] you are crossing the
stream, [your] ropes (on boots)
will go loose”

30) “You’ll find a tree stump”
31) “[You’ll lean on the stump]
and tie a rope up”

32) “While you are tying up the
rope, a raven will sit on [your]
head”

33) “When a raven will sit, it
will nod its head twice [peck]”

34) “Your eyes [it will peck
out]”

35) “As it pecks your eyes out,
walk where you like [anywhere]”

36) “[1] told [you] all”

37) “Go now”

38) Kotianku, the wife went to
that land

39) Ropes run behind [her]

40) Found the stream, the boiling
flow place, seems shallow

41) Went on crossing that (place)

42) When crossing, the rope
went loose

43) Leaned on the stump

44) Started to tie the rope up
45) A raven sat on [her] head
46) Twice, the raven nodded
[pecked]

47) Kotianku, the old woman’s
eyes (got) pecked out

48) Kotianku, the wife seemed to
have died right then

49) What eyes will she move
around now?!

50) Right then, did she die

51) The author of tales went
towards the tent

52) Went into the tent, the
cannibal [went into the
cannibal’s tent]

53) The author went in

54) Sits there for thee days

55) While he had been sitting
[like this], Kotianku, the old
woman came in

56) “Cannibal-oldman, you are
wise”

57) “No [I] will teach you (show
you)”

58) “Eh, OK, teach me”
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26) [B smy cmopony notioeun],
PpeuyuKy Hatloeulb

27) Menxo 6ydem

28) Byprawee mecmo
nepetioeulb

29) [Kozoa] peuywxy
nepexodumu 6yoeutb, sepesku [y
mebsi] pazesiocymes (Ha
bokapsix)

30) Ilenwv naiioeuinv

31) [Ha nenv obonpeutvcs]
8EPEBKY 3A65ICEULL

32) Hoka eepesky [6ydeuin]
3a6s3v18amy, [k mebe] na 2ono8y
00UH BOPOH Cc0em

33) Ooun eopor csdem koeoda,
06a pasa 2010601u Kuenem [me
KaroHem]

34) I'naza [mebe] sviknoem

35) Kax enasza evixnoem, kyoa
(3a)xouewv notidewv [= uou
KyO0a-Hubyow]

36) Hy, ece pacckazan

37) Hy, uouy

38) Komusnxy ocena 6 my
semnio [nownal

39) Bepeexu manymces [3a ueii]
40) Peuywxy nawna, 6ypisuee
Mecmo, MenKko 6yomo-oul

41) To (mecmo) cmana
nepexooumau

42) Kax nepexoouna, eepeska
pazeasanacy

43) 06 nenv obnepaace

44) Bepeexy cmana 3a6513v16amb
45) Ha 2on08y 0oun sopon cen
46) /léa paza kusHyn [=kuronyn]
00UH BOPOH

47) Komusanxy cmapyxe enasa
BbIKNIIOHY(UCD)

48) Komusinxy scena mym dice
Kaoicemces u ymepaa (oomepna)
49) Kaxumu enazamu 6ydem
wesenums

50) Tym orce ymepna (oomepna)
51) Ckaszox agmop nouten Kk yymy

52) Bowen 11000e0 6 uym
[lowen 0o wyma moodoedal

53) Aemop sowen

54) Tpu Owns cuoum

55) Hoka (max) cuoen,
Komusinky cmapyxa éoutna

56) «Jloooeo-dedywxa, myopwiti
mol

57) Tenepw [1] mebs noyuy
(noxaoicy mebe)»

58) «E, naowo, yuuy



59) «TBIMUH'A TATIITAMYO
60) xkyHIyCyOny, XTHITA
kOTyMOyTa

61) xoTapaliMyHTy KyHTa
62) hjempHy KOTapa uc’yda

63) 66nanaranuy’m HUOBIOAPDI
yoHCyra’

64) hoty ¢’yc'you’, TagyMTaKbOY,
KOTapad cadnucnon

65) yoaby 60HY 4, OOHIU
youauObiday, cymaby’

66) 66HaM HOMOBIOUTA, OOH T4 MOY
0omany0Byoa

67) 66uyaradyony

68) Tanrd 66HyaTa0yTa, H'eHAUad
madaxepa, hyaaucda 660yadydam

69) xyT'yréitua hyadTsl MOxa uC’a
KOHbIOVTAarai»

70) KoTtrayky MHUAKY MaTyzs
KOHaa

71) T2, TéHYY hyeMbHDBI KbTYMYO

72) XyOy |haitrarna’a HARTHI HAdy”

sz

73) hody cymaa
74) tagymTakue kOtapaady c’adsie

75) curnara 66HIU HOHIIC
76) «0, 66w’ m’a MOy BonmagyHzry

77) 6, 66HyOBTaHa»

78) 6onyaniida

79) TaHyd OGoHyarama HeHAvald
yautynamy, hyanca k6naa

80) c’4it6o B0 66HIU HOHAUE'

81) «Td» MyHyHTY' C4i160 HOObI:
«magyHa hyaa
82) yautynamy HAHIBITHI

83) yanayiubMy MaliKyme’»
84) C’4ii6o T6ObKa' WaKanue’
85) hyaémry naTbie’

86) yanayweTy MBIEKEDDI®

87) MOyryTy Hi10aM Hyp uéobly

88) woc’menc’d MpiéObIy

89) c’riTu TaHKada 1'edy
TyoBadaTyMo MBleKeHTbIY

90) TAMHy maMyTakbHY MA04

59) “It’s a daytime now”

60) “When you are sleeping [but
when you are asleep], there will
be a snow storm”

61) “A long snow storm”

62) “A whole year long snow
storm it will be”

63) “You all won’t go out”

64) “The year over, once the
summer comes, the snow storm
will stop”

65) “You’ll be tired, of course,
will get outside, [once] the snow
storm is over”

66) “[When] you get outside, the
whole land will be open to see”
67) “[You’ll] stretch up”

68) “Stretching up like so, huge
like a tent you’ll become,
[you’ll] grow into a tree”

69) “Both your hands will turn
into boughs”

70) Kotianku, the old woman
went home

71) So, there was a year-long
snow-storm

72) [Even] the tip of ones
stretched out hand could not be
seen

73) The year went over

74) The summer came, the snow
storm stopped

75) The cannibal went outside
76) “Oh, the whole land is there
to see”

77) “Oh, am I tired”

78) He stretches up

79) Stretching up like this, he
(got) as huge as a boat, into a
tree he turned [turned into such a
huge tree, that one could make a
boat out of it]

80) The seven children got
outside

81) “Hey”, say the seven
children, “What a tree”
82) “A boat can be made”

83) “Will make a boat”

84) Took seven axes

85) Cut down the tree

86) Went on to make a boat

87) Got to pick it out from the
back

88) Got to make a [Russian
style] boat

89) From the two huge arms
[shoulders], the oars [they] made

90) Over there, across the river,
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59) Ceituac nacman denw

60) Iloka 6yoewv cnams [A
K020a byodeutb cnams], HOUBIO
nypea 6yoem

61) Haoonzo nypea

62) Llenwviii 200 nypea 6ydem

63) Ha ynuyy ne byoeme
8bIX00UMb

64) I'o0 3axonuumcs, 1emo
Hacmanem, nypaa 3aKOHYUMCSL

65) Koneuno, ycmanewv, Ha
yauyy evliidewn, [kKoeoa]
cmuxuem [nypea]

66) Ha ynuyy [koeoa] ewitioeutb
8¢5l 3eMisl 6UOHA bydem

67) llomsnewvcs

68) Tax nomszugasicy, 300p08ulil
KaK 4ym cmaHeutb, 8 0epeso
svipacmentsb

69) Obe pyku depesa cyubsmu
cmanymy

70) Komusinxy cmapyxa domoi
yuina

71) Hy, bvina yenviii 200 nypea

72) [llaxce] xonya pyku He
BUOHO

73) T'00 3axonuuncs

74) Jlemo nacmaem, nypea
cmuxna

75) JIoooeo Ha ynuyy eviuien
76) «O, 6cio 3eMi0 8UOHO

77) O, ycmany

78) [lomscusaemcst

79) Tax nomsieusasce 300posbiil
07 éemKu (cmain), 8 depego
npespamuics [= npeepamuics 6
axkoe 02pomHoe 0epeso, Ymo u3
He20 MOJICHO 6emKY (T00KY)
coenamo]

80) Cemwb demeii Ha ynuyy
BbIUIU

81) «Tay, 2o6opsam cemb Oemell,
«Kaxkoe depeso

82) Bemky (100Ky) MOACHO
[coenamb]

83) Bemxky O6ydem Oenamoy

84) Cemb monopos 63s1u

85) Jlepeso cpyounu

86) Jlooky cmanu dename

87) Co cnunvl Ko8bipsimsb cmaiu

88) [Ha pycckuii manep] 100Ky
coenanu

89) C 0s8yx oepommvix pyk [nieu
- @epxHuXx uacmell pyK] eecna
coenanu

90) Tam 3a pexoii uymbl 6UOHO



1)

2)

3)

4)

yoOyTHI’

91) «tatét Madya Madakymy
HOHTOL'4»

92) c’4iibo crrne yoHromitda

93) rdmHy00# C’4ii00 A 4TUIbIKyHTa
rthyady
94) C’Aii60 JAIIBIMbHBI JOHTOTY'

95) cirue Gaiikaa, caiibo
JUATTBIMBHBI JOHTYMY0Oa
MUHaRKYTy c’aOble

96) yaunyituyy cuémbie
97) c’aitbo cvirue Osie, JAHAYHYYYH
C’@MTHIHIA

IJuai? ma?.

yuai?-@ ma?-
omuH-[NOM] uym-[NOM]
one-[NOM] tent-[NOM]
Hyon® ma’.

Ooun yym.

‘One tent.’

Mioditi toit'ii.

miodi-t’i
aprum-NOM.PL.3SG
string.of.sledges-NOM.PL.3SG
Mpblo3uun Tonuvy.

Apeuw [y Hux] ecme.

‘[They have] an argish.’

In’s'iido kontodu toit’i.
in’s’tido-
nerkoBas.ynpspkka-[ NOM.SG]
men's.sledge-[NOM.SG]
NHbBCI039 KOHT3Y ToHuy.
E3006vie canku ecmo.

‘They have a carriage sled.’

Taadu kifiati.

taa-ou
nomarraui.oneap-NOM.3SG
domestic.reindeer-NOM.3SG
Taazy kuTiaThl.

Onenw 6 ynpsiicke.

‘A harnessed reindeer, t00.’

Taadu kofianku.

taa-ou
nomarraui.oneap-NOM.3SG
domestic.reindeer-NOM.3SG
Taazy KoTiagKy.

the tents could be seen

91) “[We] will [go] there,
towards the tents to visit”

92) Seven cannibals got [sat in
the boat]

93) Seven long days [they] travel

94) For seven days they are
[travelling]

95) Cannibal-oldman had his
made up boat’s bottom worn
through [Cannibal’s-oldman’s
belly is still flesh, in seven days
(it got worn through)]

96) The boat got holes in it
97) The seven cannibals
drowned, when the boat got
holes in it

toi-t'i-&
umeThesa-PRS-[3SG.S]
be.available-PRS-[3SG.S]

konto-0u
HapTta-NOM.3SG
sledge-NOM.3SG

kitia-°-ti- &
npuBsizath-[ Vc]-PRS-[3SG.S]
attach-[Vc]-PRS-[3SG.S]

kotia-nku- &
sumoBast. BaxkeHka-DIM-[NOM]
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM]

Onenv-sadicenka (baneai, [a106as eazxcenkal).

‘An adult female reindeer, too.’
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toi-t'i-&
nMetbcsa-PRS-[3SG.S]
be.available-PRS-[3SG.S]

91) «Tyoa k uymam eocmegams
[noedem] na nooke»

92) Cemwb n00oedos cenu [6
100KY]

93) /[nunuvix cemv OHetl edym

94) Cemb Onetl edym [Ha nooxe]

95) JIndoedy cmapuky 3a cemb
OHell 8 COeNanHOl 100Ke OHO
npomepnocs [V cmapura
J1000€0a HCUBOM-MO U3 NIOMU,
3a cemb OHell (npomepcs)]

96) Jlooka npoodvipseunace

97) Cemb 11000€008 ymoHyiu,
K020a 100Ka NPOoObIPAGUILACH



5) Nenamatu toit'ii anika?a hiromio manto.

n’enama-tu toi-t'i-J anika-?a-°

cocennuit. gyM-NOM.3SG wumetncsa-PRS-[3SG.S] ooapimoit-AUGM-[GEN]
neighbour.tent-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] big-AUGM-[GEN]
hira-mi-o-° manta

ypoBeHb-NMLZ2-ADJZ-[GEN] KaK

level-NMLZ2-ADJZ-[GEN] as

Henamaty Teuuy aHika’a XMPOMbIO MAHTD.
[Cocednuii uym y nux] 6orvuiol, Kax eopa.
‘[ Their other tent] is large like a mountain.’

6) Kontodu d’anku.
konts-0u d’anku
HapTta-NOM.3SG HET
sledge-NOM.3SG there.is.not
KoHTazy msyky.
Canox [mam] nem.
‘No sled there.’

7) Kofiapku mats tii?s palaa.
kotia-pku-° ma-to tii-20-&
sumoBast.BaxkeHka-DIM-[GEN] gymM-LAT BoiTU-PF-[3SG.S]
dry.doe.reindeer-DIM-[GEN] tent-LAT come.in-PF-[3SG.S]
KoTiagky MaTo unn’o yajaa.
B yym owen asmop.
‘In the tent came the author.’

8) Dalaa soniili?ida: nuai? bojkunanku, inia?kudi.

na-laa-@ sonii-Ii-?i-00 nuai?-@
pot-LIM-[NOM] cmotpeth-INCH-PF-3SG.R oauH-[NOM]
mouth-LIM-[NOM] look-INCH-PF-3SG.R one-[NOM]
inia-?ku-0i

crapyxa-DIM-NOM.3SG

old.woman-DIM-NOM.3SG .

Hanaa cogynu’uzo: gyou' 0oiiKyHayKy, HHia Ky3bl.

Asemop cmompum: O0un cmapux, cmapyxa (H#eua).

‘The author looks: There is only an oldman and his old wife.’

9) Labstiitiiodu toit'ii.

labs’ii-’-tiio-0u toi-tii-@
monbka-VBLZ.GS-PT.PRS-NOM.3SG nmeThcsi-PRS-[3SG.S]
cradle-VBLZ.GS-PT.PRS-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S]
JlaGcroTyazy Tonuy.

Jonvka [pebenok 6 nonvke y nux] ecmo.
‘There is a cradle and a baby in it.’

10) Kofianku inia?ku nonsu?ide.

kotia-nku-& inia-?ku- @ nonsu-?i-09

na-laa-@
pot-LIM-[NOM]
mouth-LIM-[NOM]

bajku-nanku-@
crapuk-DIM-[NOM]
old.man-DIM-[NOM]

sutoBasi.BakeHka-DIM-[NOM] crapyxa-DIM-[NOM] BcTaTh-PF-3SG.R
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM] get.up-PF-3SG.R

Kortiagky uHia’Ky HoHCYy n30.
Komusnky ocena cmana.
‘The wife, Kotianku got up.’

11) N’enamats tii?s.

n’enama-to tii-?o-©@
cocenanit.gymM-LAT BoiTH-PF-[3SG.S]
neighbour.tent-LAT come.in -PF-[3SG.S]

Henamato unn’a.
B coceonuii yym eowen (06 aemope).
‘[He (Author)] came into the other tent.’
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12) Seniil'i?ide: kotude n’iid’s koitoo boboto s'iti nana?sa.

sonii-1i-?i-09 kotu-09-° nii-d’s-°
cmoTpeth-INCH-PF-3SG.R nypra-DRV1-[GEN] 9acTh.0AekabI-DRV6-[GEN]
look-INCH-PF-3SG.R snowstorm-DRV1-[GEN] fragment.of.a.clothing-DRV6-[GEN]
koi-to-0-¢ baboa-to siti-@ nana?sa-
cropoHa-ADJZ.LOC-EP-[GEN] mecto-LAT nBa-[NOM] yenoBek-[NOM]
side-ADJZ.LOC-EP-[GEN] place-LAT two [NOM] man-[NOM]

Coyynu‘uzo: KoTy39 HHUHJIE KOUTI 006012 cuti yana'ca.
Cmompum: Ha 60cmoyHou cmopoHe Ha hocmenu 08a uenogexa [cuoam|.
‘[He] looks: on the eastern side of the bed, there are two people sitting.’

13) Iamiaj bojka?a, gamiaj inifia.

namiaj- & bojka-?a-& namiaj- & ini-?ia- @
Ipyroii-[NOM] ctapuk-AUGM-[NOM] Ipyroii- NOM] crapyxa-AUGM-[NOM]
other-[NOM] old. man-AUGM-[NOM]  other-[NOM] old.woman-AUGM-[NOM]

Hamuaii 6oiika’a, yamuait uni‘na.
Ooun cmapux, oona cmapyxa.
‘One oldman and an old woman.’

14) Too mandi babamti, ban’d’s tol'iitugo;j.
to9-° mandi-¢ bobo-mti bon’'d’s-¢ tol'li-°-tu-goj

ToT-[GEN] pasmepom.c-[ACC]  mecto-ACC.3DU  Bech-[ACC] 3aKkpbITh-[ VC]-PRS-3DU.S

that-[GEN] as.big.as-[ACC] place-ACC.3DU all-[ACC] close-[Vc]-PRS-3DU.S
Too manai 6969MTi, OOHBJE TOMIOTYTIM.

Bom makas 6onvwas nocmenw, 6cto ee 3aHumarom.

‘Such a large bed, they take up all of it.”

15) Taanis kaito s’ajbo nana?sa nomtiitii?.

taa-ni-o-° koi-to Sajba-© nana?sa-Q
ToT-GEN.1DU-ADJZ-[GEN] ctopoHa-LAT cemb-[NOM] yenoBek-[NOM]
that.remote-GEN.1DU-ADJZ-[GEN] side-LAT seven-[INOM] man-[NOM]
pomtii-°-tii-?

cectb-[Vc]-PRS-3PL.S

sit-[Vc]-PRS-3PL.S

Taanio kouTd cAii6o Hana’ca JOMTYTY".

C Opyeoii cmopoHbl cemb Yeno8ex cuosm.

‘On the other side, there are seven people sitting.’

16) Ban'd’s boboamtury tol'iil'indi?.

bon’d’s-¢ bobo-mtuy tol'i-°-l'i-ndi-?
Bech-[ACC] mecto-ACC.3PL 3akpbITh-[ VC]-CAUS-PRS-3SG.R
all-[ACC] place-ACC.3PL close-[Vc]-CAUS-PRS-3SG.R

bonbie 60060MTYY TONMIOMUHII .
Bcé mecmo 3anumaiom.
‘Take up all the space.’

17) Kotlaljku inia?ku buogal'i?o: “S’1g1‘i’9 id’ioj, s'ajbo niiedomte botubadun).

kotia-nku-& inia-?ku-@ bus-gol’-i-?o-@
sutoBasi.BakeHka-DIM-[NOM] crapyxa-DIM-[NOM] rosoputh-TEMP-EP-PF-[3SG.S]
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM]  speak-TEMP-EP-PF-[3SG.S]
Sigi?e-@ id’i-o-j s'ajba-° n’io-0o-mtd
mopoea-[NOM] crapmuid. 1aas3-EXCL-VOC ceMb-[ACC] pebenok-DEST-ACC.2S8G
ogre-[NOM] elder.uncle-EXCL-VOC seven-[ACC] child-DEST-ACC.2SG
batu-badu-

BbIpacTUTH-INFER-2SG.S

grow(tr)- INFER 25G.S

Kortiagky unia’ky 6yoronm’o: “Curu’s umuoii, cait6o HI0930MTd 6Ty6a3yH.
Komusnxy cmapyxa 2ogopum: “Jliodoed-oedyuwika, mol cemsb pebsim Gblpacmiil.
‘Kotianku, the old woman says: “Cannibal-oldman, you’ve brought up seven guys”.’
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18) To, maa n’orsutini n'iiets botubadun?

to maa-° n’orsu-tini n’iio-t'9 botu-badu-g
HY yT0-[GEN] mox-LOC.PL pebenok-ACC.PL.2SG  BeipacTtuth-INFER-2SG.S
well  what-[GEN] moss-LOC.PL child-ACC.PL.2SG grow(tr)-INFER-2SG.S

To, Maa HEPCYTiHI HI0oUE 6aTYOazyH?
Hy, a mox omkyoa, ¢ komopom mul pebam evipacmun?
““So, where from is the moss, in which you’ve brought them up?”*

19) N'orsuduromat’s kunini inu??

n’orsu-0u-roma-t’a kuni-ni i-ngu-?
Mox-VBLZ.tu-NMLZ.LOC-NOM.PL.2SG kakoi-LOCADV obITE-INTERR-3PL.S
moss-VBLZ.tu-NMLZ.LOC-NOM.PL.2SG what-LOCADV be-INTERR-3PL.S

Hépcyzypomaue KyHiHi ugy*?
Omgxyoa mox [= I'0e mecma, Ha KOMOpwbIX Mbl MOX cobupaeuiv]?
““Where is the moss from? [Where are the places, you gather the moss from]?”*

20) Monos nliiomoa norsukal’i todo?ki?e.

mond  n'lio-mo n'orsu-kal’i todo-ki-?o-
1 pebeHok-NOM.1SG ~ mox-PRIV npununHyTe-RES-PF-[3SG.S]
I child-NOM.1SG moss-PRIV stick-RES-PF-[3SG.S]

MOoH2 HI0OMD HEPCYKAIU T30 KU 9.
Moii pebenok be3 moxa 3amepsaem [npurunaem].
““My child is freezing up (getting stuck) without the moss”.’

21) Id’iej, mono hit'ibti?y.

id’i-o-j mona  hit'ibti-?
crapumit. sa1-EXCL-VOC 1 HayuuTh-IMP.2SG.S
elder.uncle-EXCL-VOC I teach-IMP.2SG.S

Wnuoit, MOHO XHYIUOTHI ».
Cmapuxk, mue nokaxcu”.

29

““‘Show, oldman”.

22) S’igi?ote mununtu:

sigito-to-@ munu-ntu- &
monoen-AUGM3-[NOM] roBopuTh-PRS-[35G.S]
ogre-AUGM3-[NOM] say-PRS-[3SG.S]

Curu‘oto MyHyHTY:
Jlroooeod coeopum:
‘The cannibal says:’

23) “Ho-ho-ho, nogol'ika?ku.
ho ho ho nogo-lika-?ku
Xa Xa xa oau3ko-ADIZ5-DIM
ha ha ha near-ADJZ5-DIM
“X0-X0-X0, HOTANIHKA Ky.
“[0-20-20, baU3KO.

% 9

“Hey-ho, close by”.

24) Tonos hitiibtikudom.
tona hit'ibti-ku-0om
THI HayuuTh-IMP-1SG.S
you.SG teach-IMP-1SG.S
ToHo XMUMOTBHIKY3OM.
Tebe nokaoicy.
“I’ll show you”.’

25) 9mo d’adi?ku konigan, bikaa?ku nodasudan.

omo-° dadi-?ku-° koni-go-n bikaa-?ku-°
3T0oT-[GEN] ALL-DIM-[LATADV] noittu-IMPFUT-2SG.S peka-DIM-[ACC]
this-[GEN] ALL-DIM-[LATADV] go-IMPFUT-25G.S river-DIM-[ACC]
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1n002-"sude-1

HaiTu-FUT-2SG.S

find-FUT-2SG.S

OM9 34 Ky KOHBITOH, OMKaa’Ky Ho30Cy30H.
[B smy cmopony notidewnv], peuywxy Hatioeuss.

(113 2

[You go this way] and see a stream”.

26) Tira?ku is'iide.
tira-?ku-@ i-s’i0a-
Mens-DIM-[NOM] onIT-FUT-[3SG.S]
shallow.place-DIM-[NOM] be-FUT-[3SG.S]
Thipa’ky UCH030.
Menxo 6yoem.
““It’ll be shallow there”.’

27) Kaana?kumenuntu boausuder.
kaan-a-?ku-monu-ntu bou-*-sudo-n
notok-EP-DIM-PROL-3SG  mepenpasurscsa-[VBLZ.GS]-FUT-2SG.S
stream-EP-DIM-PROL-3SG  get.across-[ VBLZ.GS]-FUT-2SG.S
Kaana’kyMoHyHTy 60oyCy30H.
byprawee mecmo nepetioeuis.
““You cross the boiling flow place”.’

28) Bikaamto boutondutots, d’aars d'iihosiidi?.

bikaa-mto bou-"-to-ndu-ta-to

pexa-ACC.2SG nepenpasutbea-VBLZ.GS-IPFV-VNTEMP1-LAT.SG-2SG
river-ACC.2SG get.across-VBLZ.GS-IPFV-VNTEMP1-LAT.SG-2SG
d’aa-ro d’iiha-"s'i0i-?

3aBs3ku-NOM.2SG pasBa3arbea-FUT-3SG.R

string-NOM.2SG get.untied-FUT-3SG.R

BrKaaMTd GOyTOHYTOTd, AAapo JI0XCIOZHU’ .

[Koz2oa] peuywy nepexooums 6yoewin, sepesku [y mebs] pazsscymes (Ha 6oxapsx).
““[While] you are crossing the stream, [your] ropes (on boots) will go loose”.’

29) Soltod’ss nodosudar.

salta-d’20-° noda-‘suds -
neHb-ANT-[ACC] HaiTu-FUT-2SG.S
stub-ANT-[ACC] find-FUT-2SG.S

ConTtones §a3acy3oy.
Ilenw natioewn.
“You’ll find a tree stump”.’

30) Saltod’aoto d’a kajkus’iidin, daamta sarujto?kosudon.

solto-d’ao-to da-¢ kajku-s’iidi-n d’aa-mto
neHb-ANT-GEN.2SG ALL-[LATADV] onepetbea-FUT-2SG.R 3aBsi3ku-ACC.2SG
stub-ANT-GEN.2SG ALL-[LATADV] lean-FUT-2SG.R string-ACC.2SG

saru-jta-?ko-"sudo-n

3aBs3aTb-IPFV-RES-FUT-2SG.S
tie-IPFV-RES-FUT-2SG.S ‘
ConTozeaTd [ KalKyClo31y, AaMTo capyitue’kacy30H.
[Ha nenv obonpewvcal eepesky 3assaiceuts.

““I'You’ll lean on the stump] and tie a rope up”.’

31) Tenifia daamto sarutendutats, nojbuote n’i quoi? kula nomtasiioi?.

toni?ia  d’aa-mta saru-to-ndu ma-to-to nojbus-to
TaKk 3aBs3KkU-ACC.2SG  3aBa3ate-IPFV-VNTEMP1  uym-LAT-2SG  ronoBa-GEN.2SG
SO string-ACC.2SG tie-IPFV-VNTEMP1 tent-LAT-2SG head-GEN.2SG
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ni-° guai?  kula-©&
Ha-[LATADV] OJIMH BOpoH-[NOM] cectp-FUT-3SG.R

on- [LATADV] one raven-[NOM] sit-FUT-3SG.R ,
ToHi’na 19aMTo capydeH/yToTd, JOHOYITd HU HyoH' Kyla HOMTICIOZH .
Iloka sepesky [Oyoewn] 3assizviamy, [k mebe] na 20108y 00uH 60poH cioem.
“While you are tying up the rope, a raven will sit on [your] head”.’

nomta-’siidi-?

32) TDuei? kula nomtebiitu s'idi? talobes’idide.

puai? kula-@ pomta-bii-tu S'i0i-?
onuH  BOpoH-[NOM] cectb-COND-3SG nBa-GEN.PL
one  raven-[NOM] sit-COND-3SG two-GEN.PL

Hyou® xyna JoMTo6yTy cuzu’ uanobacuzuso.

t'aloba-7sidi-09
HakaoHUTLCI-FUT-3SG.R
stoop-FUT-3SG.R

O0un 60pon csi0em k0204, 06a pasa 2010601 KugHem [m. e. Kionem|.

““When a raven will sit, it will nod its head twice [peck]”.’

33) S’ejmigojt’s til’is’ito.
s’ejmi-gaj-t'a
rna3-DU-ACC.PL.2SG
eye-DU-ACC.PL.2SG
CeitMbIroifue YUIIUCUTD.
Inaza [mebe] svikaioem.
““Your eyes [it will peck out]”.

tili-*site-@
kmoHyTh-FUT-[3SG.S]
peck-FUT-[3SG.S]

29 9

34) Sejmigpita fil'iribi?, kunifiaiti? konigon.
s’ejmi-go-i-to til’i-ri-bi?
rna3-DU-EP-GEN.2SG
eye-DU-EP-GEN.2SG peck-VBLZ.ra-COND

koni-go-n

noitu-IMPFUT.2SG.S-2SG.S

go-IMPFUT.2SG.S-2SG.S

CeliMbIroUTd UMIMPUOH’, KyHi MaUYU® KOHBITOH.

kuni?iai-ti-?
kmoHyTh-VBLZ.ro-COND  xak-EMPH1-GEN.PL
how-EMPH1-GEN.PL

Kax enaza svixknoem, Kyc)a (3a)xouewb notideuv [= uou Kyoa-nubyos].

““As it pecks your eyes out, walk where you like [anywhere]”.

35) To, bolta hit'ibtigujs’amo.
to  bolta hitibti-guj-s’a-mo
Hy  BCE HayuuTh-DUR-NMLZ-NOM.1SG
well all teach-DUR-NMLZ-NOM.1SG
To, 6onTa XMUNOTHITYHCAMA.

Hy, ece paccka3zan.
““I1] told [you] all.

36) To, biilidin”.
to biiii-oin
HY yirtu-IMP.2SG.R
well go.away-IMP.2SG.R
To, 6yy3uy”.
Hy, uou”.
‘Gonow”.’

37) Kofiapku n’emi totiliai? mou d’a.
kotia-nku-& n'emi-
sumoBasi.BaxkeHka-DIM-[NOM]  mate-[NOM]

toti-Iiai-?

KoTiagKy HeMblI TOTiMau® Moy Js.
Komusnky orcena 6 my zemnio [nownal.
‘Kotianku, the wife went to that land.’
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ToT-LIM-GEN.PL
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM]  mother-[NOM]  that-LIM-GEN.PL

mou-° d’a-°
3emisi-[GEN]  ALL-[LATADV]
earth-[GEN]  ALL-[LATADV]



38) D’aaj n’imil’i?o.

d’aa-j nimi-l'i-?o-&
3aBs3ku-ACC.PL TaHyTh-INCH-PF-[3SG.S]
string-ACC.PL pull-INCH-PF-[3SG.S]

Jsait HUMMITH®D.
Bepesxu manymces [3a neti].
‘Ropes run behind [her].’

39) Bikaa?ku 1nodi?o, kaana?kudu toihuatu, tira?ku n’anditi. -
bikaa-?ku-© 120i-?0-& kaan-a-?ku-0u toi-huatu-
peka-DIM-[ACC] Haitu-PF-[3SG.S]  motok-EP-DIM-NOM.3SG umeTbea-INFER-[3SG.S]
river-DIM-[ACC] find-PF-[3SG.S] stream-EP-DIM-NOM.3SG be.available-INFER-[3SG.S]

tira-?ku-@ n’andi-ti-J
Mens-DIM-[NOM] kazaTecsa-PRS-[35G.S]
shallow place-DIM- [NOM; seem-PRS-[35G.S]

Bukaa’ky §o3u’e, KaaHa'Ky3y TOMXyaTy, Thpa'Ky HSHJIbITBL
Peuywxy nawna, 6yprsuee mecmo, meiko 6yomo-ouvl.
‘Found the stream, the boiling flow place, seems shallow.’

40) Tomooni bouto?ki?o.
to-mooni bou-*-to-2ki-?o- &
T0oT-PROLADV nepenpasutbes-VBLZ.GS-IPFV-RES-PF-[3SG.S]
that-PROLADV get across-VBLZ.GS-IPFV-RES-PF-[3SG.S]
ToMooHbI 6oyTo K10,
To (mecmo) cmana nepexooums.
‘Went on crossing that (place).’

41) Bautandutotu, d’aadu d'iihii?s.

bou-*-to-ndu-to-tu d’aa-0u d’iihii-?o-@
nepemnpaButbes-[ VBLZ.GS]-IPFV-VNTEMPI-LAT-3SG ~ 3aBa3ku-NOM.3SG passszatses-PF-[35G.S]
get.across-[ VBLZ.GS]-IPFV- VNTEMPI LAT-3SG string-NOM.3SG  get.untied-PF-[3SG.S]

BoyToHyTaTy, a3y A0XY 0.
Kax nepexoouna, eepesxa passaszanace.
‘When crossing, the rope went loose.’

42) Soltod’asti d’a kajkutado.

solto-d’ao-ti d’a-° kajku-ta-09
nenb-ANT-GEN.3SG ALL-[LATADV] onepetrscsa-PRS-3SG.R
stub-ANT-GEN.3SG ALL-[LATADV] lean-PRS-3SG.R

ConToneatnl As KailkyTazo.
06 nenwv onepnace.
‘Leaned on the stump.’

43) D’aamtu sariit'a?ki?s.

d’aa-mtu sarii-t’a-?ki-?o-
3aBs3ku-ACC.3SG 3aBsa3aTh-IPFV-RES-PF-[3SG.S]
string-ACC.38G tie-IPFV-RES-PF-[3SG.S]

JlsaMTy capyue’ku’o.
Bepesxy cmana 3assa3vi6amo.
‘Started to tie the rope up.’

44) T)ojbustu n’i nuoi? kula nomtii?o.
nojbua-tu ni-¢ nuai?-@ kula-@ nomtii-?a-@
ronoBa-GEN.3SG  Ha-[LATADV] oaun-[NOM] BopoH-[NOM]  cects-PF-[3SG.S]
head-GEN.3SG on [LATADV]? one-[NOM] raven-[NOM] sit-PF-[3SG.S]
HoiiOyaTy HE Hyou' Kyla HOMTY'd.
Ha 2ono8y ooun eopom cen.
‘A raven sat on [her] head.’
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45) S'idi? talobi?ido nusi? kula.

Si0i-? talobi-?i-0o nuoai?-J
nBa-GEN.PL HaknoHuThca-PF-3SG.R onuH-[NOM]
two-GEN.PL stoop- PF 3SG.R one-[NOM]

Cuzu’ yanobu'uzo yyou® KyJa.
Hea paza xusnyn [=kaonyn] oOun 6opom.
‘Twice, the raven nodded [pecked].’

46) Kofianku inia?ku s’ejmigiajti tiliri?ogaj.

kotia-pku-© inia-?ku-°
sutoBasi.BaxkeHka-DIM-[GEN] crapyxa-DIM-[GEN]
dry.doe.reindeer-DIM-[GEN] old.woman-DIM-[GEN]

tili-ri-?9-goj

kmoHyTb-CAUS-PF-3DU.S

peck-CAUS-PF- 3DU S

KoTiayky uHia’ky ceiiMuruaiiun duiupu’oraii.
Komusanky cmapyxe enasa 6biknionya(ucs).
‘Kotianku, the old woman’s eyes (got) pecked out.’

47) Kofianku n'emi toliai? non’d’isi kiiii?iia.

kula-@
BOpoH-[NOM]
raven-[NOM]

sejmi-giaj-t’i
ria3-PRIV2-3SG
eye-PRIV2-3SG

kotia-nku- & n’emi-& to-1iai-? non’d’i-si
sumoBast.BaxkeHka-DIM-[NOM] MaTb-[NOM] toT-LIM-GEN.PL ctosTh-INF
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] mother-[NOM] that-LIM-GEN.PL stand-INF
kiiii-?lia-@
ymepets-PF-[3SG.S]
die-PF-[3SG.S]
KoTiagKy HEMBI ToNMan’ HOHBINCH Ky 'ya.
Komusnxy orcena mym sce xasxcemcs u ymepaa.
‘Kotianku, the wife seemed to have died right then.’
48) Maa s’ejmintoti gusiotorni.
maa-© s’ejmi-nto-ti nusio-to-ni-
yT0-[GEN] rna3-LAT-3SG 3ameBenuThesa-FUT-INTERR-[3SG.S]
what-[GEN] eye-LAT-3SG stir.a.peg-FUT-INTERR-[3SG.S]
Maa CeiMBIHTOTBI HYCBIOTOHbI.
Kaxumu enazamu 6yoem wesenums.
‘What eyes will she move around now?!’
49) Taliai? kiiii?{a. _
to-Tiai-? kiiii-?ua- &
toT-LIM-GEN.PL yMmepetb-PF-[35G.S]
that- LIM GEN .PL die-PF-[3SG.S]
Tomuan® kyy'ya.
Tym oice ymepaa.
‘Right then, did she die.’
50) S’itobiti nalaa kona?a madu? d’a.
S'itobi-ti na-laa-J kona-?a-J mad-u-? d’a-¢
cka3ka-GEN.3SG  por-LIM-[NOM] noitu-PF-[35G.S]  uym-EP-GEN.PL  ALL-[LATADV]
tale-GEN.3SG mouth-LIM-[NOM]  go-PF-[3SG.S] tent-EP-GEN.PL  ALL-[LATADV]

CHTIOBITHI Halaa KOHA'a Mazy’ Jsl.
Ckaszok aemop nowen K uymy.
‘The author of tales went towards the tent.’

51) Thiiivide s’igi?oto mato.

tii-?i-09 sligito-to-© ma-to
noirtu-PF-3SG.R mogoen-AUGM3-[GEN] gym-LAT
arrlve -PF-3SG. R ogre-AUGM3-[GEN] tent-LAT

Uyy’u3o cUru’oTo Mata.
Howen 0o uyma nodoeoa.
‘Reached the cannibal’s tent.’
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52) DNalaa tii?o.
na-laa-@ tii-?0-&
pot-LIM-[NOM] BoiTU-PF-[3SG.S]
mouth-LIM-[NOM] come.in-PF-[3SG.S]
Hanaa unn’o.
Aemop eowen.
‘The author went in.’

53) Nakiiro d’ali nomtiikoti.

nakiiro-° dali-¢ nomtii-°-ko-ti-J
Tpu-[ACC] nenp-[ACC] cecth-[ Vc]-ITER-PRS-[35G.S]
three-[ACC] day-[ACC] sit-[Vc]-ITER-PRS-[3SG.S]

Hakypo Isibl JOMTYKOTBI.
Tpu ous cuoum.
‘Sits there for thee days.’

54) Tonifia ilaatundotu, kofianku inia?ku tii?o.

toni?ia i-laa-tu-ndo-tu kotia-nku-@ inia-?ku-@
TaK u-LIM-VNTEMP1-LAT-3SG simoBast.BaxkeHka-DIM-[NOM | crapyxa-DIM-[NOM]
SO and-LIM-VNTEMP1-LAT-3SG dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM]
tii-?0-@
BouTH-PF-[3SG.S]
come.in-PF-[3SG.S] _
ToHi’na UIAATYHATY, KOTiagKy MHia Ky UMH’o.
Iloka (mak) cuden, Komusnky cmapyxa gouina.
‘While he had been sitting [like this], Kotianku, the old woman came in.’
55) «Sigi?oj id’iaj, muodiil's batobatu.
s'igi?o-j id’i-o-j muadii-I'a bato-batu-
mompoen-VOC crapmuit. gsas -EXCL-VOC  ?77-NOM.SG.25G ObITh. TUITHUM-INFER-[3SG.S]
ogre-VOC elder.uncle-EXCL-VOC 777-NOM.SG.2SG be.loose-INFER-[3SG.S]

«Curu’oit umuoii, Myozyne 6oTobary.
«JI1000e0-0edywura, Myopbulii moi.
““Cannibal-oldman, you are wise”.’

56) Mimbions tono hit’ibtindo?ki?om».
mim-bio-no tono hit'ibti-ndo-?ki-?0-m
1-PR.CL-1SG TBI HayuuTh-IPFV-RES-PF-1SG.S
1-PR.CL-1SGyou.SG teach-IPFV-RES-PF-1SG.S
MBIMOMOHO TOHO XUYHOTBIHIQ KU OMY.
Teneps [5] mebs noyuy (noxasxicy mebe)y.
““No [I] will teach you (show you)”.’

57) «99, to-to, hit'ibti?y.

alel to  to hit'ibti-?
na HY HY HayuuTh-IMP.2SG.S
yes  well well teach-IMP.2SG.S

«99, TO-TO, XHIUOTHI ».
«E, naono, yuuy.
““Eh, OK, teach me”.’

58) «Timinia d’alamu?s.
timinia d’ala-m-u-?o-@
Tenephb nenb-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]
now _ day-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]
«TriMuHia fanamy’s.
Cetivac Hacmarn OeHo.

9% 9

“It’s a daytime now”.
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59) Kundus® u6113, hiin’d’a kotumsutos.

kundu-s'iidi-n hii-n’d’a kotu-m-suto-J
ycHyTh-FUT-2SG.R Houb-ALL nypra-VBLZ.m-FUT-[3SG.S]
fall.asleep-FUT-2SG.R night-ALL snowstorm-VBLZ.m-FUT-[3SG.S]

KyHaycwo3uy, XUUHbASI KOTYMCYTI.
Tloxka b6yodewv cnamo [A ko20a 6ydewib cnamu], Houblo nypea 6yoem.
“When you are sleeping [but when you are asleep], there will be a snow storm”.’

60) Kotara?a imuntu kunts.

kota-ra-?a-° i-mun-tu kunto
mypra-DRV20-AUGM-[GEN] ob1TE-VNL.IPF-GEN.3SG JUIMHA
snowstorm-DRV20-AUGM-[GEN] be-VN.IPF-GEN.3SG during

Korapa’a MMyHTY KyHTa.
Haooneo nypea.
““A long snow storm”.’

62) Hiiomonu kotara?a isiide.

hiio-monu kota-ra-?a-& i-s’i09- @
rog-PROL nypra-DRV20-AUGM-[NOM] ob1Te-FUT-[3SG.S]
year-PROL snowstorm DRV20-AUGM-[NOM] be-FUT-[3SG.S]
X§oMoHy KOTapa'a UCcr30.

Lenviii 200 nypea 6yoem.

““A whole year long snow storm it will be”.’

63) Bondifiagoliti? n'isidori? pon’siids?.
bandi-?ia na-gal'iti-? n'i-si0a-1i? pon’s’i-d’-o-?

cHapyxu-ADVZ.STEM oxono-EMPH2-GEN.PL NEG-FUT-2PL.S/O Berittu-[ VBLZ.GS]-EP-CNEG
out51de -ADVZ. STEM near- EMPH2 GEN PL NEG-FUT-2PL.S/O go.out-[VBLZ.GS]-EP-CNEG

Bonpi’maronmun’ HECHIZOPBI. HOHBCIONE'.
Ha ynuyy ne 6y<)eme 8bIXOOUMD.
““You all won’t go out”.’

64) Hiiotu s'is’iibi?, teljumte?kabu? kotara?a s’adis’idi?.

hiis-tu Sls’i-bi? togu-m-to-?ko-bii?

rog-GEN.3SG xkoHUUTLCI-COND neto-VBLZ.m-IPFV-RES-COND
year-GEN.3SG finish-COND summer-VBLZ.m-IPFV-RES-COND
kotara-?a-@ $a0i-’s’ioi-?

nypra-AUGM-[NOM] koHunTh-FUT-3SG.R

snowstorm- AUGM [NOM] ﬁmsh FUT 3SG.R

X§yaTy crociobu’, TojyMTa 'ka0y’, koTapa’a cazucuzu’.

100 3axonuumcs, nemo Hacmanem, nypaa 3aKOHYUMCH.

“The year over, once the summer comes, the snow storm will stop”.’

65) Nuolin bonud’a, bandi non’d’isiden, sumabii?.
puoli-n bonu-d’a bandi-© non’d’i-"sido-n sumo-bii?
KoHeuHo-25G.S  ycrate-INF cHapyxu-[LATADV] BeITH-FUT-2SG.S ctuxHyTh-COND
certainly-2SG.S  get.tired-INF  outside- [LATADV] go.out-FUT-2SG.S calm-COND
Hyonbly 6oHy /s, OoH/Ii JOHBAUCHIZAY, CyMaOY”.
Koneuno, ycmaneww, na ynuyy svltioeun, [kozoa] cmuxnem [nypeal.
““You’ll be tired, of course, will get outside, [once] the snow storm is over”

66) Bondi gonsibits, ban’d’s mou solonusuds. ‘
bandi-© nonsi-bi-to ban’d’s-° mou-° solonu-*sudo-&

cHapyxku-[LATADV] Briiitu-COND-2SG Bech-[ACC] 3emis-[ACC]  6necrets-FUT-[3SG.S]

outside-[LATADV]  go.out-COND-2SG all-[ACC] earth-[ACC] shine-FUT-[3SG.S]
bonni JoHCHIONT?, 69HB/IE MOY COJIOHYCY?39.

Ha ynuyy [ro2oa] svtiidews 6cs 3emust guona 6yoem.
““IWhen] you get outside, the whole land will be open to see”.’
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67) Banual’ss’uélg
boniia-I'2-7siidi-n
notsaruBaTecsI-INCH-FUT-2SG.R
strech.oneself-INCH-FUT-2SG.R
bonyanecrozuy.

Tlomsanewwcs.
“I'You’ll] stretch up”.’

68) Tam?la boniial’abiits, n'enata?a mads ders, huaa is’a baéuasuéalj

toni?ia boniia-I's- bu to n’enat’a-?a-° mad-o-°

TaK notsruathcs-INCH-COND-2SG orpoMubIi-AUGM-[GEN] yyM-EP-[GEN]
S0 strech.oneself-INCH-COND-2SG huge-AUGM-[GEN] tent-EP-[GEN]
dero huaa-@ i-sa bodua-"sude-n

pasmep nepeBo-[NOM] ObITh-INF BbIpacTUTH-FUT-2SG.S

measure wood-[NOM] be INF grow(tr)-FUT-28G.S

Toni’na GonyaneOyTo, HeHaua’a Maz3o Aepa, Xyaa UCH 693yacy3oH.
Tax nomseugascey, 300posbill KAK YyM CIAHeub, 8 0epeo 8blpacmells.
““Stretching up like so, huge like a tent you’ll become, [you’ll] grow into a tree”.’

69) Diiitiigajts huaati musd’s is'a konis'itogaj».
ditii-goj-t'a huaa-ti muad’a-& i-sa koni-’s’ita-goj

pykxa-DU-NOM.PL.2SG nepero-GEN.3SG BeTka-[NOM] onITh-INF  moittu-FUT-3DU.S

hand-DU-NOM.PL.28G wood-GEN.3SG branch-[NOM] be-INF go-FUT-3DU.S
JlroTyroifue xyaaTbl MyoAe UCsS KOHBICUTIIJM».

Obe pyku 0epesa cyubimu CIaHym.
““Both your hands will turn into boughs”.

70) Kofiapku inia?ku matu d’a kona?a. _

2

kotia-nku-@ inia-?ku-& ma-tu d’a-¢

sumoBast. BaxkeHka-DIM-[NOM] crapyxa-DIM-[NOM] gyM-GEN.3SG ALL-[LATADV]
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM]  tent-GEN.3SG ALL-[LATADV]
kona-?a-&

noitu-PF-[3SG.S]

20-PF-[3SG. SL

KoTiayky uHia’Ky MaTy s KOHa'a.
Komusnxy cmapyxa oomou yuina.
‘Kotianku, the old woman went home.’

71) To, toitii hilomoni kotumu?o.
to  ti-ti-o@ hiio-moni kotu-m-u-?s-&
HY umeTbea-PRS-[3SG.S] ron-PROL nypra-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]
well be.available-PRS-[3SG.S] year-PROL snowstorm-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]
Ta, ToMYy X§OMOHBI KOTYMY"d.
Hy, 6vina yenviiti 200 nypea.
‘So, there was a year-long snow-storm.’

72) D'iidi h1a1g91 it's n'inti odu?.

diou-° hiai-gol'ite- @ i-nti-@ nodu-°-?
pyka-[GEN] koHen-EMPH2-[NOM] NEG-PRS-[3SG.S] yBuneth-[ Vc]-CNEG
hand-[GEN] end-EMPH2-[NOM] NEG-PRS-[3SG.S] see-[Vc]-CNEG

J103y XUauraauue HUHTBI o3y .
[Haoice] konya pyxu ne 8uoHo.
‘[Even] the tip of ones stretched out hand could not be seen.’

73) Hiiodu s’iid’a?a.
hiis-0u sida-?a-©
roa-NOM.3SG koHUHThCA-PF-[3SG.S]
year-NOM. 3SG finish-PF-[3SG.S]
Xya3y croas‘a.
T'00 3axonuuncs.
‘The year went over.’
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74) Togumta?ki?s kotara?adu s’adi?o.

tongu-m-to-?ki-?o- kota-ra-?a-0u
neto-VBLZ.m-IPFV-RES-PF-[35G.S] nypra-DRV20-AUGM-NOM.35G
summer-VBLZ.m-IPFV-RES-PF-[3SG.S] snowstorm-DRV20-AUGM-NOM.3SG
s'adi-20-0

koHUUTh-PF-[3SG.S]

finish-PF- ‘[3SG S]

ToyyMTo Ku'0 KoTapa’azy ca3bl’o.

Jlemo nacmaem, nypea cmuxaa.

‘The summer came, the snow storm stopped.’

75) S’igi?eto bandi non’d’i?s.

sigito-to-@ bandi-° non’d’i-29- &
monoen-AUGM3-[NOM] cHapyxu-[LATADV]  Briitu-PF-[3SG.S]
ogre- AUGM3 [NOM] outside-[LATADV] go.out-PF-[3SG.S]

Curu’oto 6oHJi JOHbAM'D.
Jto0oeo na yruyy sviuen.
‘The cannibal went outside.’

76) «O, ban’d’s mou solonundu.

0 bon’d’s-¢ mou-°¢ solonu-ndu-©
0 Bech-[ACC] 3emis-[ACC] oecrets-PRS-[3SG.S]
0 all-[ACC] earth-[ACC] shine-PRS-[3SG.S]

«0O, GoHBE MOY COJIOHYHY.
«O, 6ct0 3eM10 BUOHO.
“““Oh, the whole land is there to see”.’

77) O, bonubatanoy.
0 bonu-bata-na
o ycrare-INFER-1SG.R
o get.tired-INFER-1SG.R
O, GonyOaTaHo».
O, ycmany.
““Oh, am I tired”.’

78) Bontial'i?ide.
bontia-Ii-?i-00
notsaruBaTecsa-INCH-PF-3SG.R
strech.oneself-INCH-PF-3SG.R
Bonyanu'uzo.
Tlomscusaemcs.
‘He stretches up.’

79) Tonifia boniial'aad’a n'enata?a gentuu?lomu, huaa is’a kona?a.

toni?ia bontia-I'aa-d’a n’enat’a-?a- huaa-@

TaK notaruBaTbesa-LIM-INF orpoMHbIH-AUGM-[NOM] nepeBo-[NOM]
SO strech.oneself-LIM-INF huge-AUGM-[NOM] wood-[NOM]
nantu-u-?-lomu- & i-s'a kona-?a-©
nonka-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] obITh-INF  motiTu-PF-[3SG.S]
boat-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] _be-INF  go-PF-[3SG.S]

Toni’na Gonyansajs HeHaua’a HOHTYY JIOMY, Xyaa HCs KOHA'a.

Tax nomseusascs 300poswiil 0l 6eMKU (CMAll), 8 0epeso NPeepamuica [= npespamuicsa 8 maxkoe

02POMHOE 0epeBo, YUMo U3 He2o MONCHO 8emKY (JI00KY) coenams].

‘Stretching up like this, he (got) as huge as a boat, into a tree he turned [turned into such a huge

tree, that one could make a boat out of it].’
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80) S’ajbo n'iiodi bondi non’d’i?a?.

s'ajba-© n'lio-0i bandi-¢ non’d’i-?o-?
ceMb-[NOM] pebenok-NOM.3SG  cHapyxu-[LATADV]  Beiitu-PF-3PL.S
seven-[NOM] child-NOM.3SG outside-[LATADV] go.out-PF-3PL.S

Cs1i105 HI093bI OOHJIi HOHBIHU D",
Cemb Oemeiti Ha yruyy blULIU.
‘The seven children got outside.’

81) «To» mununtu? sajbo niiadi: «Maanuna huaa.

to munu-ntu-? sajba-& n'lio-0i maanuna  huaa-@
HY cka3atb-PRS-3PL.S ceMb-[NOM] pebenok-NOM.3SG  4ro.takoe.D gepeBo-[NOM]
well say-PRS-3PL.S seven-[NOM] _ child-NOM.3SG what.for wood-[NOM]

«To» MyHYHTY' c11i00 HI093bI: «MaagyHa xyaa.
«Tay, 2co6opam cemsb demeti, «Kakoe depeso.
“Hey”, say the seven children, “What a tree”.’

82) INontuu?lomu n’anditi.

nontu-u-?-lomu- & nandi-ti-
noaka-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] ka3aTbca-PRS-[3SG.S]
boat-EP-VBLZ.GS-NMLZ.APPR-[NOM] seem-PRS-[3SG.S]

HoHTyy ToMy HSHJIBITEL
Bemxy (n00ky) moowcno [coenamy].

2 9

““A boat can be made”.

83) Nondujtamu? mejkumi?y.

ponduj-to-mu? mej-ku-mi?
nonka-DEST-ACC.1PL coenars-IMP-1PL.S/O
boat-DEST-ACC.1PL do-IMP-1PL.S/O

Honpyiiuemy’ MeiiKyMbI».
Bemxky 6yoem oenamo».

““Will make a boat”.’

84) S’ajbo tobokaa? n'akal'i?o?.
s'ajbo- tobokoo-? nwakali-?o-?
ceMb-[NOM] tonop-NOM.PL B34Th-PF-3PL.S
seven-[NOM] axe-NOM.PL take-PF-3PL.S

Cs1ii00 TOOOK2d® HIKAIN' o".
Cemb monopos 63s1i.
‘Took seven axes.’

85) Huaamtu 1oti?5?.
huaa-mtu loti-?0-?
nepeBo-ACC.3SG  cpy6urs-PF-3PL.S
wood-ACC.35G fell-PF-3PL.S
XyaamTy JIoThI'9".
epeso cpyounu.
‘Cut down the tree.’

86) INondujt'stu mio?ki?odin.

ponduj-ta-tu mi-o-?ki-?20-0i
nonka-LAT-3SG caenatb-EP-RES-PF-3PL.O
boat-LAT-3SG do-EP-RES-PF-3PL.O

HonjtyitueTy Mblo KU 93bIH.
Jlooky cmanu denamo.
‘Went on to make a boat.’

87) Magutu n’iido nuri?adin).

mogu-tu n'ii-09 yuri-?9-0in
cnuHa-GEN.3SG B.HanpasineHUU-ABLADV BckpriBaTh-PF-3PL.O
back-GEN.3SG in.the.direction-ABLADV open-PF-3PL.O

MoryTy HUM30 HypHU Q3blH.
Co cnunbl KOBbIPAMb CMAU.
‘Got to pick it out from the back.’
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88) Liio?s’io is’a mii?odin.

l'ia?s’io-& i-s’a mi-i-29-0in
pycckuii-[NOM] ObITB-INF caenars-EP-PF-3PL.O
Russ1an [NOM] be-INF do-EP-PF-3PL.O

JIr00"cro UCs MbIbI'O3bIY.
Ha pyccxuii manep 100Ky coenanu.
‘Got to make a Russian style boat.’

89) S'iti topkodoad’sadu tuobsadomtur mii?okojt’in.
siti  topkodes-d’ao-du tuabsa-do-mtur
Ba mw1eyo-ANT-NOM.SG.3SG Beciio-DEST-ACC.SG.3PL
two  upper.arm-ANT-NOM.SG.3SG oar- -DEST-ACC.SG.3PL
CuTi TOHK309/1€93y Tyd0Ca30MTyH MbIbI® OKOUUHH.
C 08yx ocpomHbIx pyK [niey - 6epxHux uacmetl pyk] éecia coenanu.
‘From the two huge arms [shoulders], the oars [they] made.’

90) Tamnu d’amu? takonu mado? noduti?.

mii-?9-kojt’in
caenate-PF-3PL.DU
make-PF-3PL.DU

tam-nu d’am-u-? tako-nu mad-2-?
tam.janexko-LOCADV  mope-EP-GEN.PL 3a-LOCADV yym-EP-NOM.PL
there.far-LOCADV sea-EP-GEN.PL behind-LOCADV  tent-EP-NOM.PL
nodu-°-ti-?

Haitu-[Vc]-PRS-3PL.S

find-[Vc]- PRS 3PL.S

Tamuy )ISIMy TaKoHy Mazd’ HO3yThl .

Tam 3a pexotl uwymwvl 8UOHO.

‘Over there, across the river, the tents could be seen.’

91) «Totii? madu? d’a madakumu? nontoud’an.

toti-i-? mad-u-? d’a-° mada-ku-mu?
ToT-ADJZ-GEN.PL gyym-EP-GEN.PL ALL-[LATADV] uaru.B.roctu-IMP-1PL.S/O
that-ADJZ-GEN.PL tent-EP-GEN.PL ALL-[LATADV] visit-IMP-1PL.S/O
nonto-u-d’a

noaka-VBLZ.u-INF

boat-VBLZ.u-INF

«Torin’ Mazy’ ag MazaKyMy' HOHTOYs».

«Tyoa x yymam ecocmesamo [noedem] Ha 100xey.
“IWe] will [go] there, towards the tents to visit”.’

92) Sajba s’igi?o nontoul'i?ido.

sajbo-J s'igi?o-@ nonto-u-1i-2i-09
ceMb-[NOM] monoen-[NOM] nonka-VBLZ.u-INCH-PF-3SG.R
seven- [NOMl ogre-[NOM] boat-VBLZ.u-INCH-PF-3SG.R

CAii0o cUru’o JOHTIYIIU H39.
Cemb 11000€008 cenu [8 100KY].
‘Seven cannibals got [sat in the boat].’

93) D’amnu? bei sajbo d’ali kunts ihuadu.

d’am-nu? bai- s'ajba-© dali-¢ kunto

i-huadu-2

Mope-GEN.IPL  cpok-[NOM] ceMmb-[ GEN] neHb-[ GEN] nmuHa  OeITh-INFER-[3SG.S]
sea-GEN.1PL period-[NOM]  _seven-[GEN]  day-[GEN] during be-INFER-[3SG.S]

JlsMEY’ 6ou cAit09 JSUTBI KYHT HXYyaszy.
Jnunnvix cemv OHell edym.
‘Seven long days [they] travel.’

94) S’ajba d’alimoni nontoutu?.

s'ajba-© d’ali-moni ponto-u-tu-?
ceMmb-[ GEN] nenb-PROL noaka-VBLZ.u-PRS-3PL.S
seven-[GEN] day- PROL boat-VBLZ.u-PRS-3PL.S

Ci160 AATbBIMOHBI HOHTOYTY".
Cemb Onetl edym [Ha nooke].
‘For seven days they are [travelling].’
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95) S’igi?s bojka?a, s’ajbo d’alimoni ontumusa minajkutu s’abi?o.

S'igi?e-@ bajka-?a-© s'ajba-© d’ali-moni
monoen-[NOM] ctapuk-AUGM-[NOM] ceMb-[GEN] neas-PROL
ogre-[NOM] old.man-AUGM-[NOM] seven-[GEN] day-PROL
nontu-m-u-°-sa minajku-tu s'abi-?0-J
nonka-VBLZ.m-EP-[VBLZ.c]-INF *kuBoT-NOM.SG.3SG wi0Tb-AUGM-[NOM]
boat-VBLZ.m-EP-[VBLZ.c]-INF belly-NOM.SG.3SG flesh-AUGM-[NOM]

Curu’o Goiika’a, cs1100 JAIBIMOHBI HOHTYMYCa MUHANKYTY CAOBI'Q.

JIto0oedy cmapuxy 3a cemv OHell 8 COeNAHHOU N00Ke OHO npomepnocs. [V cmapuka nodoeda
AHCUBOM-MO U3 NJIOMU, 3d CeMb OHell (npomepcs)]

‘Cannibal-oldman had his made up boat’s bottom worn through [Cannibal’s-oldman’s belly is still
flesh, in seven days (it got worn through)].’

96) Nondujtiin s’iomi?o.

nonduj-t’iin sio-m-i-?29-J
nmoaka-NOM.3PL otBepctue-VBLZ.m-EP-PF-[35G.S]
boat-NOM.3PL hole-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]

Honjyiiuyy cuoMbI’o.
Jlooka npoovipsisunacs.
‘The boat got holes in it.’

97) Sajbe s’igi?e sii?o, nondujtiin siomtinds.

sajbo-O sigi?e-@ sii-20- nonduj-tiiy
ceMb-[NOM] mogoen-[NOM] yToHyTh-PF-[3SG.S] nmonka-GEN.3PL
seven-[NOM] ogre-[NOM] drown-PF-[3SG.S] boat-GEN.3PL

s’io-m-ti-ndo

otBepctue-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT
hole-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT

Cs1i105 cHTru’d ChIbI'd, HOHLYHUYH CHOMTHIHJP.

Cemb 11000€008 YMOHYIU, K020d 100KA NPOObIPAGULACY.
‘The seven cannibals drowned, when the boat got holes in it.’

Teker - 11

Oomanuuk
sy
HranacaHckuil A3bIK
1. Yerb-ABaMm; 1971 r.; Unpopmant [Topoun Katamy Konnakosuy;
3anucaina u nepesena Ha pycckuil sa3bik A. K. Cromsaposa, rnoccuposanue B. 1O. I'yces, 2010.
Tom V, ctp. 266—286°%.

Hranacanckui sfA3bIK English Pycckuii A3bIK

1) Astiiky. A trickster. Obmanwux.

2) J1siiky, you® Kyoiomy, Dyaiku, a man, lives with his Jluiky — 00un myocuuna —
VMWIATHI HAHY HYJIBITBI. grandmother. Jicueem ¢ 6abyuKol.

3) Hanys MaToHy HUJIBITHI'. They live in a tent. B oonom oome srcunu.

% TekcT mpejcTaBiseT co0oif OJUH U3 SMU30/0B HpukmodeHnit JIAiiKy, M3BECTHOrO repos-TPUKCTEPA HIAHACAHCKOTO
¢omnpkiopa. PaHee, HACKOJIBKO M3BECTHO, 3TOT SMM30/ HE MyOJMKOBAICS. SI3BIK TEKCTa XapaKTepU3yeTcs HEKOTOPbIMHU
ocobeHHocTsIMU. Heckonbko pa3 BCTpeuaeTcss OKOHYAHME TUNA -fu7 B MO3ULUM 3 JI. MH. 4. NOCECCHMBA U OOBEKTHOTO
CIOPSDKEHHUA, T. €. TaM, A€ OXHUAAIOCh Obl -fuy. Takue cilyyan KCOpPABIAIOTCS B HOPMAJIM30BAHHOM 3alUCH, OJHAKO
BEPOSITHO, YTO 3/IECh Mbl MMEEM JIEJIO C aHAIOTMYECKOM 3aMEHOI MOCIIEHEr0 COrIACHOTO M0 aHAOruU ¢ Cy(G(HUKCOM MH.
4. -7 B psage ciyvaeB Ha MecTe OOBIYHOTO COBPEMEHHOTO -7/- 3alMChIBaeTCA Ooyiee apxamdHoe -j7-. B HECKOIBKUX cirydasx
OTCYTCTBYET aCCUMWWIALMS / ¥ U B COCETHUX CIIOTaXx.
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4) Maty yeTya cHoJIaKy.
5) Hdsiiky MyHYHTY UMUIUTDI I4:

6) «1mu, 6aca’xyzom».

7) «Ta-Ta, Gacane’».

8) JlsiikayKy OMU'Ha, JUHTIZOMTY
MBIHTOJIU 9.

9) JIuHTa3y cemyiikia Kou300ed
MBIHTIJIA 3.

10) Buzuri naHbaE AA0YAAKY.

11) JaiiKy XOUKYTY, NATBIMOHDI
X€3bITBITHI.

12) Hepoune mazo’ gorymum's’.
13) bunzo mMangi’ Maze’ yoTymu'o’.

14) Taxapuabu’, Ma3oii Kauemaca,
JUHYYy 100910 MOYHTS.

15) bunzo mMangi’ Mazo’, MH03ZbIOTIO
MaTo 4Mu’o.

16) T103p10T90 Mata, csitbo
Jsiopy.

17) Houcbl*o yyanT.

18) Jlaiiky MyHYHTY:

19) «Csii6s Isamopy, KyHinuy*
XOiiKy39, KyHinuy’ TOpyzo».

20) dsantopy MyHyHTY: «TopamyHa
JAEPYTYM, XOMKBIPMBIHO, JIsiiKy,
MbIY AEpyTYyMy’.

21) JlaiiKy, HM® HAIBKATY'.

22) Mbiy Goxuamy*».

23) Jlsamopy’ HUHBIOTH MYHYHTY:

24) «Mbig Goxuamy”.
25) KobTyatony’ joMTazu».
26) Jlamopy Ko6TyaTd HOMTY' 9.

27) Homo’ku’s, KyHay ku's.

28) Jlsiiky xyHzpa‘a, Jlsaaopy
K0OTyaTo KyH/a'a.

29) To, ky3y°Va’, Jlaiiky MyHyHTY:

30) «Taxapna6o, OMd MOYTATd
Oacy3a’ Tougy ».

31) Taxapua6o JIS10py MyHYHTY:
32) «Baxurya’ ToMroHLy’.

33) Taxapnuabo, KOHTy camy’
JAHTyHUy».

34) Jlaiiky mynyury: «Kongyueny’
TOHMCIOD UXY’.

35) Mono Taxapua6o
JIMHTOTIIMYEMD JAHKY.

Their tent was very small.
Dyaiku says to his
grandmother:

“Grandma, I’ll go and hunt”.

“Well, go and hunt.”
Dyaiku left, bringing his bow.

He took a bow made from a rib
of a wild reindeer.

And his arrow is from a
willow.

Dyaiku runs, walks during a
whole day.

Tents appeared ahead.
About ten tents appeared.

Well, having seen the tents, he
threw his bow and the arrows
on the earth.

Among the ten tents, he entered
the middle one.

In the middle tent (he came in;
there are) seven giants
Dyadyuru.

He stopped by the door.
Dyaiku says:

“Seven Dyadyuru, which of
you is runner, which is
wrestler?”

A giant says: “We cannot
wrestle, we cannot run,
Dyaiku.

Dyaiku, be quiet.

We are weak.”

The older brother Dyadyur
says:

“We are weak.

Sit down near our daughter.”

He sat down near Dyadyur’s
daughter.

He ate and prepared to sleep.

Dyaiku felt asleep with
Dyadyur’s daughter.

When they woke up Dyaiku
says:

“Well, is there something to
hunt in this land?”

Then Dyadyur says:

“There are wild reindeers.

But we have no weapon to kill
them.”

Dyaiku says: “If there were
weapon.

As to my bow, I don’t have it.
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Yym (bvln) coecem ManeHbKuUll.
Jluixy eogopum babyuixe:

«babywxka, notioy
0XOMUMbCAN.

«Xopowo, uou, oxomwcs!y
Jlaixy nowen, 1yK @3s..

JIyk, coenannvlii uz pebopa
OUKO20 OJIeHA, 8351.

A cmpeny usz manvHuka.

Jlaixy 6esxcum, yenviil Oensv
uoem.

Bnepeou ooma noxazanuco.

Oxkono oecsamka 00M08
NOKA3anUCh.

Hy u, kak ysuoen ooma, max
ayK, cmpenvt (bpocun) Ha
3emio.

U3 oecasmu 0omoe 6 cpeonuil
yyM 8owen.

B cpeonem uyme 7 genuxanos.

Bcman oxono osepu.
Laixy coeopum:
«7 8enuKano8, KOMopulii U3 8ac

becaem, Komopulil u3 8ac
bopemca? »

Benuxan 2o6opum: «bopomucs
He ymeeM, Mbl Oe2amb He
ymeem, Jaiiky.

aiiky, cuou cnokoiino.

Mpwi cnabuviey.

Ja010p cmapwuii 2o8opum:

«Muvl crabuvie.
K nawerii oouxe caoucwy.
U cen x douke J]aowpa.

Hoen u npucomosuncs cnams.
Jaiiky yceuyn, ¢ 0oukou
aowpa ycuyn.

Kax npocnynucs, /latixy
2oeopum:

«Tax. B smoti 3emne ecms Ha
Ymo oxomumauca?y

Ilomowm J]aowopy coeopum:
«H{uxue-mo ecmo.
A nyka y nac nemy.

Tosopum J[aiixy: «Ecnu 6b1
OvLI0 OpYdIcUe.

Moezo nyka nemy eom.



36) JIuHTOTyoMS TOUCIOQ.

37) TeimMuHia Tyiixyaca
4amMOu’crUoM.

38) Upu*oHd IUHTO TOUCIOQ.

39) Yerya GomyazaTorubTycs, cuzu
KOHB/IIOMa HaHa'CaHd HOTIII0 oM.

40) ToxkomHe HOTA
6oITyazaToruOTYCs, TOKOUHE
GoHCaru Ko3a‘am.

41) HamuaiiroMo XopyaTyToHD
JIMHTOMS YayXHUJIH oMY,

42) Jlaopy ToHi'Ma MyHYHTY:
43) «To, MblY AUHTIryOMY’
TOHiNYy.

44) TaxapI/Ia69 MbIY HI/IKQFI/ITlHl
):[I/IHTQMy HUKOTHTIHI® 6930Ty
vpu‘uani’ TUHTOY.

45) To, JIaliKy MyHYHTY:

46) «pu’natel’ UHTY
KauyeMoKyMo».

47) Hsimopy MyHyHTy
«CepbIgbIpbI .

48) To IUHTOZbI XyYJIbl'd, JUHTIZY
CEpbI‘o3bIY.

49) Jlaiiky KaueMu'o3y.

50) Henaua‘a mep6aiika’a Tyiimyo
Xyaa HMT9.

51) aiiky kajs XyaHy'ory.

52) Jlaiiky goro'ku’ozy: «O,
JazyMoy».

53) Hsiixy IjeTsy ‘’ku’o,
6ano0OTialine6Ta ary,
;[eHTlran/IquTbI T93UTi
XOJIETANTYKY".

54) To, [aiiky MyHYHTY:

55) «Houpian® naTonHe Xe6bHIMXH’,
HoHJ[iau® MBIHTY HCI039, TO MOHO
Gaca’Kyzom».

56) To-To, Ilﬂzuopy MyHYHTY: «T?9,
0acyTyaryMyMy’ HHBCIOZYTIOYTY».

57) daiiky mynyHTy: «T?9,
HI/IJ‘[bI?MI/Ia?KyTSHQ Taatd

HUHTDBI BIAHD HOJIUIIN .
58) To, MoHO Taazo MUCHYy.
59) Mbloucel 6acyryzomy».

60) To, Jlaiiky 6un’ua.
61) duaromTy yumuna’ter, Jsiiky
XE3bITBITHI.

62) Xe3bITBIMBIHTBI KYHT
XUUMHU'D.

63) XUUMTITO Kyos 'Ky Ho3u'o.

64) Kye;m Ky curi’‘na [a KN30
xeiiuya Hepa‘a Tyiixyaszy.
65) CakyMoopoKy TOHJID

I had it.

But I broke it while coming
here.

It was my grandfather’s bow.

I got very angry, when I met
two gangsters.

So I met them, I got very angry
and killed both.

When I shot one of them, I
broke my bow.”

Then Dyadyuru says:
“Yes, we have a bow.

Our forefather’s bow is too
heavy for our forces.”

Well, Dyaiku says:

“Let me see your forefathers’
bow.”

Dyadyuru says: “Bring it in.”

They went and brought the
bow, they brought it in.

Dyaiku looked at it.

A big thick (bow) made from a
larch.

They put it near Dyaiku.
Dyaiku tried it: “Ou, a huge
(bow).”

Dyaiku tries to draw the bow

string, (but) he cannot even
bend it.

Well, Dyaiku says:

“Maybe when my bones get
warm, it’ll be better, and I’ll go
to hunt.”

Well, Dyadyuru says: “Our
hunter will use the sledge.”

Dyaiku says: “In whole my life
a reindeer could not lift me.

I don’t need a reindeer.
I’1l go to hunt by foot.»

Well, Dyaiku went.
He walks dragging the bow.

While he was walking,
darkness fell.

In the evening he found a little
mountain range.

Between two sides of the range
there was a gully.

It was as if bitten [by this
-231 -

bovin y mens nyx.

Cetiuac xax wen (ciooa),
NOAOMAT.

bBoin iyk 0edywiku.

Cunvno paccepouics, xoeoa 2
banoumos ecmpemu.

Tax 6cmpemui, maxk CUIbHO
paccepouncs u 0boux yous.

Kozoa 6 opyeozo yenuncs
(cmpensin), IyK max u ciomany.

Haowpy nomom u 206opum:
«/la, ecmo y Hac ayx.

Hedywkun nyx msoicenee nyka
018 HAWMUX CUTLY.

Haiixy u eosopum moeoa:
«Ilocmompro 0edyuKum K.

saowpy 2osopum:
«3anecumey.

JIyx npunecnu, 1y
NpUMAUIU.
iy nocmompen.

300posviil, moacmolii (1yK),
NAAKA U3 TUCMEEHHUYDL.

THonoorcunu oxono Jsiixy.
iy nonpoboean (namsmyn):
«O, 6oabuion.

siiky npobyem namseusamo
memuey yKa, He Moxcem
oadice COZHYmb.

U Jlatixy cogopum:

«Koeoa xocmu coeperomes,
HAgepHoe, HOPMATbHO OyOem;
U 51 NOUOY OXOMUMBCAY.

A /[aowpy 2oeopum:
«OxomHux Ha ynpssicke
oyoem»y.

iy ecoeopum: «3a écio
JHCU3HL OIEHb MEHS He
noOHUMe.

A onenv mme ne nydxcen.
Tewixom 6y0y oxomumucsy.
KOH. a03.

U nowen Jlsiixy.

Jlyk mawgum, J[iiky udem.

Iloxa wen, cmemmuerno.
Beuepom eopky nawen.
Meosicdy 08ymsa cmopounamu

20pKU KOHeYy peyyuikuy Obl.
Koney peuywixu xax



XeluyaToHbl.
66) Taxapuabo 6abu’ Hykoroa'.

67) TQHI[QI/I 0abu’ kauemoca
HOHCY ‘H30.

68) XuoAeMTbl HUK'D.

69) XuomeMTbl HUAU 6abu’ As
nsiiga‘aty.

70) Babu® momy’o’.

71) BaGHTy HYOACUMOHY IL;H/IKy
qyiiMopyy’a, ijxeren? 6aburi’
yyou' qupxua ):[e6bIJ1bIXPI33bI
72) JIsiAiKy TOHOMTBI J€TH T,

73) Jlekoau coyryitue’kn’s.

74) Jlupxuatsl csibbl COHKYY'oTy,
OoHbJIMKaa HoMy oTy, GoHbMKAA
Xy3a’KyHb1e0Td, KyMaazy
CepPYKyoas.

75) BoHbUKaa HoMca, Y3y’

IjaCyHa?KyMQHI)I TOMOIYM OOHBCH

XyneoThI'a.

76) KQI/I3QI/I‘H/I OoHbJEH XyIe0ThI'd

Hya3a’KyMOHBbL.

77) BabyTy moMuaaen  MoHbI,
TOMOIH® JIOKOZIA'KY®, KOU309

JIOKSJIA Ky, AP Cyapy MBbIbI'o.

78) CyapyTy Hya30 TOMOIH"
JIOKO/IM ' Ma Xy UyKaTy, HOHOD
CyapyH/ATY KOU309 IOKOIH Ha
XYUyKITY.

79) Toni’naiimyHTy KyHTO P

Cyapy MCS MbIbl 9TbI.

80) Tonpmo cyapauy meiicu
TOH/IBITH HaHY3yMTbI UCS
HsamiopyTy 6uTizoit 6oHbACH
YayXU/M W9K, CyapaTy HU
HETopyroTauy.

81) damropyTy nuH/I
?

KyMaaTOHYHTY COpbI' 9Ty, Xyorauy

T YayXHUIU O3l

82) ToHAOMTBI yaMOM'cH ToNMan’

TH00SU OTHI.

83) Xypcu'uzo MazyTy A
84) MatyTy XUUHbAS 4yy U30.
85) MazyHe KyoryHny
KyHTy6azaTo’.

86) [sitky Jlamopy kKo6TyaTo
KyHza’a.

87) Boube’ xoitmMauy kamybana‘a’.

88) Hrozauy CQJ‘H:]I)I3QI/ITLI
XUPOMOHBI KaMy6aJ1a" a.

89) Jlsiiky KyHyaTy.

mountain range].

There were many wild
reindeers.

Seeing the reindeers, he
stopped.

He took off his coat.

Taking his coat off, he waved it
towards the reindeers.

The startled reindeers ran
away.

Following the reindeers’ traces
Dyaiku found a calf trampled
under reindeers’ feet.

Dyaiku cut it.

Having cut it, he began to eat it
raw.

He began to eat the calf’s meat
raw, ate it all, together with the
spinal cord, (picking it out)
with his file-knife.

He ate it all and divided the
spine into bones.

He divided all the ribs into
bones.

Along the reindeers’ road he
puts bones one by one, ribs one
by one — he dug in hundred
stocks.

One stock is a spine bone, one
stock is a rib bone,

While he did so, he made
hundred stocks.

So he did stocks, then he made
a sign: he broke down all
Dyadyur’s arrows and put them
above the stocks.

He chipped Dyadyur’s bow, he
broke it on his knee.

Having broken it, on the same
place he threw it away.

He came back to the tents.
He came home in the night.
In the tents they fell asleep
long ago.

Dyaiku went to sleep to
Dyadyur’s daughter.

All his boots are stained with
blood.

Arms are bloody up to the
elbows.

Dyaiku is sleeping.
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0OKycauHbvlll ObLL [3mum
xpebmom].
Tam muozo ouxux.

Kax ysuoen ouxux, on ecmar.

Cokyil cHsn.

CHAmMbIM COKYEeM NOMAXAN HA
OUKUX.

Lluxue ucnyeanuce.

Ilo cneoam ouxux Jlavixy
uwem, 4mo MHO20 OUKUX
3aMonmanyu 00H020 MeleHKd.
iy oboopan mozoa.
0Obodpas, Hauan ecmo
(cozyoams) msco menenka.
Msico menenka cman
cocydams, 6ce Cvell, GMecme co
CRUHHBIM MO320M, HOMHC U3
NOONUIKU.

Bce cven u no oonoii kocmouke
NO360HOYHUKA 6CE PA3OETUL.

Pebpa ece pazoenun no oonoti
KoCcmouke.

Io cneoam oukux, no
KOCTOYKe NO360HOUYHUKA
(xnadem), no kocmouxe pebpa
(xnadem) — cmo 3anacos
coenan (3apuli 6 Amy).

B ooun 3anac knaoem xocmo
NO360HOYHUKA, euje HAd OOUH
3anac kocmov pebpa Kiadem.

Toka max denan, cmo 3anacoeé
coenail.

Tax denan 3anacel, NOMom
3HAK NOCMABUL — CIMpelbl
aorwpa ece nonoman, na

3anacel ceepxy no8MuiKdJl.

Jlyx /[a0opa noacom
obcmpyean, Ha KoaeHe
NOAOMAT.

Ilomom nonomas, 30eco sice
8b10POCUIL.

Bepnyacs oomoi.
Homoti sepnyics nouvio.
Homa oasno ycuynu.

aiiky ¢ douepwro /[s00py
VCHYIL.
Bce boxapu 6 kpogu.

Pyxu 0o noxmeti 8 kpogu.

Jaixy cnum.



90) CroapyHIo® Ky3UaMyHyuyH.
91) lsropy Hembl (uni’na)
KOOTyarty [ MyHYHTY:

92) «HsAHTS Tyliuyo XUWHb/IS.

93) Huxuazbly HOHCyrasuye’.
94) Homo koMozymapuan’
KyHTy0aTazo.

95) lénnanaxy Gyayypy’,
OacyrooqeoMy’ GoHa’a.

96) Huybipbl® Kuzu'».

97) To, [lsiixy K§3y°ya, MyHyHTY:

«TI'a, yeTyampl GoHa MHOY.
98) lamopy MyHYHTY:
«Bacyra’amy’ maaii KoTyyy?
99) Kya xupuau® KoTygy?»

100) «I's, Gaxuryoit K03a ‘am,
HUTSTHIHE Tyd0TaTy’.

101) Cyapykyoit meitunoma, 1up

cyapy HSHJBITB MEHINOMS.

102) Hya39 cyapyToH? 6un’ 6ax1/1

HSHJIBITBI, KYYJIIOYIyH yoHpiaun’
OMHUKIT 6o3yaTy.

103) babwuit kozauebyHo To
JIBIKYMY ‘oM».

104) «Maa kyHi‘ua mMeitgbiy?»
105) « MBIHTBIIHOMS AWH/ID
YAXUJIM OM XYd3yTyd Gaxumd
XOpYaTyToHa.

106) Jlatoune Xe6bIMXI/Ia3H
TOHi'MaUCs IMHTOMD MOpy o».

107) «Oy, MaaHaITOyy.

108) HomciozyHio® KOTY6y’
YaMOUITHEOU .

109) «I'9, Kagro XyychITIpbI®

6a61/1t1y" MOHSO HaHYHO OoHbAMKaaid
MazyTy’ KOHJOH GoHbIEH KOHTY/IA.

110) KoHToramumrity KoHay’
4yyTo KOHTQ.

111) Hana’canauy’ xyo xupo’
GoHbJie’ KOHBIHI'.

112) BaTeTquy KoHTyituy”

OOHBJIE’ YETBI'TOHII'.

113) MUHbCHOH YeTyaMbl
GoHa’uHo.

114) MUHbCHOHY KyH/yaToHIYM

XYoTo».

115) Ba6HTy XYYAUTHID®

oun’ I/IaI/IHI[Q GoHbaMKAA’

oun nanumo’.

116) ToHABITBI GYYTYHAS CBITHI
Taxapna69 iy HSMOBIAS
oun’na.

117) [AaiiKy Xe3bIThITOTHI.

118) TaxapnaGo MMUIUTHI MaTd

His fellows woke up.

Dyadyuru’s wife says to her
daughter:

“Your fellow came tonight.

Why didn’t you even get up?
He went to sleep without
eating.

Speak quietly, our hunter is
tired.

Don’t wake him.”

Well, Dyaiku woke up and
says: “I am so tired.”

Dyadyuru says: “What has our
hunter killed?”

How many (reindeers) has he
killed?”

“Well, I’'ve killed reindeers,
you can’t even count them.

I’ve made stocks, maybe
hundred stocks.

(I’ve put) ten reindeers in
eache stock; in some stocks
mora than ten.

Having killed the reindeers, I
got into trouble.”

“What did you do?”

“I broke the bow, which I was
carrying, when I was killing the
last reindeer.

My bones had warmed up, and
so the bow was broken.”

“Oh, it doesn’t matter.

If you had killed (something)
for us to eat, let it be broken.

“Well. When you go for the
reindeers, I think, you should
bring all the sledges from all
the tents.

Will it be enough sledges?

Let all the people, go, that are
there.

And let the others harness four
reindeers in each sledge.

I am very tired
I will sleep all that time.”

They went away for the wild
reindeers, everybody have
gone.

As soon as they had gone, he,
Dyaiku, went away in the
tundra.

Dyaiku walks.
He came to his grandmother’s
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Tosapuwu npocHyaUCH.

Cmapyxa (scena) /{nowpy
2osopum douepu:

«Tosapuwy (napens) npuwen
HOUbIO?

Ilouemy ne scmana?
He noes, ycuya.

Tuwe pazeosapusaiime, Haul
OXOMHUK YCAJL.

He pazoyoumey.
A Jlatixy npocuyncs u
eosopum: «l 0, cunbHo ycmany.

aowpy cosopum: « Ymo youn
OxXOmHuK?

Cronvro youn? »
Kown. Abzaya

«lo. [fuxux youn. /lasxce ne
cocuumaeuts.

3anacul Caeﬂ(lﬂ, cmo zanacoe,
HaeepHoe, coenai.

B ooun 3anac 10 ouxux,
HasepHoe, 8 HeKOMOopble
Oonbue decamu.

Youe ouxux, 6 6edy nonan
(6unogamvim Cmar)».

«Ymo kax coenan?»

«JIyx, komopwiil nec, cromar,
K020a yousan nocieoHezo
o/1eHs.

Kocmu coepenucw, 6om
Nn02MOMY TYK CLOMAACAN.

«O, Huyezo, nyckatl.
Pa3z youn cromany.

«l0. Kozoa 3a ouxumu
notioeme, NO-Moemy U3 8cex
00MOEB 8ce CaHKU omeesume.

Canok-mo yge3zmu xeamum au?
Jloodeti ckonvko (ecmv), nycmo

ece uoym.
OcmanvHule canu nycms Ha

yemoipex (0N1eHsIX).
H-mo ouenwv ycman.

A 6ydy cnamw 6ce epemsiy.

3a oukumu ywiiu, 6ce yuinu.

Kax monvro ywinu, on, /latixy,
(mym dice) 6 myHopy ywiei.

Jlaixy uoem.
U 6om dowen 0o babywrunoeo



4yy’o, TOrOTOTH MYHYHTY:
119) «MMH, MOHD JILIKyMY ‘oM.

120) [dsaopy THIMHHIA TyCI030.
121) Mono Hougian® Ko3ycy3o".
122) Jlatjcsauo ayyde cepbl’.

123) Umu, MoHO KOOTyao.
124) Jlyyde cepory3om.

125) JIaiiky MMUIUTBI Tyy CEpbI‘o.

126) «Mmu, MmoHo K06T)7§1J1e?».

127) [Aaiiky Hyo[€OMaHbI HHBCIO39

Tyy’a.
128) Csii6o damopy Tyy o',
129) [Iunyuyy Kopu MHIbI' .

130) Hsiiky Mazo HaMooHBI

HOHCY ‘MHJR’.

131) Csii6o dsmopy MaTd unm’e’.

132) BoHbauKaa MaMoHy COHYPY’.

133) «Kynyyy Jaiikyrymu?»

134) «Kymonbl JIsiiKy XyypHbIpbI'?

135) Heponikanynay® catypora’
CYOpYHAi’ KOHTYpH'd.

136) Maags Jsiikyrymun?

137) HumnbironmueToysi 7»
138) «9u, ToHUCI0d UXYHYHTY
ne306THan’ KOTy6aazooMy .
139) Kyymouyy dsagopy’
MyHYHTY':

140) «Jlsiikyrymu K0OTya
XOHXHAa3bl.

141) Ko6TyaMTy KOHTYrymy ».
142) «9u, HUHBITAIUYCHD
JAYryiuyHI0 KyHi‘'Ma MOHO
KOHLYTOHYPY ».

143) Jdaaopy MyHYHTY:

144) oo, KOHTYTyMYy ».

145) aiiky gunopsi’e, dagopy’
KOHJIOTO X0J1a‘a Taxapua6o,
Hamopy’ xypeu®a®.

146) Jlamopy’ Matity ayy unao’.
147) [siiky-Ko6TyamTy MaTo
cephl’a’.

148) Jlamiopy HIOOHTd XyaHY' o3y".

149) JIiiKy TOHraToThl, HUHTBI

HOMYHIiaHTBITOJIUYE".

150) dsiiky xyoTo OoHTIHI UTATY,

tent and then says:

“Grandma, I’ve got into
trouble.

Dyadyuru will come soon.
They will probably kill me.
Bring in your grave-clothes.

Grandma, I’ll be your daughter.
I’1l put on (your) clothes.”
Dyaiku put on his
grandmother’s clothes.

“Grandma, treat me as your
daughter.

On the Dyaiku’s traces came a
sledge.

Seven Dyaduru came.

They (use) their bows instead
of whips.

They stopped near Dyaiku’s
tent.

The seven Dyadyuru came into
the tent.

They are looking around all the
tent.

“Where is Dyaiku?”

“Where are you looking for
Dyaiku?

A lot of people had taken him
away before you came.

Why are you looking for
Dyaiku?

Is he still alive?”

“He would be killed anyway.”

The other Dyadyurus say:

“It turns out that Dyaiku has a
sister.

Let us bring away the girl.”

“Hey, my brother is not here.
How will you take me away?”

Dyadyuru says:
“It doesn’t matter, we’ll bring
you away.”

They roused Dyaiku, put him
into the sledge, then Dyadyurus
came back.

Dyadyurus came to their tents.

They brought Dyaiku the girl
into a tent.

They gave him to the son of
Dyadyuru (as a wife).
Dyaiku does not even want to
eat.

Dyaiku is always outdoor, does
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yyMa, nOMoM U 2080PUM.
«babywka, s 6 6edy nonan.

aowpy cetivac npudem.
Mens, nagepnoe, yoviom.

Ymupame napry [Ceoro
noepebanvhyio napky] 3amecu.

babywxka, s 6y0y Oeska.
Tapxy [meow] nademnyy.
Jlaixy ooen 6abyuwKuHy napky.

«babywrka, 51— meos 0ouby.

Ilo cnedy Jlsixy ynpsiocka
npuwa.

7 lla010pos npuexanu.
Jlyku emecmo xopes
(Oeparcam,).

Oxono uyma Jaiiky
OCTMAHOBUNUCY.

7 [[010p0o8 6 uym ouinu.

Ilo ecemy domy cmompsim
(uwgym).

«l 0e [aiiky? ».

«I0e uweme J[aixy?

o sac mnozo Hapody yrecau
ezo.

Houemy uweme J[auixy?

Kus 6yoem unu Hem? »

«Hasepnoe, 6ce pasno younu
ov1y. Kon. aos.

Ocmanvusie /[s010pbi
2080pAm:

«/[atiky, okazvleaemcs, 0esKy
umerl.

Yuecem oesry».

«Eu, bpama nem. Kax mens
yHeceme?»

a010py 2o6opum:
«Huuezo, ynecemp.

iy noousinu, /{s0wopwi 6
canxu nonoxcunu. U aowpy
BEPHYIUCD.

Jls010pbl doexanu 00 Oomy.
siiky-oesky 6 0om 3anecu.

Cuiny [sn0opa nocmasunu
(orcenunu).

Jlaixy ne xouem dadce ecno.

Laiixy ece epems Ha yauye



TOHTaTaTYy.

151) Kyngyryngotyy sty
HAKOBIIA XyaHry’o.

152) UMuauThl MaTd uyy‘y3o,
chiThl JIsiiKy yyun cepu’a.

not want to (come in).

When they fell asleep, Dyaiku
escaped to the tundra.

He reached his grandmother’s
tent and put on his own clothes.

Ovigaem, He xoyem.
Kax ycnynu, /lixy ¢ mynopy
cbeorcan.

Hotiosn 0o babywxunozo yyma,
oH, J[aiiky, oden c8010 nApkKy.

Drajku.
Drajku-0
Haiiky-[NOM.SG]
Dyaiku-[NOM.SG]
IUAKYy.
Jaiiky.

‘A trickster.’
ObMaHIITHK.

1) Drajku, guoi? kuod’iimu, imid’iti nanu n’iliti.

Drajku-0 yuoi?-0 kuad’iimu-0@ imid’i-ti

Haiiky-[NOM.SG] oauH-[NOM.SG] myxuuHa-[NOM.SG] 6a0ymka-GEN.SG.3SG
Dyaiku-[NOM.SG]  one-[NOM.SG] man-[NOM.SG] grandmother-GEN.SG.3SG

na-nu nili-ti-3

c-LOCADV *uth-PRS-[3SG.S]
with-LOCADV  live-PRS-[3SG.S]

JIstiiKy, Hyou® Kyo[IoMy, UIMUAUTbI HAHY HUJIBIThL.
‘Dyaiku, a man, lives with his grandmother.’
/Ky — oquH MYKYHHA — JKUBET C 0OA0YILIKOH.

2) Danuo matonu n’iliti?.

panuo-° ma-tonu nili-ti-?
Hacrosuuid-[GEN.SG] uym-LOC.SG #uTb-PRS-3PL.S
real-[GEN.SG] tent-LOC.SG live-PRS-3PL.S
HAHO MATBHHY HIAJIBITBI'.

HaHyo MaToHy HHIIBITHI.

“They live in a tent.’

B ogrom fjome xum.

3) Matu tetua siolaku.

ma-tu tetua sislaku-O
yyM-NOM.SG.3SG  ovenp manenbkuii-[NOM.SG]
tent-NOM.SG.3SG  very  small-[NOM.SG]
MATy 4aTd CENaKy.

Mary 4erya cuasaky.

‘Their tent was very small.’

Yym (0bL1) coBCeM MaICHBKHH.

4) Drajku mununtu imid’iti d’a:

Drajku-O munu-ntu-0 imid’i-ti da-°
Hsiiky-[NOM.SG]  roBoputb-PRS-[3SG.S] 6a6ymka-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV]
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] grandmother-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV]
JVAKYy MYHYHTY UMMJIATDBIA!

JSiKy MyHYHTY UMUAZUTBI JIS:

‘Dyaiku says to his grandmother:’

/{aiiKy ropopur 6aoyuike:

5) «Imi, basa?kudomy.

imi-0 basa-?-ku-dom

6abyuka-[ NOM.SG] oxotutbcsa-ANDV-IMP-1SG.S
grandmother-[NOM.SG] hunt-ANDV-IMP-1SG.S
«M’n, 6abakydam».

«Mmu, Gaca’Kyzom».
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““Grandma, I’ll go and hunt”.
«babyika, IOHYy OXOTHTHCA).

6) «To-to, basad’a?».

to-to basa-d’-o-?

Hy-HYy  0Xx0TUTbca-ANDV-EP-IMP.28G.S
well-well hunt-ANDV-EP-IMP.2SG.S
«TaTa, 0abamwar.

«To-1o, Gacame’.

““Well, go and hunt.”*

«Xoporuo, uan, oxorsca!»

153) D'ajkagku biifia, dintodomtu mintol'i?o.

Drajka-pku-@ bii-?ia-0 d'inta-09-mtu mintal’i-?9-3
Haiiky-DIM-[NOM.SG] yittu-PF-[3SG.S]  ayk-DEST-ACC.SG.3SG  B3sTh.C.c000i1-PF-[3SG.S]
Dyalku DIM-[NOM.SG] go.away-PF-[3SG.S] bow-DEST-ACC.SG.3SG take.with-PF-[3SG.S]
aHKaHKY OMiia /_E[I/IHTaéaMTy MBIHTAJIHE.

Jlsiikagky 6uu’ua, JIMHTO30MTY MBIHTOJIN 2.

‘Dyaiku left, brmgmg his bow.’

Jlariky nomren, JIyk B3I

154) D’intadu s'elujkia koidood’so mintoal’iPo.

d’inte-0u selu-jkia-° koi-00a-d’a0-°

nyk-NOM.SG.3SG ronoporuii.onieib-DRV2-[GEN.SG] ctopoHa-DRV22-ANT-[ACC.SG]
bow-NOM.SG.3SG reindeer.with.naked.horns-DRV2-[GEN.SG] side-DRV22-ANT-[ACC.SG]

mintol’i-?9-3

B34Th.C.c0001-PF-[3SG.S]

take.with-PF- [3SG S]

AuHTady cenyHK "aKeri0aUa MbIHTAJIHE.

JIMHTO3Y cemyiKha KOU309/1ed MBIHTOIN .

‘He took a bow made from a rib of a wild reindeer.’
JIyk, cpesaHHbIH u3 pebpa JHKOro OJICHS, B3I

155) Biditi 'an’d’s dabud’a?ku.

bidi-ti lan’d’s-° d’abu-d’a-?ku-0
ctpena-NOM.SG.3SG TanbHuk-[GEN.SG] pazunka-ANT-DIM-[NOM.SG]
arrow-NOM.SG.3SG  bush-[GEN.SG] bifurcation-ANT-DIM-[NOM.SG]
OMOBITY JTaH T4 A0y aKy.

BuzuTi nanbae AA0y A KY.

‘And his arrow is from a willow.’

A c1peny H3 Ta/IbHHKA.

156) Drajku hojkiitii, d’alimoni hedititi.

Dajku-@ hojkii-tii-0 d’ali-moni heoiti-ti-3
Haiiky-[NOM.SG] 6exarb-PRS-[3SG.S] nens-PROL.SG  uatu-PRS-[3SG.S]
Dyaiku-[NOM.SG] run-PRS-[3SG.S] day-PROL.SG  go-PRS-[3SG.S]
TanKy hoikyty, LAnabIMbHBI h¢OBITHITHI.

JAlKYy XOUKYTY, AATBIMOHBI X€3bITBITHI.

‘Dyaiku runs, walks during a whole day.’

Javiky 6exur, resbii JeHp Hjer.

157) Neroin’s mada? notumi?e?.

n’era-i-n’s mad-o-? potu-°-m-i-?9-?
nepea-ADJZ-NOM.PL.ISG  uym-EP-NOM.PL  yBugets-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S
before-ADJZ-NOM.PL. ISG tent-EP-NOM.PL  see-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S
Hepaiina Mada’ IjaTyMHe

Hepoune Mazo’ goTymu's”.

‘Tents appeared ahead.’

Brepenn joma moKkazaucs.
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158) Biide mandi? made? notumi?a?.

biid-o-° mandi-? mad-a-? potu-°-m-i-?o-?

necatb-EP-[GEN.SG] pasmepom.c-NOM.PL uym-EP-NOM.PL  yBugers-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S
ten-EP-[GEN. SG] as.big.as- NOM PL tent-EP-NOM.PL  see-[VBLZ.c]-VBLZ.m-EP-PF-3PL.S
ouridamanu’ Maéa yarymue’,

Bunzo MaHzi’ Mazo’ IjaTyMI/I?aP

‘About ten tents appeared.’

OkoJ1o sjecaTKa JOMOB IOKA3a/IHCh.

159) Tahariabi?, madej katomoesa, dindutii diibei?e mounta.

tahariabi? mad-o-j katomoa-sa  d’indu-tii d’libai-?9-0 mou-nto
ceituac  yyM-EP-ACC.PL yBupets-INF nyk-ACC.PL.3SG  6pocuts-PF-[3SG.S] 3emnsa-LAT.SG
now tent EP-ACC.PL see-INFbow-ACC.PL.3SG throw-PF-[3SG.S]  earth-LAT.SG

Tahap’46u”, Madail kdwamaca, JUHAYYY XyOalie MOyHTA.

TaxapHa61/1 Mazoil KaueMoca, JUHAYdy JI000H'0 MOYHTD.

‘Well, havmg seen the tents, he threw his bow and the arrows on the earth.’
Hy n, kax yBuzes Joma, TaK JaykK, CTPEIbl (OpOCHIT) HA 3EMITIO.

160) Biide mandi? made?, d'iidibtoo mato tii?o.

biid-o-° mandi-? mad-o-? d’idi-bto-o-°

necatb-EP-[GEN.SG]  pasmepom.c-NOM.PL  uyym-EP-NOM.PL  npomexyTok-SUPERLAT-ADJ-[GEN.SG]
ten-EP-[GEN.SG] as.big.as-NOM.PL tent-EP-NOM.PL  period-SUPERLAT-ADJ-[GEN.SG]
ma-to tii-?9-3

qyyM-LAT.SG  Boititu-PF-[3SG.S]
tent-LAT.SG come.in-PF- [3SG S]
6I/IeéaMaH;[H Maéa ;[yéblnTa MATa 4YHeE.

Bunzo Maugi’ Mazo’, q103pI0TO0 MaTo YUHK'o.
‘Among the ten tents, he entered the middle one.’
H3 gecaru joMoB B CpEHHE 9yM BOLIEIL.

161) Diidibtos mata, s’ajbo D’ad’iiru

didi-bto-o-° ma-to s'ajbo-0 Dad’liru-0
npoMexkyToK-SUPERLAT-ADJZ-[GEN.SG]uyM-LAT.SG cemb-[NOM.SG]  Hamopy-[NOM.SG]
period-SUPERLAT-ADJZ-[GEN.SG] tent-LAT.SG seven-[NOM.SG] Dyadyuru-[NOM.SG]

J'yOpinTa Marta c’aiibo ramypy.

Jr03b10To0 MaT, caiico Jgamopy’’.

‘In the middle tent (he came in; there are) seven giants Dyadyuru.’
B cpegrem qyme 7 BETHKAHOB.

162) Nonsi?o nuanta.

ponsi-79-0 pua-nto
BbIiTU-PF-[3SG.S]  nBeps-LAT.SG
go.out-PF-[3SG.S] door-LAT.SG
yaHco”' yyaHra.

Honcbl' gyaHTo.

‘He stopped by the door.’

Bcraur oxoto gBepa.

17) Dajku mununtu:

Drajku-0 munu-ntu-3
Haiiky-[NOM.SG]  roBoputb-PRS-[3SG.S]
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]
JTANKY MyHYHTY:

JIAiKy MyHYHTY:

‘Dyaiku says:’

/aiiKy ropopur:

¥B Takap'abm HaJ K HaAMUCaHo h, U Tak ke nanee.
¥ HesicHo, 3T0 COOCTBEHHOE JIU 3TO UMs MM HapuuarenbHoe. Y E. A. Xemumckoro 3aMKCUpPOBAHO CJIOBO JAHIOpY,
,ﬂ,YKOp )y ‘BEJIAKAH. ,

OueBUAHO, OTOBOPKA BMECTO HIHCY'd ‘BCTal .
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163) «S’ajboa Drad'iiru, kuniitii? hojkuds, kuniit'ii? torudoy.

sajbs-0 Dad’iiru-0 kuni-i-t'i? hojku-09-0
ceMb-[NOM.SG] Haaopy-[NOM.SG] kakoi-ADJZ-NOM.PL.2PL 6exath-DRV1-[NOM.SG]
seven-[NOM.SG] Dyadyuru-[NOM.SG] what-ADJZ-NOM.PL.2PL  run-DRV1-[NOM.SG]

kuni-i-t'ii? toru-0o-0

kakoi-ADJZ-NOM.PL.2PL  6opotbcs-DRV1-[NOM.SG]
what-ADJZ-NOM.PL.2PL fight-DRV1-[NOM. SG]

«Canbo Jaxypy KyHUuuy hOHKyéy, KyHI/I‘Iy Topyéo ».

«Csii6o Iaaopy, KyHinuy” XOHKY39, KyHindy" TOpy3o».

““Seven Dyadyuru, which of you is runner, which is wrestler?”

«CeMb BEJTHKAHOB, KOTOPBIH H3 Bac Oeraet, KOTOpblif H3 Bac boperca?y

164) D’ad’iiru mununtu: «Toramuns d’erutum, hojkirming, D’ajku, miny d’erutumu?.

D’adiiru-0 munu-ntu-0 tora-mun-o-° d’eru-tu-m
Hamiopy-[NOM.SG]  roBoputb-PRS-[3SG.S]  6opotecsa-VN.IPF-EP-[GEN.SG]  He.3nath-PRS-1SG.S
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] fight-VN.IPF-EP-[GEN.SG] not.know-PRS-1SG.S
hojki-r-min-o-° Dajku-0 min d’eru-tu-mu?
o6exxath-VBLZ.r-VN.IPF-EP-[GEN.SG] Hsiiky-[NOM.SG] mbl  He.3HaTh-PRS-1PL.S/O
run-VBLZ.r-VN.IPF-EP- [GEN SG] Dyaiku- [NOM SG] we not. know-PRS 1PL.S/O

TA’ypy MyHYHTY: «TbpaMyHa LEpPYyTyM, hOI/IKpr MbIHA JUAMKY MblY ApYTyMy”.
Haopy MyHYHTY: «TopaMmyHd epyTyM, XONUKBIPMBIHD, I[;nzncy, MbIY JAEpYTYMy’.
‘A giant says: “We cannot wrestle, we cannot run, Dyaiku.’

Besnrkan roBoput: «boporbcs He ymeeM, Mbl Oeratb He yMeeM, /{HKY.

165) Drajku, n’i? n’il’kato?.

Drajku-O ni-? n’il’ka-to-?
Haiiky-[NOM.SG] NEG-IMP.2SG.S  natBoputh-IPFV-CNEG
Dyaiku [NOM SG] NEG-IMP.2SG.S  do.bad-IPFV-CNEG
TAHKO H'A H MTKaTo.

IL;H/IKy, HU® HUIIbKAT'.

‘Dyaiku, be quiet.’
JaiKy, cuH CliOKOHHO.

166) Miy bohiamu?y.

min bohia-mu?

Mbl  0xoii-NOM.SG.1PL
we  bad- NOM SG.1PL
Msiy Gphmy’ »

Mbliy Goxuamy .

‘We are weak.”’

MbI ciabbre».

167) D’ad’iiru? n’inibti mununtu:

Drad’iiru-? 'ini-bti-O munu-ntu-3
Hanopy-GEN.PL  crapmmii.opat-SUPERLAT-[NOM.SG] rosoputs-PRS-[3SG.S]
Dyadyuru-GEN.PL  elder.brother-SUPERLAT-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]
'aUypy HUHBINTHI MYHYHTY:

Jls110py” HUHBIOTBI MYHYHTY:

‘The older brother Dyadyur says:’

/lanrop crapiunif ropopur:

168) «Min bohiamu?.

min bohia-mu?

Mbl  wIoxoi-NOM.SG.1PL
we  bad- NOM SG.1PL
«Mb1y Obh'AMY”.

«Mb1y Goxuamy’.

““We are weak.’

«MpbI craobie.
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169) Kobtuatonu? nomtadi».

kobtua-to-nu? nomto-di
nesymka-LAT.SG-1PL cectb-IMP.2SG.R
girl-LAT.SG-1PL sit-IMP.2SG.R

KONTOATbHY IjOMTaéy»
Ko6TyaToHy’ HOMTI3M.

‘Sit down near our daughter.”*
K Harel jouke cagach.

170) Dradtiiru kobtuate gomtii?o.

Drad’iiru-° kobtua-to pomtii-?9-3
Hanopy-[GEN.SG] neBymka-LAT.SG cects-PF-[3SG.S]
Dyadyuru [GEN.SG] girl LAT.SG sit-PF-[3SG.S]

Laxyp kénrdara yomMT ye
JlAi0py KOGTyaTd HOMTY'a.

‘He sat down near Dyadyur’s daughter.’
H cen k qouxe” Jlaqmopa.

171) Domoa?ki?o, kundu?ki?e.

nom-o-?ki-?2-0 kundu-?ki-?o-3
checTh-EP-RES-PF-[3SG.S] ycHyTh-RES-PF-[3SG.S]
eat.up-EP-RES-PF-[3SG.S] fall.asleep-RES-PF-[3SG.S]
yamakue KyH);[yKHe

Homoa ku’s, KyHy 'K1'o.

“He ate and prepared to sleep.’

[loen u npuroroBmICT CHAT.

172) D'ajku kunda?a, D’ad'iiru kobtuate kunda?a. -

Drajku-0 kunda-?a-0 Dradiiru-° kobtua-to kunda-?a-3
Haiiky-[NOM.SG] ycuyts-PF-[3SG.S]  Hamopy-[GEN.SG] npeBymka-LAT.SG ycHyTb-PF-[3SG.S]
Dyaiku [NOM SG] fall.asleep-PF- [3SG S]Dyadyuru-[GEN.SG]girl-LAT.SG fall.asleep-PF-[3SG.S]
AlKyY KyHAa, A ypy KonToaTa KyH/a .

Jlaiiky KyHzaa‘a, Jlaaopy K06TyaT9 KyHza’a.

‘Dyaiku felt asleep with Dyadyur’s daughter.’

LKy ycHy, ¢ JOYKOH J[q70pa yCHYII.

173) To, kiidii?lia?, D’ajku mununtu:

o kidi-?Ga-? Drajku-0 munu-ntu-3

Hy Bcratb-PF-3PL.S  [Isaiiky-[NOM.SG] roBoputh-PRS-[3SG.S]
well get up- -PF-3PL.S Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]
TaKyéye g\anxy MYHYHTY:

Ta, ky3y°ya’, JaiiKy MyHyHTY:

“When they woke up Dyaiku says:’

Kak npochymrcs, /[AHKy ropopur:

174) «Tahariaba, amo mougoto basuda? toigu».

tahariabs omo-° mou-goto basu-0a-? toi-nu-?

tenepb  ATOT-[GEN.SG]3eMnsa-ABL.SG  oxotuthcsi-DRV10-NOM.PLumetscsa-INTERR-3PL.S
now this-[ GEN.SG] ecarth-ABL. SG hunt-DRV10-NOM.PL be.available-INTERR-3PL.S
«rakapaba, dma MoyrbTa 6afyda’ Téiigy*».

«Taxapua6o, oMo MOYraTd 6acy3a’ ToUHy ».

““Well, is there something to hunt in this land?”

«Tak. B 5101 3emi1€ ecTb Ha 9TO OXOTHTHCA )

32 BeposTHee BCEro, UMEETCS B BHJY MIajIlas CECTpa CEMH BEJIMKAHOB J[S/IOPOB; Ha 3TO YKa3blBA€T W THIUYHAS
(oJBKIIOpHAs CXeMa, 1 MHOXXECTBEHHOE YMCIIO («HAIIEi») B MpeAbIylieM NMpeasioxkeHun. B atom ciyyae cioBo ragyp
JIOJDKHO COOTBETCTBOBaTh (OpPME POA. MH. J4AI0py” a B NEPEBOJE MODKHO ObUIO Obl CTOSTh MHOMKECTBEHHOE YHCIIO
(«dsmopoB»). MeHee BeposiTHA, XOTSL U CIEAYeT U3 MEPEeBOJIOB 3TON M CIIEAYIOIMX (pa3, HHTEPIpeTalys, PpU KOTOPOi
JIEBYILIKA SIBJISIETCS] IOYEPDIO OJHOTO M3 BEIMKAHOB — BHMMO, CTAPILIETo; B 3TOM CIIyyae NMEPBOE CIOBO MPEATIOKEHU —
3T0 pof. . Jsaaropy, a NepeBoA JOKEH OCTaThesl 063 U3MEHEHUM.
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175) Tahariabo D'adiiru mununtu:

tahariabo  Dad’iiru-@ munu-ntu-3
Tenepb Hapopy-[NOM.SG] rosoputb-PRS-[35G.S]
now Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]

Takap’ala, Ja'ypy MyHYHTY:
Taxapuabo [[s10py MyHYHTY:
‘Then Dyadyur says:’

Ilorom [{aaropy rosopur:

176) «Bahigiio? toigondu?.

bahi-giio-? toi-go-ndu-?
nuknii.oneHb-101-NOM.PL  mmerbcsa-ITER-PRS-3PL.S
reindeer-CL1-NOM.PL be.available-ITER-PRS-3PL.S
«6ahiryo Taiirany’.

«Baxurya’ ToMroHy’.

““There are wild reindeers.’

«/lukue-To ecrs.

NB Touronsy’, He TOUKOHTY".

177) Tahariabs, kondu?s’amu? dangujtii».
tahariabs  kondu-?s'a-mu? d’anguj-t'ii-3

Tenepb youtb-NLOC-NOM.SG.1PL  orcyrctBoBaTh-PRS-[3SG.S]
now kill-NLOC-NOM.SG.1PL be.absent-PRS-[3SG.S]

Tahap’40a, KOHAYCAMy JAHTyHdy».
Taxapua0o, KOHLY cAMY’ JAHryiiuy».
‘But we have no weapon to kill them.”*
A JIyKa y Hac HET».

178) Drajku mununtu: «Kondut'anu? teis'iie ihii?.

Drajku-0 munu-ntu-0 kondut’a-nu?
Hsiiky-[NOM.SG] roBoputb-PRS-[3SG.S] opyxue-GEN.SG.1PL
Dyalku [NOM SG] say-PRS -[3SG.S] | weapon-GEN.SG.1PL

JTAKY MYHYHTY: «KOHAYYbHY Tauc onyy .
IL;II/IKy MyHYHTY: «Konpgyueny’ TOHCIOD uxy’.
‘Dyaiku says: “If there were weapon.’
ToBopur /lariky.: «Ecitu 651 OBLIO OpYKHE.

179) Moano tahariabo d’intogal'itoms d’anku.

mona tahariabo d’inte-gal'ita-ma d’apku
o Tenepb ayk-EMPH2-NOM.SG.1SG  Her
I now bow-EMPH2-NOM.SG.1SG there.is.not

MBbHA, Takap'ala, AUHTarbIuudMa JagKy.
MoHo Taxapuado AMHTITIIAYEMD ASHKY.
‘As to my bow, I don’t have it.’

Moero j1yka HETY BOT.

180) D’intogiioms tois'iio.

d’inte-giio-ma toi-s’lio-3
nyk-tol-NOM.SG.1SG nmeTbes-PST-[3SG.S]
bow-CL1-NOM.SG.1SG  be.available-PST-[3SG.S]
nuHTaroMa Téico.

JIMHTOryoMd TOUCHOQ.

‘I had it.

bbut y meHA JIyK.

181) Timinia tujhuasa tambi?s’iomo.

timinia tuj-hua-sa tambi?-s’io-ma
tenepp OpuUTU-INTENT-INF  cnmomars-PST-1SG.O
now come-INTENT-INF break-PST-1SG.O
TBIMAHA TYiyoca 4aMOuCe emy.

ThiMuUHIa TyiiXyaca 4aMOu’ CHOMD.
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toi-s’lio-0 i-hii?
uMeThes-PST-[3SG.S] 6b1T-COND
be.available-PST-[3SG.S] be-COND



‘But I broke it while coming here.’
Cerivac Kak mieJs (Cioaa), moJIoMall.

182) Iri?one d’ints tais’iio.

iri-?0-no d'inte-0 toi-s’lio-3
neaymka-AUGM-GEN.SG.1SG  ayk-[NOM.SG] wumetbcsa-PST-[3SG.S]
grandfather AUGM-GEN.SG.1SG bow-[NOM.SG] be.available-PST-[3SG.S]
HpHeHa avHTa TEUCO.

Upr’oHo JUHTS TOHUCIOD.

‘It was my grandfather’s bow.’

bbut 1yk gegyiiky.

183lT’etua baluaéataglbtus a, si0i kon’d’lima nana?sana gatod ii?om.

tetua  boluadatogibtii-sa  s70i-° kon’d’iima-° pana?san-o-°
oueHb paccepautbes-INF  aBa-[ACC.SG] y6wuiina-[ACC.SG] yenoek-EP-[ACC.SG]
very  get.angry-INF two-[ACC.SG] Kkiller-[ACC.SG] man-EP-[ACC.SG]

noto-d’-ii-20-m

yBuaetb-VBLZ.GS-EP-PF-15G.S

see-VBLZ.GS-EP-PF-1SG.S

uérya 66n6darardnr’yc’a, Cu0M KOHyMa JaHacaHa HaTax oM.
YeTya GonyazaToruOTYCs, CH3M KOHbIOMA HaHa'CaHd HOTIJI0 oM.
‘I got very angry, when I met two gangsters.’

CuibHO paccepauiics, korja 2 0aHJUTOB BCTPETHIL.

184) Tokoin’s notod’a boluadatogibtiis’a, tokoin’s bonsagi koda?am.

to-koi-n’s noto-d’a boluadatogibtii-sa  to-koi-n’ bonso-gi
ToT-DU-ACC.PL.1SG yBugeth-INF paccepautbcsa-INF  Ttor-DU-ACC.PL.1SG Bec-ACC.DU
that-DU-ACC.PL.1SG see-INF get.angry-INF that-DU-ACC.PL.1SG all-ACC.DU
koda-?a-m

youts-PF-1SG.S

kill-PF-1SG.S

Takéwa yoToxa 66modararunTyc’a. Takén’a 66nOaru KoéaaM
TokouHe HoToAA GATya3aTITHOTYCS, TOKOUHE OOHCOTH KO3a aM.
‘So I met them, I got very angry and killed both.’

Tax BcTpeTni1, TaK CHIbHO PACCEPAHIICS H OOOHX yOHII.

185) Namiajdiiime horuatutons d’intomos taghid’i?emy.

namiaj-d’iim-o-° horua-tu-to-na d'inta-ma
npyroit-SPEC-EP-[ACC.SG] B3ATbCcI-VNTEMP1-LAT.SG-1SG nyk-ACC.SG.1SG
other-SPEC-EP-[ACC.SG] take.up-VNTEMPI1-LAT.SG-1SG bow-ACC.SG.1SG

taghid-i-?o-m

cinomarb-EP-PF-1SG.S

break-EP-PF-1SG.S

gaMaiiryma hopatyTbHy griHTaMa ‘lanFI/I)leM»
HaMuaii[roMo XOpyaTyToHd AUHTOMS YaHXHUJIM OM».
‘When I shot one of them, I broke my bow.”*

Korpa B gpyroro gemuics (CTpesiar), VK TaK H CJIOMAJIy.

186) Dradtiiru tonifia mununtu:

Dad’iiru-0 tonifia munu-ntu-3
Hsamopy-[NOM.SG] TaK roBoputb-PRS-[3SG.S]
Dyadyuru-[NOM.SG] so say-PRS-[3SG.S]

KAYpy TAHUA MyHYHTY:
Jlsafopy ToHi‘Ma MyHYHTY:
‘Then Dyadyuru says:’
Jlropy motom u roBopur:
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187) «Ta, min d’intogiiomu? tonijtii.

to  min dinte-giio-mu? tonij-t'ii-3

Hy Mbl Jayk-Tol-NOM.SG.1PL TaM.0bITh-PRS-[35G.S]
well we bow-CL1 NOM SG. lPL be.there-PRS-[3SG.S]
«T4, MbIY JUHTAaromy” raHeI/rqy

«Te MBI JMHTOTYoMy® TOHiidy.

“‘Yes, we have a bow.’

«/la, ecTp y Hac JIyK.

188) Tahariabo min n'ikagitini? d'intomu?, n’ikogitini? bodotu irifiani? dinto».
tahariabo min n’iko-giti-ni? dinto-mu? n’ike-giti-ni?
tenepp  Mbl cuna-ABL.PL-1PL  nyk-NOM.SG.1PL cuna-ABL.PL-1PL
now we force-ABL.PL-1PL  bow-NOM.SG.IPL  force-ABL.PL-1PL

bode-tu-0 iri-?ia-ni? dinto-@
ObITh.JIUIIHUM-PRS-[3SG.S] npeaymka-AUGM-GEN.PL.1PL  nyk-[NOM.SG]
be.loose-PRS-[3SG.S] grandfather AUGM-GEN.PL.1PL bow- [NOM SG]

Takap’aly, Mbly HI/IKI)I‘I/ITI)IH])I? l[I/IHTaM?/ HHKarHTbIHH606aTy UPUAH'A JUHTAY.
Taxapra6o Mbl HUKOTUTIHI® JUHTOMY’, HUKOTHMTiHi® 6930Ty UpU HaHi® JUHTON.
‘Our forefather’s bow is too heavy for our forces.” ’

,ZZ CAVILIKHH JIYK TAKeJIee JIyKa /19 HAllHX CHID).

189) To, D’ajku mununtu:

to  Drajku-O munu-ntu-3

Hy Jaiiky-[NOM.SG] roBoputh-PRS-[3SG.S]
well Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]

Ta, LAWKy MyHYHTY:

To, JIsaliky MyHYHTY:

‘Well, Dyaiku says:’

JlaiiKy u roBopuT Torja:

190) «Irifiati? d'ints katomokumay.

iri-?ia-ti? d'inte-0 katomo-ku-mo
nenymka-AUGM-GEN.SG.2PL  nyk-[NOM.SG]  yBuzaets-IMP-1SG.O
grandfather AUGM-GEN.SG.2PL bow-[NOM.SG] see-IMP-1SG.O
«MpUaTh 1 'MHTA, KavaMaKyMay.

«Vpu*natpl’ IUHTO KAUEMOKYMO».

““Let me see your forefathers’ bow.”*

«llocmoTpro feyILIKHH JIVK).

191) D’ad’iiru mununtu: «S’eriniri?y.

Drad’iiru-0 munu-ntu-0 s’eri-ni-ri?
Hsanopy-[NOM.SG]  roBoputh-PRS-[3SG.S]  BHectn-IMP-2PL.S/O
Dyadyuru [NOM SG] say-PRS-[3SG.S] put.in-IMP-2PL.S/O

Tamypy MyHYHTY: «C aprIjprbI»
Jsiopy MyHYHTY: ((CeprIjprbI ».
‘Dyadyuru says: “Bring it in.”*
/{710py rOBOpHT: «3aHECHTEY.

192) To d'intodi huuli?e, d'intodu seri?odi).

to  dinto-0i huu-1i-?25-0 d'into-0u seri-29-0ir)

Hy Jayk-NOM.SG.3SG  xorerb-PASS-PF-[3SG.S] nyxk-NOM.SG.3SG Buectu-PF-3PL.O
well bow NOM. SG 3SG  want-PASS-PF-[3SG.S]  bow-NOM.SG.3SG put.in-PF-3PL.O
T3 JYUHTA0b! hybie’, THHTADY CApbICObIY.

To AUHTOZbI XYYIbI'0, JUHTIZY CEPbIOZbIY .

‘They went and brought the bow, they brought it in.’

Jlyk npuHecH, IyK NPATAILHIIH.

3 BO3MO>KHO, MPEAJIOKECHUEC HE COrJIaCoOBaHO.
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193) Drajku kat'emi?adu.

Drajku-0 kat'omi-?a-0u
Haiiky-[NOM.SG]  yBuaets-PF-3SG.O
Dyalku [NOM.SG] see-PF-3SG.O
IANKY Ka4 aMI/Ieéy

Jlsiiky Kademu'o3y.

‘Dyaiku looked at it.’

JarKy mocmotper.

194) Nenat’a?a derbajka?a tujmuo huaa n’ito.

n’enat’a-?a-0 d’erba-jka-?a-0 tujmuo-©
orpoMHbIH-AUGM-[NOM.SG] Toncteiit-DRV2-AUGM-[NOM.SG] muctBennuna-[GEN.SG]
huge-AUGM-[NOM.SG] fat-DRV2-AUGM-[NOM.SG] larch-[GEN.SG]

huaa-¢ ni-to

nepeBo-[GEN.SG] na-ABLADV

wood- [GEN SG] on-ABLADV

H' eHaqaa JLepOaiikad TyI/IMoa hyanaTer™.

Henaua’a nepGaiika’a TyliMyo Xyaa HHTI.

‘A big thick (bow) made from a larch.’

370poBbIH, TOJACTBIH (JIVK), NAJIKA H3 THCTBCHHHIBL.

195) D’ajku kad’a huanu?otu. -
Drajku-° kad’a-° huan-u-?a-tu

Haiiky-[GEN.SG] okono-[LATADV ] knacte-EP-PF-3SG.O
Dyalku [GEN SG] near-[LATADV] put-EP-PF-3SG.O
JUAliKy KbId hanydTy”.

Jaliky Kajs XyaHy ' oTy.

‘They put it near Dyaiku.’

Tonoxumn OK0.10 LAHKY.

JIu6o xyany’oty, 1160 XyaHy'o3yH.

196) Dajku nota?ki?adu: «O, tadumouy.

Drajku-0 nate-ki-?9-0u o tadu-mo-u
Haiiky-[NOM.SG]  npoeputh-RES-PF-3SG.O o  orpomubiii-EXCL-EXCL
Dyaiku [NOM.SG] examine-RES-PF-3SG.O o huge-EXCL-EXCL
ITAKY gOTOKHeéy «O, yadymoy».

Jlsiiky HoTo'ku’o3y: «O qazyMay».

‘Dyaiku tried it: “Ou, a huge (bow).”*

J{aiiky nonpoboBai (Hatanyi): «O, 00JIbIIOH.

52) D'ajku notou?ki?s, banobfiajl'sbta?atu, dentigol'itomti loditi hod’agaltuku?.

Drajku-0 pata-u-?ki-20-0 bano-btiaj-I'a-bta-?a-tu
Haiiky-[NOM.SG] mnpoeputh-VBLZ.u-RES-PF-[3SG.S] tanyts-ATTEN-INCH-CAUS-PF-3SG.O
Dyaiku-[NOM.SG] examine-VBLZ.u-RES-PF-[3SG.S]  stretch-ATTEN-INCH-CAUS-PF-3SG.O

d’enti-gol'its-mti 100i-ti-0 hod’s-gal-tu-ku-?
tetuBa-EMPH2-ACC.SG.3SG He.Moub-PRS-[3SG.S]  kpuBoit-TEMP-TR-DUR-CNEG
bow.string-EMPH2-ACC.SG.3SG be.unable-PRS- [3SG S] curved-TEMP- TR-DUR-CNEG
IARKY IjOToyKI/Ie OaHaT AT anTyaTy, JUEHTHIraInuéMThI Ta0WTh hoxaranTyky’.

Jlaiiky yoToy'ku'’o, 6aHoOTialine6Ta aTy, EHTIroMMYEMTbI JTOZUTi xoglerenTyKyP

‘Dyaiku tries to draw the bow string, (but) he cannot even bend it.’

JAtiKy npoOyer HATATHBATH TETHBY JIVKA, HE MOXET Jaxe COrHYTh.

53) To, Drajku mununtu:

to  Dajku-0 munu-ntu-3

Hy Haiiky-[NOM.SG] roBoputh-PRS-[3SG.S]
well Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]

T4, LAWKy MyHYHTY:

3 Hescuas ¢opma hyanutsl. IHTepnpeTanus Xyaa HATS ‘W3 TUCTBEHHUIB OYEHb COMHHUTENbHA.
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To, JIaliky MyHYHTY:
‘Well, Dyaiku says:’
H Jlaiixy rosopur:

54) «@)ondiai? latoin’s hebimhi?, nondiai? mintu is'iide, to mona basa?kudomy.

nondiai? latoi-n’d hebi-m-hi? nondiai? mintu  i-s’ii0e-0 to
HaBepHoe KOocTb-NOM.PL.1SG rtemnpiii-VBLZ.m-COND naBepHoe MoxHO ObITb-FUT-[3SG.S] ny
probably bone-NOM.PL.1ISG warm-VBLZ.m-COND  probably possible be-FUT-[3SG.S]  well

mona basa-?-ku-0om
s oxotutbca-ANDV-IMP-1SG.S
I hunt-ANDV-IMP-1SG.S

«ganxai JIaTbIHI/I yEOBIMIM, HAHTA MBIHTY MCyOa, TA MbHA 6a6aKy6aM»
«Honpian’ natowHe XeGbIMXT’, IjQHl[laI/I? MBIHTY HCI039, TO MOHO 0aca’Ky3oM».
““Maybe when my bones get warm, it’ll be better, and I’ll go to hunt.”*

«Korzga KocTH cOrperoTcs, HaBEPHOE, HOPMATIBbHO OYJET; H S IOHIY OXOTHTBCAN.

55) To-to, D’ad’iiru mununtu: «To, basutuogumiimii? in’sidiitobiitii.

to-to Dadiiru-0 munu-ntu-0 to  basu-tuo-gumii-mii?
HY-HY Hamopy-[NOM.SG]  roBoputh-PRS-[3SG.S] ny oxorurbca-PT.PRS-102-NOM.SG.1PL
well-well Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] well hunt-PT.PRS-CL2-NOM.SG.1PL

in’s'idi-"-to-bii-tii

nerkosas.ynpsbkka-[ VBLZ.GS]-IPFV-COND-3SG

men's. sledge [VBLZ GS]-IPFV-COND-3SG

TATA TALYPy MyHYHTY: «Ta, 6a0yTd yymym§y* HHC YOyTadyTY».
To-19, IsA10py MyHYHTY: «Te 0aCyTyaryMyMy® HHbCIOZYTIOYTY».
‘Well, Dyadyuru says: “Our hunter will use the sledge.”"

A Jlaaropy ropoput: « OXOTHHK Ha YIPSKKE OyJeT».

56) D’ajku mununtu: «T», n’ili?mia?kutons taato n’intiiaine gal'ili?.

Drajku-O munu-ntu-0 to  r’ili-?mia-?ku-to-no

Haiiky-[NOM.SG]  roBoputb-PRS-[3SG.S] vy  xuth-VN.PF-DIM-LAT.SG-1SG
Dyaiku-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] well live-VN.PF-DIM-LAT.SG-1SG

taa-to n’i-nti-?iai-no nal’i-li-?
nomMannnmii.oneHb-LAT.SG NEG-PT PRS-AUGM-1SG.R nooequth-PASS-CNEG
domestic.reindeer-LAT.SG NEG-PT.PRS-AUGM-1SG.R win-PASS-CNEG

WAMKY MYHYHTY: «Ta, HI/IJII)IM ab_YTLHa TATa HAHTbIAMHA )jan 170078
JIsiiky MyHYHTY: «Ta HUJIbI ' MHa KyTOHO TaaTd HUHTHI' I)IaI/IHG Hommmm’.
‘Dyaiku says: “In whole my life a reindeer could not lift me.’

/JIaiiKy roBopuaT: «3a BCIO JKH3HbP OJICHb MEHS HE MOJHHMET.

57) Ts, mans taads it'angu.

to  mona taa-09-0 i-to-yu-3

HY 4 nomairHuit.oieHb-DEST-[NOM.SG]  6bith-FUT-INTERR-[3SG.S]
well 1 domestic.reindeer-DEST-[NOM.SG] be-FUT-INTERR-[3SG.S]
T4, MbHa, TA0a AV aRYy.

To, MOHO Taazd UYEHY.

‘I don’t need a reindeer.’

A os1eHp MHE HE HYKCEH.

58) Miod’isi basugudomy.

miod’i-si basu-gu-0om
uaTu.nemkoM-INF oxotutbca-IMP-1SG.S
go.on.foot-INF hunt-IMP-1SG.S

MEnuObI 6abyrydamy.
Mbioiuchl 6acyryzomy».
‘I’1l go to hunt by foot.»
Ilemikom 6y 1y OXOTHTBCAY.
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59) T, D’ajku biifia. -

to  Dlajku-O bii-?ia-3

Hy Haiiky-[NOM.SG]  yiitu-PF-[3SG.S]
well Dyaiku-[NOM.SG] go.away-PF-[3SG.S]
T3, aliky Oi’e. _

To, aiixy 6uu’ua.

‘Well, Dyaiku went.’

H nowen /I9HKY.

60) D'intomtu gimia?ti, D’ajku hedititi.

d’inta-mtu pimia-?-ti-0 Drajku-0 hediti-ti-3
nyk-ACC.SG.3SG  1anyTth-VBLZ.GS-PRS-[3SG.S] Hsaiiky-[NOM.SG] uatu-PRS-[3SG.S]
bow-ACC.SG.3SG  drag-VBLZ.GS-PRS-[3SG.S]  Dyaiku-[NOM.SG] go-PRS-[3SG.S]
JVUHTAMTY HUM'aTbl, JUAKAKY heObITHIThI.

JluHToMTY HuMuUa Thl, JISiKY Xe3bIThITBI.

‘He walks dragging the bow.’

Jlyk tamur, /{adKy ajger.

61) Heditiminti kunto hiimi?o.

hediti-min-ti kunto  hii-m-i-?2-3
untu-VN.IPF-GEN.SG.3SG  pgnuna  Houb-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]
go-VN.IPF-GEN.SG.3SG during night-VBLZ.m-EP-PF-[3SG.S]
hedBITBIMBIHTBIKYHTA XAMHA.

Xe3bITBIMBIHTBI KYHTO XUUMH 9.

‘While he was walking, darkness fell.’

Iloka e, cremHeso.

62) Hiimtito kuod’a?ku nodi?e.

hii-m-ti-to kuod’a-?ku-¢ 1a0i-20-3
HOUb-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT.SG ropnbiit.xpeder-DIM-[ACC.SG] naittu-PF-[3SG.S]
night-VBLZ.m-VNTEMP1-LAT.SG mountain.ridge-DIM-[ACC.SG] find-PF-[3SG.S]
YUMTHTA KO AKY HaOu'e.

XUMMTITO Kyofs'Ky HO3u'9.

‘In the evening he found a little mountain range.’

Beuepom ropky Hauell.

63) Kuod'a?ku s'itifia keido hejtiia n'era?a tujhuadu. -
kuod’a-?ku-° s'iti-?ia koi-00 hejtia-0
ropubliit.xpebeT-DIM-[GEN.SG] aBa-ADVZ.STEM ctopona-ABLADV oBpar-[NOM.SG]
mountain.ridge-DIM-[GEN.SG] two-ADVZ.STEM side-ABLADV gully-[NOM.SG]

n'era-?a tuj-huadu-3
nepen-ADVZ.STEM npuiitu-INFER-[3SG.S]
before-ADVZ.STEM come-INFER-[3SG.S]
K(T)l[’ﬁK;/ cvitna kéitda herua népa® Tyithyady.
Kyona'Ky cuti’na kom3o xeiiuya Hepa'a Tyiixyaszy.
‘Between two sides of the range there was a gully.’
Mexay ABYMS CTOPOHAMHE TOPKH KOHEL PEYVIIKH OBLI.

64) Sakiimooroku tonds hejtiiatoni. .
sakii-*-moa-roku tondo-°© hejtiia-toni
ykycuth-[ VBLZ.GS]-PT.PASS-COMP toT-[GEN.SG] oBpar-LOC.SG
bite-[ VBLZ.GS]-PT.PASS-COMP that-| GEN.SG] gully-LOC.SG
CaK’yMbpaKy ThHJa heliuyaTbIHbI.

CaxkyMoopoKy TOHJQ XEHUyaTOHBI.

‘It was as if it was bitten [by this mountain range].’

Konen peyyiixu kax 0OKycaHHbBIH ObLI [3THM XpeOToM]/.
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65) Tahariabo babi? qukogoo?.

tahariabo  babi-? npuka-gas-?
Tenepb nuknit.onenb-NOM.PL muoro-ADJZ3-PL
now relndeer NOM.PL many-ADJZ3-PL

Takap’aly 6acu’ IjOK])Fa
Taxapua®o 6a6u’ Hykoraa®.

‘There were many wild reindeers.’
Tam MHOro JHKHX.

66) Tondoj babi? katomosa nonsu?ida.

tondo-j babi-? kat'oma-sa nansu-?i-09
ToT-ACC.PL nuknii.onenb-NOM.PL  yBugets-INF  BcTaTh-PF-3SG.R
that-ACC.PL reindeer-NOM.PL see-INF get.up-PF-3SG.R

ThHJAN 646K’ KawamaOa HaHGynéa
Tonyoit 6abu’ KaueMaca HOHCY U30.
‘Seeing the reindeers, he stopped.’
Kak yBmjen qukux, OH BCTAI.

67) Hiod’amti n’ii?s.

hiod’s>-mti nii-?o-3
cokyit-ACC.SG.3SG  cuars-PF-[3SG.S]
sokuy-ACC.SG.3SG  take.off-PF-[3SG.S]
h&n’amThI HIZC.

XHMOmEeMThI HUH'9.

‘He took off his coat.’

COKy# cHAIL

68) Hiod’amti n’iad’i babi? d’a d’ajna?atu.

hiod’s-mti n’io-d’i babi-? d’a-° d’ajpa-?a-tu
cokyit-ACC.SG.3SG cusatb-INF nuknit.onenb-GEN.PL  ALL-[LATADV] tpsactu-PF-3SG.O
sokuy ACC.SG.3SG take.off-INF  reindeer-GEN.PL ALL-[LATADV] shake-PF-3SG.O

h@xamMThl HUET U 6a61/1)1 a ragaary.

XuoneMThl HUQU 6abu’ 1 agitga’ary.

‘Taking his coat off, he waved it towards the reindeers.’
CHATBIM COKYeM MOMAaXasl Ha JHKHX.

69) Babi? llimii?o?.

babi-? Iimii-?0-?
nukuii.onenb-NOM.PL  y6exatp-PF-3PL.S
relndeer NOM PL run.away-PF-3PL.S
6adu’ TYM0

Babu® JIIOMy o,
‘The startled reindeers ran away.’
/ukne uernyraucs.

70) Babitu nuad’simonu D’ajku tiijmeruu?s, nukegei? babiti? nuoi? dirhia d’ebilihiadi?.

babi-tu puo-d’ai-monu Dajku-0 tlijmo-ruu-?9-3
nukuii.oneHb-GEN.PL.3SG Hora-ANT-PROL.PL  [sitky-[NOM.SG]  BeiHIOXMBaTh-DRV7-AUGM-[3SG.S]
reindeer-GEN.PL.3SG leg-ANT-PROL.PL.  Dyaiku-[NOM.SG] sniff.up-DRV7-AUGM-[3SG.S]

nuko-goi-? babi-ti? nuei?-0 dirhia-0
MHOT0-ADJZ3-GEN.PL gukwuii.onenb-LAT.PL ogun-[NOM.SG] oneneHok-[NOM.SG]
many-ADJZ3-GEN.PL reindeer-LAT.PL one-[NOM.SG]  young.deer-[NOM.SG]
d’ebi-1i-hiadi-?

nsaTka-PASS-INFER-3SG.R

heel-PASS-INFER-3SG.R

6a0uTy’ HorAliMbHY TAKY uyiiMapd, If-]OKbl"aI/I 6a61/m>1 HOi )mphe JCAGBLIBINAOBL .
BabuTy yyoneumony Jlaiiky uyitmopyy’o, yykorou® 6abuti’ gyou® aupxua )le6bIJII)IXI/Ia3bI
‘Following the reindeers’ traces Dyaiku found a calf trampled under reindeers’ feet.’

Ilo cnegam quknux /IA¥Ky HIGET, YTO MHOTO JHKHX 3aTONTAIH OJHOTO TEJICHKA.
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71) D’ajku tondomti d’egi?oti.

Drajku-0 tondo-mti degi-?o-ti
Haiiky-[NOM.SG] To1-ACC.SG.3SG pazaenats-PF-3SG.O
Dyaiku [NOM SG] that-ACC.SG.3SG cut-PF-3SG.O
JUANKY ThHAAMTBI ):[erHeTbI

Jsiiky TQH)_IQMTI)I JICTH OTBL.

‘Dyaiku cut it.’

Jariky obozpast torja.

72) D’ekad’i songujtarki?o.

deko-d’i songuj-to-?ki-20-3

pazgenats-INF  ectb.coippiM-IPFV-RES-PF-[3SG.S]
cut-INF eat.uncooked-IPFV-RES-PF-[3SG.S]
K4 coqu aKHe

Jlexonu coyryitue’ku’s.

‘Having cut it, he began to eat it raw.’

ObospaB, Ha4aJI ecTp (COryJarp) MACO TEICHKA.

73) Dirhiati s'abi sopkuu?stu, bon'dikaa nomu?stu, bon'dikaa hiida?kun’dsbta, kiimaadu serukuoda.
d’irhia-ti s’abi-° sopgku-u-?o-tu bor'd’i-ka-a-¢
oneHeHOK-GEN.SG.3SG mnoth-[ACC.SG] ectb.chippiM-EP-PF-3SG.O  Bech-DRV3-ADJZ-[ACC.SG]
young.deer-GEN.SG.3SG flesh-[ACC.SG] eat.uncooked-EP-PF-3SG.O all-DRV3-ADJZ-[ACC.SG]

nam-u-?9-tu ban’d’i-ka-a-° hiida?ku-n’d’abto kiimaa-du
cbecTb-EP-PF-3SG.O Becb-DRV3-ADJZ-[ACC.SG]  cnunHOM.M03r-COMIT  HO%-NOM.SG.3SG
eat.up-EP-PF-3SG.O all-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] spinal.marrow-COMIT knife-NOM.SG.3SG

s’eruku-o-d’a

HanwibHUK-VBLZ.E-INF

file-VBLZ.E-INF

xup’haTl C’a40b1 OOHKYO Ty 060w’ r'vka gamoTy. 60 rKa hydakyHénTa. Kymazy ¢ ePyKOASL.

ILHpXI/IaTbI Cs10bI COHKYY 'oTYy, 69Hb)11/11<aa HoMy’oTy, GOHbMKAA X§3a KYHBAEOTO, KyMaazy CepyKyoss.
‘He began to eat the calf’s meat raw, ate it all, together with the spinal cord, (picking it out) with his
file-knife.’

Msico TeseHKa cTall coryjarb, BCE CheI, BMECTE CO CITHHHBIM MO3IOM, HOX H3 MOJITHIKH .

74) Bor'd’ikaa nomsa, nuadu? nasuna?kumeoni tomoad’it’i ban’d’sj hul’abti?a.

ban’d’i-ka-a-* pom-sa nyuad-u-? pasun-a-?ku-moni
Becb-DRV3-ADJZ-[ACC.SG]  cwecth-INF oaun-EP-GEN.PL cycras-EP-DIM-PROL.SG
all-DRV3-ADJZ-[ACC.SG] eat.up-INF one-EP-GEN.PL  joint-EP-DIM-PROL.SG

tomod’i-t'i bon’d’a-j hul’abti-?9-3
no3BoHOK-ACC.PL.3SG Bech-ACC.PL  pazgenuts-PF-[3SG.S]
vertebra-ACC.PL.3SG  all-ACC.PL divide-PF- [3SG S]

0601’ ruKa gamca, gyody I:!aCYHaKyM])HbI TbMag uau 08H T'aii hymwanToie.
bonpankaa gomca, §yazy IjacyHa KyMOHDbI TOMIIIH GoHbJIeil XyJ1e0ThI'o.
‘He ate it all and divided the spine into bones.’

Bce cperr n 1o ogHOH KOCTOYKE MO3BOHOYHHKA BCE PA3JETHII.

75) Koidaiti ban'd’sj hul’abti?e nuoda?kumaoni.

koi-00i-t'i bon’d’a-j hul’abti-?25-0 nyuod-a-?ku-moni
ctopoHa-DRV22-ACC.PL.3SG Beco-ACC.PL  pazgenuts-PF-[3SG.S]  ogun-EP-DIM-PROL.SG
side-DRV22-ACC.PL.3SG all-ACC.PL divide-PF-[3SG.S] one-EP-DIM-PROL.SG

Kplii0any'n 66w’ wait hyranteie. ljyoéa KYMBHBI
Kounzonun Gonbaeii Xyne6Thi’d jyo3a ’KYMOHBDL
‘He divided all the ribs into bones.’

Pebpa Bce pazzgennir no 0qHOH KOCTOYKe.

¥ B opur.: «A cben (10 kocteit). Y cnuaAON MO3T chell. U Bce BBIKOBBIPsUI, chell. Hoxk u3 moamuimkmy. «M3 moamuiKmy —
BEPOSATHO, UMEETCS] B BUAY MOANMWIOK B 3HAY. ‘HANMIBHHK , OIHAKO OOLIMI CMBICT, KaK M HMHTEpIpETarus IMOciexHei
(OpMBI, HEsICEH.
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76) Babiitii Piimiad’si?moni, tomod’i? diikod’a?ku?, keides diikod’a?ku?, d’ir suaru mii?a.

babii-ti l’umlad 2i-?moni tamsd’l ? d’uks d’a-?ku-?
qukuii.oneub-GEN.PL.3SG cneg-PROL.PL no3BoHOK-GEN.PL  kycok-ANT-DIM-NOM.PL
reindeer-GEN.PL.3SG trace-PROL.PL vertebra-GEN.PL piece-ANT-DIM-NOM.PL
koi-090-¢ d’iike-d’a-?ku-? d’ir-0 suaru-°

ctopoHa-DRV22-[GEN.SG] kycok-ANT-DIM-NOM.PL crto-[NOM.SG] 3anac-[ACC.SG]
side-DRV22-[GEN.SG] piece-ANT-DIM-NOM.PL  hundred-[NOM.SG] reserve-[ACC.S
mi-i-79-3

cnenatb-EP-PF-[3SG.S]

do-EP-PF- [3SG S]

0a0yTy JymMUaL ANMbHBI, TAMBH’ nyKa);u/IaKy , K€iida nyKa;[HaKy , wip Oyapy Mbi€”.

BaGyTy MHOMHUa/ien MOHbI, TOMOM' JIIOKIJIA'KY”, KOM300 MIOKOAA KY’, IUp Cyapy MbIbI'9.

‘Along the reindeers’ road he puts bones one by one, ribs one by one — he dug in hundred stocks.’
Ilo cregam guknx, 110 KOCTOYKE II03BOHOYHHKA (K/IA/€ET), 110 KOCTOYKE pebpa (K1aAeT) — CTO 3a11acoB
cges1as (3apbl1 B AMY).

77) Suarutu guade tomad'i? dilked'ifia hiitiikotu, nonse suarundatu kaides diikedifia hiitiikotu.
suaru-tu Yuad-9-° tomoad’i-? diiko-d’i-?ia-°
3anmac-GEN.SG.3SG  oaun-EP-[GEN.SG] no3BoHok-GEN.PL kycok-ANT-AUGM-[ACC.SG]
reserve-GEN.SG.3SG one-EP-[GEN.SG] vertebra-GEN.PL  piece-ANT-AUGM-[ACC.SG]

hiit'i-ko-tu-0 nonad suaru-ndo-tu kai-000-¢
nomectuThb-ITER-PRS-[3SG.S] eme.onun  3anac-LAT.SG-3SG  cropona-DRV22-[GEN.SG]
put.in-ITER-PRS-[3SG.S] one.more reserve-LAT.SG-3SG side-DRV22-[GEN.SG]

d’iiko-d’i-?ia-° hiit'ii-ke-tu-3

KyCOK- -ANT-AUGM-[ACC.SG] nomectuth-ITER-PRS-[3SG.S]

piece-ANT-AUGM- [ACC SG] put in-ITER-PRS-[3SG.S]

OyapyTy Hyyooa TaMa)m ryxdama hyu yKaTy, HyoHa OyapyHnary keiioa, Kyxéama hygs YKBTY.
CyapyTy Hya30 TOMOJIU® JIOKOM Ua XydyKITy, JOHIO CyapyHJITy KO3 JIOKO/U HA XYUyKATY.
‘One stock is a spine bone, one stock is a rib bone,’

B onun 3anac kiazer KocTb MO3BOHOYHHKA, €Ije HA OJHH 3a1ac KOCTh pebpa KaaJer.

78) Tonifiajmuntu kunto d'ir suaru is'a mii?ati.

toni?ia-j-mun-tu kunto  dir-0 suaru-° i-sa
Tak-ObiTb-DRV11-GEN.SG.3SG ~ gmuHa c1o-[NOM.SG] 3anmac-[ACC.SG]  ObiTh-INF
so-be-DRV11-GEN.SG.3SG during hundred-[NOM.SG]reserve-[ACC.SG] be-INF
mi-i-29-ti

cnenathb-EP-PF-3SG.O

do-EP-PF-3SG.O

TaHI/IaaI/IMyHTy KyHTa up Oyapy hc’a MI)IaTbI
ToHi’ualitMyHTy KYHTS JUp Cyapy UCS MbIbI OTbI.
‘While he did so, he made hundred stocks.’
Illoka rak jgena, cTo 3al1acoB Ceal.

79) Tondo suaratii mejs’i tonditi naniidiimti is’a D’ad’iirutu bitidej bon’d’sj tanhid’i?it’i, suaratu n’i

netorugotat’ii.

tondo-© suara-t'ii mej-s’i tondi-ti paniidii-mti

ToT-[ GEN.SG] 3anac-ACC.PL.3SG caenate-INF ToT-GEN.PL.3SG  3Hak-ACC.SG.3SG
that-[GEN.SG]  reserve-ACC.PL.3SG do-INF that-GEN.PL.3SG sign-ACC.SG.3SG

i-sa Dad’iiru-tu bitio-o-j bon’d’a-j tanhid™-i-?i-ti
obiTe-INF  [Tamiopy-GEN.SG.3SG ctpena-EP-ACC.PL Becb-ACC.PL cnomatb-EP-PF-3SG.OP
be-INF Dyadyuru-GEN.SG.3SG  arrow-EP-ACC.PL all-ACC.PL break-EP-PF-3SG.OP
suara-tu n’i-¢ n’eto-ru-go-ta-t'i

3anmac-GEN.PL.3SG  Ha-[LATADV] crosatb.BepTukaibHo-CAUS-ITER-PRS-3SG.OP
reserve-GEN.PL.3SG on-[LATADV] stand.upright-CAUS-ITER-PRS-3SG.OP
THH0 Oyapauy MEicu THHABITBL HaH YOYMTBI UCd — LA ypyTy OuThidait, 601 x'ail yagyuny'u, Oyapary
H'U HETapyTbTayy.
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ToHap cyapady MeiicH TOHJBITBI HaHY3YMThI MCs [IAI0pyTy OUTi3Zol GoHbJEH YayXuau MuM, CcyapaTy
HU HETOPYyroTauy.

‘So he did stocks, then he made a sign: he broke down all Dyadyur’s arrows and put them above the
stocks.’

Tak gesian 3amacel, MOTOM 3HAK IIOCTABHJI — CIPEIbl /[[4qr0pa Bce MOJIOMAal, HA 3alachl CBEPXY
ITOBTBIKAJL.

80) D’ad’iirutu d’inds kiimaatonuntu sori?otu, hiiogatii d’a taghid’i?o0i.

Drad’iiru-tu d’indos-° kiimaa-tonu-ntu sori-?o-tu
Hamopy-GEN.SG.3SG  nyk-[ACC.SG]  Hox-LOC.SG-3SG ob6ctpyrars-PF-3SG.O
Dyadyuru-GEN.SG.3SG bow-[ACC.SG]  knife-LOC.SG-3SG  chip-PF-3SG.O

hiioga-t'ii da-° taphid’-i-?0-0i
koneHo-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV] caomars-EP-PF-3SG.O
knee-GEN.SG.3SG ~ ALL-[LATADV] break-EP-PF-3SG.O
JapypyTy AUHAA KyMATAHYHTY ObpLICTY, hyaraq ywa anhI/meébI
JIS110pyTy IMHS KYMAaTOHYHTY COpbI'oTy, Xyorauy Jisl dagXu/u "93bL.
‘He chipped Dyadyur’s bow, he broke it on his knee.’

Jlyk Jlaqopa HoKoM 00CTpyral, Ha KOJIEHE I10JI0MaJl.

81) Tondomti tambi?s’i tolfiai? diiboi?oti.

tondo-mti tambi?-si to-liai-? d’iiboi-?o-ti
ToT-ACC.SG.3SG  cnomate-INF  toT-LIM-GEN.PL  6pocuts-PF-3SG.O
that-ACC.SG.3SG  break-INF that-LIM-GEN.PL throw-PF-3SG.O
THHIAMTBI Y aM6I/IC U TbIIal )1y6oeTbI

ToHZOMTBI YaMOU’CH TONTHAK® JHOOOH OTBI.

‘Having broken it, on the same place he threw it away.’
Ilorom nosromaB, 37€ch e BbIOPOCHI.

82) Hurs’i?ido madutu d’a.
hurs’i-?i-0o mad-u-tu da-°
BepHyTbcA-PF-3SG.R uwym-EP-GEN.PL.3SG ALL-[LATADV]
come.back-PF-3SG.R  tent-EP-GEN.PL.3SG ALL-[LATADV]
hypc 1/11/1621 MAJyTyxa.
XprI/I A3 Ma3zyTy As.

‘He came back to the tents.’
Bepuyicsa gomod.

83) Matiitu hiin’d’a tiiii?ide.

ma-tii-tu hii-n’d’a tiiti-?i-09
yto-LAT.PL-3SG Houb-ALL noctnub-PF-3SG.R
what-LAT.PL-3SG ~ night-ALL  reach-PF-3SG.R
MaTyTy XHUHLA Y ynéa

MartyTy XUMHBJS Uyy HU30.

‘He came home in the night.’

Jlomor BepHyIca HOYBI.

84) Madun’s kuogunu kuntubadata?.

mad-u-n's kuogunu kuntu-bada-to?
yyM-EP-GEN.PL.1SG pmaBHo  ycHyTb-INFER-3PL.R
tent-EP-GEN.PL.ISG  long. ago fall.asleep-INFER-3PL.R
MadyH'a KOTYHY KYHTy0OazaTa’.

Ma3zyHe KyoryHy KyHTy0azaTo’.

‘In the tents they fell asleep long ago.’

/loma paBHO ycHYyIIH.

85) D'ajku D’adiiirii kobtuato kunda?a. -
Drajku-0 Dad’irii-¢ kobtua-to kunda-?a-3
Haiiky-[NOM.SG] Haaopy-[GEN.SG] geBymka-LAT.SG ycnyts-PF-[3SG.S]
Dyalku [NOM SG] Dyadyuru [GEN.SG] girl-LAT.SG fall.asleep-PF-[3SG.S]
WalKy ;axyp’y kénroara Kpr;a
Jlsiiky Jlsopy Ko6TyaTd KyHaa'a.
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‘Dyaiku went to sleep to Dyadyur’s daughter.’
JaHKy ¢ qoyepbro /{410py YCHYIL.

86) Bon’d’s? hojmat’ii kamubala?a?.

bon’d’a-? hojma-t'ii kam-u-bala-?a-?

Becb-NOM.PL  Gokxaps-NOM.PL.3SG kpoBb-EP-60rateiii-AUGM-NOM.PL
all-NOM.PL boot- NOM PL.3SG  blood-EP-rich-AUGM-NOM.PL

00H' ra hOI/IMaq y KaMy60J1aa

Bonbje’ xoiimauy kamybGana‘a’.

‘All his boots are stained with blood.’

Bce 6okapu B KpoBH.

87) Diidat’ii solyidoiti hiromoni kamubala?a?.

diida-t'ii solpi-Oai-ti hira-moni kam-u-bala-?a-?
pyka-NOM.PL.3SG  nokotb-DRV22-GEN.PL.3SG ypoBenb-PROL.SG kposb-EP-60ratsiii-AUGM-NOM.PL
hand-NOM.PL.3SG  elbow-DRV22-GEN.PL. 3SG level-PROL.SG blood-EP-rich-AUGM-NOM.PL
Iyoaw’y OamubidEiThIhpaMbHLI KaMy60J1aa

10324y COIIYbIZOUTHI XUPIMIHbI KaMy6aJ1a a’.

‘Arms are bloody up to the elbows.’

Pyxwu j0 10KTEH B KPOBH.

88) D’ajku kunduatu.

Drajku-0 kundua-°-tu-3

Haiiky-[NOM.SG] ycuHyTb-[VBLZ.c]-PRS-[3SG.S]
Dyaiku-[NOM.SG] fall.asleep-[VBLZ.c]-PRS-[3SG.S]
JAUKy KyHJy4aTy.

JAliKy KyHAyary.

‘Dyaiku is sleeping.’

Jlarky cnur.

89) Stiarunii? kiifiamunutiiy.

siar-u-n'ii? kiidia-munu-tiiin
apyr-EP-NOM.PL.1PL Bcrars-AUD-3PL
friend- EP NOM.PL. 1PL get.up-AUD-3PL
cyapyH'y’ Kyéa MYHYYY".

CroapyHI0® Ky3uaMyHy4dyH.

‘His fellows woke up.’

ToBapuiyn npoCcHyIHCH.

90) D’ad'iirii nemi (ml?H) kobtuatu d’a mununtu:

Dlad’iirii- nemi-0 ini-?ia-0 kobtua-tu da-°
Hamopy-[GEN.SG]  xenHa-[NOM.SG] xena-AUGM-[NOM.SG] pgeBymika-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV]
Dyadyuru-[GEN.SG] wife-[NOM.SG]  wife-AUGM-[NOM.SG]  girl-GEN.SG.3SG ALL-[LATADV]
munu-ntu-3

roBoputb-PRS-[3SG.S]

say- -PRS- [3SG S]

Taxypy HEMbI (I/IHI/I/_Z KONTOATy 4 MyHYHTY:
Jlamopy HeMbl (MHi Ha) KoOTyaTy As MYHYHTY:
‘Dyadyuru’s wife says to her daughter:’
Crapyxa (»keHa) /IA710py rOBOPHT JOYEPH:

91) «Nanto tujtiio hiin'd’a.

n’a-nto tuj-tie-0 hii-n’d’a
ToBapull-NOM.SG.2SG npuiitu-PT.PRS-[NOM.SG] Houb-ALL
fellow-NOM.SG.2SG come-PT.PRS-[NOM.SG] night-ALL
«H4HTa TYWY'0 YUHZTA.

«HsHTS Tyiiuyo XUUHbIS.

““Your fellow came tonight.’

«ToBapuiy (napeHs) npuiLesr HOYpro?
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92) N'ihiadin nonsugalita?.

n’i-hiadi-n nansu-golita-?

NEG- INFER-2SG.S Bctath-EMPH2-CNEG
NEG-INFER-2SG.S get.up-EMPH2-CNEG
Hrhndobly HAHCYTAT nia,

Huxuazbly HOHCYTaIHye’.

‘Why didn’t you even get up?’

Iloyemy He Bcrana?

93) I]eme?kemeéumanm? kuntubatads.

nam-a-?ko-moduma-riai-? kuntu-bata-do
cbecTb-EP-RES-CUNCT-LIM-GEN.PL  ycuyts-INFER-3SG.R
eat.up-EP-RES-CUNCT-LIM-GEN.PL fall.asleep-INFER-3SG.R
gyomakamadyyymapaid, KyHTyObTada.

Homo komozymapuan’ KyHTy6aTaso.

‘He went to sleep without eating.’

He moes, ycHyi1L.

94) D’ondalaku buonuru?, basudiiodsomu? bona?a.

d'ondalaku  buo-nu-ru? basu-d’iiod’so-mu? bona-?a-3
THUXO roBoputb-IMP-2PL.S/O  oxotuthcs-PT.PST-NOM.SG.1PL ycrats-PF-[3SG.S]
low speak-IMP-2PL.S/O hunt-PT.PST-NOM.SG.1PL get.tired-PF-[3SG.S]

JLOHanaKky 60gypy’, 6a6y)1 oramy 60Haa
Hénnanaky 6yaljypy , 6acy):[109)169My GoHa‘a.
‘Speak quietly, our hunter is tired.’

Twinie pasroBapuBarite, Halll OXOTHHK YCTAJL.

95) Nigiri? kidi?».

ni-ni-ri? kidi-?
NEG-IMP-2PL.S/O pa36yauts-CNEG
NEG- IMP 2PL.S/O wake-CNEG
HI/IIjprbI P kiAdu .

Hugbipsl® Kuzu’».

‘Don’t wake him.”

He pa3oygurey.

96) To, D'ajku kiidii?lia, mununtu: «Go, tetuami bona?ino». .

to D’ajku 0] kiidii-?{ia-0 munu-ntu-0 29 tetua-mi

ny Haiiky-[NOM.SG] Bctath-PF-[35G.S] roBoputh-PRS-[3SG.S] INTERJ ouenp-NMLZ2
well Dyaiku-[NOM.SG]  get.up-PF-[3SG.S] say-PRS-[3SG.S] INTERJ very-NMLZ2
bona-?i-no

yctath-PF-1SG.R

get.tired-PF-1SG.R

Ta, L AHKY Kyéya , MyHYHTY: «YO, YETYaMbI 60HaHHa»
Te Jlaiiky ky3y°ya, MyHyHTy: «I'9, 4eTyaMbl GoHa MHO».
‘Well Dyaiku woke up and says: “I am so tired.”™

A JlaFKy npocHyJca H roBOpHT: «l 0, CHIIBHO yCTaly.

97) D’ad’iiru mununtu: «Basuta?amu? maaj kotugu?

Drad’iiru-0 munu-ntu-0 basu-ta-?a-mu? maa-j
Hamiopy-[NOM.SG]  roBoputh-PRS-[3SG.S]  oxotutbcs-PT.PRS-AUGM-NOM.SG.1PL  uro-ACC.PL
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S] hunt-PT.PRS-AUGM-NOM.SG.1PL what-ACC.PL
kotu-nu-3

youtb-INTERR-[3SG.S]

kill-INTERR- [3SG S]

Taypy MyHYHTY: «6a9yTaMy MaI/I KyaTymy
Jsamopy MynyHTy: «BacyTa’amy’ Maaii koTyny?

36 Bo3MoKHA 1 MHTEpNpeTaLys OacyJroaq amy "
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‘Dyadyuru says: “What has our hunter killed?”*
agopy ropopur: «4ro yonia oxoTHuk?

98) Kuo hiriai? kotugu?»

kuo-© hiriai-? kotu-gu-3

HekoTopbiii-[ GEN.SG] ypoBenb-GEN.PL  youts-INTERR-[3SG.S]
some- [GEN SG] level-GEN.PL kill-INTERR-[3SG.S]

KOhup’ait KOTyljy“?»

Kyo xupuan’ KoTygy?»

‘How many (reindeers) has he killed?”
CKkoJbKo yonia?y

99) «Ga, bahigiisj koda?am, n’igotin’s tusbtalu?.

g9 bahi-giio-j koda-?a-m ni-go-ti-n’s tuabt-alu-?
INTERJ guxwuii.onenp-CL1-ACC.PL  youth-PF-1SG.S NEG-ITER-PRS-1SG.OP  cumrars-DISTR-CNEG
INTERJ reindeer-CL1-ACC.PL kill-PF-1SG.S NEG-ITER-PRS-1SG.OP  count-DISTR-CNEG

«y0, 6aithuroit KoéaaM HUTaTBIH'Q TyOHTaJIy

«I'a, Gaxuryoii Ko3a’aM, HUTIThIHE Ty96TaJ1y

“‘Well I’ve killed remdeers you can’t even count them.’
«lo. /[ukux youu. /laxe He COCYHTACIIIb.

100) Suarukiioj mejtioms, d’ir suaru n’anditi mejtioma.

suaru-kiio-j mej-t'io-ma dir-0 suaru-©
3anac-Tol-ACC.PL  cuenath-PT.PRS-NOM.SG.1SGceto-[NOM.SG] 3anac-[ACC.SG]
reserve-CL1-ACC.PL do-PT.PRS-NOM.SG.1SG hundred-[NOM.SG] reserve-[ACC.SG]

n’andi-ti-0 mej-t'io-ma
ka3atbca-PRS-[3SG.S] caenars-PT.PRS-NOM.SG.1SG
seem-PRS-[3SG.S] do-PT.PRS-NOM.SG.1SG
Oyapykoit MeuéMma, pup Oyapy HAHABITH MEUéMa.
Cyapyxkyoit MeiiunoMo, JUp Cyapy HSHABITHI MEHUMOMO.
‘I’ve made stocks, maybe hundred stocks.’

Banacel cqenan, cTo 3a1acoB, HABEPHOE, CCIAI.

101) I]u969 suarutang bii? bahi n’anditi, kuuPiiiitiin nendiai? biikoto boduatu.

yuod-o-° suaru-to-no bii?-0 bahi-0
onuH-EP-[GEN.SG] 3anac-LAT.SG-1SG necsaTb-[NOM.SG] nukuit.onenb-[NOM.SG]
one-EP-[GEN.SG] reserve-LAT.SG-1SG  ten-[NOM.SG] reindeer-[ NOM.SG]

n’andi-ti-0 kuu-Tii-ii-t1in nondiai?  bii-koto
ka3aTbcsi-PRS-[35G.S] HekoTopblit-INDEF3-EP-NOM.PL.3PL HaBephoe pecath-ABL.SG
seem -PRS-[3SG.S] some-INDEF3-EP-NOM.PL.3PL probably  ten-ABL.SG
bodua-°-tu-3

BbIpacTuth-[ VBLZ.c]-PRS-[3SG.S]
grow(tr)-[VBLZ.c]-PRS- [3SG S]
gyyoda OyapyTbHa 61 6ah1/1 HAHJBITDI, KYITYH JaH i 6I/IK])Ta obdaTy.
I—]ys3a CyapyToHo Oum’ Gaxu HSH/BITDI, KyyImoyuyy HoHJian' GMUKITY 6I3yaTy.
‘(I’ve put) ten reindeers in eache stock; in some stocks mora than ten.’
B oxun 3anac 10 gukux, HABEPHOE, B HEKOTOPbIE OOJIbLLE JJECATH.

102) Babij kodat’sbiine to likumu?omy.

babi-j koda-t'a-bii-no to  liku-m-u-?o0-m
mukuii.onenb-ACC.PL youte-EMPH1-COND-1SGny  6epga-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S
reindeer-ACC.PL kill-EMPH1-COND-1SG  well trouble-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S
6a0mit kodavaitbyHa Ta anKyMOM»

Babuii K03aue0yHO TO JILIKYMY ‘oM».

‘Having killed the reindeers, I got into trouble.
Yous qurux, B 6e1y nomay (BHHOBATBIM CTAJI)».

2%¢
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103) «Maa kunifia mejnin?»

maa-° kuni?ia mej-ni-n

yro-[ACC.SG] kak caenatb-INTERR-2SG.S
what-[ACC.SG] how  do-INTERR-2SG.S

«Ma KYHMA MEHHDIY».

«Maa KyHi'na Meitgbiy?»

““What did you do?”**

«Yro kax cgeman?y

104) «Mintidiomo d’inds tanhid’i?omo husdutuo bahime horuatutons.

minti-d’io-mo d’inds-° taphid™-i-?o-mo hus-0u-tus-°

Hectu-PST-1SG.O nyk-[ACC.SG] cnomatrs-EP-PF-1SG.O  mocne-VBLZ.tu-PT.PRS-[ACC.SG]
carry-PST-1SG.O bow-[ACC.SG] break-EP-PF-1SG.O after-VBLZ.tu-PT.PRS-[ACC.SG]

bahi-mo horua-tu-to-no
nuknii.oneHb-ACC.SG.1SG  B3atbca-VNTEMP1-LAT.SG-1SG
reindeer-ACC.SG.1SG take.up-VNTEMP1-LAT.SG-1SG

«MBbIHTBUAMA ¥R yaghunema hyodyro 6ahrima hépyaryTbHa.
«MBIHTBIAAOMS JUHJID YAHXHUJIM M Xyd3yTyd 6aXUMd XOPyaTyTIHa.

““I broke the bow, which I was carrying, when I was killing the last reindeer.’
«/IyK, KOTOpbIH Hec, c/IoMall, Korga yOHBAaI MOCAEAHErO OJICHA.

105) Latoin’s hebimhiadi?, tonifiais’a d’intomo moru?oy.

latai-nd hebi -m-hiadi-? tonifia-i-sa d’inta-mo
kocTb-NOM.PL.1SG Ttemnpiii-VBLZ.m-INFER-3PL.S Tak-ObiTh-INF ayk-NOM.SG.1SG
bone-NOM.PL.1SG warm-VBLZ.m-INFER-3PL.S so-be-INF bow-NOM.SG.1SG
moru-22-3

cinomatbesi-PF-[3SG.S]

break-PF-[3SG.S]

natéiin’a heGpiMhuadsr’, TaHI/IaI/IC a J’UHTaMa Mopo»

JlatouHe xeObIMXHUazbI’, TOHI MANCS IUHTOMO MOpY o».
‘My bones had warmed up, and so the bow was broken.”*
Kocru corpeircs, BOT mO3TOMY JIVK CIOMATICA.

106) «Ou, maanaliinii.
ou maanal’iinii

Excl uro.takoro

Excl what.it.may.be
«0, M2 HaTyHy.

«Oy, MaaHaoOyy.
““Oh, it doesn’t matter.’
«O, HHYEro, MycKaHm.

107) Doms'iidiin’ii? kotubii? tambil’insi?».

nom-s’idi-n'ii? kotu-bii? tambi-Ii-nai-?
cbecTh-PT.FUT-ACC.PL.1PL yOutp-COND cnomath-PASS-IMP-3SG.R
eat.up-PT. FUT ACC.PL.1IPL kill-COND  break-PASS-IMP-3SG.R
HamcyOyHy® kOTeOy anGI/Im/HjaH»

HoMmcro3iH10° KoTy0y’ 4aMOuIyom ».

‘If you had killed (somethlng) for us to eat, let it be broken.’

Pa3 ybui cromany’.

108) «Go, kange huusitori? babitii?, mono nanuno ben’d’ikaaj madutu? kondej bon’d’sj kontud’a.

o) kango-°© huu-sito-ri? babi-tii? mono
INTERJ korga-[LATADV] wuckare-FUT-2PL.S/O  mukwuit.onenr-ACC.PL.2PL P
INTERJ when-[LATADV] look.for-FUT-2PL.S/O reindeer-ACC.PL.2PL I

37 BBIIIO MOCII. CIIOBO «IUKHXY, 3auepkHyTo. O4yeBuHO, «Pa3 (ThI HA) eay HaM yOw, MycTh (JIyK) OyJeT ClIoMamy.
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na-nu-no ban’d’i-ka-a-j mad-u-tu? konda-j
okosto-LOCADV-1SG  Becs-DRV3-ADJZ-ACC.PL  uyym-EP-GEN.PL.2PL napta-ACC.PL
near-LOCADV-1SG  all-DRV3-ADJZ-ACC.PL tent-EP-GEN.PL.2PL sledge-ACC.PL

bon’d’a-j kontu-d’a

Becb-ACC.PL  yBe3tu-INF

all-ACC.PL take. away-INF

«y0, xagra hyObrrapr’ 6a6HTy MbHA HaHYHA 6OH T MKai MAOYTy® KbHal GOH Al KbHTYTA.

«I'a, Kagro XyychITophl’ 6a0MUy’, MOHO HaHYHO OOHbJMKAAM MazyTy’ KOHJIOM GOHbJEH KOHTY/IS.
““Well. When you go for the relndeers I think, you should bring all the sledges from all the tents.’
«l 0. Korsa 3a qukumu 1o#zeTe, 10-MOEMY H3 BCEX JJOMOB BCE CAHKH OTBE3HTE.

109) Kontogal'imtitii kondii? tiiiito kento.

konto-gal’i-m-tii-tii kondii-? tiii-to konto-0
HapTa-PRIV.SG-VBLZ.m-PT.PRS-GEN.PL.3SG  napra-GEN.PL kaxapii-LAT.SG  napra-[NOM.SG]
sledge-PRIV.SG-VBLZ.m- PT PRS-GEN.PL.3SG  sledge-GEN.PL  each-LAT.SG sledge-[NOM.SG]

KbHTaraIMMTATY KAHAYYY’ Tardura.
KOHTOraJUMTITy KOHJY® 4yyTo KOHTD.
‘Will it be enough sledges?’
CaHOK-TO yBe3TH XBaTUT JH "

110) Dana?sanat’ii? kuo hira? bon’d’s? koninoo?.

pana?san-a-ti? kuo-© hira-? bon’d’s-? koni-naa-?
yenoBek-EP-NOM.PL.2PL.  nexoropeiii-[GEN.SG] ypoBeub-NOM.PL  Becb-NOM.PL novtu-IMP-3PL.S
rnan-EP-NOM PL.2PL some-[GEN.SG] level-NOM.PL all-NOM.PL go-IMP-3PL.S

yaHacaHaw'y’ kéyupe’ OOH I KOHbIra',
Hana’canauy’ Kyo xupo® 6oHbaE’ KOHijaa
‘Let all the people, go, that are there.’
Jlrozer ckoipko (ecThb), mycTh BCE HIYT.

111) Bototuit’ii kondujtii? ban’d’s? teti?tonos?.

bato-tui-t'ii kondu-jtiii? bon’d’s-?
ObITh. TMIIHUM-PT.PRS-NOM.PL.3SG napta-NOM.PL.2PL  Becs-NOM.PL
be.loose-PT.PRS-NOM.PL.3SG sledge-NOM.PL.2PL  all-NOM.PL

teti-?-to-noo-?

vyetbipe- VBLZ.GS-IPFV-IMP-3PL.S
four-VBLZ.GS-IPFV- IMP 3PL.S

o6dTaryua’y KI)HILyI/I‘Iy 06 ma’ qublTalja

BoToTymuy KoHyiuy’ GoHbJie’ 4eThl TQIjQQ

‘And let the others harness four reindeers in each sledge.’
OcrajtbHbIe CaHH MYCTh HA YETHIPEX (OJICHAX).

BeposiTHO, 60s1€e npaBUIIbHBIN NEPEBOA;: "MyCTh OCTAJIbHBIE EAYT MO YETBHIPE YEIOBEKA Ha HapTe".

112) Min’s'ions tetuami bana?ins.

min’-s’io-na tetua-mi bana-?i-na
1-CL-1SG oueHb-NMLZ2 ycrats-PF-1SG.R
1-CL-1SG very- -NMLZ2  get.tired-PF-1SG.R
MuHOn¢Ha yeTyaMbl OOHanHa.

MMHbBCHOHS YeTyaMbl OoHA HHD.

‘I am very tired’

A-10 ouens ycra.

3 Hesicuas (dpaza u meperon. BeposTHO, mpoaomkeHne MpeaslayInel, okaHdInBaronercs Ha nHGuHUTUB. [IpuBeneHHas
3/1eCh UHTEPIIPETALNUS YUCTO yCIOBHASI.
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113) Min’s'isns kunduatondum hiistox.

min’-s’io-no kundua-°-to-ndu-m hiio-to
1-CL-1SG ycHyTb-[ VBLZ.c]-IPFV-PRS-1SG.S  roa-LAT.SG
1-CL-1SG fall.asleep-[ VBLZ.c]-IPFV-PRS-1SG.S year-LAT.SG
MuHOnEHA KyHA0TaHyM hdTax.

MUHBCHOHS KYHJIyaTOHAYM XYOTo».

‘I will sleep all that time.”"

A 6yay cnate Bce BpEMAY.

114) Babitii huud’itio? biifiainde?, bon’d’ikaa? biifiaindo?.

babi-ti huud’i-tia-? bii-?iai-nda? ban’d’i-ka-a-?
quknit.onenb-GEN.PL.3SG uaru.3a-PT.PRS-NOM.PL yittu-PF-3PL.R Bech-DRV3-ADJZ-NOM.PL
reindeer-GEN.PL.3SG go.for-PT.PRS-NOM.PL  go.away-PF-3PL.R  all-DRV3-ADJZ-NOM.PL

bii-?iai-ndo?

yiitu-PF-3PL.R

go.away-PF-3PL.R

64a6uTyhy U’ 61/1a1/1H)1a 60H)11/H<a 6HaI/IH;[a

BabuTy XyyauThio® OMU HauHe’, GoHbAMKAA® OUU HAUHD'.
‘They went away for the wild relndeers everybody have gone.’
3a gukuMH yILTH, BCe YIIUIH.

115) Tonditi biiiitiindo siti tahariabo D’ajku n’ajbid’a biifia.

tondi-ti biiti-tii-ndo siti tahariabo D’ajku-0 n’ajbi-d’a
ToT-GEN.PL.3SG yitu-VNTEMP1-LAT.SG OH TeEmepb Hatiky-[NOM.SG]  panexuit-ALL
that-GEN.PL.3SG go.away-VNTEMPI-LAT.SG he now Dyaiku-[NOM.SG] far-ALL
bii-?ia-3

yittu-PF-[3SG.S]

go. away-PF- [3SG S]

THH/BITBL OYT'YHAA" OBITTHI Takap'a0y LANKY HAKObILa Ore.
ToHABITB OVYTYHI ChITHI Taxapuado Jsitky HAHObIAA 61U Ha.
‘As soon as they had gone, he, Dyaiku, went away in the tundra.’
Kak rospxo yuumm, oH, /{gHKY, (TYT 5€) B TYHAPY YILIEJL.

116) Drajku heditigoti.

Drajku-0 hediti-go-ti-3
Haiiky-[NOM.SG] uatu-ITER-PRS-[3SG.S]
Dyaiku-[NOM.SG] go-ITER-PRS-[3SG.S]
IAIHKY heOBITBITATHI.

JUSTIAKY XEe3bITBITOTHI.

‘Dyaiku walks.’

LKy nrer.

117) Tahariabo imiditi mato tiiii?o, togototi mununtu:

tahariabo imid’i-ti ma-to tli-29-0 to-goto-ti

tenepp  06a0ymka-GEN.SG.3SG  uym-LAT.SG poctnub-PF-[3SG.S] ToT-ABL.SG-3SG
now grandmother-GEN.SG.3SG tent-LAT.SG reach-PF-[3SG.S]  that-ABL.SG-3SG

munu-ntu-3

roBoputb-PRS-[3SG.S]

say-PRS-[3SG.S]

Takap’a0a, AMUUUTBI MATA 4§O, ThraTAThl MyHYHTY:
Taxapua0o UMHIUTHI MaTd 4yy*d, TOTOTIThl MYHYHTY:
‘He came to his grandmother’s tent and then says:’

H Bor gower 10 6a0yILIKHHOIO 4yMa, IOTOM H F'OBOPHT:

118) «Imi, mons likumu?om.

imi-0 mons  liku-m-u-?o0-m

6abyuka-[ NOM.SG] A 6ena-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S
grandmother-[NOM.SG] 1 trouble-VBLZ.m-EP-PF-1SG.S

«AM'M, MbHA JIBIKYMOM.
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«IMH, MOHO JILIKYMY oM.
““Grandma, I’ve got into trouble.’
«babyuika, 1 B beqy nonai.

119) Dradtiiru timinia tus'ide.

Drad’iiru-0 timinia  tu-sido-3
Hamopy-[NOM.SG]  tenepn npuittu-FUT-[3SG.S]
Dyadyuru-[NOM.SG] now come-FUT-[3SG.S]

Kaxypy ThIMAH'A TyC'yOa.
JAm0py ThIMUHIA TYCI039.
‘Dyadyuru will come soon.’
Llanropy cervac npujer.

120) Mono pondiai? kodusudo?.

mono  nondiai?  kodu-"sude-?

o HaBepHoe yOuTth-FUT-3PL.S
I probably  kill-FUT-3PL.S
MbHa Han ail kodycyda’.

MoH2 HoHpian® Ko3ycy3o’.

‘They will probably kill me.’

Mens, HaBepHoe, yOBbIOT.

121) Latiis’anes luut’s s’eri?.

latii-°-s’an-o-° luu-t's seri-?
npurotoButhes-[ VBLZ.c]-NMLZ-EP-[GEN.SG] napka-NOM.PL.2SG Brectu-IMP.2SG.S
get.ready-[VBLZ.c]-NMLZ-EP-[GEN.SG] parka-NOM.PL.2SG put.in-IMP.2SG.S

JaTyCaHbl JIyq€ CEPBDL

Jlatycauo myyue cepbi’.

‘Bring in your grave-clothes.’

Ymupare napky [CBoro norpebairpHyr0 NapKy| 3aHECH.

122) Tmi, mons kobtuals. -

imi-0 mono kobtua-lo

6a0yuika-[ NOM.SG] s neByka-NOM.SG.2SG
grandmother-[NOM.SG] 1 girl-NOM.SG.2SG
AM’U, MbHA K(’)HTQQHM? .

Nmn, mono koOTyama.

‘Grandma, I’ll be your daughter.’

babyiuka, 1 0y7y A€BKa.

123) Luut’s s'erogudom.

luu-t's s’era-gu-0om
napka-ACC.PL.2SG napets-IMP-1SG.S
parka-ACC.PL.2SG  put.on-IMP-1SG.S
nya’é c’eparydam.

Jlyyde ceparyzom.

‘I’1l put on (your) clothes.”’

Ilapky [TBorO] HazeHy».

124) Drajku imid’iti luu seri?o.

Drajku-O imid’i-ti luu-© seri-29-3
Haiiky-[NOM.SG] 6abymka-GEN.SG.3SG  napka-[ACC.SG] nagets-PF-[3SG.S]
Dyaiku-[NOM.SG] grandmother-GEN.SG.3SGparka-[ACC.SG] put.on-PF-[3SG.S]
JVAKY UM'UJUTDI JI C'E€phIE.

JIsiiKYy MMUIATBI JIYY CEPBI'D.

‘Dyaiku put on his grandmother’s clothes.’

/Ky ogesr 6abyIKkuHy napky.
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125) «Imi, mend kobtuad’a?».

imi-@ mono  kobtua-d’-o-?
6a0ymka-[NOM.SG] 1 nesyika-VBLZ.GS-EP-IMP.2SG.S
grandmother- [NOM SGJ girl-VBLZ.GS-EP-IMP.2SG.S

«AM'1, MbHa KOHToa)LLI/I ».

«MMu, MOHS KOOTYyaze™.

“‘Grandma treat me as your daughter.’
«babyika, 1 — TBOA JOUBY.

126) Dajku nuad’soment in’siide tuu?e.

Drajku-° puo-d’99-moni in’s’tioe-0 tu-u-?9-3
Haiiky-[GEN.SG]  nora-ANT-PROL.SG nerkoBas.ynpsokka-[NOM.SG]  mputitu-EP-PF-[3SG.S]
Dyalku [GEN SG] leg-ANT-PROL.SG men's.sledge-[NOM.SG] come-EP-PF-[3SG.S]

IAfiKy HYoxAMbHbBI HHC' YA TYO. ,
JIsiiKy Hyo/1eoMOHbI MHBCIO39 TYY 0.
‘A sledge came on Dyaiku’s traces.’
1lo creqy /Ky ynpskxka IpUiIa.

127) Sajbe Drad'iiru tuu?a?.

sajbs-0 Drad’iiru-0 tu-u-?o-?
ceMb-[NOM.SG] Haatopy-[NOM.SG]  npuiitu-EP-PF-3PL.S
seven- [NOM SG] Dyadyuru-[NOM.SG] come-EP-PF-3PL.S
Caitbo Kaxypy Tyo?

Csit6o Jlsaaiopy Tyy aP

‘Seven Dyaduru came.’

Cembp /{97310p0oB nnpHexalin.

128) D’indut’iin keri?indi?.

d’'indu-tiiin kori?i-ndi-?
nyk-ACC.PL.3PL xopeii-PRS-3PL.S
bow-ACC.PL.3PL wand-PRS-3PL.S
JCUHAYYY KOPHAH/BI .

JIMHIydyH Kopu MHbI .

‘They use their bows instead of whips.’
Jlyku BMeCTo Xopes (Jepkar).

129) Drajku made namosni nonsu?indo?.

Drajku-° mad-9-° na-mooni nansu-?i-nda?
Haiiky-[GEN.SG] uym-EP-[GEN.SG] okono-PROLADYV Bcrars-PF-3PL.R
Dyalku [GEN.SG] tent-EP- [GEN SG] near-PROLADV  get.up-PF-3PL.R
ITAIKY, MaOaHbMAHBI HaHGyHH;[a

JstiiKy Maz30 HaMOJHbI HOHCY I/IHI{Q

‘They stopped near Dyaiku’s tent.’

Oxkoto yyma JIAHKY OCTaAHOBHITHC.

130) Sajbe D’ad'iiru mato t'ii?o?.

sajbs-0 Dad’iiru-0 ma-to tii-?0-?
ceMb-[NOM.SG]  Hanmopy-[NOM.SG] uym-LAT.SG Boiitu-PF-3PL.S
seven- [NOM SG] Dyadyuru [NOM.SG] tent-LAT.SG  come.in-PF-3PL.S
CAii60 waxypy MaTa urie’,

Csii65 JIa10py MaTo unm’s’.

‘The seven Dyadyuru came into the tent.’

7 J[4710pOB B 4yM BOLLIJIH.

131) Bor’d’ikaa mamonu soriirii?.

bon’d’i-ka-a-° ma-monu soglir-ii-?
Becb-DRV3-ADJZ-[GEN.SG] yyM-PROL.SG cmotpers-PRS-3PL.S
all-DRV3-ADJZ-[GEN. SG] tent-PROL.SG  look-PRS-3PL.S

00K’ muKa MAMBHY eeljypy
BQHI))_II/IKaa MaMoHy COHYpY”.
‘They are looking around all the tent.’
1lo Bcemy oMy cMOTPAT (HILYT).
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132) «Kunugu D’ajkugumi?»
kunugu Dajku-gumi-@

rae Hsiiky-102-[NOM.SG]
where  Dyaiku-CL2-[NOM.SG]
«KYHYTY JTAUKYTyMU».

«Kynyny Hsaiikyrymu?»

““Where is Dyaiku?” ’

«l e [laticy 2».

133) «Kumoni D’ajku huurniri??

ku-moni Drajku-° huur-ni-ri?
kakoii-PROL.SG  [siiky-[ACC.SG] wuckars-INTERR-2PL.S/O
what-PROL.SG  Dyaiku-[ACC.SG] look.for-INTERR-2PL.S/O
«KYMBHBI JAliKYy hypHapbr’.

«Kymonbl JIiiKy XyypHbIpbI-?

““Where are you looking for Dyaiku?’

«l e uigere J[abKy?

134) N’eronikanundu? saturoga? suorundi? konturi?o.

nera-ni-ka-nu-ndu? satu-roga-? suaru-ndi?
nepea-LOC.STEM-DRV3-LOCADV-2PL  rauna-COMP-GEN.PL Boiicko-LAT.PL
before-LOC.STEM-DRV3-LOCADV-2PL  clay-COMP-GEN.PL army-LAT.PL

kontu-ri-?o0-3

yBe3Tu-PASS-PF-[3SG.S]

take. away- -PASS- PF [3SG.S]

Hépa HI/IKaHyH;Ly Oarypora GopyH)m KOHTYpea.
Heponikanyny’ caTypara’ cyopyHpi’ KOHTypI/I? 2.

‘A lot of people had taken him away before you came.’
/{o Bac MHOIrO Haposy yHecCaH €ro.

135) Maad’a D’ajkugumi?

maada  D’ajku-gumi-O

noueMy Jlsitky-102-[NOM.SG]
why Dyaiku-CL2-[NOM.SG]
Maga LARKyryMm.

Maapsa sitkyrymu?

‘Why are you looking for Dyaiku?’
Illoyemy nwgere /laixy?

136) Niligolitotoni?»
nili-gal'its-to-pi-3
#uTh-EMPH2-FUT-INTERR-[3SG.S]
live-EMPH2-FUT-INTERR-[3SG.S]
H WIbITAINYETAHDI.
Hunbironuueroyni?»

‘Is he still alive?”’

JKuB Oyner win HeT?»

137) «Qi, tois’iio ihiiniintii Cedobfiai? kotubaadoomu?y.

oi  tai-s’lio-0 i-hiinii-ntii d’edobtiai?  kotu-baadoo-mu?
oit umetbca-PST-[3SG.S] o61Th-CONDFUT-3SG MPsMO youts-IRREAL-1PL.S/O
oh be.available-PST- [3SG S] be-CONDFUT- 3SG straight kill-IRREAL-1PL.S/O

«ei, Tanc’o HyyHyHTy JédanTai KOTy6ya6aMy .
«Qu, TOUCIOd UXYHYHTY 1e300THAN’ KOTYy0aaz00My ™.
““He would be killed anyway.”*

«HasepHoe, Bce paBHO yOuIH ObD».
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138) Kuuliitiig D’ad’iiru? mununtu?:

kuu-Ti-tiin Dad’iiru-? munu-ntu-?
HekoTopblii-INDEF3-NOM.PL.3PL  [Isamiopy-NOM.PL rosoputb-PRS-3PL.S
some-INDEF3-NOM.PL.3PL Dyadyuru-NOM.PL  say-PRS-3PL.S

KyTy4yy Lagypo Ml?/HyHTyP L
Kyymnrouyy Jsaopy” MyHYHTY
‘The other Dyadyurus say:’
OcranpHbie /[710pbI TOBOPAT:

139) «D’ajkugumi kobtua honhiadi.

Dajku-gumi-@ kobtua-© hon-hiadi-3
Haiiky-CL2-[NOM.SG]  geBymka-[ACC.SG] umeth-INFER-[3SG.S]
Dyaiku-CL2-[NOM.SG] girl-[ACC.SG] have-INFER-[3SG.S]

«akKkyrymu xonroa honyaosr.
«JIstiikyrymMu KOOTya XOHXHa3bl.

“It turns out that Dyaiku has a sister.’
«/l¥iKy, OKa3pIBaECTCA, JEBKY HMEJI.

140) Kobtuamtu kontugumu?».

kobtua-mtu kontu-gu-mu?
nesymka-ACC.SG.3SG yBesztu-IMP-1PL.S/O
girl-ACC.SG.3SG take.away-IMP-1PL.S/O
KONTQAMTY KOHTYTyMy*».

KoGTyaMTy KOHTYTymy*».

‘Let us bring away the girl.”"

Yuecem geBxy».

141) «9i, winigolitons d’angujtiinds kunifia mons kondutonuru?y.

oi  n’ini-golite-no d’anguj-t'ii-nds kuni?ia mono
oit  crapuwuii.6pat-EMPH2-GEN.SG.1SG otcyrctBoBath-VNTEMPI-LAT.SG  kak by
oh elder.brother-EMPH2-GEN.SG.1SG  be.absent-VNTEMPI1-LAT.SG how I

kondu-to-gu-ru?

yBe3Tu-FUT-INTERR-2PL.S/O
take.away-FUT-INTERR-2PL.S/O (
«eil, HAHbIrAIMYaHa TAHryHTyHAa KyHAa MbHA KOHAYTAypy” ».
«OU, HUHDBITOJIMYEHD JAAHTYHdyH/IO KyHi'Ha MOHO KOHIYTIHYPY ».
““Hey, my brother is not here. How will you take me away?”’
«Li, bpara Her. Kak meHs yHeceTe?”»

142) D’ad’iiru mununtu:

Dradiiru-0 munu-ntu-3
Hsamopy-[NOM.SG]  roBoputb-PRS-[3SG.S]
Dyadyuru-[NOM.SG] say-PRS-[3SG.S]
Jaxypy MyHyHry:

Jam0py MyHYHTY:

‘Dyadyuru says:’

/lanropy rosopur:

143) Iyoo, kontugumu?».

i-9o9-0 kontu-gu-mu?
ob1Tb-IMP-[3SG.S] yBe3tu-IMP-1PL.S/O
be-IMP-[3SG.S]  take.away-IMP-1PL.S/O
Nya, KOHTYrymy ».

11029, KOHTYTYMY *».

““It doesn’t matter, we’ll bring you away.”
«Huyero, ynecem.

144) Drajku d'ilori?e, D'adiiiru? kondots hola?a tahariabo, D’ad’iiru? hurs’i?e?.

Drajku-° d’ilo-ri-29-0 Drad’iiru-? konda-to
Haiiky-[ACC.SG]  nmogusth-PASS-PF-[3SG.S] Hsamopy-GEN.PL napra-LAT.SG
Dyaiku-[ACC.SG]  lift-PASS-PF-[3SG.S] Dyadyuru-GEN.PL sledge-LAT.SG
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ho-la-?a-0 tahariabo  Dad’iiru-? hurs’i-?9-?
kiactb-PASS-PF-[3SG.S] Ttenepn Hsagopy-NOM.PL  Bepuythcsa-PF-3PL.S
put- -PASS-PF- [3 SG. S] now Dyadyuru NOM.PL come. back PF-3PL.S
JVAliKy Jiapsie’, axypy KOHAaTa honaa Takap’aba, Laxypy hypce’.

Jsiiky numopsi’e, aaiopy’ koHaoTo Xona’a Taxapuabe, dsaaopy’ xypcu‘ o,
‘They roused Dyalku put him into the sledge, then Dyadyurus came back.’
Jlaviky noanasm, /{44r0pel B caHKH M0JI0KHIH. H /{37110py BEpHYIIHCH.

145) D’ad’iiru? matitii tiiii?indo?.

Drad’iiru-? ma-ti-tli tiiii-?i-ndo?
Hanopy-NOM.PL  uto-LAT.PL-3SG noctnub-PF-3PL.R
Dyadyuru NOM.PL What LAT.PL-3SG  reach-PF-3PL.R
Jaxypy MaTuTy 4 ymma

Jsmopy’ MatiTy uyy unme’.

‘Dyadyurus came to their tents.’

Jlropsr qoexanu Jjo JoMYy.

146) D’ajku-kobtuamtu mato s'eri?o?.

Dajku  kobtua-mtu ma-to seri-29-?

Haiiky  peBymka-ACC.SG.3SG uym-LAT.SG Buectu-PF-3PL.S
Dyalku girl-ACC.SG.3SG tent-LAT.SG put.in-PF-3PL.S
JCAMKY-KONTQAHTY MATa CapbI.

JIAiiKy-KOOTyaMTy MaTd cephi‘a’.

‘They brought Dyaiku the girl into a tent.’

LKy~ A€BKy B JOM 3aHECIIH.

147) D'ad’iiru niionto huanu?odu?.

Drad'iiru-© n’iio-nta huan-u-?o-du?
Hanopy-[GEN.SG] pebenok-LAT.SG  knacts-EP-PF-3PL.O
Dyadyuru [GEN SG] ch11d LAT.SG put-EP-PF-3PL.O

Taxypy HOHTA hyaHoéy ,

JIS110py HIOOHT XyaHy o3y’.

‘They gave him to the son of Dyadyuru (as a wife).’
ChiHy /la710pa nocTaBuin (AKEHHIH).

148) Drajku tongatoti, n’inti nomuniantigol'ita?.

Dajku-0 tongato-ti-0 n’i-nti-0 nom-u-nianti-gol'ite-?
Haiiky-[NOM.SG] conportusisatecsi-PRS-[3SG.S]NEG-PRS-[3SG.S] cvectb-EP-VOL-EMPH2-CNEG
Dyaiku-[NOM.SG] resist-PRS-[35G.S] NEG-PRS-[3SG.S] cat.up-EP-VOL-EMPH2-CNEG

JVAIKY TAaHTATBHTbI HAHTBI JOMYH AHTbIr auy’ u,
JIsiiKy TOHTaTOThl, HUHTHI IjeMymaHTbIranuqe
‘Dyaiku does not even want to eat.’

JlaiiKy He xXoYer faxke ecTb.

149) D’ajku hiioto bontini igotu, tongatotu.

Drajku-0 hiio-to banti-ni i-go-tu-3
Haiiky-[NOM.SG] rop-LAT.SG  cHapyxu-LOCADV 6bite-ITER-PRS-[3SG.S]
Dyaiku-[NOM.SG] year-LAT.SG outside-LOCADV  be-ITER-PRS-[3SG.S]

toggato-tu-3

conpoTuBIATbCA-PRS-[3SG.S]

resist-PRS-[3SG.S]

4Ky hota OOHTUHIATATY, THHraTATY.

iy XyoTo OOHTiHI UT9Ty, TOHraTaTy.

‘Dyaiku is always outdoor, does not want to (come in).’
/J{aFiKy Bce Bpems Ha yiauie ObIBACT, HE XOYET
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150) Kundutundatun D’ajku n’ajbid’a huangu?o. -
kundu-tu-nds-tuny Drajku-0 najbi-d’a huangu-?2-3
ycHyTb-VNTEMP1-LAT.SG-3PL Hatiky-[NOM.SG]  pmamekmit-ALL  cbexats-PF-[3SG.S]
fall. asleep-VNTEMPl -LAT.SG-3PL  Dyaiku-[NOM.SG] far-ALL escape-PF-[3SG.S]
KYHAYTYHAATYY, TAWKY HANRObITA hlaljryo

KyunyTynaotyy Jsaiiky HAiObIAsS XyaHry’a.

‘When they fell asleep, Dyaiku escaped to the tundra.’

Kak ycHymm, /[9HKy B TYHADY COSKAI.

151) Imid’iti mato tiiii?iids, siti D’ajku luut’i s'eri?a.

imid’i-ti ma-to tlii-?1-09 sitt D’ajku-0
6a0ymka-GEN.SG.3SG yyM-LAT.SG poctuub-PF-3SG.R  on  Msaiiky-[NOM.SG]
grandmother-GEN.SG.3SG tent-LAT.SG reach-PF-3SG.R he  Dyaiku-[NOM.SG]

luu-ti seri-79-3

onexaa-ACC.PL.3SG  nagers-PF-[3SG.S]
clothes-ACC.PL.3SG  put.on-PF- [3SG S]

UM'UITATHI MATa qyyéa OBITTBI JANKY NYyYH CApue.

VMUIMTBI MATd 4y §30°°, ChIThl JIgiiKy Jyyun cepu’o.

‘He reached his grandmother’s tent and put on his own clothes.’
Ho#nsg qo 6abyuikuHoro yyma, oH, /{AHKy, 04€1 CBO NapKy.

CoxkpameHus

ABL — abnarus

ACC - akky3aTHB

ADJ - anbexTuBHBIN cyddukc
ADVZ.STEM - ansepOuanbHasi OCHOBa
ALL - annatus

ANDYV - agnatus

ANT - cydduke npeamecTBOBaHUS
ATTEN - arTenyaTuB

AUD - aynutus

AUGM - ayrMeHTaTHB

CAUS - xay3aTuB

CL - xnmuTuka

CNEG - koHHEraTus

COMIT - komutartus

COMP - kommnapatus

COND - ycnoBHOE feenpruyacTie

CUNCT - kyHKTaTHB (HEBBIIIOJHEHHOE
JIEHCTBHE)

DEST - nectunaTtus

DIM - numMuHyTHB

DISTR - nuctpubytus

DRYV - nepuBannonusiii cyphdukc
DU - nyanuc

DUR - nyparus

FUT - 6ynymiee Bpemst

EMPH - smdaTtnueckuii mokasaTenb
EP - snenTeTnueckas riiacHas
EXCL - skcknamaTtuB

GEN - renutun

3% Cropee oxmmanack 661 popma ayyis.

ITER - ureparus

LAT - natus

LATADV - anBepOuanbHbIN JaTUB
LIM - numutaTvB

LOC - noxaTtus

LOCADYV - aaBepOuanbHbIi JIOKATHB
NEG - oTrpunareiabHblil Iaron
NLOC - nokaTuBHOE UM

NMLZ - HomuHanuzaTop

NOM - HoMHUHATHUB

O - 00BeKTHOE CIIpsIKEHHE

PASS - naccus

PF - mepdexr

PL - MHOK€ECTBEHHOE YNCIIO

PRIV - nmpuBatus

PROL - nponarus

PROLADV - anBepOuanbHbIi TPOJIATHB
PRS - HacTosimiee Bpemst

PST - npomenmee Bpems

PT - npuuacrtue

R - pednexcuBHOE cripshkeHne

RES - pe3ynbraTtus

S - cyOBeKTHOE CcrpsiKEHHE

SG - eIMHCTBEHHOE YHCIIO

SPEC - cyddukc BeiIeneHUs TpU3HaKa

SUPERLAT - cyddurc mpeBOCXOTHOM CTETICHN

TEMP - temnopanuc
TR - Tpan3uTUBU3aTOP
VBLZ - Bepbanu3zarop
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IMP - umneparus VBLZ.c - Bepbanu3aTop ¢ KBa3UKOHCOHAHTHOU

INCH - uaxoaTtus OCHOBOH

INDEF - nokasareib HEOTpeIeIeHHOCTH VBLZ.E - Bepbanu3zaTop ¢ moKaszaTeyieM 9
INF - unpunutus VBLZ.GS - Bepbanu3zatop ¢ rnoxasareyem ?
INFER - undepenmnman (TopTaHHasi CMbIYKa)

VNL.IPF - umrniepdeKTUBHOE OTTIIaroabHOE UMS
VN.PF - nepdexTrBHOE OTTIIAr0IEHOEC HMS
VNTEMP - teMrniopajibHOE OTTIIar0JIbHOE UMS
VOL - BonuTtus

INTENT - nnrennmonain
INTERI - mexxnomerne
INTERR - naTepporatus
IPFV - umnepdextuBuszatop
IRREAL - nppeanuc
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Y yY/IbIMCKO-TIOPKCKHE TEKCThI

B.J1.JIemckasn

Manryum

TyTanbckuil TOBOP CPEIHEUYJIBIMCKOIO JUATIEKTa YYJIBIMCKO-TIOPKCKOTO SI3bIKA

Terynbnerckuii paiion; 1970r.; MUudopmant byaees B.M.;

3amucal U repeBesl Ha pyccKuit 361k M. A.AGpaxMaHoOB;
rnoccupoBanue B.M.Jlemckas 2009-2010.
S3biku 1 Tononumust Cubupu — I, M3garensctBo ToMckoro ynuBepcurera, ctp.60-69.

Yy abIMCKO-THOPKCKHH A3BIK

1) aYpiH cyY aYeim, aktapax
MALITaN am CyWeThIl YOPTAIl TOP
WeMBbII bUAPIANTHpP UL
KapbIHJIall.

2) aTbpbl 4O Y yII.

3) ymy xapbHpaI 6ep ol
TYYNTBP.

4) optyH YapbHAAXDBH Oep 01
TYyNTBP.

5) oo omap KUMTUY KMKHUIEp.

6) yiy KapbHIIaXXbH 0Y Ty OHOEII
YbJI YETHATAH OPTHIH
KapbHIaXbH 0Y 1y OJIdH
KOpUIITYyp KOProHHOP.

7) OPTOH KapbHJAXbH OY JIbI
KTl 6011051, YTy KapbHIaXbH
oY bl KiiviiH 601Y OH.

8) omyp uarpmaY aH.

9) caramkaHHap (CaTHIIITHIPIAP)
YOpAEK AT Kaja KmKN
YOpTanThpsIap OaIIKbl YepAd.

10) ure vapa Gapaxk.

11) xliuyH alTOBLT KiiH aNXTbIHA
OaraumM, O4OJI aiajaThiHA
Oapatbp.

12) ure kappHmam 6ep KiiHga
4OpAEK, aUIbIITHPIIAP.

13) YBIITBUIBIPBIH TYTyTARKen
MPALUIBILITHP.

14) aceH aifY aH YOPKAIUK.

15) xiiviin xiiHanTHH OAPTHD,
0uOn aitanTteiHa 6apaThp.

Pyccknii a3bIk

1) B oasnue 8pemena sicunu mpu
opama (*Koeda mexna 600a,
Hayascs benvlii monosb, NOJUIU
Xneb, bvlau cxopbie niookvl,
ceonanu, sxcunu mpu bpama).

2) Umenu y Hux He ObLIO.

3) ¥V ecmapwezo 6pama poouncs
CbIH.

4) Y cpeonezo bpama poouncs
CbIH.

5) Onu (6w111) boavuiue, cuvhble
JOOU.

6) Koeoa cviny cmaputeco bpama
ewe ne ovlio 15) nem, onu ¢
CbIHOM cpedHe2o bpama
nonpobosanu 6oOpomsbCsl.

7) Coin cpednezo bpama ovin
CUTbHYBIL, CblH cmapuezo bpama
— JICUOKULL.

8) llapuamu cmanu.

9) I'osopsam, dozoeapusamspcs
cmanu. Iloeoem, mon, 2oe aoou
HCUBYM 8 OPYeUX CIMPAHAX
(3emsx).

10) Iloedem 6 paszuvie cmopoHbi.

11) Kyuyn (cunvuolil, coln
cpedHez2o bpama) 2ogopum,
OMNPABIAIOCH @ CMOPOHY CONHYA,
Ouon (srcuokuil, colH cmapuie2o
bpama) udem 6 cCmopoHy JIyHbl.

12) Jlea bpama (mvt), 6 00un OeHw
notioem, 2080pULL.

13) Hotimanu nowadeti,
npowaomcs.

14) JKusvie-300posvie (nycmo
Mbl) nOe30UM (8epHemcs).

15) Kyuyn eoem 6 cmopomny
connya, Ouon edem 6 CMOpPOHY
JIYHbL.
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English

1) A long time ago there lived three
brothers (*When the water flowed, the
white poplar began, the bread was
watered, there was quick fruit, there
lived three brothers.)

2) They did not have names.

3) A son was born to the eldest
brother.

4) A son was born to the middle
brother.

5) They [were] big strong men.

6) When the son of the eldest brother
had not yet reached 15) years old, he
and the son of the middle brother tried
to wrestle.

7) The middle brother's son was
strong, and the eldest brother's son
was weak.

8) They became young men.

9) They talk, agree on saying: "Let's
go there where people live in other
lands."

10) Let's go to different directions.

11) Kuchun (the strong, the son of the
middle brother) says: "I will go in the
direction of the sun," [while] Ochol
(the weak, the son of the eldest
brother) goes in the direction of the
moon.

12) They said: "[we are] two brothers,
will go in one day."

13) [They] caught horses, [and] said
goodbye.

14) [May we] go [and turn] safe and
sound.

15) Kuchun goes in the direction of
the sun, Ochol goes in the direction of
the moon.



16) waY naMHan KennTbp U
KapbH/AILIKA.

17) ony xapwpHAam kauyooY aH.

18) on yiy kappHAam unye
40 Y b1 4HANUO3€e YOpUln KOpThD,
KOZIaH KE3WIl a3pamnTsbp.

19) yiy xapbiHmaxbl OapbIn
Ke3uI KOMAC amnmnayY aH, KOJeHe
OCTOH IIbIKIIAY aH.

20) KruM KapbHAAII TOX
KauboYan.

21) xiiuiiEbH aY b3bl YbLIBILITHIP.

22) opTyH KapbHAam mayY gi
ol moY aH.

23) katiga maYaprenmnoYaH oy
KapbHJAII KEUNTHP, KHUH
KapbH/aXb KEUNTHP.

24) aHfaH 4nke YaHbIOBICKAH.

25) dnke KelIrdH KUYM KapblHAALI
KWKWHU YUANTYP KWKAHU YANT
oJlap caTanTbpiap.

26) MUCTHHT OPTHIH KapbHAII
ajpl 90 YT O1mo Y aH.

27) mecke aT MepbIUTANTDP.

28) nep Kep olIKayak aigbpnTyp
maY4a KaNrduga oy KapbHAAll
KaunaY aHTen, oJ1 0apThIl
HOHYueH?

29) KOIAH YATICPUM.

30) kOxaH ouka OO
31) ma:aTBepHIIIKEN.

32) kaitma oY aH
maYranranga?

33) conomanThHAA MOY aH.
34) comoMouka 60J1.

35) kamaH ouKa amJyese
OJIUITBCKAH, a OPTYH
KapbHAAKEHT AM4e3¢ KOPCAKThl
Kanmy aH.

36) opTyH KapbHACIKEH AIue3e
TYT4nOuHAEp, COTOMOYKO dmyese

16) Hauanacw eotina (mam, oe
OvLIU mpu Opama,).

17) Cmapwuii coin (*6pam)
CnpsImancs.

18) Huwu (edvt), ne bvL10, OH
XOOUT, GbIPe3al KUUKU
(HCUBOMHBIX — CAMOK?), e/l UX.

19) Koeoa on (*cmapwuii bpam)
(cvin cmapwezo bpama) max
XOOUN, Gblpe3ail, MALEHbKO
0Ccmanocy, ceepxy 6oabuie KUK
He OblLIo.

20) Coin mnadwezo bpama
(*mnadwuii Opam) mooice
coexcan.

21) Omey Kyuyna (cpeonuii
bpam) soroem.

22) Cpeonuii bpam Ha 60liHe
noauo.

23) Kozoa eotina npowina,
cmapwiuii bpam npuwer,
Maaowuil bpam npuiuen.

24) Omnpasunucs 0omoll
(*ommyoa).

25) Ipuwen domou maaouiui
opam, cosopum: « Cpeonuii bpam
noeuby. /[ea bpama noeii
cobupaiom, cobpas,
pazeosapugarom
(pacckasvisaiom). (*Ipuweowuii
domoul maadwiuii bpam cobupaem
ooetl; modell coopas, OHU
paseosapusaiont).

26) «bpam naw nozu6 (ymep) 6e3
uMeHu,

27) oatime Ham uMeHay.

28) Ooun cmapux (cmapuvok)
eosopum: «Koeda npuwna eotina,
cmapwiuii bpam coexcas, umo en?

29) — «Kuwiku eny.

30) Byow (no umenu) Kooan ouka
(*Yenosex-kuuiku).

31) Mrue umsa oati (maadwiuii
opam).

32) — I'0e bbin, k020a npuwina
eolina?

33) — I1oo conomoil.

34) — Byos Conomouxa.

35) V Kaoanouxku cmapyxa
ymepaa, a sicena (cmapyxa)
cpedHez20 bpama ocmanacs
bepemenHoll.

36) Ona He moena pooumo, dHcena
Conomouxu 6vi1a y Heul
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16) A war started [there where the
three brothers were. ]

17) The eldest son (*brother) hid
himself.

18) There was no food, he went
[around], cut out the guts (of animals
— females?), ate them.

19) When he [*the eldest brother] (the
son of the eldest brother), went
[around] like that, cut out, there was

little left, there were no guts on top
left.

20) The youngest brother's son
(*youngest brother) also escaped.

21) Kuchun's father (the middle
brother) also fights.

22) The middle brother was killed in
the war.

23) When the war was over, the
middle brother came, the youngest
brother also came.

24) [They] went home (*from there.)

25) The youngest brother [who] came
home says: "The middle brother was
killed." The two brothers gather
people, having gathered them, they
talk (*speak.) (*The youngest brother
[who] came home gathers people;
having gathered them, they speak.)

26) "Our brother [who] had no name
was killed (died).

27) Give us names."

28) An old man says: "When the war
came, what did the runaway eldest
brother eat?"

29) — "I ate guts."

30) Be Kodan Ochka [*Guts-man] (in
name).

31) Give me a name (the youngest
brother.)

32) — Where were you when the war
came?

33) — Under the straw.
34) — Be Solomochka (*Straw-man.)

35) Kadanochka's wife died, and the
wife of the middle brother stayed
pregnant.

36) She could not give birth, her
midwife was the wife of Solomochka.



0alymika OOTynThbp.

37) xaH4e 1Bl Y BITT CATBIIITHP:
KaiiapYaYangait oil, ditndnnepa
Kapa TaiiYa WKMellI.

38) upzae GaNThIPAbH IIBIKKAH
OOJL.

39) 6abyuika aTBEpTHP, aK
KOO€i.

40) xOHY anrdH caiie OCThp.

41) ak x00eit 4Opiin 4OpTH,
HOOMaN3a WeTTep, KWK yada
W3TTIP.

42) xoJjaH OYKa TEHTUC YaHHAIl
YOpTBHP, YII KbC CBALLIONTHP.

43) moMapHBIHT OJIbHJIA
CEJICHHAp.

44) keiien MAHANKOPraH, KeHen
TYTYHPBH uuiiunaY aH KeICTap
cyYIbH WIBIKKaH TYTyHOPBH

4O YBUL

45) onap CHIKTHIIITHPIAP, KEM
ypiinmmaY an?

46) kel Y mantbp, MUCTUHT
TYTYHOPbBH Kaiifia, KeM
yniiunnaY an?

47) kogaH OYKa Kelu Y IbXbThD,
KEM KON cefen yiy Y TApaHr
ceJleH, aliJIbIIKb, Ty {yHTHbI
OapaiiMbH, eCTeHT yiy Ouiien
CEJICHT, JIell.

48) kelien TyayH aJbIIIKbBI, UTE
KbICKa TepcayY aH, Ure Kbic
napbcKaH, Oep KbIC YaTKan Y aH.

49) mup KbIChHIMIA
TaHbIOBLIBCKAHHAP, OHAHHAD,
KOJlaH oYka aiapOyi, Oepra
yOpTAK dmvye 40 YbUT ME:H, KOJIaH
OYKa allAbXKbIIMbICKAHHAD,
YOPTAMIBCKAH YaHAbpaIl.

50) yemoH ayuTams Y e nonY o,
YbJIY B3b.

51) ak x066eit yonma ToYamwTbp
KOJ{aH OYKaOBJI.

52) ak ko0Oeif ppradyi: MaKbH
yeOMH KOJAHYCH.

53) xomaH ouka cliplinTsp
YbLI1Y bIOJIA.

54) ubi1 Y bIHJIA YBLTY BI AMEC,
YeJIOH aJutajablyY .

55) ure pac xaYanbOaH,
UviiHuynin kaYanjga ak KOOeHHD
KaY bOBbCKaH.

babywkotl (6abkoii).

37) Koeoa evixooun (postcoancs y
JiCeHbl CpeoHezo bpama cvin),
eosopun: «Kakas mym sama,
Kaxkas maueay.

38) (*Beuepom uz uxp noe eviuien
coir) Poouncs coin.

39) babywxka ums oaem. «Ax
Kobetl (benvlil, YUCblil NAPeHs)».

40) C kaswcovim Onem pacmemn.

41) Ax kobeii xooum, ymo-nHu6yos
nioxoe oosIM oenaem.

42) Kooanouxa xooum y mops,
(6uoum) Kynaromes. mpu
0e8yUIKU.

43) o pasnvim mecmam
NOMOYUTUCD.

44) [looowen (on), cmpenoii
usmepun (amxu). Ilodowen,
00edxucoy ux 3abpan. esyuwxu
BBIUTU U3 B0OBL, 00EHCObI HEM.

45) Onu nnauym. Kmo ooedcoy
3abpan?

46) Kpuuam: «Hawa odexcoa
20e, Kmo 3aopan? ».

47) Kooanouka om3vieaemcs.
«Kmo coenan camyio enyboxyro
amxy? Cradicume, 00eancoy
omoamy. — Omo nawa cmapuias
cecmpa, — 2080pam.

48) — Bozomume 00excoy, — 08yM
Odegyuikam omoai, OHU YUiiu,
00HA 0e8yuIKa OCMaach.

49) C netl no3HaKOMUIUCD,
uepanu. Kooanouxa cosopum:
«/lasaii emecme scumo. Y mens
Hem diceHbl». [locosopunucy,
6038DAMUNUCD.

50) ¥V Kooanouxu bviria kodwiia
70 macmetl.

51) Ax Kobeii ecmpemuicst
Kooanouke na dopoee.

52) Ax Kobeii noem: «He en mul
207108Y, 4 KUWKUY.

53) Kooanouka conumcs 3a HUM
Ha 10Waou.

54) — U nowaow y mebs ne
Jnowaos, 70 macmeil.

55) /léa pasza ne moz yoapumuo
(eco Kooanouxa). B mpemuii paz
yoapun Ax Kobes.
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37) When [the son] was going out
(getting born by the wife of the middle
brother), [he] said: "What a pit is here,
what a taiga."

38) [In the evening] a son was born
[from the calves of the legs.]

39) The midwife gives a name: "Ak
Kobej (white, pure guy)."
40) [He] grows every day.

41) Ak Kobej walks [around], does
something bad to the people.

42) Kodanochka walks around the sea,
(sees) three girls bathing.

43) [The girls] urinated in different
places.

44) (He) came along, measured (the
pits) with [his] arrow. [He] came
forward, took their clothes. The girls
got out of the water, the clothes were
not there.

45) They are crying. Who took the
clothes?

46) [They] are crying out: "Where are
our clothes, who took [them]?"

47) Kodanochka answers back. "Who
made the deepest pit? Tell [me], [I]
will give [your] clothes back." — "It is
our eldest sister," — [they] said.

48) "Take [your] clothes," — [he] gave
two girls [their] clothes, they left, one
girl stayed.

49) [He] got to know one another
[with the girl], [they] played.
Kodanochka says: "Let us live
together. I do not have a wife." They
came to agreement, got back.

50) Kodanochka had a mare with 70
colors.

51) Ak Kobej met Kodanochka on the
way.

52) Ak Kobej sings: "You did not eat
head but guts."

53) Kodanochka chased him on the
horse.

54) — "And your horse is no horse,
with 70 colors."

55) (Kodanochka) could not hit (him)
two times. [He] hit Ak Kobej the third
time.



56) ak KOOCHHB YbLTY a aJIThIHA
Kepen 4bUTY b3bH a3aY bH
CBIHIBPBITBCKAH.

57) ak xobeit aiirpOBIIa, MaXKbIH
yeOMH KOICHXUH, YbLTY HHBIH
KOIUH TOX ChHABPcanyY am
(ceHImBpCanYan?).

58) ceH ka4, MaH OipcambKKaMm.

59) xoaH OYKa TOCIIbI calfakTamn
YpLTY bI3BIH a3aYbH MUHUN ANKe
KEJIraH.

60) mabHT KIUTUITBP afTKbII, MEH
KVDKA 9M Y d44EM.

61) nuese: ceH ocnaY bl

62) ak xO06eii aligpOymI:
KauKaXXbM, OJUPrexKeM Jell.

63) ak kOOelt KOpymITbCcKaH
MYe3€H IJIacIOBEHIe COPynThD,
nye3e: MaH napOoliKym
IIIaCIIOBEHIAE.

64) xomme pac cyp.YaH nuese
napOeH.

65) ak xO06eii mapbObCKaH, Kapak
Kaila KOproH aipi0apbCKaH.

66) KoJIaH OYKaHBIHT TOY aIllKaH
KbI3bl KEHen CypHYNTyp:
KOPCaKThlY, MEH CAHE YOPTaxKeM,
KoJlaH ouka iipHlnmnaY aH.

67) KOIaH OYKAHBIHT ammye3e TyyIl
TYp.

68) a 6a0y1Ka
COJIOMOYKOKAPTHBIHT drmyese.

69) aTBepTep, ajbll, Yy OI,
aTanTbpjap: MaHTyII.

70) ak xobOeit Gapatyp TeMupue
0oL, yonga 6apar, mobait
KaHHBIHT YEPHH IIbIKKaH.

71) GepbaYa ueTTup, Ky3HEIHBI
CYpPTYp: KbUIbIY 3APTH, IIEp
YbUTY @ 3APIU, KbIJIbIYbIH
ANTIpTHP, aK KoOel TeMupHe
YUHANTBP, ATTENTHP.

72) x6miip xOpiiden, OpOe JoKm?.

73) KbUTBIYBIH 3TCanY aH Ky3Hell.

74) xy3Her aliTOyJI: KbUIbIYHBI
4HTTBIHACAIl TANTENKOP.

75) TakTenObKaH, MANThPHH
KECKEHITIOY eH, kapaY aH

56) Hoovexan c3adu, Hocy
nowaou Ax Kobes croman.

57) Ax Kobeii coeopum: «He en
Myl 207108y, A KUWKU, 30 Y
JOWAOU MOJCE CLOMANL. Y.

58) — Tot ybeeaii, s yovio
(eosopum Kooarnouka).

59) Koodanouxa cen na iouaos, y
KOmopotl Ho2u bvliu 00epHymbl
bepecmotl, npuexai 0OMOLL.

60) — Coirt meoti nacmexaemcs,
ckadicu (emy). A mrooeii cobepy».

61) — Tot He 61yOucw (2060pum
mamo Ax Kobero).

62) Ax Kobeti ecosopum: «Coeey,
OH cKazan, yovempy.

63) Ax Kobetl ucnyeancs.
Cnpawueaem Oa1aeociosenvsl
mamepu. Mams: «bnacocnogenvs
He 0amy.

64) Croabko pas npocu.,
O1a20CN08€eHbS MamMb He Oaem.

65) Ax Kobeti omnpasuics kyoa
2na3a ensaosam.

66) /lesywika, komopyto
scmpemun Kooanouka, npuwiia,
npocumcs, bepemennas: «byody
arcums y mebsy. Kooanouka
obpadosaicsi.

67) Kena ezo (*Koodanouxu)
podcaem.

68) A babywxoti (babkoi) sncena
Conomouxu.

69) (Coin), ums oaem, boeamwips,
bonvuioll coin, Hazeanu Maneyw.

70) Ax Kobeii uoem, noo euoom
Ky3Heya, uoem no 0opoze, 8bluiell
na 3emnio llabati-xana (babaii-
Xaua).

71) Hooxooum x 00HOlU Oepeghe.
Ipocum kysneya coenamo meu.
Ooun 200 deramv Haoo. Meu
(cabnro) denaem (kysuey). Ax
Kobertl acenezo cobupaem.
(*I'oeopum: "/lenau”).

72) Honpobyu noonumu (2060pum
KY3Hey), mAxcenvlil Uiy Hem.

73) Cabnio coenan Kysuey.

74) Kysney coeopum: «Ilonocu
Ha nievo, nonpooyi nobezuy.

75) Hobexcan, ukpwvl Hoe He
8b10epIHCaANU, NOOENHCANA YePHAsL
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56) He approached [Ak Kobej] from
the back, broke the leg of Ak Kobej's
horse.

57) Ak Kobej tells [him]: "You did
not eat head but guts, the horse's back
[you] also broke."

58) — "You run away, and I will kill
[you]." — says Kodanochka.
59) Kodanochka mounted [his] horse,

whose legs were covered with birch
bark, [he] came home.

60) — "Your son is laughing, tell
(him). I will gather people."

61) — "Don't you get wrong/stray,"
(tells the mother to Ak Kobej).

62) Ak Kobej says: "I will run away,
he told [me he] would kill [me]."

63) Ak Kobej got afraid. [He] asked
for [his] mother's blessing. [His]
mother: "I will not give [you my]
blessing."

64) [He] asked many times, the
mother would not give.

65) Ak Kobej went [there] where his
eyes [could] see.

66) The girl, met by Kodanochka,
came, begs, being pregnant: "I will
live with you." Kodanochka got

happy.

67) His [*Kodanochka's] wife is
giving birth.

68) And the midwife [was] the wife of
Solomochka.

69) (A son), gives a name, a hero, big
son, [they] named Mangush.

70) Ak Kobej goes, in the likeness of a
blacksmith, goes along the road, came
to Pabaj Khan's land.

71) [He] comes to a village. [He] asks
the blacksmith to make a saber [for
him]. [It] is to be done a whole year.
(The blacksmith) is making a saber.
Ak Kobej is gathering iron. (*Tells:
"DO".)

72) Try lift it [up] (says the
blacksmith), [whether it] is heavy or
not.

73) The blacksmith made a saber.

74) The blacksmith says: "Put it on
your shoulder, try run."

75) [He] ran, [his] calves did not
endure, black blood flowed [from



aYbCcKaH.

76) xy3Her aitneOymna: KnKu
KOJIYHT/I3H OJUTUKUJIBH.

77) ak xO0eii anzaH GapbCKaH.
78) O6abaitkaHra yeTTHp.

79) aHma GapbIm MacTyK OOONTHP.
80) ceitYepe kiiu 601.

81) Oep macTyk nmapsn a0y
KaHY a: NECTUHT MACTYK Cerpenre
KiiuTii, kKaH ala0yma: Maa aKkel,
aK KOOei KaHra Keel Cerpentsnp,
OabaiikaH KbHTBD (0nYaTyp): oI
MOJIOBIL.

82) ak xoOei aiigpIO0: ThITKA
0aYbabn canYaHHap, aTepi
KyBac MmoJj Y biH.

83) a malaiikaH aitigalOyna: MaH
6aY BIBKBIL.

84) aitma atimpn 6aYman
canYanja aKk KOOeil KbIublIbl
TanTen mayY aH.

85) ak xobeit 6aYpuram camyY aH
Ma)kKbH Ke3epre tanrten nayY aH.

86) i1 pac TeOeHTAH OaXKbIH
Ke3epre 0abaitkaHHBIH, MO
naYaH.

87) ak kobeit GabalikaHHBI
lipyOlickaH, moyyn mbIKnaY aH.

88) ak xk00Oel KaubmObCKaH
OabaiikaHaH.

89) ak k06eli OacbmIapTHP
caYaiiYanra.

90) Ga3ak TaHBIITHI MACTYK 1A,
CETUPTHP BIPIANTBHP.

91) mactykTapiieOeH Keem o
KaHra alThINTHP, MECTUHT MACTyK
CEerupbpra bpjaapra Kiu.

92) xan nenmaY an caY aiikan
KaHaJb OYIb OJT KIDKWHH, Ma:
aKeJINIL, MAH KOPUM Kan(bl
KWKU OJI.

93) ak kO0Oeii mep YbLTY bl
tannaYaH, lipercany aH.

94) ypLTY BI3bIHA AWTKAH KEITUKCH
MEH aiTcam.

95) caYaiikanjga cerupTop,
BpPIAANTYP aKk KoOeit.

96) caYaiikan onarenTyp.

97) ak kO0eit mazak alThOTHP
MEH KOpreM Iep KWKHM TEHTHMCKa

KpO8b.

76) Kysney cxazan: « Ympewn om
YYIHCUX PYKD.

77) Ax Kobeil nowen.

78) xk babaii-xany, dowen.
79) Tam cman nacmyxom.
80) Inacamv macmep.

81) Ooun nacmyx nouten k xawy,
ckaszan: «Haw nacmyx niacamo
macmepy. Xan 2ogopum:
«lIpusedume xo muey. llpuwen
(Ax Kobeti) k xawny, cniscan, Xxamy
nonpasuiacs: «byow coinom»
(eosopum xan).

82) AK Kobeii cogopum: « (A
CALIULAT), NPUBA3ATU K COCHE
(uenoseka), cmai oueHsb
Kpacusbimy.

83) Habaii-xan 2o6opum:
«lIpussorcume mensy.

84) *Kax moavko e2o npusszaiu
x cocne, Ax Kobeu docman ceout
meu.

85) Ax Kobeii namepesancs
yoapums u ompe3ams 20108y
xaua. (Xawu oymyn na Ax Kobes).

86) ? Ax Kobeui coynyn xana c
oepesa, HuYe20 He GbIULIO.

87) ? Ax Kobeii coynyn xaua ¢
oepesa, HuYe20 He @uluio. Xan
8b1C60000UJICA.

88) Ax Kobeii yoescan om babaii-
Xaua.

89) Ax Kobeii uoem 6 semito
Cacaii-xana.

90) Cnosa noznaxomuics ¢
nRACMyxom, nisiuent, noem.

91) Hacmyxu, npuweouiu 0omotl,
pacckazvigarom xany: «Haw
nacmyx macmep nemo, nisCamvy.

92) Caeati-xan nounmepecosaics,
Kakoe ums 3mozo 4eno8exd.

«lIpuseoume ko MHe, ROCMOMPIO,
Kakoil uenosex asmom Ax Kobeiiy.

93) (Ax Kobeii) Hawen 00HO20
KOHSL, HAYYUI,

94) cxazan xonto: «llpubezaii,
K020 CKAdiCy».

95) V Caeaii-xana nisiuem, noem
Ax Kobeil.

96) Caeati-xan padyemcsi.
97) Crnosa 2oeopum Ax Kobeii:
«A suoden 0OHo20 uenosexa, ox
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there].

76) The blacksmith said: "You will die
of strangers' hands."

77) Ak Kobej went [away].

78) [He] came to the Babaj Khan.
79) [He] became a shepherd there.
80) He is good at dancing.

81) A shepherd approached the khan,
and said: "Our shepherd is good at
dancing." The khan says: "Bring [him]
to me." (Ak Kobej) came to the khan,
danced, the khan liked it: "Be a son,"
(- says the khan).

82) Ak Kobej says: "(I heard), (a
person) was tied to a pine tree, [he]
became very handsome."

83) Pabaj Khan says: "Tie me."

84) *As they tied him to the pine tree,
Ak Kobej took out his saber.

85) Ak Kobej was going to hit and cut
the khan's head. (The khan blew at Ak
Kobej.)

86) ? Ak Kobej blew the khan off the
tree, it was no-go.

87) 7 Ak Kobej blew the khan off the
tree, it was no-go. The khan freed
[himself].

88) Ak Kobej ran away from Babaj
Khan.

89) Ak Kobej goes to the land of
Sagaj Khan.

90) [He] got to know a shepherd
again, dances, sings.

91) The shepherds, returning home,
tell the khan: "Our shepherd is good at
singing [and] dancing."

92) Sagaj Khan was interested what
name that person had. "Bring [him] to
me, [ will look what person that Ak
Kobegj is."

93) Ak Kobej found a hourse, trained
[it].

94) Told the horse: "Come as soon as I
say."

95) Ak Kobej is dancing [and] singing
at Sagaj Khan's.

96) Sagaj Khan is enjoying.

97) Again speaks Ak Kobej: "I saw a
man, he goes into the sea and freezes



Kepen TOOITHIP.

98) caYaiikad ybuTBIY TYTYH
KE3UII KEpEM TyHY UCKA TOONThP
aK KoOeil KopynTyp nepaHTbp
TbAbPAIl TYpP, UTHHYETAN KOPTYP
ThIBIPAOAKTHD.

99) iiulinxkene 4Hr4H ThIBPUITUYIT

100) KbUTBIYBIH KATANTHCKAH.

101) ténTemsickaH, liplimyckaH
MOJIbINNAaY aH UTMHYETAN KbIPBIK
KIDKUH Th Y BPbII ThIY €H, KbIPBIK
YybUTY bHHBH KUYiUHUH can Tanren
naYaH TOJMBIN MIbIKIAY aH.

102) iize TanTen TP yxe
caYaiikaH TEHY eCTeH
116l Y BIOBCKAH.

103) caYaiikan Wbl Yl aiiThI
Thbp: aia UT M&H caYa
KOTTUU3ApMEH.

104) ax xO00Oeii aHIbIH Keiiem
TabyHra cblY bpbIl canY aH
YbUTY B3I TANTEN KAJITEH.

105) kynyat, ThHBMaMKal.
106) Hy, O6apak kibxiiM anYaH
KOpa.

107) ak x00eii aHHAH
Ka4bIOBICKAH.

108) caYatii-kaH aifTkaH TyTapra,
TEIICHHED.

109) ak k00eii kaublObICKaH, aT
TBIHBIHTA, caY aif KaH JenaaOnH.

110) yonpma ybuTY BI aliTHOYIA: HY
nud3eM, KapbHIAKEM
JYATKATY aH 6apaIOoyKyM.

111) ax x00e#t YbLTY B3BITBIIA
MPALUIBILITHP.

112) b1 YsI3b1 yaHmaY aH.

113) ak x00eii 9bLTY B3bITBIA
MPALLTBIITHP.

114) upuTY BI3BI YaHTAY aH.

115) ak k00eit ppnanbia Ha Kaita
M@H YapbK KUHAA TyYam
(TyBam.)

116) xmxu 94OpTaNTYp, 2 Ma:
YOPTKA YOTyII.

117) #ix6ene verTHp.

118) moHTyw dnye dmviiprantyp
AHTB3bHTBD, aJbil Oapalii,
KapTb Yb3b Oap.

3axX00Um 6 Mope u 3acmbvleaem
mampy.

98) Caeati-xan, o0e¢ meniyrwo
00edcoy, 8 Mope 3atios,
sacmouigaem. Ak Kobeti éuoum ¢
nepewill pas, mpewum (71eo),
CMOmMPUmM 6MOPOU pas, mpeujum,
99) 6 mpemuii pas yoice He
mpewjum.

100) Iobescan 3a cabnetl,

101) yoapun, (mom) oyuyn, (Ax
Kobeil) cnemen, uzo sceii cuvl (8
COPOK 4eNosex, 8 COpoK jouiaoetl)
yoapun, (cabis) e npouina

00edcoy, He douLna 00 Camozo
(xana),

102) yorce ecmaem xan, evluten u3
8000L.

103) Caeaii-xan ewitios, 2ogopum.
«Cobaka, cobaka, 1 mebe
ROKAACY ).

104) Ax Kobeil, noootios
(*ommyoa) k maOymy, ceucmuyi,
KOHb €20 NPUubes’cal.

105) «I'nedou, cnacu oyuty mMowy.
106) — «Hy, noedem, cxonvko cun
xeamumy.

107) Ax Kobeii ommyoa coedican.

108) Caeati-xan cxazan
notimams: «Awume.

109) Ax Kobeii beacan, ckonvko
oyxy y nowadu xeamano. Caeaii-
XaH He 00cHAL.

110) Ilo oopoze kous co6opum:
«Hy, poonoti, bpam mou, cun
Hem, He MO2Yy UOMU Oablie).

111) Ax Kobeil ¢ konem
npowaomcs.

112) Kouw gepuyncs.

113) Ax Kobeii ¢ konem
nPOWArOMCest.

114) Konv eepryicsi.

115) Ax Kobeii noem: «3auem s
Ha Oenvlll cgem poOOUICs.

116) JIroou sicusym, a mHe HCu3HU
Hemy.

117) Ipuxooum (0ocmueaem,)
00MOII.

118) Moueyw scenuncs,
oxomumcsi, cobaka y nezo ecmo,
COKOJl eCb.
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there."

98) Sagaj Khan, getting dressed in
warm clothes, goes into the sea,
freezes. Ak Kobej looks the first time,
the (ice) is cracking, looks the second
time, [it] is cracking.

99) The third time [it] is not cracking.

100) [He] ran to take his saber,

11) [he] beat, (that one) blew, (Ak
Kobej) fell down, beat with all his
power (of forty people, forty horses),
(the saber) did not get through his
clothes, did not get to the (khan)
himself,

12) the khan already stands up, got out
of water.

13) Sagaj Khan, getting out, says:
"Dog, dog, I will show you."

14) Ak Kobej, coming to the herd
(*from there), whistled, his horse
came.

15) "Bay horse, save my soul."”

16) — "Well, let's go, as long as I have
my strength."

17) Ak Kobej escaped from there.

18) Sagaj Khan commanded to catch
[him]: "Seek [him]."

19) Ak Kobej ran as much as his horse
had strength (lit. breath), Sagaj Khan
did not reach them.

110) The horse said along the way:
"Well, [my] dear, [my] brother, I can
not go any further."

111) Ak Kobej and the horse said
goodbye to one another.

112) The horse got back.

113) Ak Kobej and the horse said
goodbye to one another.

114) The horse got back.

115) Ak Kobej sings: "Why was |
born *on the bright day.

116) People live, but there is no life to
me."

117) [He] comes (reaches) home.

118) Mongush got married, he hunts,
has a dog, has a falcon.



119) xmxm 4yOpTanTYp MEH
aYaHbH HEYXEIU NYEME/IE
moJidoan?

120) ak xoOeit kepenTb
COJIOMATbI3bIHA: aY aMHBIH aTh
oro 4yauaYbwH Oep.

121) mamTpKkepraH, coIoMaTiI3d
a0y, Mad 61dpuoYym.

122) aYaMHubH yauaY biH
0YBMBH, aTbIH MEpred.

123) comomara3s Kaitarypym
chikTabyIy (1) aHa riiplin
KUTUGIIl: TAHTHA KEPIrecaH.

124) ax x00eit KOoHyT ApTaH
KEepenThp.

125) o, msrY ak Ter.

126) mpIKKaHHAD.

127) 3aBocHa KEpEK TET KepriH
KOTTycCliOnm uiiran, my acap
KOpruM, Me:H cupd Koprum?

128) acepew, yiiraiieH anTbp.

129) ubi1Y 536 MBIHIA YO Y YIT TET.

130) 0Y'b, yauaYp 4o Y.

131) 6apak, ybL1Y BI3BI
TallY bty Y yHAA.

132) raitY ontyYyHa uyTTHpIE,
COJIOMOYKO aiABOyII: 1Mo
namTaYd 4bl1Ya3bH TyTapra
K4paK, ylraiiH TAMHA.

133) ak x00eti TAmMHETICATY aH
YPyK.

134) mamTY» YbUTY B3BH YPYK
TamTabbcKaH, TyTynay aH.

135) TyTyn 9binY B3bIH
OKIIIaHY aH.

136) ubLTY BI3BI AWTOYMA:
KyJ1aYbMbHa KepYedl, ceH
TYTYpBHT MEH OHTKYJIaM TeIl.

137) ak k00eit oHr KynaYbHa
Kepen nayY aH, MIbIKKaH, YOHHUI,
TaparnbllliKaH, ChJIAll cajaH,
TYTYH Kec canyYaH, KyBac TyTYyH.

138) ubuTY B3I aliTeOyII: Co
KyJia:Ha Kepel OK Yayak ammiblK.

139) conomatazs aiitedyrn: HOHE
A46apsieM nec nepcaibM.

140) aYaMHbH agbitpl
KapTblY bI3bl HAILIKb

119) «Jloou srcusym, a y moezo
omuya Heyoiceau ne 6vLio
HUuue20?»

120) Ax Kobeii 3auten k 0s0e
Conom. «Omoati nowads omya,
YK , CIMPENbLy.

121) Ilepsviii pa3z 3auen, 0505
*Conom cosopum, He 3HAIO.

122) «Omoaii nyx, cmpenvl,
A0WaAdbL omyay.

123) J[soa Conom cmompum 8
OOHY CMOPOHY — HAaYem,
CMOMPUM 8 OPYEYI0 CMEEMCA:
«3asmpa 3aiideutby.

124) Ax Kobeil, *nepenouesas,
VIPOM 3AX00UM.

125) *Iosops. «Coin
(nIeMAHHUK), 8bLIIOEMY.

126) *[Onu] evruinu.

127) «3aiioem 6 3a803HI0», —
2060pum. 3auiiu, ROKA3vleaem
130y, 80m cedno NOKA3bleaem, s
6ce nokasaiu (mol ece guoen?)x.

128) Bcé, y30y, cedno bepem.
129) «Jlowaou nem,
130) nyxa nem, *cmpeny.

131) — «lloudem. (Onu) medsncoy
20p.

132) Jlownu myoa (mecmo
Mmedncoy eopamu). Conomouka
208opum.: «2my nepeyio 1omaosb
Haoo noumams, npueoOmoss
V30P.

133) Ax Kobeil npucomosun
apxan.

134) Ilepsyio 1owads 3aapxarnud,
nouMal.

135) Iotimas, noyenosan
20WaAdb.

136) Jlowaow 2oeopum: «3atiou 8
VX0, 0epACUCH 3 MOe NPasoe
VXOo».

137) Ax Kobeii 6 npasoe yxo
3auien, evlulesn, yMulICA,
npuvecancs, Kpacuewlii cmal,
00edcoy oden (*?ompesan)),
Kpacugyro 00esicoy.

138) I'osopum nowads. «3auiou 6
Jlegoe yxo, 8bIHeCU JIVK, CIMpeyy.

139) Conomouxa coeopum: «Bce,
Ymo Xpauui, omoai.

140) Cobaxa, coxon bpama
(Haxoosmcsi) medncdy opyaumu
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119) "People live, but did my father
really have nothing?"

120) Ak Kobej came to his uncle
Solom (*Solomochka): "Give [me my]
father's bow, arrows."

121) [He] came first time, [his] uncle
*Solom says: "I do not know."

122) "Give [me my] father's bow,
arrows, horse."

123) Uncle Solom is looks in one
direction [and] cries, looks in the other
*direction: "Come tomorrow."

124) Ak Kobej *having spent the
night, comes in the morning.

125) *Saying: "Son (nephew), let's go
out."

126) *[They] went out.

127) [He] says: "Let's get into the
flatboat." [They] got [there], [he]
showed [his] bridle: "Here is the
saddle," I showed everything (did you
see everything?)"

128) [He] takes the saddle, bridle."
129) [He says:] "There is no horse,
130) no bow, *no arrow."

131) — "Let's go. (They are) among
mountains.

132) [They] reached there (the place
among mountains). Solomochka says:
"This first horse must be caught,
prepare the bridle."

133) Ak Kobej prepared the lasso.

134) [He] lassoed the first horse,
caught [it].

135) Having caught [it, he] kissed the
horse.

136) The horse says: "Get into [my]
ear, hold on to my right ear."

137) Ak Kobej got into the right ear,
went out, washed [himself], combed
[himself], got handsome, put on
clothes (*?cut), beautiful clothes.

138) The horse says: "Get into the left
ear, bring an arrow [and] a bow."

139) Solomochka says: "Whatever [I]
kept, [1] gave away.

140) The dog [and] the falcon of [my]
brother are among other mountains."



TailY oNTyryHja.

141) ax x00eii YbLTY BI3BIH MUHII
bpiadyia: kKauaHTa OOriHOUM
MBbH/JIail OOJIITyKyM.

142) namks TaitY onTyryHaa
OapbIll COIOMATI3? ChIY PHITBHIL.

143) nmamTa KapTKa tiuke6en,
KeHen caTblIThp Kaida
anapbObI3bIH?

144) conomara3s aiigabyi: ceHr
Ka3erH NajIb3bl KeJTdH Majib3b 00
TOpOOYIyII.

145) xapTerY a 4HTHEHE MaPBII
KOHynnayY aH.

146) agpit MbHIA TET, MEH
Oap3am alTApMEH TeT.

147) xapterYa 6apbm agdiiaH
OYPTHII AKENTAH.

148) ampit cypyOyim: Kaifa Me:H
Ka3enH?

149) conomouko aiThOYyI: 60
CE:H Ka3ewH.

150) ak k00eii COTOMATIZIHD
OKIIATNThH.

151) axk k00Oeit aHTCBIHTBIP,
anTbpa Ta:NThp.

152) maHrym Tamiblk Makese
40 Y BII.

153) manrymika obuja OyyckaH:
aKk KOOel TanThbIp.

154) Gep xliHga MOHTYII
alibIysa KapTolY bHA: aK
KOOEMHBH KapThlY b3bIH TEMKEJI.

155) xapTe YbI3bI aifHam yopiin
Tenmnay aH.

156) ak K0OeHHBH KapThl Y b3b
aYpbiObickaH, OmiinnaY aH
aYpbI.

157) manrymn agpitna autOyIr: ak
KOOEHHAH aJpiinH TyTKYJL.

158) karmca:n ak KOOSHHIHT
ajpija yo Yy, KapThlY b3bja
yoYyi1.

159) MoHTYIII aHTCBIH TTap3e, aK
KOOeH dmye3eHe Kepennapall,
oJIap y>ke TaHbill 00Y aHHAp.

160) MOHYyITHH dmye3ebua
alfHaNTHPIIb.

161) ak k00eit KyBac, MaHTyII
dmyese KaHANTbBP.

162) ak k00eit MOHTYIII
dmyeseruia caThIITHP: apaYa
TUIEK, KbIpbIK O0UKa apaYa

eopamuy.

141) Ax Kobeil, 3a6pasuiucy Ha
aouaos, noem.: «Huxozoa ne
3HAL, YMO MAaKou 6yoy».

142) Iloovexas x opyzomy mecmy
[medicoy eopamu], 0105 e2o
CEUCTHYIL.

143) Crauana npunremen coxon,
noonemes, sazoeopun: «Kyoa
bepentv? ».

144) Conomouxa [0s0a Conom]
2osopum: « ColH meoe2o X03auHa
80mM 30€Ch CIOUMY.

145) Cokon noonemen, cen Ha
[eeo] naeuo.

146) Cobaxa 30ecwv, 2osopum,
ecau nouody, cKaxicy, 2060pum.

147) Coxon, ces Ha cobaky,
npueen ee.

148) Cobaka cnpawusaem: «I0e
MOU XO3AUH? »

149) Conomourxa ecosopum: «Bom
MeoU X03AUHY.

150) Ax Kobeii yenyem
Conomouxy.

151) Ax Kobeii oxomumcs, ouenw
MHO20 000bléaem,

152) Maneyw 0obvisamo He
Modicem.

153) Bzana obuoa Maneywa: Ax
Koberti 0obwvieaem.

154) B ooun oenv Maneyw
2ogopum coxony: « ¥Yoapv coxona
Ax Kobesy.

155) Coxon, kpysrcacs, yoapun.

156) 3abonen coxon Ax Kobes,
ymep.

157) Maneyw 2o6opum cobake:
«Yrycu cobaxy Ax Kobesy.

158) Yxycuna. ¥ Ax Kobes nem
Hu cobaku, HU COKOJA.

159) Kax noedem Maneyw na
oxomy, Ax Kobetl 3axooum k e2o
JKceHe, OHU Yoice NO3HAKOMUTUCD.

160) Uepaem c wuetl [c srcenoti
Moneywaj.

161) Ax Kobeii kpacusebiil, sicena
Manzywa nrobum ezo.

162) Ax Kobeiti 2o6opum sicene
Maneywa: «/lasaii coenaem
600ky». Copox bouex suna
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141) Ak Kobej, mounting the horse,
sings: "[1] never knew that [ would be
like this."

142) Getting to the other place [among
the mountains], his uncle whistled.

143) At first the falcon came, [after it]
came, [it] spoke: "Where are [you]
taking [this]?

144) Solomochka [Uncle Solom] says:
"Your master's son is standing here."

145) The falcon came, sat on [his]
shoulder.

146) "The dog is here," — [he] says, —
"if [1] go, [1] will tell," — [he] says.
147) The falcon, sitting down on the
dog, brought it [there].

148) The dog asks: "Where is my
master?"

149) Solomochka says: "Here is your
master."

150) Ak Kobej is kissing Solomochka.

151) Ak Kobej hunts, gets very much
[at hunting. |

152) Mangush can not get [anything at
hunting.]

153) Mangush was overwhelmed with
offence: Ak Kobej gets [at hunting.]

154) One day Mangush says to [his]
falcon: "Beat Ak Kobej's falcon."

155) The falcon, spinning.around, beat
[it].

156) Ak Kobej's falcon got sick [and]
died.

157) Mangush says to [his] dog: "Bite
Ak Kobej's dog."

158) [It] bit. Ak Kobej has neither
dog, nor falcon.

159) When Mangush goes hunting, Ak
Kobej comes to his wife, they had
already got acquainted.

160) [He] plays with her [Mongush's
wife.]

161) Ak Kobej is handsome,
Mangush's wife loves him.

162) Ak Kobej says to Mangush's
wife: "Let's prepare vodka." [They]
prepared forty barrels of wine, [they]



WATTAP, rynat’ TabbCKaHHAP.

163) ak xo0Oeit mabdapirb
JuTENTEP.

164) xogaHa ouyka 63H MOHTYIII
KBIPBIK OouKka apaYs
34canY aHHap.

165) MOHTYIUTBH &M4Ye33HE aK
KoOel ailTa0y: KanYbH TOOOH
Oep nmouka yuitun nep, liplin
OepcanYaH KanYbH.

166) ombp 3cpuknoY aHHap,
aYHanyYaH.

167) ax xO00eli KomaHa OYKAHBH
KapaYpHa TbTTOpOA CyY yIbCcKaH,
KapaHT KOpOMCHH.

168) MmoHTyIITY maY nanmyckaH
OTKaHAEpIbIIa.

169) MoHTyII KUtnOpanTsp, Oar
UCTUNTBP.

170) mep ouka aitnalyma:
KIKUHHU KAKU 9aMbl TyTaJbp aK
KO0Oeli mep OYKaHb TYTYTI,
COMBIIBICKAH YaMbIH COMBII
MaHTrymTy 6aYan cany aH.

171) manrym xuitnGpaH3bl
yoYyi1.

172) ak x00eii kKOOei
TapTThp YaH OC 4bLTY b3b0JIa
Ky4anidp 4oY bl

173) mourym dcranmaY aH
MOHTYII BIPTA0BI: aKk KOOe amaii
HaXbM YEYHH, alMapbIK MOJI3aHT
Me€:H YbUTY BIM Y€K, UTe 9yl
NApra Kajurad depra,
UTTUKTUYaHBIM NApaTTa IOJIOK.

174) npTHika geTTep.

175) MoHTYII Bpradbia: Me:H
YbITY BIMHD KEMHEHT HaJIThIPbI
TopTyYynaa 6ap o1 Yhituk.

176) ak kOOell KeTun KaKkKaH.

177) moHTy11 aliThOYI:
KbIJIBIYBIM TAPTE CKITAJHOM:
4KKAJ, aKk KOOel avyaiOaH.

178) MOHTYIII THXKUH-TXXUH Ka:Il
SpHENbJIAa ITUIBCKAH.

179) moury1 aitnabyna:

YyblIY bIM OOIII TET,
00:ITBI'bCKAH.

180) kemHeH OanTbhpb Oap oI
YMIWK, MOHTYII aifam.

181) manaYpH yapake3un

npueomosunu, coeranu. I yasnu.

163) Ax Kobeii ocmoposicho
nvem.

164) Kooanouxa u Maneyw
8bINUIU COPOK OOYeK [800KU].

165) Ax Kobeii 2o6opum sicene
Maneywa: «To, umo ocmanocy,
cobepu 6 00wy 6ouxyy. Cnuia
OCmamxku.

166) Onu onvsanenu, C8ATUTUCD.

167) Ax Kobeil 3amonxan
COCHOBYI0 YYPKY 8 2l1a3d
Kooanouxu, umobwl 2naza ne
suoenu.

168) Maneywa npusszan
KOHONJISIHOUL 8EPEeBKOL.

169) Maneyw wesenumcs,
6epesKa peemcsi.

170) Ooun cmapux 208opum:
«Yenoseka uenogeueckasn koxica
Oepotcumy. Ax Kobeii cxeamun
Cmapuxa, 3ape3dJ, CHaI KOJXiCY,
Manzywa ceazan.

171) Maneyw ne wesenumcs.

172) Ax Kobeii nomawun ezo
cBoell 10UaAobio, CUlL Hem,

173) Maneyw npuwen 8 4uyscmeo.
Maneyw noem: «Ax Kobet,
cobaxa, cven Moio 201108y, eciu
Xouewb omeesu, 3anpsicu Moio
aowaos. (Omeesu) na mecmo, eoe
causaiomest 06e pexu. Tlozeonku
Mmou 6yoym 6opomamu.

174) Jloexanu 0o Upmuiwa.

175) Mauzyw noem: «Y rxoeo
ecmsb Cuid, 10uadb MO0 CbeCmy.

176) Ax Kobeiti [nooowen uf
yoapu.

177) Maneyw eosopum: «Ecmy y
MEHS CKIAOHOU HOJIC, NPUHECU).
Ax Kobeu omxpvims ne cmoe.

178) Maneyw, 3yboamu 3aKycus,
2ybamu OmKpbLL.

179) Maneyw eosopum:
«Omnycmu kousy. Kons
omnycmun (Ax Koberi).

180) «¥Y koeo cuna ecms, moezo
KOHS cbecmy, — 20860pUm
Maneyw.

181) Konwima, cpesas,
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enjoyed themselves.
163) Ak Kobej drinks with caution.

164) Kodanochka and Mangush drank
forty barrels [of vodka.]

165) Ak Kobej says to Mangush's
wife: "What is left, gather into one
barrel." [She] poured the rest.

166) They got drunk, fell down.

167) Ak Kobej shoved a pine chock to
Kodanochka's eyes so that they do not
see.

168) [He] tied Mangush with a hemp
rope.

169) Mangush moves, the rope tears.

170) One old man says: "A human is
held by the human skin." Ak Kobe;j
grabbed the old man, knifed [him]
peeled [his] skin, tied Mangush.

171) Mangush does not move.

172) Ak Kobej dragged him with his
horse, [he] has no strength.

173) Mangush came to his senses.
Mangush sings: "Ak Kobej, dog, ate
my head, if [you] want to bring [?me
there], harness my horse, [bring me] to
the place where two rivers come into
one, my vertebrae will be gates."

174) [They] reached Irtysh.

175) Mangush sings: "That who has
strength will eat my horse."

176) Ak Kobej [came and] beat.

177) Mangush says: "I have a
jackknife, bribg [it]." Ak Kobej could
not open [it.]

178) Mangush, biting [with] his teeth,
opened [it] with his lips.

179) Mangush says: "Release the
horse." Ak Kobej released the horse.

180) "Whoever has power will eat my
horse," — says Mangush.

181) [He] cut the hooves [and]



OOILITHITBCKAH.

182) MOHY YIITHH MaXKbIH KeC
cairyYaH.

183) MOHTYIUITBH aTh anbrd OOII.

184) ak koOeii ya:HTBp &nKe,
bpAalyi: dprak ymayHza coYyIl
6onYaH.

185) ampmTsp TOOO39H.

186) dpréik yiayHAa KK TO:3bH.

187) xozaH ata3> Kémie kapaY bH
aitbyHHan annaY aH,
ToppnnaY aH.

188) KojaH aT333 KMXKH aiadym:
aliByHan nayasrbl oniincany aH,
MaKbH KE3UN cany aH.

189) xoman aT33> akigadym: amdit
HT najjaM Oa)KbH ueiien canyYaH,
YAHIKBIIINA, KUpamnd Kapak?

190) ak kOOeii: YAHYBIIIEAK, YeIe
KalasTbpa.

191) xogaH ouka aiigalyna: kem
yeYeT arYa OJT YammTaK.

192) xogaH ouka aTa3)3
Typcany aH.

193) ak k00elt mapbckaH TAnTamn
TeNepru.

194) KbIpBIK KWKH ait Y b3BH carl
KBIPBIK YbUTY BI3BIH
teYepreY eHzar.

195) uoriipTTiin akkanaras, Ken
canYaH, 4d/d KaiiaH
TONTH3aNY aH, KupOeH
KOTHaXXbHa.

196) xoTHa3b aliaOyna: MEHU
Unpdiire neandaexr, ceH Top Y y.

197) xogaH aT333 mMapbCcKaH
Ye[OH ajblY MeieH mia
TercanyY aH, aaThIKaiiaHbl TOMTHI
yaHbOBCKAH, UCIAI39H

yailY abbckaH, yailY annapsp, ak
KOOEHH? YaHYeObCKaH.

198) ax xoOeit aiijabyna: ybiaH
TiunaYbiI; MAHA KOOCHKAIIIKa
anmnap, aHja KOMIUIL.

199) ak kobeit ppranTHp:
HECYACHBIA KWKUA M3H TyBaM,
ocrereMri KiiH KOpOaaem.

OmnyCmua.

182) Maneywy eonoey ompesan.

183) Konv Maneywa coxamoim
cmai.

184) ?Ax Kobeui edem domoti,
noem necuio: «Panvute 1100u ne
opanucsy [?0panucy].

185) ?Ilycmo ne poarcoaromces
boeamvipu, nycmo HE
Ppodicoaromest

186) ?nycmu poorcoaromes
MYHCUUHDBLY.

187) ?Hesecmra Kooanouku
(*os0u Kooana) eseimawuna
YypKy, 6cmaind.

188) Kooanouka (*0s0s Kooan)
eosopum: « ColHa youn, 20108y
ompesany.

189) Kooanouxa (*0s0s Kooan)
eosopum: «Cobaxa, cven 20108y
cvina. Bydem xonomuvcs wnu
bopombcsy.

190) Ax Kobeti omseuaem.:
«byoem konomwcsy. Yepes cemo
Kammetl.

191) Kooanouxa cosopum: «Kmo
Monodce, nycmob Nepewlil Koaemny.

192) Bcman Kodanouka (*0s0s
Kooan).

193) Ax Kobeil noexan xonoms.

194) C cunoii copoka uenogex, ¢
CUnOU copoka joutaoeti
(6pocuncs,)

195) (bpocuacs,) uepes cems
Kammuell nuxa npouina, He 0ouina
0o Kooanouku (*os0u Kooana).

196) Tom (*0s0s Kodan)
eosopum: «He cymen mens
Youmo, cam 6CmaHv .

197) Kooanouka (*0s0s Kooan)
noexan, npouiniesl NUKoU cemb
KamHetl, uleCmo npouten, ceObMol
npokonon, npokonon Ax Kobes.

198) Ax Kobeii coeopum: «He
cHumatl nuxy. Meus na wucmolil
bepez omeesu, mam HOXOPOHUN.

199) Ax Kobeii noem:
«Hecuacmmulii s uenosex
poousics, He 8udei ceema u3-3a
ceoell NUKUY.
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released it.
182) [He] cut Mangush's head.

183) Mangush's horse became an elk.

184) Ak Kobej goes [back] home,
sings a song: "In the past people did
not fight [?did fight.]

185) May heroes not be born.

186) ?May men be born."

187) Kodanochka's (*Uncle Kodan's)
daughter-in-law took out a chock
[and] stood up.

188) Kodanochka (*Uncle Kodan)
says: "[You] killed the son, cut [his]
head."

189) Kodanochka (*Uncle Kodan)

says: "Dog, [you] ate the head of [my]
son. Will we stab or will we wrestle?"

190) Ak Kobej answers: "We will
stab." Over seven stones.

191) Kodanochka says: "May that who
is younger stab first."

192) Kodanochka (*Uncle Kodan)
rose up.

193) Ak Kobej went to stab.

194) With the power of forty people,
with the power of forty horses [he]
(started,)

195) (started,) the lance got through
seven stones, [but] did not reach
Kodanochka (*Uncle Kodan).

196) That (*Uncle Kodan) says:
"[You] could not kill me, rise
yourself."

197) Kodanochka (*Uncle Kodan)
started [his] way, went through seven
stones with [his] lance, [he] stabbed
six *stones, [and] pierced the seventh,
pierced Ak Kobe;j.

198) Ak Kobej says: "Do not remove
the lance. Bring me to a clean bank
[and] bury [me] there."

199) Ak Kobej sings: "Unhappy a man
was [ born, [I] did not see any light
because of my lance."



200) x00elt KalIka 4eTTUp.

201) opa xaccanYaH.

202) xojaH aT333 4OmTApra
nonYaH, 0apOuH.

203) ak k06eit cpY ppOBCKaH,
9bUTY BI3BI KEJT4H.

204) ak kOO€# YbLTY BI3BIH 0O:IIT
TBITBCKAH.

205) 4bi1Y B3b ajbIy OOII.

206) xeMHEHT Kiivii 90 Y b
KOpOUK, KeM KUIITU KUIIXA O
YETUHK.

207) yeme3eH UINTUMBCKAH, aK
KOOeH OmiinmycKaH, KUKUAJIep
KOpliObCKaH, TaHBOBCKAH, AK
KOOEreiHbH KapbHIAXDb —
KUYUHTAIAT.

208) KoJjaH OYKa KAYM Maa3bH
MUHZUpU.

209) xlivliHranaT ke:n cypyony:
KaliJib KKK ynyat?

210) kwkm aiiTeOIb: ce:H
KapbHJAIIBHT YMYaT, KEM
Omiipran?

211) kiiuliHrandr cliplimmbckas.

212) yetnn kamybJia mapuay bil
AKANTdH aTblH caY pPb3bH
TallTalbCKaH, TOAUPA AKANTaH.

213) kiiviiH KoJTaH OYKaHBIH
0axKpIH Ke3uN cadbyia ak KOOei
QJITHIHA, a TATa3bH YACTHIKKA
ca0b (capbaYaii MApran).

214) xiivlin randT aiiTeOBIA aK
KoOelire: TOKEreHr nap
YaCTBITBIHT MApPTET, aK KoOei
KONTBP, KO:IT calnY aHHap, KO:I
camn yopteprd 601Y aHHap.

215) mep aybim Kemer.

216) xypOObCcKaHHApP: — aval
rajar.

217) xeiten cypyOymn: Kalzbl
KIWKU 4 Y Ibnyat?

218) &udn yapbIM KyH 4447101H,
tapuY cyY:ama3 cyY yImyK.

219) pbcKa KOTaHIH YBUIBIIITHIP,
KypTy napa0iia YbUTBILITHIP,
MAaprd ChIMJIA YbUIBIIITHIP.

200) Boiexanu (*oocmuenu) na
yucmulil bepee (xoam).

201) Bcrxonanu simy.

202) Kooanouxa (*os0a Kodan)
Xomen CHAMb NUKY, OH He OaJl.

203) Ceucmmyn, 10uads
npubedcana,

204) [*Ax Kobeui] omnycmun
J10UWaow,

205) ona cmana onenem.

206) «V koeo cunvt nem, ne
VEUOUM 10uadb, KMo CUIbHbL,
cvecm 10uaovy.

207) Huxy cusanu, Ax Kobeii
ymep. Jloou ysudenu, ysuanu:
edem opam Ax Kobes — Kyuyn.

208) Kooanouxa cman ybecamo
HA I0WaoU, MAEHbKO20 CbIHA HA
A0Waosb nocaoul.

209) Kyuyn, noovexas,
cnpawusaem: « Ymo 3a yenosex
30ech Jedcum? ».

210) I'ogopsim n00u: «mo bpam
meoil nexcumy. — «Kmo youn? »

211) Kyuyn omnpasuics 6
No20H!0,

212) noovexas, KHymom yoapu.,
KHYym 0OMOMACs, CHsUL (Crmawu)
CO CRUMbBL 10UWAOU, NPUBET
0bpamHo.

213) Kyuyn, ompesas 20108y
Kooanouxu, knaoem ee noo Ak
Kobes, a coina 6 uzeonoeve.

214) Kyuyn coeopum Ax Kobero:
«llepuna ecmv, nooywka ecmo».
Xoponam Ax Kobes.
THoxoponunu. Iloxoporus, uomu
cobpanucy,

215) edem 602amuipy,

216) ysudenu (ezo). Ouon (coin
Kooanouxu).

217) Iloovexas, cnpawiusaem.:
«4mo 3a noou cobpanuce?»

218) Ouon nonous ne doexan 00
JrcuBotl 600bl. «/lasaiime 6ovue
He OpamvCsy.

219) l]yxa c enyxapamu gorem,
KOCQuu ¢ s13eM 60I0I0M, epul C
pAabuuKom soroem.
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200) [They] went out (*reached) to a
clean bank (hill).

21) [They] dug a hole.

22) Kodanochka (*Uncle Kodan)
wanted to remove the lance, he did not
let him.

23) [He] whistled, [his] horse came,
24) [*Ak Kobej] released [his] horse.

25) The horse became a moose

26) "That who has no power will not
see the horse, that who is strong will
eat [my] horse."

27) [They] removed the lance, Ak
Kobej died. People saw, [they]
recognized: Ak Kobej's brother
Kuchun was coming.

28) Kodanochka [started to flee]
putting [his] small son on the horse.

29) Kuchun, coming, asks: "What a
man is lying here?"

210) People say: "It is your brother
lying." — "Who killed [him]?"

211) Kuchun started to pursue [him].

212) Coming [there], he beat with
[his] lash, the lash wound [around],
[and he] took (dragged) [him] off the
horse back, [and] brought [him] back.

213) Kuchun, having cut
Kodanochka's head, puts it under Ak
Kobej, and his son into the head of the
bed.

214) Kuchun says to Ak Kobej:
"[You] have the feather bed, [and] a
pillow. Ak Kobej gets buried. [They]
buried [him.] [After] the burial, [they]
were preparing to go.

215) A hero is coming..

216) [They] saw (him). [It is] Ochol
(the son of Kodanochka).

217) Coming [there he] asks: "What
people are gathered [here]?"

218) Ochol did not reach the living
water in half a day: "Let us not fight
anymore."

219) The pike fights with the wood

grouse, the black grouse fights with
the ide, [and] the ruff fights with the
hazel grouse.



220) dudn keiten caTTalyI: 220) Ouon pacckazvigaem: 220) [After] Ochol [came] he says:
KIDKWIAP NAMYAK KAKUIIAp «Kusym nroou, manenvkue 10ou, "People live, small people, they have a
yOpTadyn, KaHHBPD Oap. Yy HUX XAH echb, khan.

221) yiy KwKua 1map. 221) boavuioni yenosex ecmoy. 221) [They] have a big person."

Magus.
monus
hero
Oorarsipp

1. ayin suy ayip, ak — tardk pastap a$ su jetip(be.enough) Cortéptor jemoSo Cérléptor ii§ karindas.

ayin suy aak-(I)p ak - tarak pasta-(I)p as suy-
current water flow-CNV white - poplar start-CNV bread water-
TeueHHe Bojga  Teub-CNV OeJIbIii - TOMOJIb HaunHaTh-CNV xj1¢0  BOja-
at-(Dp Curta-(I)ptlr jemas-(S)I(n) carla-(Dptlr ic karindas

make-CNV  live-PST.INDIR  ?fruit-3SG ~ *live-PST.INDIR  three brother

nenatb-CNV  xkutp-PST.INDIR ?mion-3SG *xuth-PST.INDIR Tpu  Gpar

aYbIH cyY aYbll, akTapak nmamTan am CyHMeThbll YOPTAN TOp HEMbII bUAPIIANTDD ULl KapbIHAALI.

'A long time ago there lived three brothers (*When the water flowed, the white poplar began, the
bread was watered, there was quick fruit, there lived three brothers.)'

B naBune Bpemena sxutn Tpu Opata (*Korjga Teksia Boja, Hadaicsa OCIbli TOMOJIb, IOJHIH XJ1€0, ObLTH
CKOpbIe IUIOAbI, CEAIATH, KHITH TPH 0para).

2. atori Coyul.

at-LAr-(S)I(n) cooyul
name-PL-POSS.3SG no
umsa-PL-POSS.3SG HET

aThbpbl 4O Y yJI.
'"They did not have names.'
Hmenn y HuX HE OBLIO.

3. ulu karandas ber ol tuuptor.

uluy karinda§ per oyul tuy-(Dptlr
elder brother ~ one son  give.birth-PST.INDIR
cTapmmii  Opat omuH cbiH  poxaaTh-PST.INDIR

yiIy KapbHJAI Oep 01 TyynThbp.
'A son was born to the eldest brother.'
Y crapero 6para poguiacs chid.

4. ortun yarondaZon ber ol tuuptor.

ortun karindas-NIg ~ per  oyul tuy-(I)ptlr

middle brother-GEN  one son  ?be.born-PST.INDIR
cpenamit  Opat-GEN omuH cbiH  ?poxaatbesa-PST.INDIR
OpTyH YapbHAAXbBH O€p 01 TyynThbp.

'A son was born to the middle brother.'

Y cpeguero 6para poguircs chid.

5. ol — oolar kiistiiy kiZiler.

ol - oyul-LAr kiistiiy kizi-LAr
that - son-PL strong person-PL
TOT - ceiH-PL CUJIbHbBIN yenoBek-PL

0JIO oJlap KUTUY KWKUJep.
'"They [were] big strong men.'
Onm (0bLTH) 00JIB1IHE, CHITBHBIC JTIOJH.

6. ulu karandaZon oylu onbes ¢al Cetpdgan ortin karondaZon oylublén koriiStur korgénnor.

uluy karindas-NIp oyul-(S)I(n) on pes il
elder brother-GEN son-POSS.3SG ten five year
crapumit  Opat-GEN ceiH-POSS.3SG JIeCATh TATh TOJ
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¢at-BA-GAn ortun karindas-Nlx

reach-NEG-PTCP middle  brother-GEN
nocturatb-NEG-PTCP cpenHuii O6pat-GEN
oyul-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) kiiras-TIr kor-GAn-LAr
son-POSS.35SG-COM wrestle-CAUS AUX:try-PST-3PL
ceiH-POSS.3SG-COM 6opotbcsa-CAUS  AUX:mbrtatbess-PST-3PL

yJly KapbHJIaXXbH 0Y Iy OHOELI YbJl YETHATaH OPThIH KapbHAAXXbH 0Y Iy OJdH KOpUIITYp KOPrOHHOP.
"When the son of the eldest brother had not yet reached 15 years old, he and the son of the middle
brother tried to wrestle.'

Korza ceiy crapiuero 6para ewje He ObUIo 15 JI€T, OHH ¢ CBIHOM CPEJHEro Opara nonpoooBaiu
060poThCA.

7. orton karondaZon oyli kiistii bolp — ol, ulu karondaZon oyli kii¢iin bolyon.

ortun karindas-NIy oyul-(S)I(n) kiistiiy pol-(Dp - ol
middle brother-GEN son-POSS.3SG strong be-CNV - he
cpenuuit  Opat-GEN ceiH-POSS.3SG CUbHBIA  ObITh-CNV - OH
uluy karindas-NIy oyul-(S)I(n) kii¢iin pol-GAn

elder brother-GEN son-POSS.35G strongman be-PST

crapumit  Opar-GEN ceiH-POSS.3SG cujay Ob1TB-PST

OpPTOH KapbHAAXbH O Y JIbl KUIITU 60O, Y1y KapbHAAKbH 0YJIbl KiidiiH 601Y OH.
'"The middle brother's son was strong, and the eldest brother's son was weak.'
ChiH cpeqHero Opara ObLT CHIIBHBIH, ChIH CTapLIEro 0para — KHAKHH.

8. olur Catopayan.

olur cat-A PX(r)-GAn

sit AUX.process-CNV AUX:go-PST
cugets AUX:mponecc-CNV AUX:unru-PST
oJIyp yaTbnayY aH.

'"They became young men.'

Illapramu crain.

9. sataskannar (satistirlar) Cordek dep kajda kiZi Cortaptorlar baski Cerdi.

sat-(I)S-GAn-LAr sat-(I)S-TIr-LAr c¢or-DAK
talk-COM-PST-3PL talk-COM-PST.INDIR-3PL go-PART.IMP
roeoputb-COM-PST-3PL roBoputs-COM-PST.INDIR PRS-3PL noexats-PART.IMP

ta-(Dp kajda kizi Curta-(I)ptlr-LAr paski car-DA
say-CNV where  person live-PST.INDIR-3PL different land-LOC
ckazatb-CNV  rze YEJIOBEK #uTh-PST.INDIR-3PL  npyroii 3emuisi-LOC

caTalllKaHHAp (CaTBILUTHIPIAP) YOPAEK JAEM Kaiila KMKM 4OpTANThpIiap Oallikbl YepAd.
nia

'They talk, agree on saying: "Let's go there where people live in other lands".
ToBopar, goropapuparscs craau. Iloegem, Mo, rje JIOJH KHUBYT B JPYTHX CTPAHAX (3eMIIAX).

10. ige Cara barak.

igi-(G)A car-(G)A par-(A)k

two-DAT steep.bank-DAT go-IMP.1PL.INCL
nsa-DAT oOpbiBUCTBIL.Oeper-DAT exatp-IMP.1PL.INCL
ure yapa 6apax.

"Let's go to different directions.'

Iloezem B pazHbIc CTOPOHBI.

11. kii¢tn ajtbil kiin altina bagafim, 6¢0l aj — altina barator.

kiiciin ajt-(Db(DHL(X) kiin alt-(S)I(n)-(G)A

strongman say-PRS sun under-POSS.3SG-DAT

cHJIav ckazath-PRS comane nox-POSS.3SG-DAT

par-GAC-(I)m oc¢ol aj - alt-(S)I(n)-(G)A par-ATIr
go-?0PT-1SG ?weak *moon - under-POSS.3SG-DAT go-PRS
exatb-?OPT-1SG TKunkuii  *iyHa o - noa-POSS.3SG-DAT exatb-PRS

KUYyH aiiTObUI KiiH anTbhiHA Oaraunm, OYOJI aifasiTbiHa GapatThp.
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'Kuchun (the strong, the son of the middle brother) says: "I will go in the direction of the sun," [while]
Ochol (the weak, the son of the eldest brother) goes in the direction of the moon.'

KyuyH (cuibHbIH, ChIH CpeJHEro Opara) roBopHT, OTIPABIAIOCh B CTOPOHY coIHLA, Q40 (GKUAKHH,
CbIH CTapILEro o6para) uier B CTOPOHY JIVHBI.

12. ige karondas ber kiindi ¢ordek, ajdoStorlar.

ige  karinda$ per kiin-DA cor-DAK ajt-(I)s-TIr-LAr

two brother one day-LOC  go-PART.IMP say-COM-PST.INDIR-3PL
nBa  Opar oquH  AeHb-LOC moexath-PART.IMP cka3ats-COM-PST.INDIR-3PL
ure KapbHjam O6ep KUHAd 4OpAeK, Al bIIThpiap.

'"They said: "[we are] two brothers, will go in one day".'

/{Ba 6para (Mmbl), B OJHH J€Hb ITOH]EeM, FOBOPHIIH.

13. Cilgilirin tutupajkep praslistor.

Cilyi-LAr-(S)In tut-(D)p al kal-(Dp prasla-()s-TIr
horse-PL-POSS.ACC  grab-CNV AUX:take AUX:come-CNV say.goodbye-COM-PST.INDIR
nowagb-PL-POSS.ACC cxBatuth-CNV AUX:6pate AUX:mpuxoauts-CNV  npomarsci-COM-PST.INDIR
YBUITBUIBIPBIH TYTYHNAWKEN MPALUIBILITHP.

'[They] caught horses, [and] said goodbye.'

llorimanm srommaned, npowarTcs.

14. esen ajyan Corkadlik

azan ajt-GAn cor kal-1Xk
healthy say-PST g0 AUX:come-FUT
310poBblii  cka3aTb-PST noexatb AUX:mpuxoautb-FUT

3CEH ailY aH YOpKAIIUK.
'[May we] go [and turn] safe and sound.'
JKuBbie-3770poBbIe (IIYCTh MbI) ITOE3JUM (BEPHEMCA).

15. kii€iin kiin — alton bartor, 6¢0] aj altina barator

kiiclin kiin - alt-(S)I(n) par-TIr 0¢0l aj-
strongman sun - under-POSS.3SG  go-PST.INDIR ?weak *moon-
cuiIay COJIHIIE - non-POSS.3SG exatb-PST.INDIR PKUIKAR *TyHa-
alt-(S)I(n)-(G)A par-A-Tlr

under-POSS.3SG-DAT go-CNV-PST.INDIR

nmoa-POSS.3SG-DAT exatb-CNV-PST.INDIR

KUYiiH KiiHaIThH OapThbp, 04O aifanTbiHA GapaTbp.
'Kuchun goes in the direction of the sun, Ochol goes in the direction of the moon.
Kyuaynr exer B cropory connna, O40.1 €4€T B CTOPOHY JIVHBI.

'

16. Say — ddmnép keiptor ii§ karondaSka.

Say - tamna-(I)p kal-(Dptlr uc karindas-(G)A
war - start-CNV come-PST.INDIR three brother-DAT
BOMHA - HaunHaTh-CNV npuxoautb-PST.INDIR TpHU Oopat-DAT

maY JAMHAIN KEUNThbp UL KapbHJAIIKA.
'A war started [there where the three brothers were.]'
Hayvanace BoFiHa (Tam, rjge ObUTH TpH Opata).

17. olu karandas kacboyan.

uluy karinda§  kac pol-GAn
elder brother = run.away AUX:be-PST
crapmuit  Opat yoeratb ~ AUX:ObiTb-PST

OJIy KapbHZall Ka40o0Y aH.
"The eldest son (*brother) hid himself.'
Crapumii cbi (*opar) cnparaics.

18. ol ulu karondas ¢iye Coyal dndp Coze Coriip kortor, kodan kezip azraptor.

ol  uluy karinda§  Ci-A(r)GA cooyul  anpna-(I)p-
that elder brother  eat-INF no *hunt-CNV-
TOT cTapluii Opar Kymatb-INF HET *0xoTuThCsI-CNV-
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cor-SA cor-(Dp kor-TIr kodan  kas-(Dp aazra-(I)ptlr
go-COND go-CNV AUX:try-PST.INDIR guts cut-CNV eat-PST.INDIR
xoquTh-COND xoauth-CNV AUX:npitatbcs-PST.INDIR kumku — pezate-CNV  ectp-PST.INDIR
0JI yJIy KapbHJALI YA Y € 40 Y bJI dHAMUO3€ uOpun KOPThp, KOJAH KE3UIl a3panThbp.

"There was no food, he went [around], cut out the guts (of animals — females?), ate them.'

Iumn (egpr), He 6bUTO, OH XOJHJT, BHIPE3AT KHIIKH (KUBOTHBIX — CAMOK?), €1 HX.

19. ulu karindaZzi barip kezip komis appayan kddens 6ston Sikpayan.

uluy karindas-(S)I(n) par-(Dp kas-(Dp komis al-(I)p

elder brother-POSS.3SG go-CNV cut-CNV a.little take-CNV
crapwuii 6par-POSS.3SG nartu-CNV pe3atb-CNV HEMHOI'0 Oopatp-CNV
PX(r)-GAn kodan-(S)I(n) iist-(S)I(n) Sik PX(r)-GAn
AUX:go-PST guts-POSS.3SG at.top-POSS.3SG go.out AUX:go-PST

AUX:uamu-PST  xkumku-POSS.3SG  Ha.Bepxy-POSS.3SG  Boixoguts  AUX:matu-PST

yJly KapblHAAXbI Oapblll Ke3un KOMac annayY aH, KOAeHe OCTOH IIbIKnaY aH.

'When he [*the eldest brother] (the son of the eldest brother), went [around] like that, cut out, there
was little left, there were no guts on top left.'

Korpga on (*crapimii 6par) (cbin crapiiero 6para) Tak XO4HI, BBIPE3al, MaJE€HPKO OCTATI0Ch, CBEPXY
0o.1p11IE KHIIKH HE OBLIO.

20. ki€i karondas toZ kacboyan.

kiciy karindaS toze kac PX(r)-GAn
younger  brother = RUS.also run.away  AUX:go-PST
Miaamui - Opat RUS.Toxe yberaTtb AUX:uaru-PST

KMYM KapbHJall TOXK KauboY aH.
"The youngest brother's son (*youngest brother) also escaped.'
ChIH Maagmiero 6para (*muagmuid 6par) Toxe coexal.

21. kii¢iinon ayozi Cilistir.

kii¢iin-NIn aya-(S)I(n) Cilis-TIr
strongman-GEN father-POSS.3SG ight-PST.INDIR
cunau-GEN oter-POSS.3SG ?BoeBaTh-PST.INDIR

KUYUHBH aY b3bl YbUIBILITBIP.
'Kuchun's father (the middle brother) also fights.'
Orey Kyuyna (cpegunii 6pat) BOroeT.

22. ortun karanda$ §dyda o6liip poyan.

ortun karinda§ Say-DA ol-(I)p PX(r)-GAn
middle  brother = war-LOC die-CNV AUX:go-PST
cpefHuii Opar BoiiHa-LOC  ymwmpate-CNV  AUX:uaru-PST

OpPTYyH KapbHAau mayY aa omaln noY a.
'"The middle brother was killed in the war.'
CpegHuii Opar Ha BoHHe moruo.

23. kajda $ay — édrtoppoyan olu karonda$ keiptor, ki€i karondaZo keiptor.

kajda  Say - art-(Dp PX(r)-GAn uluy karindas
when  war - 7pass.by-CNV AUX:go-PST elder brother
korga BoiHa - ?npoxoguTh-CNV  AUX:maru-PST cTapwuii  Opat
kal-(Dptlr kiciy karindas-(S)I(n) kal-(Dptlr
come-PST.INDIR younger  brother-POSS.3SG ~ come-PST.INDIR
npuxoautb-PST.INDIR  mpamgmmii  6pat-POSS.3SG npuxoauth-PST.INDIR

Kaiina maYapTennoYaH o1y KapbHAALI KEUNTbp, KWYU KAPbHAAKD KEUIThHP.
"When the war was over, the middle brother came, the youngest brother also came.'
Korpa BoiiHa npouiia, crapmuif Opar npuiies, Maajguui Opar npUILeIT.

24. andan #dpke Canibiskan.

andan  dp-(G)A can-(I)p is-GAn
?later  home-DAT go.back-CNV AUX:inchoative-PST
notom gomM-DAT Bo3Bpamatbcss-CNV  AUX:muxoatus-PST

aHIaH AIKEC YaHBIOBICKAH.
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'[They] went home (*from there.)'
Ornpasuirce oMok (*orTyga).

25. dpke kelgin kici karinda$ kizini Ciiptur kiZini Ciip olar sataptorlar.

ap-(G)A kal-GAn kiciy karinda§ kizi-nl

home-DAT  come-PST younger  brother person-ACC

noM-DAT npuxoguth-PST Miagmui  Opat yenoBek-ACC

Ciy-(Dptlr kizi-nl Ciy-(Dp olar sat-(I)ptlr-LAr
gather-PST.INDIR person-ACC gather-CNV they talk-PST.INDIR-3PL
cobuparb-PST.INDIR  uyenosex-ACC cobupath-CNV  oHHu rosoputb-PST.INDIR-3PL

AnKe KeJIrdH KMYM KapbhlHJAll KIKWUHU YAUNTYP KWKUHU YUHI OJlap caTanThbpIiap.

'"The youngest brother [who] came home says: "The middle brother was killed." The two brothers
gather people, having gathered them, they talk (*speak.) (*The youngest brother [who] came home
gathers people; having gathered them, they speak.)'

Ilpuer gomort maagmmii 6pat, ropoput: «CpegHui 6pat noruby. /{Ba opara jroqeH coouparor,
coOpaB, pa3roBapuBaroT (pacckaspiBaror): (*lpuienimii JomMoi Maaauni 6pat cooupaer JarogqeH,
Jrgel cobpaB, OHH pa3rOBapHBAIOT).

26. pistiny ortin karonda$ adi Coyil dlpoyan.

pis-NIyp  ortun karinda§  at-(S)I(n) cooyul
we-GEN  middle brother = name-POSS.3SG no
Mpl-GEN  cpegnmii  Opar nma-POSS.3SG  wer

ol PX(r)-GAn

die AUX:go-PST

ymupath AUX:maru-PST

MUCTUHT OPThIH KapbHAAII aJbl 4O Y bUI OO Y aH.
"'Our brother [who] had no name was killed (died).'
«bpar Haw noru6 (ymep) 6e3 nmeHH,

27. peske at peroS — téiptor.

pis-(G)A at par-(I)s - ta-(D)ptlr
we-DAT name give-IMP.2PL - say-PST.INDIR
MbI-DAT Mg gaBatb-IMP.2PL - ckazatb-PST.INDIR

[IECKE aT NephIUTANTHP.
'Give us names [they are saying]".'
JaiTe HaM UMEHA | OHH FOBOPAT|».

per keer oska-Cak ajt-(Dptlr Say-(S)I(n)

one old ?old.man-?DIM  say-PST.INDIR war-POSS.3SG

ofuMH  cTapbii  ?crapuk-?DIM ckazatb-PST.INDIR  Boiina-POSS.3SG
kil-GAn-DA uluy karindas kac PX(r)-GAn
come-PTCP-LOC elder brother run.away  AUX:go-PTCP
npuxoaute-PTCP-LOC  crapmmii  Opar yberaTb AUX:unru-PTCP

- ta-(Dp ol par - ta-(Dp no-nl ¢i-GAn

- say-CNV that there.is - say-CNV what-ACC  eat-PST

- cka3ath-CNV  TOT nmeercs - ckazatb-CNV  uto-ACC kymaTtb-PST

Iep Kep OLIKavyaK aiabpnTyp waY4a KANraHaa oidy KapbHAALI KadnaYaHTen, oyl 0apTbll HOHY4YeH?
'An old man says: "When the war came, what did the runaway eldest brother eat?"
OnuH crapuk (cTapuiok) roBopur: «Korja npuiiia BOHHA, CTapLini Opat coOexaB, 4To ea?

29. kodén Cip — Cerim

kodan  Ci-(Dp - Ci-(A)r-(I)m

guts eat-CNV - eat-PTCP-1SG
KMIIKK ~ KymaTb-CNV kymath-PTCP-1SG
KOIAH YUITYEPUM.

— "I ate guts".
— «Kumikw eny.
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30. kddéan ocka bol

koddn  oska pol

guts ?old.man be

KHMILIKM ?CTapuk  ObITb

KOJAH ouKa OOJI.

'Be Kodan Ochka [*Guts-man] (in name).'

Byzas (1o nmenn) Kogan ouka (*Ye0BeK-KHIIIKH).

31. maa — at — veriSkel

maa - at- par-(I)s kal
ISG.DAT - name- give-IMP.2PL  AUX.EMPH:come
1SG.DAT - ums- gaBatb-IMP.2PL. AUX.EMPH:npuxoautb

Ma:aTBEPHULIKEI.
'Give me a name (the youngest brother).'
Mue nms gadt (Maagumi 6par).

32. kajda polyan §ay — gdlganda?

kajda  pol-GAn  Say - kidl-GAn-DA

where  be-PST war - come-PTCP-LOC

rae OobiT-PST  BoitHa - mnpuxoautb-PTCP-LOC
Kalima mojaYaH maYTanraaga?

'— Where were you when the war came?'

— [ 1e ObL1, Korja npuiia BOHHA?

33. solom — altonda poyan.

soloma - alt-(S)I(n)-DA pol-GAn
RUS.straw - under-POSS.3SG-LOC be-PST
RUS.conoma - noa-POSS.3SG-LOC ObITh-PST

COJIOMaJIThHJa MO Y aH.
'— Under the straw.'
— Iloxg cosromort.

34. solomocka bol.

soloma oska pol
RUS.straw ?old.man  be
RUS.conoma ?cTapuk ObITH

COJIOMOYKaA 0OJI.
'— Be Solomochka (*Straw-man).'
— Byap Conomouka.

35. kadan ocka dpceze Oliipaskan, a ortun karondaZen dpceze korsakti kalyan.

kodan oska apCi-(S)I(n) ol-(Dp is-GAn

guts ?old.man wife-POSS.3SG die-CNV AUX:inchoative-PST

kuiku ?ctapuk  keHa-POSS.3SG ymupatb-CNV  AUX:unxoatus-PST

a ortun karindas-NIy apci-(S)I(n) korsaktiy kal-GAn
RUS.and middle brother-GEN wife-POSS.3SG pregnant stay-PST

RUS.a  cpepnmit  Opar-GEN »kena-POSS.3SG O6epemeHHas octaBatbca-PST

KaJIaH O4YKa dmye3e OJIUNBbCKAaH, & OPTYH KapbHAAKEHI dlye3e KOPCAKThl KalY aH.
'Kadanochka's wife died, and the wife of the middle brother stayed pregnant.’
Y Kananouxu crapyxa ymepia, a keHa (cTapyxa) CpeqHero opara ocrajiach OEpeMEHHOH.

36. ortun karondeZen dpceze tugilbinder, solomocko dpceze babuska boluptor.
ortun karindas-NIy apci-(S)l(n)
middle brother-GEN wife-POSS.3SG

cpenuuit  Opat-GEN xena-POSS.3SG

tuy al-bXnDXr soloma oska apci-(S)I(n)
give.birth AUX:take-PRS.NEG RUS.straw ?old.man wife-POSS.3SG
poxagath AUX:6pate-PRS.NEG  RUS.conoma ?crapuxk  xeHa-POSS.3SG
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babuska pol-(Dptlr

RUS.midwife =~ be-PST.INDIR

RUS.nmoButyxa ObiTb-PST.INDIR

OpPTYH KapbHAEKEH dmye3e TyranOuHAEp, COIOMOUKO dmye3e 0adyiika 60IynThp.
'She could not give birth, her midwife was the wife of Solomochka.'

OnHa He Morjia poauTk, xeHa CoJIoMOYkH Oblia y HeH 0a0yIIKOH (0aOKoH).

37. kancCe Siyip satiStor: kajdiy — ay — andaj oj, djldnderd kara tajya jkmeS

kance Sik-(Dp sat-(I)s-TIr kajdiy - ak- anday
?when  go.out-CNV talk-COM-PST.INDIR what.a - white- such
7xorga  BeIxoguTh-CNV  roBoputh-COM-PST.INDIR  kaxoii - Oenplii- Takoi
0j djlandera kara tajya  jkmes

shallow.gully around black taiga  ?indeed

JI0’)KOMHA BOKpYT 4yepHblii Taiira  7Benb

KaH4Ye LIblY bIIl CAaTBIUThP: KalaplYaYaHaail o, diinanaepa Kkapa taiY a ikMmer.
"When [the son] was going out (getting born by the wife of the middle brother), [he] said: "What a pit

is here, what a taiga".
Korza Boixoquin (poxaancs y KeHbl CPDEAHEr0 Opara ChiH), rOBOpHII: «Kakad TyT AMa, Kakasd TaHray.

38. irde baltirdon Sikkan ool.

iir-DA paltir-DXn Sik-GAn oyul
evening-LOC  *calves-ABL go.out-PST son
Beuep-LOC *ukpbl.HOT-ABL  Bbixoguth-PST  chIH

upje OANTHIPABH IIBIKKAH OOJI.

'[In the evening] a son was born [from the calves of the legs].'
(*Beuepom m3 ukp HOr Bbiliesa chiH) Pogrics chiH.

39. babuska at — vertar, ak kobe;.

babuska at - par-TIr ak kobej
RUS.midwife  name - give-PST.INDIR  white clean
RUS.noButyxa wums - naBatb-PST.INDIR 6enbiit YUCTBIA

6aly11Ka aTBEPTHP, aK KOOEH.
'"The midwife gives a name: "Ak Kobej (white, pure guy)".'
babyiika nmg gaer: «Ax koOeH (0esIbli, YHCTBIH MapeHb ).

40. kon — yalgén saje Ostor.

kiin - kil-GAn saj-(S)I(n) 0s-TIr
day - come-PTCP *every-3SG grow-PST.INDIR
JICHb - npuxoguth-PTCP *kaxxapiii-3SG pactu-PST.INDIR

KOHYanraH caiie 0cTop.
'[He] grows every day.'
C KaXKJbpIM JJHEM PACTET.

41. ak kobej Corlip Cortar, néo — plaza jetter, kiZi Cabal jetter.

ak kobej cor-(I)p cor-TIr no - pol-SA
white  clean go-CNV go-PST.INDIR what - be-COND
Oempiii  umcthbii  xoguTh-CNV  xomuTh-PST.INDIR  uyto - OmiTh-COND
at-TIr kizi Cabal at-Tlr

make-PST.INDIR  person harmful make-PST.INDIR
nenatb-PST.INDIR uenoBek Bpexanbiit nenatb-PST.INDIR
aK koOel yOpln 4OpThp, HOOMAN3a eTTep, KUkKKU 4aban H3TTap.
'Ak Kobej walks [around], does something bad to the people.'
AK KoOe# XxoauT, 4r0-HHOYJb IIOXO0E JIIJAM JIE€/1AET.

42. kodan ocka tenis Cannap Cortor, us kos svaSoptor.

koddn  oska tepis Can-LA-(I)p cor-TIr uc
guts ?old.man lake go.by.sth-V-CNV go-PST.INDIR three
KMILIKM ?cTapuk  03epo MATU.BAOIb-V-CNV  xoguth-PST.INDIR  1pmn
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kis suya.Som-(I)ptlr

girl bathe-PST.INDIR

nesymka  Kynatbesa-PST.INDIR

KO/IaH OYKa TEHTUC YaHHAN YOPTHP, YII KbC CBALLIONTBHP.
'Kodanochka walks around the sea, (sees) three girls bathing.'
Koganouka xoqur y mMops, (BHAHT) KyNaTca TPH JEBYILKH.

43. Somarnin olonda sedenndir.

Som-(A)r-NlIn alinda  sede-GAn-LAr
*bathe-PTCP-GEN *before urinate-PST-3PL
*kynatbscsi-PTCP-GEN *nepen  mounthesa-PST-3PL

LLIOMAPHBIHT OJIbHAA CENEHHAP.
'[The girls] urinated in different places.'
llo PA3HBIM MEeCTaM ITOMOYHITHCH.

44. kejep Sandp — korgin, kejep tutunron Cijipayan kistar suyden Sikkan tutunoran Coyil.

kal-(Dp Sana-(I)p - kor-GAn kal-(Dp tutun-LAr-(S)In
come-CNV measure-CNV - AUX:try-PST come-CNV garment-PL-POSS.ACC
npuxoautb-CNV m3mepsarb-CNV - AUX:meitatbes-PST npuxoguts-CNV  opexpa-PL-POSS.ACC
ciy-(Dp PX(r)-GAn kis-LAr suy-DXn  Sik-GAn tutun-LAr-(S)I(n) cooyul
gather-CNV ~ AUX:go-PST  girl-PL water-ABL go.out-PST garment-PL-3SG  no

cobupatb-CNV AUX:uatu-PST npeymika-PL Boma-ABL  Boixoauts-PST opexna-PL-3SG  Her
Keiien IAHANKOPraH, Kelen TyTyHpbH uniinnaYaH KbicTap cy Y IbH LIBIKKAH TYTYHOPBH 4O Y bIJI.
'(He) came along, measured (the pits) with [his] arrow. [He] came forward, took their clothes. The
girls got out of the water, the clothes were not there.'

Ilogomiern (on), ctpenoii uzmepmi (amiu). Ilogormien, ogexay ux 3abpas. /{eByIIKH BBILLTH H3 BOJBI,
OZ€K 7Bl HET.

45. olar siktiStorlar, kem Cijippayan

olar  sikta-(I)S-TIr-LAr kim Ciy-(Dp PX(r)-GAn
they cry-COM-PST.INDIR-3PL who gather-CNV AUX:go-PST
onn  m1akaTb-COM-PST.INDIR-3PL k10 cobupats-CNV  AUX:uartu-PST
0JIap CHIKTBIITHPJIAp, KeM uuitnnmnaY aH?

"They are crying. Who took the clothes?'

Onn mwiayyr. Kro ogexzgy 3abpaia?

46. kejylapter, pistin tutunoren kajda, kem Eijippayan?

kejyla-(I)ptlr pis-NIny  tutun-LAr-(S)I(n) kajda kim  Ciy-(Ip PX(r)-GAn
cry.out-PST.INDIR ~ we-GEN garment-PL-3SG where who gather-CNV ~ AUX:go-PST
kpuuath-PST.INDIR wmbl-GEN  ogpexna-PL-3SG  rae kto  cobuparb-CNV AUX:uaru-PST
Kei Y 1anTbp, MUCTUHT TYTYHOPBH Kaiifa, KkeM uninnnaY an?

'[They] are crying out: "Where are our clothes, who took [them]?"

Kpuyar: «Hara ogexna rge, KTo 3a6pau?y.

47. kodan ocka kejiyloZator, kem kop sedep uluy — tirén seden, ajdoSksl, tudunni barajmon, pestery ulu
bijep seden, dep.

koddn oska kejyla-(I)s-(Dptlr kim  kop sede-(I)p

guts ?old.man  cry.out-COM-PST.INDIR who much urinate-CNV

KMILKA ?CTapuK kpn4atb-COM-PST.INDIR KTO  MHOro Mouutbesa-CNV

uluy - tirdn sede-GAn ajt-()s kal tutun-nl

big - deep urinate-PST say-IMP.2PL AUX.EMPH:come garment-ACC
6ompiioit - rimyOokuit Mounthes-PST ckazats-IMP.2PL AUX.EMPH:npuxoauts oxexpaa-ACC
par-XjmXn pis-Nlp uluy pije-ibis sede-GAn ta-(Dp
give-FUT.1SG we-GEN elder elder.sister-1PL urinate-PST say-CNV

naBath-FUT.1SG Mbl-GEN crapwmii crapwas.cectpa-1PL  mountbesa-PST  ckazate-CNV
KOJIaH OYKa KeHU Y IbKbThp, KEM KO ceien Yy Y TApAHT CeieH, albIIKbII, TyAYHTHbl OapaliMbH,
NECTEHT YTy Ouiien CeJieHr, JAetl.

'Kodanochka answers back. "Who made the deepest pit? Tell [me], [I] will give [your] clothes back."
— "It is our eldest sister," — [they] said.'
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Kozganouka orspieacrea. «Kro cgenan camyro riy6okyro amiy? CKaxure, O4exAy oTgamy. — 310
HAallla CTapiiasg CecTpa, — FOBOPAT.

48. kejep tudun aliSkal, ige kiska persalyan, ige kis paraskan, ber kis ¢at — kalyan.

kal-(I)p tutun al-(D)$ kal igi
come-CNV garment take-IMP.2PL ~ AUX.EMPH:come two
npuxoguth-CNV  opexpaa  Opats-IMP.2PL  AUX.EMPH:mpuxoguth 1Ba
kis-(G)A par sal-GAn igi  kis
girl-DAT give AUX:dynamic-PST two girl
neymka-DAT nmaBatb AUX:guHaMuuHOCTH-PST JBa JIEByLIKa

par  is-GAn per  kis cat- kal-GAn

go AUX:inchoative-PST one  girl lie- stay-PST

nata  AUX:umuxoatus-PST OJWH [IEBYIIKAa JIeKaTb- ocTaBaThCsa-PST

Kelen TyAyH ajbllIKbJI, UTe KbICKa TmepcanyY aH, Ure KbiC MapbCKaH, Oep KbIC YaTKaaY aH.
""Take [your] clothes," — [he] gave two girls [their] clothes, they left, one girl stayed.'
— Bospmute 0exTY, — JBYM JEBYIIKAM OTAAJI, OHH YILJIH, OHA JEBYIIKA OCTAJIACh.

49. pir kisipla taniboSoskannar, ojnannar, kodan ocka ajdobul, bergi ¢ortik dpce Coyil meen, kodan ocka
ajdoZopp iskannar, Corteppaskan ¢andorap.

per  kis-(S)I(n)-(B)(DLA(N) tani-(I)p-(I)$ is-GAn-LAr

one  girl-3SG-COM get.to.know-CNV-COM AUX:inchoative-PST-3PL

oauH Jesyuka-3SG-COM y3HaBaTb-CNV-COM  AUX:umnxoatus-PST-3PL
ojna-GAn-LAr koddn oSka ajt-(Db(DI(X) bergd curta-(A)k apci
play-PST-PL guts ?old.man say-PRS together  live-IMP.1PL.INCL  wife
urpats-PST-PL  kumku ?ctapuk  ckazatb-PRS  BMmecte #uThb-IMP.1PL.INCL xeHa
cooyul meen koddn  oska ajt-(Ds-(Dp is-GAn-LAr

no ISG.GEN guts ?old.man say-COM-CNV AUZX:inchoative-PST-3PL

HET ISG.GEN  kumiku ?ctapuk  cka3atb-COM-CNV  AUX:uuxoatus-PST-3PL

curta-(D)p is-GAn Can-TIr-(I)p

live-CNV AUX:inchoative-PST go.back-PST.INDIR-CNV

#KUTh-CNV AUX:unxoatus-PST Bo3Bpauathcs-PST.INDIR-CNV

IUP KBICBIIUIA TaHBIOBIIbCKAaHHAP, OfHAHHAP, KOJAH OYKa aiib0y1, Oepra yopTak amdye 4yoYbUI ME:H,
KO/IaH OYKa aliJIbXXbIINbICKAHHAD, YOPTINIbCKAH YaHIbpaI.

'[He] got to know one another [with the girl], [they] played. Kodanochka says: "Let us live together. |
do not have a wife." They came to agreement, got back.'

C Hel mo3HaKOMHIHCH, HTPaTH. KogaHouka roBoput: «/laBaif BMecTe XUTh. Y MEHA HET JKEHDIY.
/loroBopuiircs, BO3BPaTHIIHCB.

50. Cedon allaloy pej polyon, Colyazo.

Cedon alla-LI(y)  pdj pol-GAn  ¢ilyi-(S)I(n)

70 motley-ADJ mare be-PST horse-POSS.3SG
70 neruii-ADJ  koObima  ObITh-PST  nomans-POSS.3SG
YeJIOH ajuiaabYIeH oY oH, Yb1Y b3b.

'Kodanochka had a mare with 70 colors.'

Y Koganourw 6b11a k0ObIa 70 MacTeH.

51. ak kdbej Colda toyaster kodan ockabal.

ak kobej  Col-DA tuyas-TIr kodan  oska-(B)(I)LA(N)
white clean  path-LOC meet-PST.INDIR guts ?0ld.man-COM
Oenpiii unctblii cnen-LOC Berpeuats-PST.INDIR  kumku  ?crapuxk-COM

ak k00eil yoiaa ToYamTbp KOJJaH OYKaObII.

'Ak Kobej met Kodanochka on the way.'

Ak Kooeii Bctperuiica Kogarnouke Ha jqopore.

52. ak kobej arlabul: paZon Cebin kddin Cen.

ak kobej irla-(Db(DI(X)  pas-(S)In

white  clean sing-PRS head-POSS.ACC
Oenplii  uyucTbii  meTh-PRS ronoBa-POSS.ACC
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¢i-BA-yeen kodéan Ci-yeen
eat-NEG-*PST.2SG guts eat-*PST.2SG
kymate-NEG-*PST.2SG KMILKA kymate-*PST.2SG
aK koOell bpnaldyn: NakbH 4eOMH KOJAHYEH.

'Ak Kobej sings: "You did not eat head but guts".'

Ak Kobeii noer: «He e 1o roJIOBY, a KHIIKH.

53. kodan ocka siiriipter €ilyibla.

kodan oska str-(I)ptlr Cilyi-(B)(DLA(N)
guts ?old.man drive-PST.INDIR horse-COM
kuikn ?crapuk  rHaTh-PST.INDIR nowagp-COM

KOJ[aH OuKa cUpunTbp 4Ybl1Y bIOJIA.
'Kodanochka chased him on the horse.'
Kozganouka roHurcs 3a HUM Ha JIOLLAJH.

54. Cilyinda Cilyi emes, ¢edon allaliy.

Cilyi-(X)N-DA Cilyi amads cedon alla-LI(y)
horse-POSS.2SG-EMPH horse not 70 motley-ADJ
nomaas-POSS.2SG-EMPH JIOLIagbh HE 70 neruii-AD]J
YbLTY bIHJIA YBLTY bI AMEC, YEIOH ajlIajblyY .

'— "And your horse is no horse, with 70 colors".'

— U sommazne y tebs He Jomanb, 70 MactTeH.

55. ige ras kayalban, ii¢iinciildp kayanda ak kobejno kayobaskan.

ige raz kay al-BA-GAn ic-(Dncl-le

two RUS.time beat AUX:take-NEG-PST three-ORD-?only
nBa RUS.pa3  ymapute AUX:6pats-NEG-PST  Ttpu-ORD-?TosbKO

kayan-DA ak kobej-nl kay-(I)p is-GAn
khagan-EMPH  white clean-ACC beat-CNV AUX:inchoative-PST
karan-EMPH oenpiii  uncThlii-ACC  ygaputs-CNV  AUX:mnxoatus-PST
ure pac kaYanOaH, UuliHuyndn kaYaHaa ak KoOeliHb kaY bObCKaH.

'(Kodanochka) could not hit (him) two times. [He] hit Ak Kobej the third time.'
/{Ba paza He mor yjaaputs (ero Koganouka). B tperuii paz yjapun Ax Kooes.

56. ak kobejna Cilya altina kerep Cilyozon azayon sinderopaskan.

ak kobej-nl Cilyi-(G)A alt-(S)I(n)-(G)A

white  clean-ACC horse-DAT under-POSS.3SG-DAT
Oenbiii  umctThii-ACC aomaab-DAT  1mop-POSS.3SG-DAT
ker-(I)p Cilyi-(S)In azak-(S)In
?come.to-CNV horse-POSS.ACC leg-POSS.ACC

mogbe3xkath-CNV  momams-POSS.ACC nora-POSS.ACC

sindor-(I)p is-GAn

break-CNV AUX:inchoative-PST

nomath-CNV  AUX:unxoatus-PST

aK KoOeliHb ybL1Y a aJITbIHA KEpEN YblIYb3bH a3aY bH ChIHIbPbIIbCKAH.

'He approached [Ak Kobej] from the back, broke the leg of Ak Kobej's horse.'
Illogwexan c3agu, Hory Jiomanan Ax Kobes ciiomair.

57. ak kobej ajdobola, pazin Cebin kdden Zin, Cilyonin kodiin toZ sondorsalyam (sondorsalyan?).

ak kobej ajt-(Db(DHI(X) pas-(S)In

white  clean say-PRS head-POSS.ACC

Oenblif  uyucThii  ckazatb-PRS rosoBa-POSS.ACC
Ci-BA-yeen kodéan  Ci-yeen Cilyi-Nlp
eat-NEG-*PST.2SG guts eat-*PST.2SG horse-GEN

kymate-NEG-*PST.2SG kK Kymath-*PST.2SG  nmomags-GEN
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kodan  toze sindor  sal-GAn-(I)m sindor sal-GAn

guts RUS.also break  AUX:dynamic-PST-1SG break  AUX:dynamic-PST
kumkn RUS.toxke  nmomarte AUX:muHamuuHocTh-PST-1SG  nmomars AUX:gunaMudHOCTH-PST
aK KoOeit aliypbObiIa, NaxkbiH YeOUH KOACHKUH, YbUTY bHBIH KOAUH TOX ChHIAbpPCanY am
(cpHaBpcanYan?).

'Ak Kobej tells [him]: "You did not eat head but guts, the horse's back [you] also broke".'

Ak Kobeii ropopur: «He e TbI royioBy, a KHILIKH, 337 Y JIOIUAJH TOXE CIOMAJL..

58. sen kaC, man Oliirsalokkam.

sen  kac min Olir sal-1Xk-(I)m

2SG runaway 1SG kill ~AUX:dynamic-FUT-1SG

2SG yGerarp 1SG yo6uts AUX:muHamuunocTh-FUT-1SG
CEH Kau, MaH OJIUpCaAIbKKaM.

'— "You run away, and I will kill [you]." — says Kodanochka.'

— Tb1 yOera#, 1 yobio (ropoput Koganouxa).

59. kodan ocka tosli sajaktap Cilyizin azayon miiniip dpke kelgén.

kodan oska tos-(B)(I)LA(N) sajakta-(I)p

guts ?old.man birch.bark-COM wrap-CNV

KMIIKK ?cTapuk  Oepecta-COM 00epTtbIBaTh-CNV

Cilyi-(S)In azak-(S)In miin-(I)p ap-(G)A  kidl-GAn

horse-POSS.ACC leg-POSS.ACC mount.a.horse-CNV home-DAT come-PST
nomagas-POSS. ACC  mora-POSS.ACC cagutbea.BepxoM-CNV noM-DAT npuxogute-PST
KOJIaH O4YKa TOCJIbl callaKTam YbLIY bI3bIH a3aY bH MUHUI AIIKe KEITraH.

'Kodanochka mounted [his] horse, whose legs were covered with birch bark, [he] came home.'
Kozganouka cesr Ha j1omazb, y KOTOPOH HOrH ObLIH OOEPHYTbI OEPECTOH, MPHEXAT JOMOH.

60. palon kiiliipar ajtkol, men kiZi Ciydcem. .

pala-(X)N kiil-(T)ptlr ajt-GlIl min  kizi Ciy-GAC-(I)m
son-POSS.2SG  laugh-PST.INDIR say-IMP ISG person  gather-?OPT-1SG
cbiH-POSS.2SG  cmesatbea-PST.INDIR  ckazate-IMP  1SG  wenosexk coOupats-?OPT-1SG
NAJIbHI KWIUNBP alTKbJI, MEH KIWKUA YUY 4UeEM.

"Your son is laughing, tell (him). I will gather people".
— ChbIH TBOH HacMmexaercs, ckaxu (emy). A roger cobepy».

61. iCeze: sen ospayal.

i¢a-(S)I(n) sen  0s-BA-GII
mother-POSS.3SG 2SG  ?get.wrong-NEG-IMP
MaTh-POSS.3SG 2SG  "Onymutbcs"-NEG-IMP

nyese: CeH ocnayY bil.
'— "Don't you get wrong/stray," (tells the mother to Ak Kobe;j).'
— Tb1 He Oy guch (roBoput mate Ak Kober).

62. ak kobej ajdobul: kackazom, dliirgezem dep.

ak kobej ajt-(HbDI(X) ka&-GAC-(I)m
white  clean say-PRS run.away-?OPT-1SG
Oenmplii  umcThii  cka3aTb-PRS yoeratp-?OPT-1SG
6liir-GAC-(I)m ta-(I)p

kill-?OPT-1SG say-CNV

youtn-?OPT-1SG ckazaTb-CNV

aK K0Oeit alipOys: KaukakbM, OJUprexeM JIet.
'Ak Kobej says: "I will run away, he told [me he] would kill [me]".'
Ak Kobeti ropopur: «(Cobery, oH cka3al, yOber».

63. ak kobej koruppaskan iCezen plaslovenje soruptaor, i€eze: mén péarbiikum plaslovenie.
ak kobej kor-(I)p is-GAn

white  clean ?get.afraid-CNV AUX:inchoative-PST

Oenplii  uyucThiii  ?ucnyratbess-CNV  AUX:muxoatus-PST
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i¢a-(S)In plaslovenje sor-(I)ptlr
mother-POSS.ACC  RUS.blessing ask-PST.INDIR
MaTb-POSS.ACC RUS.6narocnosenne cnpammsath-PST.INDIR

i¢a-(S)I(n) méan par-Blk-(I)m plaslovenje

mother-POSS.3SG 1SG give-FUT.NEG-1SG RUS.blessing

maTtb-POSS.3SG 1SG naBath-FUT.NEG-1SG  RUS.6narocinoBenue

aK KOOel KOpYNIIbCKaH MYE3€H IJIacIOBEHIE COPYNThP, NU€3€: MAH NApOUKyM IUIACIOBEHIE.

'Ak Kobej got afraid. [He] asked for [his] mother's blessing. [His] mother: "I will not give [you my]

blessing".
Ak Kobeii ucnyranca. CnpammBaer 61arocioBeHpa marepu. Martp: «b1aroc/ioBeHbs HE JaMy.

64. koppe ras suryan iceze parben.

kop-BA raz sor-GAn ica-(S)I(n) par-BA-GAn
many-QUES RUS.time ask-PST mother-POSS.3SG give-NEG-PST
MHOro-QUES RUS.pa3 cnpammuBats-PST  mats-POSS.3SG naBatb-NEG-PST

KOnmne pac cyp.YaH nuese napOeH.
'[He] asked many times, the mother would not give.'
CkoJibKO pa3 mpocuii, 0JarocaoBeHbs MaTh HE JIA€T.

65. ak kdbej parobaskan, karak kaja korgon ajdi — baroskan

ak kobej par-(I)p is-GAn karak  kaja

white  clean go-CNV AUX:inchoative-PST eye whereto

Oenbiii  umctbii maATH-CNV AUX:maxoatuB-PST rma3 KyJ1a

kor-GAn ajt-(Dp - par is-GAn

see-PTCP say-CNV - g0 AUX:inchoative-PST
Bujeth-PTCP  ckazath-CNV - UATH AUX:uaxoatus-PST

aK koOeli mapbObCKaH, Kapak Kaiia KOproH aiiploapbCKaH.
'Ak Kobej went [there] where his eyes [could] see.'
Ak Kobeii ornipaBuiicsa Kyja riaza rimajAr.

66. kodan ockanin toyaSkan kizi kejep surnuptur: korsaktiymen sane ¢ortaZem, kodan ocka iirniippayan.

kodan  oSka-Nlp tuyas-GAn kis-(S)I(n)

guts ?old.man-GEN meet-PST girl-3SG

kuwikn  ?ctapuk-GEN  BcTpeuats-PST neByika-3SG

kal-(Dp surun-(I)ptlr korsaktiy-mXn sén-nan

come-CNV apologize-PST.INDIR  pregnant-1SG you-COM

npuxoautb-CNV  u3BuHATBCA-PST.INDIR 6Gepemennasa-1SG  te1-COM

Gurta-GAC-(m kodan  oska irni-(I)p PX(r)-GAn

live-OPT-1SG guts ?old.man rejoice-CNV AUX:go-PST

#uth-OPT-1SG kuwkn  ?ctapuk  pagoBatbea-CNV AUX:matu-PST

KOJ/IaH OYKAHBIHT TO Y alllKaH KbI3bl KEHen CypHYNTYyp: KOPCAaKThlY, MEH CdHE YOpTakeM, KOJaH OYKa
upHUnnmaYas.

'The girl, met by Kodanochka, came, begs, being pregnant: "I will live with you." Kodanochka got
happy.'

/eByika, koropyro BecTperni Kojganouka, npuiiia, npocurcs, 0epeMeHHad.: «bygy KuTp y 1e0s.
Kozganouxa obpazoBaica.

67. kodan ockanin) apCeze tuuptur.

kodan  oska-NlIn apci-(S)l(n) tuy-(Dptlr

guts ?old.man-GEN  wife-POSS.3SG  give.birth-PST.INDIR
kuiku  ?ctapuk-GEN #eHa-POSS.3SG  poxpars-PST.INDIR
KOJ/IaH OYKaHBIHT amye3e Tyyn Typ.

'His [*Kodanochka's] wife is giving birth.'

JKena ero (*KogaHouku) poskaer.
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68. a babuska solomocko — kartnin dpceze.

a babuska soloma oska - kart-Nlp apCi-(S)I(n)
RUS.and RUS.midwife RUS.straw ?oldman - ?old.man-GEN  wife-POSS.3SG
RUS.a  RUS.nmoButyxa RUS.conoma ?ctapuxk -  ?ctapbii-GEN  xena-POSS.3SG

a 0alyI11Ka COIOMOYKOKAPTHBIHT AIYe3e.
'And the midwife [was] the wife of Solomochka.'
A 6abyikoit (6abkoi) sxeHa CoJIOMOYKH.

69. atverter, alip, ulu ol, at — aptorlar: manus.

at-par-TIr alip uluy oyul at
name-give-PST.INDIR  hero elder son name
nms-gaBaTh-PST.INDIR  Goratblpp cTapmmii CblH uMs
aTBepTep, aJIblM, YTy OJI, aTanThbpJiap: MaHTYII.

'(A son), gives a name, a hero, big son, [they] named Mangush.'
(CbiH), uMg jaet, 6oratbipp, OOJIbLUIOH ChIH, HA3BaJIH MaHTYyI1I.

al-(Dptlr-LAr monus
take-PST.INDIR-3PL hero
opaTtp-PST.INDIR-3PL Goratbipb

70. ak kobej baratur temirCe bolop, ¢olda barat, po — baj kannin Cerin Sikkan.

ak kobej par-A-TIr temir-Ce pol-(Dp
white  clean go-CNV-PST.INDIR iron-COMPAR be-CNV
oempiii  ymerbii  uaTu-CNV-PST.INDIR xkene30-COMPAR  ObiTh-CNV
col-DA par-A-TIr pol - paj kan-NIp
way-LOC go-CNV-PST.INDIR be - rich king-GEN

nopora-LOC untu-CNV-PST.INDIR ObITh - Ooratbiii xaH-GEN

car-(S)In Sik-GAn

land-POSS.ACC go.out-PST

3emir1-POSS.ACC BoIXOUTH-PST

ak koOeii 6apatyp Temupue 00bIl, yoaaa 6apaT, NoOail KAHHBIHT YEPUH LIBIKKAH.

'Ak Kobej goes, in the likeness of a blacksmith, goes along the road, came to Pabaj Khan's land.'
Ak Kobeti uzer, noq BuagoM Ky3HeNa, HAET 110 J0pore, Bbilea Ha 3eMmiro Tlabari-xana (babaii-xaHa).

71. ber — olya Cettir, kuznetsni surtur: kili€ edirgi, per ¢ilya edirgi, kiliin dptertor, ak kobej temirne
Cijiptar, dt — teptir.

per -iil-(G)A cat-TIr kuznets-nl sor-TIr

one - village-DAT reach-PST.INDIR smith-ACC ask-PST.INDIR

onud - nepeBHI-DAT pocturats-PST.INDIR ky3nen-ACC  cnpammBats-PST.INDIR

kili¢ at-A(r)GA  per ¢il-(G)A at-A(r)GA  kili¢-(S)In at-(Dptlr-LAr
saber make-INF  one year-DAT make-INF  saber-POSS.ACC make-PST.INDIR-3PL
meu penath-INF omma rog-DAT  nmenath-INF mMeu-POSS.ACC  nenats-PST.INDIR-3PL

ak kobej temir-nl Ciy-(Dptlr at - ta-(Dptlr
white clean iron-ACC gather-PST.INDIR make - say-PST.INDIR
Oenpiii ynctbii  kene30-ACC  cobupath-PST.INDIR  pena - ckazarb-PST.INDIR

OepbiYa 4eTTup, Ky3HEI[HBI CypTyp: KbUIbIY SAAPTH, TIep YbLTY & SJAPTH, KbUTBIYbIH AMTIPTHP, aK
KOO€# TEMUpHE YMIUUNTBD, ATTENTH.

'[He] comes to a village. [He] asks the blacksmith to make a saber [for him]. [It] is to be done a whole
year. (The blacksmith) is making a saber. Ak Kobej is gathering iron. (*Tells: "Do".)'

Ilogxoqut k ogro¥ gepesre. [lpocut KysHena caenars med. OquH rog geaarb Hazgo. Mey (cabio)

qeinaert (kKysmer). Ax Kobert sxenezo cooupaer. (*Iopopur: "/lenait").

72. kodiir koriibel, orbe Cokpe.

kodiir kor-(Dp-GIl or-BA c¢ok-BA

lift.up? AUX:try-CNV-IMP heavy?-QUES no-existing-QUES

noauumath?  AUX:mbrtatbesi-CNV-IMP  Tsxenniit?-QUES  neT-QUES
KOIlp KOpiiden, OpOe YOKId.

"Try lift it [up] (says the blacksmith), [whether it] is heavy or not.'
Ilonpobyii nogHuMy (TOBOPHT KY3HEL), TAXKCIbIH HIIH HET.
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73. kiliCin etsalyan kuznets.

kili¢-(S)In at sal-GAn kuznets
saber-POSS.ACC ~ make AUX:dynamic-PST smith
Meu-POSS.ACC nemats AUX:puHamMuaHOCTh-PST Ky3Hel|
KbUIBIYBIH 3TCATY aH Ky3HEIl.

'"The blacksmith made a saber.'

Cabirro cerasn Ky3Hel.

74. kuznets ajtbul: kilini dngina — sap téptep kor.

kuznets ajt-(Db(DI(X) kilic-nl anni-(X)N-(G)A - sal-(Dp

smith  say-PRS saber-ACC shoulder.3SG.POSS-POSS.2SG-DAT - AUX:dynamic-CNV
Ky3Hen, cka3aTb-PRS meu-ACC m1e40.3SG.POSS-POSS.2SG-DAT - AUX:muramMmmuaHOCTh-CNV
tapta-(Dp kor

run-CNV AUX:try

6exxate-CNV  AUX:mbITatbes

Ky3Hel aiTOyJI: KbUIbIYHBI dHTThIHACAI TANTEIKOP.

"The blacksmith says: "Put it on your shoulder, try run".'
Kysuer ropopur: «llonoxu Ha miaeyo, nonpoOyi nobermy.

75. taktepbo — kan, paltoron keskenpoyen, kara yan ayoskan.

tapta-(I)p-BA - kan  paltir-(S)I(n) kds-GAn PX(r)-GAn
run-CNV-QUES - blood *calves-POSS.3SG cut-PTCP AUX:go-PTCP
6exxatb-CNV-QUES - kpoBp *ukper.HOr-POSS.3SG pesats-PTCP AUX:muaru-PST
kara- kan aakis-GAn

black- blood flow AUX:inchoative-PST

YEPHBI- KpOBb TeYb AUX:nuxoatus-PST

TaKTeNObKaH, NAIThPbH KECKEHTTIOY €H, KapaYaH aY bCKaH.
'[He] ran, [his] calves did not endure, black blood flowed [from there].'
Ilobesxan, HKpbI HOr He BBIIEPKAaTIH, MOOEKATa YEPHASA KPOBb.

76. kuznets ajdebula: kiZi kolunden 6lliikiiden.

kuznets ajt-(Db(DI(X)  kizi kol-(S)I(n)-DXn 0l-1Xk-ADI-(X)N

smith say-PRS person  hand-POSS.3SG-ABL  die-FUT-PRS-2SG
Ky3Hel| ckazatb-PRS  uenosex pyka-POSS.3SG-ABL  ymupats-FUT-PRS-2SG
Ky3Hel| aijie0yJia: KWKA KOJYHIADH OJUTUKUABH.

"The blacksmith said: "You will die of strangers' hands".'
KysHer ckazan: «Ymperib or qyxux pyk».

77. ak kobej andan baraskan.

ak kobej an-DXn par is-GAn

white  clean DEM.3SG-ABL go AUX:inchoative-PST
Oempiii  umcthii DEM.3SG-ABL  wmatu  AUX:maxoatun-PST
aK kOOeli aHJaH OapbCKaH.

'Ak Kobej went [away].'

Ak Koobeii nowern.

78. babaj kana Cettir.

pabaj kan-(G)A cat-TIr

?very.rich king-DAT reach-PST.INDIR
?60rau xan-DAT nocturatb-PST.INDIR
OalalikaHra 4eTTup.

'[He] came to the Babaj Khan.'

K babar-xany, gore.

79. anda barip pastuk booptor.

an-DA par-(Ip pastuk pol-(Dptlr
DEM.3SG-LOC go-CNV RUS.shepherd be-PST.INDIR
DEM.3SG-LOC wuatu-CNV  RUS.nmactyx obITb-PST.INDIR
aHza Oappin nacTyk 0OONTHP.

'[He] became a shepherd there.'

Tam crar nacTyxom.
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80. sejyere kii€ bol.

seyer-A(r)GA kiic pol
dance-INF strength be
TaHueBaTb-INF cuia OBITH

ceitYepe kiiu 601
'He is good at dancing.'
Ilmacarp macrep.

81. ber pastuk parop ajdebul kanya: pestin pastuk segrejge kiictii, kan ajdabul: maa akkel, ak kobej kana
keep segreptor, babaj — kan kontor (olya — tur): ol polbal.

per  pastuk par-(D)p ajt-(Db(DHL(X) kan-(G)A pis-Nlp
one  RUS.shepherd go-CNV say-PRS king-DAT we-GEN
onuH RUS.mactyx uatu-CNV ckazatb-PRS xaH-DAT MbI-GEN
pastuk seyer-A(r)GA kiic-LI(y) kan  ajt-(b(D)1(X)
RUS.shepherd dance-INF strength-ADJ  king say-PRS

RUS.nactyx  tanueBath-INF cuna-ADJ xaH  ckazath-PRS

maa al kal ak

ISG.DAT take AUX:come white

ISG.DAT Opars AUX:nmpuxoautb  Oenblii

kobej kan-(G)A kal-(Dp seyer-(I)ptlr pabaj - kan
clean king-DAT come-CNV dance-PST.INDIR ?very.rich - king
et xaH-DAT npuxoguTh-CNV tanneBatb-PST.INDIR  ?6orau - XaH
kin-TIr oyul-(G)A - tur oyul  pol pol
love-PST.INDIR son-DAT - stand son be  AUX:be
mo6ute-PST.INDIR coiH-DAT - CTOSITh CbIH ob1Th  AUX:ObITH

Oep macTyk napbI aiiipOy1 KaHYa: MECTUHT MACTYK cerpeire Kuuri, KaH aifjadyi: Maa akkenl, aK
KOO€e# kaHra keen cerpentbp, 6adalikaH KbHTBP (01YaTyp): 011 MOIOBII.

'A shepherd approached the khan, and said: "Our shepherd is good at dancing." The khan says: "Bring
[him] to me." (Ak Kobej) came to the khan, danced, the khan liked it: "Be a son," (- says the khan).'
Ojun nactyx nowei K XaHy, ckazai.: «Hamr nactyx migacare macrep». XaH ropopur: «llpusegure ko
mHe». [pamern (Ax Koberi) k xaHy, cryiacan, XaHy NOHpaBuiica. «byab cbIHOM» (FOBOPUT XaH).

82. ak kobej ajdibol: titka bayslop salyannar, dterd kuvas polyin.

ak kobej ajt-(Db(DI(X)  tit-(G)A payla-(I)p

white  clean say-PRS larch-DAT tie-CNV

Oenmplii  uMcThlii  cka3aThb-PRS  nuctBennuna-DAT  mpusssbiBath-CNV
sal-GAn-LAr attara kuyas pol-GAn
AUX:dynamic-PST-3PL very beautiful be-PST
AUX:nnHamuyHocTh-PST-3PL oueHbp  KpacuBblii ObITb-PST

aK koOel alipIO0: ThITKAa 0aY BN canlY aHHAp, 4Tepd KyBac MOJTY bIH.
'Ak Kobej says: "(I heard), (a person) was tied to a pine tree, [he] became very handsome".'
AK Koobeii roopur: «(A cibimai), npuBA3aiH K COCHE (Y€JI0BEKA), CTaT O9E€Hb KPACHBBIM.

83. a pabaj kan ajdabula: man bayslokal.

a pabaj kan  ajt-(I)b(DI(X) min payla-GIl
RUS.and ?very.rich king say-PRS ISG tie-IMP
RUS.a  ?6orau xaH  cka3aTb-PRS ISG  npusssbiBaTh-IMP

a naGaiikaH aiigaOyna: MaH 6aY bIbKbBII.
nia

'Pabaj Khan says: "Tie me".
[labari-xan roBopur: «l[IpHBSKHTE MEHA).

84. ajda ajdep baylap salyanda ak kobej kicili taptep payan.

ajt-A ajt-(Dp payla-(I)p
say-CNV say-CNV tie-CNV
cka3atb-CNV  ckazate-CNV  mpusszbiBaTh-CNV
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sal-GAn-DA ak kobej kili¢-(S)I(n)
AUX:dynamic-PTCP-LOC white clean saber-POSS.3SG
AUX:muaamumunoctb-PTCP-LOC  Genblit et Meu-POSS.3SG

tapta-(Ip PX(r)-GAn

run-CNV AUX:go-PST

oexare-CNV  AUX:maru-PST

aiina aiinpn 6aYiam camYaHga aKk KOOSH KbIubLIbl TAIITESH maY aH.
"*As they tied him to the pine tree, Ak Kobej took out his saber.'
*Kak TOJIBKO €ro npHBA3a1H K cOcHe, Ak Kober Jocrar cBoH medy.

85. ak kobej bayilap salyan paZon kezerge taptep payan.

ak kobej payla-(I)p sal-GAn

white  clean tie-CNV AUX:dynamic-PST

Oenmplii  yucTbIi  mpuBA3bBIBaTHL-CNV AUX:nqunamuyHocTh-PST
pas-(S)In kis-A(r)GA tapta-(Ip PX(r)-GAn
head-POSS.ACC cut-INF run-CNV AUX:go-PST
rosoBa-POSS.ACC pe3atb-INF o6exarb-CNV  AUX:uaru-PST

ak koOeli 6aYbulan canYaH NakbH Ke3epre TanTten nay aH.
'Ak Kobej was going to hit and cut the khan's head. (The khan blew at Ak Kobej.)'
Ak Koberi HamepeBasica yapuTh H OTpe3ath roJoBy xaHa. (Xaw gyHysa Ha Ax Kobes).

86. ii$ ras tebengén baZzin kezerge babaj kannin, po§ payan.

ic raz teben-GAn pas-(S)In kds-A(r)GA
three RUS.time ?try-PST head-POSS.ACC cut-INF
tpu  RUS.pa3  ?mpitathcs-PST  ronoBa-POSS.ACC  pesats-INF
pabaj kan-NIn pos PX(r)-GAn

?very.rich king-GEN  free AUX:go-PST

?6orau xaH-GEN ceoOomubiii AUX:maru-PST

i pac TebeHran Oa)xbiH Ke3epre 6aOalikaHHBIH, MOLI naY aH.
'? Ak Kobej blew the khan off the tree, it was no-go.'

? Ak Kobert cyHy 1 xaHa ¢ fjepeBa, HU4ero He BBIIILIO.

87. ak kobej babaj — kanni iiriibiiskan, polup Sikpayan.

ak kobej pabaj - kan-nl ur-(Dp is-GAn

white  clean ?very.rich - king-ACC  blow-CNV AUX:inchoative-PST
Oenplii  uymcThii  ?0orau - xaH-ACC nyTh-CNV AUX:unxoatus-PST
pol-(Dp Sik PX(r)-GAn

be-CNV go.out AUX:go-PST

ObITh-CNV Boixoguth  AUX:mntu-PST

ak koOeli 6abaiikaHHbI lipyOlicKaH, NOTYM LIbIKNAY aH.

"7 Ak Kobej blew the khan off the tree, it was no-go. The khan freed [himself].'
? Ak Kobel cayHyr xaHa ¢ JepeBa, HHYEro He BBILIIIO. XaH BbICBOOOJHIICA.

88. ak kdbej kaCopbaskan babaj — kandan.

ak kobej kac-(Dp is-GAn pabaj - kan-DXn
white  clean run.away-CNV AUX:inchoative-PST ?very.rich - king-ABL
Oenplii  uyucThii  yOerath-CNV AUX:uuxoatus-PST ?0orau - xaH-ABL

aK kOOel kaubnObCcKaH OabaiikaH aH.
'Ak Kobej ran away from Babaj Khan.'
Ak Koobeii yoesxarn or babar-xana.

89. ak kdbej basopparter sayaj — yanga.

ak kobej pas-(D)p PX(r)-TIr sayaj - kan-(G)A
white  clean step-CNV AUX:go-PST.INDIR ?Sagay - king-DAT
Oenplii  yMcThlii  HacTynaTb-CNV AUX:uaru-PST.INDIR  ?Caraii - xan-DAT
ak koOeli 6acpnnapTbp caYailYaHra.

'Ak Kobej goes to the land of Sagaj Khan.'

Ak Koberi arer B 3emiaro Carar-xada.
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90. bazak tanisti pastukpla, segirtor irlaptor.

pazak tani-(I)S-TIr pastuk-(B)(I)LA(N) seyer-TIr irla-(Dptlr

again get.to.know-COM-PST.INDIR RUS.shepherd-COM dance-PST.INDIR sing-PST.INDIR
cHoBa y3HaBaTb-COM-PST.INDIR  RUS.mactyx-COM  tanneBath-PST.INDIR netp-PST.INDIR
0a3ak TaHBIITHI MACTYK I1JIa, CETUPTHP BIPJIANTHP.

'[He] got to know a shepherd again, dances, sings.'

CHOBa 1103HAKOMHJICA C NTACTYXOM, IUIALICET, MOET.

91. pastuktar — jeben keep ol kanga ajtiptor, pestin pastuk segirorga orlarga kiic.

pastuk-LAr - ap-(S)In kal-(Dp ol kan-(G)A  ajt-(I)ptlr
RUS.shepherd-PL - home-POSS.ACC come-CNV that  king-DAT say-PST.INDIR
RUS.mactyx-PL - goM-POSS.ACC npuxoguth-CNV  Tor  XxaH-DAT  ckazars-PST.INDIR
pis-NIn pastuk seyer-A(r)GA irla-A(r)GA kii¢

we-GEN  RUS.shepherd dance-INF sing-INF strength

Mpl-GEN  RUS.mactyx TaHLeBaTb-INF netb-INF cuia

NacTyKTapieOeH Keel 0J1 KaHra alThINThp, ECTUHT NacTyK CETMpbpra bpiapra Kiu.
"The shepherds, returning home, tell the khan: "Our shepherd is good at singing [and] dancing".'
Ilactyxn, npuiienuin JOMOH, paccKa3plBaroT XaHy: «Halr nactyx macrep 1ners, IiacaThy.

92. kan pelp — ayan sayaj — kan kan adobuls ol kiZini, maa akelis, min korim kajdi kiZi ol.

kan pil-(Ip - al-GAn sayaj - kan kan
king know-CNV - AUX:take-PST  ?Sagay - king king
xaH 3HaTb-CNV - AUX:6patp-PST ?Caraii - XaH XaH
at-(S)I(n)-(B)()LA(N) ol kizi-nl maa

name-POSS.3SG-COM  that person-ACC  1SG.DAT
ums-POSS.3SG-COM TOT yenoBek-ACC  1SG.DAT

al kal-(I)s mian  kor-(I)mkajdiy  kizi ol

take AUX:come-IMP.2PL ISG  see-1SGwhat.a person he

opatp AUX:mpuxoguts-IMP.2PL  1SG  Buaets-1SG KaKOM YeJIOBEK OH

KaH nennaYaH caYailkan kaHaJb OyJIb OJ KWKUHU, Ma: aKeJIUIL, MAH KOPUM KalJipl KUKHU OJI.
'Sagaj Khan was interested what name that person had. "Bring [him] to me, I will look what person
that Ak Kobej is".'

Carafi-xaH MOHHTEPECOBAJICA, KaKoe HMA 3TOro Yeja0BeKa. «lIpupesure Ko MHE, IOCMOTPIO, KaKOH
yesioBex 3107 Ak Kober.

93. ak kdbej per Cilyi tappayan, iiretsalyan.

ak kobej per  Cilyi tap PX(r)-GAn
white  clean one  horse find AUX:go-PST
Oenblii  umcThbli  oxuH Jomags Habhthm  AUX:maru-PST

uret sal-GAn

teach AUX:dynamic-PST

Hayuuth AUX:aumHamuuyHOCTB-PST

aK koOeli nep ybL1Y bl TannayY aH, lpercany aH.
'Ak Kobej found a hourse, trained [it].'

(Ak Koberi) Hatiesr 0JHOro KOHA, HAYYHII,

94, (ilyizina ajtkan keliken? men ajtsam.

Cilyi-(S)I(n)-(G)A ajt-GAn kal-1Xk-(X)N
horse-POSS.3SG-DAT say-PST come-FUT-2SG
nomaab-POSS.3SG-DAT cka3atb-PST  mpuxonuts-FUT-2SG

man ajt-SA-(I)m

1SG say-COND-1SG

1SG ckazatb-COND-1SG

YbLTY bI3bIHA afiTKAH KEJIMKEH MEH afTcaM.

"Told the horse: "Come as soon as I say".
cKkazayr koHio. «lIlprberaii, Korga CKaxy».
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95. sayaj kanda segirtor, orlaptur ak kobe;j.

sayaj kan-DA seyer-TIr irla-(Dptlr ak kobej
?Sagay king-LOC  dance-PST.INDIR sing-PST.INDIR ~ white  clean
?Caraii  xan-LOC  TanneBath-PST.INDIR mners-PST.INDIR  Oenblifi  4yuCTbIN
caYaiikaHga cerupTbp, bpiantyp aK KoOei.

'Ak Kobej is dancing [and] singing at Sagaj Khan's.'

Y Carai-xana e, noer Ax Kooet.

96. sayaj kan Oléteptur.

sayaj kan olate-(I)ptir
?Sagay king ?rejoice-PRS
?Caraii xaH ?papoBatbcs-PRS
caYalikaH OnaTentyp.

'Sagaj Khan is enjoying.'
Cara¥i-xaH pazgyerc.

97. ak kdbej pazak ajtopter men kdrgem per kiZi teniskd kerep tooptir.

ak kobej pazak ajt-(I)ptlr min  kor-GAn-(I)m per
white  clean again  say-PST.INDIR ISG  see-PST-1SG one
Oenmbiii  umcthii cHoBa ckazaTth-PST.INDIR  1SG  Bumetrs-PST-1SG OJINH
kizi tenis-(G)A ker-(Dp ton-(Dptlr

person sea-DAT ?come.to-CNV  freeze-PST.INDIR

gyenoBek  mope-DAT 7B8x0quTh-CNV  3amep3HyTh-PST.INDIR

aK kOOeli mazak aUTbITbpP MEH KOPIreM Iep KWKU TEHI'MCKA Kepen TOONTHIP.
'Again speaks Ak Kobej: "I saw a man, he goes into the sea and freezes there".'
CHoBa ropoput Ax Kobeti: «4 Bujesr 0JHOro 4eJ0BeKa, OH 3aX0JQHT B MOPE U 3ACTBIBAET TaMy.

98. sayaj kan Ciliy tutun kezip kerep tunyiski tooptor ak kobej koruptur per dntor todoraptur, iginCelip
kortur todirab — aktor.

sayaj kan Ciliy tutun kas-(Dp ker-(I)p

?Sagay king warm garment wear-CNV ?come.to-CNV

?Caraii xaH Temwbli oxexkma HaneBath-CNV  ?7Bxomuth-CNV

tenis-(G)A ton-(Dptlr ak kobej  kor-(I)ptlr per-
sea-DAT freeze-PST.INDIR white  clean see-PST.INDIR one-
Mope-DAT 3amep3HyTh-PST.INDIR Oenpbiit  uucteiii Bunetb-PST.INDIR  oxpus-
an-TlIr todira-(I)ptlr igi-(Dncl-le kor-TlIr
?go.down-PST.INDIR  crack-PST.INDIR two-ORD-?only see-PST.INDIR
?cnyckatbesa-PST.INDIR tpemjate-PST.INDIR  nBa-ORD-?TonbKO Bu1eTb-PST.INDIR
todira-(I)p - aak-TIr

crack-CNV - flow-PST.INDIR

Tpemware-CNV - Teub-PST.INDIR

caYaiikaH ybUIblY TYTYH KE€3UI Kepel TyHYHCKd TOONThbP aK KoOeil KOpyNnTyp NEPAHTBP ThAbpAI TYD,
WUTMHYENAN KOPTYP ThAbIpabaKThbp.

'Sagaj Khan, getting dressed in warm clothes, goes into the sea, freezes. Ak Kobej looks the first time,
the (ice) is cracking, looks the second time, [it] is cracking.'

Caraii-xaH, 0/]€B TeILIVIO O4EXIY, B MOpe 3ak]A, 3acTbiBaeT. Ax Kober BHIUT B IIEPBbIH pa3, TPELJHT
(11€77), CMOTPHT BTOpPOH pas, TPELHT,

99. ii¢linZele dngén todorijcul.

ic¢-(Dncl-le an-GAn todira-Xj cooyul
three-ORD-?only ?go.down-PTCP crack-PTCP.PRS not
Tpu-ORD-?T0NBKO ?cnyckatbesa-PTCP tpewats-PTCP.PRS HE
UYUHJKEJIE dHTdH ThAbPUNYYJI

"The third time [it] is not cracking.'

B TPETHH pa3 y ke He TPeLyUT.
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100. kili¢in kataptoskan.

kili¢-(S)In kal tapta is-GAn
saber-POSS.ACC come run AUX:inchoative-PST
Meu-POSS.ACC npuxoauth Oexath AUX:muxoatus-PST
KbUIbIYBIH KATANTHCKAH.

'[He] ran to take his saber,'

llobesxair 3a cabieH,

101. tiptepiskan, iiriipuskan polippayan iginCelédp kirik kiZin toyorop tiyen, kirik Cilyonnon kii¢iiniin sap
tiptep payan tolip Sikpayan.

tapta-(Dp is-GAn ur-(Dp is-GAn

run-CNV AUX:inchoative-PST blow-CNV  AUX:inchoative-PST
6exate-CNV  AUX:mnxoatus-PST nyTe-CNV AUX:uuxoatus-PST
pol-(Dp PX(r)-GAn igi-(I)ncl-le kirik  kizi-(X)N
be-CNV AUX:go-PST two-ORD-?only 40 person-GEN
ObITh-CNV AUX:muntu-PST  aBa-ORD-?T0)BKO 40 yenoBek-GEN
tiyir-(Dp tiy-GAn kirik  Cilyi-Nlp

7press-CNV ?touch-PST 40 horse-GEN

?maButh-CNV ?xacaTtbcsa-PST 40 momaab-GEN

kii¢iin-(S)In sap  tapta-(Dp PX(r)-GAn
strongman-POSS.ACC  beat run-CNV AUX:go-PST
cmtaa-POSS.ACC outpb Ocxath-CNV  AUX:matu-PST

tol-(Dp Sik PX(r)-GAn

?be filled-CNV go.out AUX:go-PST

THanonHATbCA-CNV Boixoguth AUX:mpru-PST

TANTENbICKAH, UPUIyCKaH MOJIbININAY aH UTMHYEIIAN KbIPbIK KUKUH ThY bPBII ThIY €H, KbIPBIK
YyblJTY bHHBH KUYlUHUH cam TAnTen naYaH TOJIBIN IIbIKNaY aH.

'[he] beat, (that one) blew, (Ak Kobej) fell down, beat with all his power (of forty people, forty
horses), (the saber) did not get through his clothes, did not get to the (khan) himself,'

yaapui, (Tor) AyHYyI, (Ax Kobet) cieresr, w30 BceH CHIIBI (B COPOK YEI0BEK, B COPOK JIOLIAJCH)
yAapui, (cabiig) He npolLia 04exay, He JOLULIA JO caMoro (XaHa),

102. iize tapteptor uZze sayaj — kan tenyesten Siyiboskan.

is-(G)A tapta-(Dptlr uze sayaj - kan teenez-DXn
river-DAT  run-PST.INDIR RUS.already ?Sagay - king  water-ABL
pexa-DAT  Gexarp-PST.INDIR  RUS.yxe ?Carait - XaH Bopa-ABL
Sik-(Dp is-GAn

go.out-CNV AUX:inchoative-PST

BoIxoauTh-CNV  AUX:muxoatus-PST

iize TanTen Thp yxke caYaiikaH TeHY eCTeH bl Y bIObCKaH.
'the khan already stands up, got out of water.'

YK€ BCTAeT XaH, BBIIIE]T H3 BOJBI.

103. sayaj — kan Siyop ajtoptor: ada it mén saya kottiiiizArmen.

sayaj - kan sik-(I)p ajt-(Dptlr adaj it mén
?Sagay - king go.out-CNV say-PST.INDIR dog dog 1SG
?Caraii - xaH BbxoguTh-CNV  cka3atb-PST.INDIR cobaka cobaka 1SG
saya korgiiz-(A)r-mXn

2SG.DAT ?show-PTCP-1SG
2SG.DAT “noxka3bBath-PTCP-1SG
caYalikaH IIbl Y bII ATBI ThP: aAa UT MAH caYa KOTTUU3dpMEH.

'Sagaj Khan, getting out, says: "Dog, dog, I will show you".
Caraii-xaH BbliA, ropopur. «Cobaka, cobaka, A Tebe MOKaXy».
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104. ak kdbej andin kejep tabunga siyarop salyan Cilyozi téptep kilgan.

ak kobej an-DXn kal-(Dp tabun-(G)A

white  clean DEM.3SG-ABL  come-CNV herd-DAT

oempiit  uyucteii  DEM.3SG-ABL  npuxonuts-CNV crago-DAT

siyir-(I)p sal-GAn Cilyi-(S)I(n) tapta-(Dp kil-GAn
whistle-CNV  AUX:dynamic-PST horse-POSS.3SG  run-CNV AUX:come-PST

cBuctetb-CNV AUX:aunamuunoctb-PST  nomaas-POSS.3SG 6exars-CNV  AUX:npuxoautb-PST

aK KOOel aHJbIH Kelien TaOyHra cblYbpbIl cainY aH YbLTY b3bl TANTEN KAIT4H.
'Ak Kobej, coming to the herd (*from there), whistled, his horse came.'
Ak Kobet, mogorga (*ortyaa) k TabyHY, CBHCTHYJI, KOHb €r0 MPHOEKAIT.

105. kulu — at, tonom — apkal.

kula - at tin-(I)m - al-(Dp kal
bay - horse breath-POSS.1SG - take-CNV AUX:come
caBpacblii - KOHb apixanne-POSS.1SG - Opats-CNV  AUX:npuxonutb

KyJyaT, TbHbMaIKaJl.
"'"Bay horse, save my soul".'
« Hen0H, cniacu JyILy MOMOY.

106. nu, barak kiiziim alyan kora.

nu par-(A)k kiié-(Dm al-GAn kor-A.
RUS.well go-IMP.IPL.INCL  strength-POSS.1SG  take-PTCP AUX:try-CNV
RUS.ny  exars-IMP.1PL.INCL cuna-POSS.1SG opatp-PTCP AUX:npitatbes-CNV

Hy, Oapak KixkiiM anYaH KOpa.
'— "Well, let's go, as long as I have my strength".'
— «Hy, moezgem, CKOJIBKO CHJT XBATHT).

107. ak kdbej annan kacibiskan.

ak kobej an-DXn kac-(Dp is-GAn
white  clean DEM.3SG-ABL run.away-CNV AUX:inchoative-PST
Oenpiii  uucteii  DEM.3SG-ABL yberath-CNV AUX:unuxoatus-PST

aKk KOOeit aHHaH KayblObICKaH.
'Ak Kobej escaped from there.'
Ak Kobeti orrya coexarn.

108. sayaj — kan ajtkan tutarga, telenner.

sayaj - kan ajt-GAn tut-A(r)GA tele-SInLAr
?Sagay - king say-PST grab-INF search-IMP.3PL
?Caraii - XaH cka3atb-PST cxBatuTh-INF nuckatp-IMP.3PL

caYalikaH aiiTKaH TyTapra, TeJICHHED.
'Sagaj Khan commanded to catch [him]: "Seek [him]".'
Carari-xaH cka3al IoHMarb. «Harey.

109. ak kdbej kacibiskan, at tininga, sayaj kan ¢edalbin.

ak kobej kac-(Dp is-GAn at

white  clean run.away-CNV  AUX:inchoative-PST  horse

Oenplii  uucThii  yOerath-CNV AUX:uuxoatuB-PST  xoHb

tin-(S)In-(G)A sayaj kan cat al-BA-GAn
breath-POSS.ACC-DAT ?Sagay  king reach AUX:take-NEG-PST
neixaane-POSS. ACC-DAT ?Carait xaH pocturatb AUX:0pats-NEG-PST

aK KOOel KaublObICKAH, aT ThIHbIHTA, caYall KaH Jeqa0OunH.
'Ak Kobej ran as much as his horse had strength, Sagaj Khan did not reach them.'
Ak Kobeii 6exan, ckoibko AyXy y Jowann xpataao. Carad-xaH He JOrHal.

110. Colda Cilyi ajtebula: nu i¢dzem, karondaZem ecCatkalyan baralbukum.

col-DA Cilyi ajt-(Db(DI(X) nu icaz-(I)m
way-LOC horse say-PRS RUS.well ?dear-1SG
nopora-LOC jomaab cka3arb-PRS RUS.ny  ?pomnoit-1SG
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karindaS-(I)m Cat-kal-GAn par al-Blk-(Im
brother-POSS.1SG lie-AUX:stay-PTCP go  AUX:take-FUT.NEG-1SG
opat-POSS.1SG nexatb-AUX:octaBatbesa-PTCP natn AUX:6pate-FUT.NEG-1SG
4oJ1/1a ybUTY bl aiThOYJa: HYy MY43eM, KapbHAAKEM YATKaY aH 0apanOyKyM.

"The horse said along the way: "Well, [my] dear, [my] brother, I can not go any further".'
Ilo gopore xorp ropopur: «Hy, pofgHOH, 6paT MOH, CHIT HET, He MOIY HJTH JaJIbILIE).

111. ak kdbej Eilyozipola prasliStor.

ak kobej Cilyi-(S)I(n)-(B)(DLA(N) prasla-()s-TIr
white  clean horse-POSS.3SG-COM say.goodbye-COM-PST.INDIR
Oenplii  uyucThii  owaab-POSS.3SG-COM npomatbesi-COM-PST.INDIR

aK KOOel 4ybUTY b3blIbJIa NPALUIBILIThP.
'Ak Kobej and the horse said goodbye to one another.'
Ak Kobe¥i ¢ koHeM nporjarTcA.

112. ¢ilyizi Canpayan.

Cilyi-(S)I(n) ¢an PX(r)-GAn
horse-POSS.3SG go.back AUX:go-PST
nomaas-POSS.3SG Bo3Bpamarbess AUX:uaru-PST
YybL1Y bI3bI YaHNaY aH.

"The horse got back.'

Konp BepHyICA.

113. ak kdbej Cilyazipola praslistor.

ak kobej Cilyi-(S)I(n)-(B)(DLA(N) prasla-(I)s-TIr-LAr
white clean horse-POSS.3SG-COM say.goodbye-COM-PST.INDIR-3PL
Oenblit yuctolii  somagp-POSS.3SG-COM npouatbesi-COM-PST.INDIR-3PL

aK KOOel 4bLTY b3blIbjIa NPALUIBILIThP.
'Ak Kobej and the horse said goodbye to one another.'
Ak Kobeti ¢ koHeM nporjarTcA.

114. ¢ilyizi Canpayan.

Cilyi-(S)I(n) ¢an PX(r)-GAn
horse-POSS.3SG go.back AUX:go-PST
nomaas-POSS.3SG Bo3Bpamarbess AUX:upru-PST
Yyb1Y bI3bI YaHNaY aH.

"The horse got back.'

Konp BepHyICA.

115. ak kobej arlapbla na kaja mén Carok kiinda tuyam (tuvam.)

ak kobej irla-(Db(DI(X) na kaja min Carik kiin-DA
white  clean sing-PRS RUS.for whereto 1SG bright day-LOC
Oenplii  uyucThii  neThb-PRS RUS.Ha «kygna ISG spkuii nenp-LOC
tuy-GAn-(I)m tuy-GAn-(m

?be.born-PST-1SG ?be.born-PST-1SG

poxnarbca-PST-1SG poxnareca-PST-1SG

ak koOeli ppnanOia Ha Kaiia M3H YapbK KUHJA TyYam (TyBam.)
'Ak Kobej sings: "Why was I born *on the bright day.'
Ak Kobeti noer: «3auem £ Ha OeJIbli cBET pOJHIICA.

116. kizi ¢ortaptur, a maa ¢ortkd Cogul.

kizi Curta-(D)ptlr a maa Curta-?GAn  Cooyul
person  live-PST.INDIR RUS.and 1SG.DAT live-PTCP no
yenoBek xuTh-PST.INDIR RUS.a ISG.DAT xurtp-PTCP  Her

KIDKU 4OPTANTYp, @ Ma: YOPTKA YOT'yIL.
'People live, but there is no life to me".'
Jroqu JKUBYT, a MHE JKH3HH HETY.
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117. jebene Cettir.

ap-(S)I(n)-(G)A cat-TlIr
house-POSS.3SG-DAT reach-PST.INDIR
noM-POSS.3SG-DAT nocturatb-PST.INDIR

iir0eHe ueTTup.
'[He] comes (reaches) home.'
Illpuxozur (FocTuraer) JOMoH.

118. monus dpce dp — Ciirtaptur angozontor, adsj baraj, kartoyozs bar.

monus apci al-(Ip - Curta-(I)ptlr anzin-TIr adaj
hero wife  take-CNV - live-PST.INDIR  ?hunt-PST.INDIR dog
oorateipp keHa  OpaTb-CNV - xuth-PST.INDIR ?oxotutbcs-PST.INDIR cobaka
par-Xj kartaya-(S)I(n) par

there.is-PTCP.PRS falcon-POSS.3SG there.is

nmeetcsa-PTCP.PRS cokon-POSS.3SG nMeeTcs

MOHTYII dMmye anylpTanTyp aHI'b3bHTBD, abii Oapaii, KapTbY b3b Oap.
'Mongush got married, he hunts, has a dog, has a falcon.'
MomHryir sxeHHIICA, OXOTHTCA, cObaKa y HEero €ctb, COKOJI €CTb.

119. kizi ¢ortaptur men ayanan neuZeli icemede polban?

kizi Curta-(I)ptlr meer) aya-NlIp neuZzeli a8damadi pol-BA-GAn
person  live-PST.INDIR  1SG.GEN father-GEN RUS.really nothing be-NEG-PST
yenoBeKk kUTb-PST.INDIR 1SG.GEN oren-GEN RUS.Heyxenu Huuero ObiTb-NEG-PST
KIWKU YOPTANTYp MEH aYaHbH HEY)XKeln nuemesie nonodan?

"'People live, but did my father really have nothing?"'

«/Iroam KUBYT, a y MOEro oTra HEyXeJad HE ObIO HUYero 2

.....

ak kobej ker-(I)ptlr soloma- ata-(S)I(n)-(G)A
white  clean ?come.to-PST.INDIR  straw- father's.brother-POSS.3SG-DAT
Oenpbiii  uyuctbiii  7Bx0oauTH-PST.INDIR  conmoma-  Opat.otua-POSS.3SG-DAT

aya-(I)m-Nlp at-(S)I(n) ok-(S)I(n) cacak-(S)In par
father-POSS.1SG-GEN horse-POSS.3SG arrow-POSS.3SG bow-POSS.ACC give
oten-POSS.1SG-GEN  konb-POSS.3SG ctpena-POSS.3SG ayk-POSS.ACC pnaBath
aK KoOell KepenTb cOJIOMaThI3bIHA: aY aMHbBIH aTh Oro 4auaYbH Oep.

'Ak Kobej came to his uncle Solom (*Solomochka): "Give [me my] father's bow, arrows."
Ak Kobeii 3amen k gage Conom. «Otgadt gommagps oTya, JyK , CTPEIbDY.

121. pasts — kergén, solom — ateze ajdobul, man blir — Coyum.

pasta - ker-GAn soloma - ata-(S)I(n)

at.first - ?come.to-PST RUS.straw - father's.brother-POSS.3SG
BHauasne - ?Bxoauth-PST RUS.conoma - opar.ota-POSS.3SG
ajt-(Db(DHI(X) min  pil-(A)r - cooyul-(m
say-PRS ISG  know-PTCP - not-1SG
cka3ath-PRS ISG  3Hats-PTCP - He-1SG

NAlTBhKEPraH, coJoMaT333 aib0ys, MaH O6adpuoYym.
'[He] came first time, [his] uncle *Solom says: "I do not know".'
IlepBbiit paz 3amen, 949 *CoioM roBopHT, He 3HAI.

122. ayamnan ¢acayin oyamen, atin pergel.
aya-(I)m-NIp cacak-(S)In
father-POSS.1SG-GEN bow-POSS.ACC
oren-POSS.1SG-GEN ayk-POSS.ACC

ok-(I)m-(S)In at-(S)In par-Gll
arrow-POSS.1SG-POSS.ACC horse-POSS.ACC  give-IMP
ctpena-POSS.1SG-POSS.ACC koHb-POSS.ACC JnaBatb-IMP

aYaMHbH yayaYbIH OYbMBH, aTblH NEpred.
"'Give [me my] father's bow, arrows, horse".'
«Otga¥ JIyK, CTpeJIbl, 101agb OTHay.
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123. solom — ateze kaja — gurup siktabulu (p) ana giiriip kiiliiblii: tanna kergesen.

soloma - ata-(S)I(n) kaja - kor-(Dp
RUS.straw - father's.brother-POSS.3SG whereto - see-CNV
RUS.conoma - opar.ota-POSS.3SG KyJa - BUAeTH-CNV
sikta-(I)b(DI(X) an-(G)A kor-(Dp

cry-PRS DEM.3SG-DAT  see-CNV

miakatb-PRS DEM.3SG-DAT BuAeTh-CNV

kiil-(I)b(1)1(X) tamna ker-GAC-(SX)N

laugh-PRS tomorrow ?come.to-?OPT-2SG

cmesThecs-PRS 3aBTpa 7BxoauTh-?OPT-2SG

COJIOMATA33 Kalarypyn cbikTaOymy (1) aHa riiplin kiTiiomii: TaHTHAa KEPreciH.
'Uncle Solom is looks in one direction [and] cries, looks in the other *direction: "Come tomorrow".'
gag CotoM cMOTPHT B OJHY CTOPOHY — ILIA9€T, CMOTPHT B JPYIVIO CMEETCA. «3aBTpa 3aijeIIby.

124. ak kdbej konup artén kereptor.

ak kobej kon-(I)p artan ker-(I)ptlr
white clean stay.overnight-CNV in.the.morning ?come.to-PST.INDIR
Oenplii  yucThIl HOYeBaTh-CNV yTpPOM ?7Bx0auTh-PST.INDIR

aK KOOel KOHyI dpTdH KEpENThp.
'Ak Kobej *having spent the night, comes in the morning.'
Ak Kobeti, *neperoyeBaB, yTpoM 3aXOqHT.

125. ol, Siyak tep.

oyul Sik-(A)k ta-(Dp

son go.out-IMP.1PL.INCL say-CNV
coiH  BeIxoguTh-IMP.1PL.INCL ckazatb-CNV
OJI, 1Bl Y aK TeIl.

"*Saying: "Son (nephew), let's go out".'

*l'oBopa: «ChIH (IUIEMAHHHK), BBIHJEM.

126. Sikkannar.
Sik-GAn-LAr
go.out-PST-3PL
BoIXOaUTh-PST-3PL
IIBIKKaHHAP.
"*[They] went out.'
*(Onw] Bpmtw.

127. zavosna kerek tet kergin kottusiibli Ciigan, pu dsédr korgim, meen sird korgim?

zavosha ker-(A)k 2a-7Tlr ker-GAn
RUS.flatboat ?come.to-IMP.1PL.INCL say-PRS ?come.to-PST
RUS.3aBo3us  ?Bxomuth-IMP.1PL.INCL ckazatb-PRS ?7Bx0omuTh-PST
korgiiz-(I)b(D1(X) cligan pu  asdr kor-GAn-(I)m

?show-PRS bridle this saddle see-PST-1SG
?moka3pBaTh-PRS y3[la 3TOT CeIJI0 Buneth-PST-1SG

meen sird kor-GAn-(I)m

1SG.GEN 72PL.DAT see-PST-1SG

1SG.GEN 72PL.DAT Buaeth-PST-1SG

3aBOCHA KEPEK TET KepraH KOTTyclionu yliraH, my acap KOpruMm, Me:H cupd KOprum?

'[He] says: "Let's get into the flatboat." [They] got [there], [he] showed [his] bridle: "Here is the
saddle," I showed everything (did you see everything?)"

«BargeM B 3aBO3HIO», — FOBOPHT. 3AallTH, ITOKA3bIBAET Y34V, BOT CEAI0 MTOKA3bIBAET, A BCE MOKA34T
(TbI Bce BHZIET?)».

128. aseren, Ciigajen aptor.

asar-(S)In cligan-(S)In al-(Dptlr
saddle-POSS.ACC bridle-POSS.ACC  take-PST.INDIR
ceqno-POSS.ACC y31a-POSS.ACC O6patb-PST.INDIR
acepeH, 4uraieH anTbp.
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'[He] takes the saddle, bridle".'
Bcé, yany, ceqito beper.

129. ¢ilyezo minda Coyul tet.

Cilyi-(S)I(n) minda Cooyul ?7ta-?TIr
horse-POSS.3SG here  no say-PRS
momanb-POSS.3SG  3mech  Her cka3aTb-PRS
YbUTY B3b MBIHJA YO Y yJI TET.

'[He says:] "There is no horse,’

«/lomagm Her,

130. oys, Cacays Coyal.

ok-(S)I(n) cacak-(S)I(n) cooyul
barrel-POSS.3SG ~ bow-POSS.3SG no
ctBoi-POSS.3SG  nyk-POSS.3SG HET
0Yb, yauaYdp 40 YbII.

'no bow, *no arrow".
JIyKa HeT, *cTpe.

131. barak, ¢ilyizi tajysltuyunda.

par-(A)k Cilyi-(S)I(n) tajyi- ?ol- ?tiip-(S)I(n)-DA

go-IMP.1PL.INCL horse-POSS.3SG mount.grown.with.forest- that- bottom-3SG-LOC
exatb-IMP.1PL.INCL nomanb-POSS.3SG ropa.mnopociuas.jiecoM- ToT- AHo-3SG-LOC
Oapak, ybUTY bI3bl Tl Y bATY Y yHAA.

'— "Let's go. (They are) among mountains.'

— «llofinem. (OHm) Mexzay rop.

132. tajyoltuyuna Cuttirle, solomocko ajdobul: po pastays Cilyazon tutarga kirik, ¢iigajin timna.

tajyi- ?ol- ?tiip-(S)I(n)-(G)A cat-TIr-LA
mount.grown.with.forest-that-bottom-3SG-DAT  be.enough-PST.INDIR-PART:when
ropa.nopociias.jiecoM-ToT-g1Ho-3SG-DAT pocturatb-PST.INDIR-PART:korga
soloma oska ajt-(Db(DHI(X) pu paStayi  Cilyi-(S)In
RUS.straw ?old.man say-PRS this first horse-POSS.ACC
RUS.conoma ?ctapuk cka3atb-PRS 3TOT nepsbiii  omwaab-POSS.ACC
tut-A(r)GA karak ¢ligdn-(S)In tamna

grab-INF necessary bridle-POSS.ACC prepare

cxBatuTh-INF HaJ0 y31a-POSS.ACC TOTOBHUTH

TaitY ontyYyHa yyTTUpIIE, COTIOMOYKO aiiAb0ym: mo mamtaYd ubl1Y a3bH TyTapra Kapak, yliraliuun
TAMHA.

'[They] reached there (the place among mountains). Solomochka says: "This first horse must be
caught, prepare the bridle".'

Homma tya (Mecro mexay ropamu). CoIOMOYKa FOBOPHT. « Ty MEPBYIO JIOMIAAb HAJO0 ITOHMATh,

TIPUTOTOBB Y3V

133. ak kobej tamnepsalyan uruk.

ak kobej tamna-(I)p sal-GAn uruk
white  clean prepare-CNV AUX:dynamic-PST lasso
Oenplii  yucThIi roToBUTH-CNV AUX:nunamuyHocth-PST  apkan
ak k0Oeit TaMHencanyYaH ypyk.

'Ak Kobej prepared the lasso.'

Ak Kobeii npuroroBuit apkad.

134. paStys Cilyozon uruk tastaboskan, tutupayan.

pasStayi  Cilyi-(S)In uruk taSta-(I)p is-GAn

first horse-POSS.ACC  lasso cast-CNV AUX:inchoative-PST
nepsbiii  nomaab-POSS.ACC apkan Opocat-CNV  AUX:muxoatus-PST

tut-(Dp al-GAn

grab-CNV AUX:take-PST

cxBatutb-CNV  AUX:6patp-PST

namTY s YbUTY b3bH YPYK TalITaObCKaH, TyTynayY aH.

-297 -



'[He] lassoed the first horse, caught [it].'
IlepByro Jroranp 3aapkaHHII, TOHMAT.

135. tutup Cilyozin okSanyan.

tut-(Dp Cilyi-(S)In okSan-GAn
grab-CNV horse-POSS.ACC kiss-PST
cxBatuth-CNV  momags-POSS.ACC nenoBath-PST
TYTYII Ybl1Y b3bIH OKIIAHY aH.

'Having caught [it, he] kissed the horse.
IllorimaB, nonesaoBaI 10IIagb.

136. ¢ilyizi ajtbula: kulayomona keryel, sen tuturony men oy — kulam tep.

Cilyi-(S)I(n) ajt-(Db(DI(X)  kulak-(I)m-(S)I(n)-(G)A ker-Gll sen
horse-POSS.3SG say-PRS ear-POSS.1SG-POSS.3SG-DAT ?come.to-IMP  2SG
nomwagp-POSS.3SG  ckazatp-PRS yx0-POSS.1SG-POSS.3SG-DAT ?Bxomguts-IMP  2SG
tut-(A)r-(SX)N meer) on- kulak-(I)m ta-(Dp

grab-PTCP-2SG ISG.GEN  right- ear-POSS.1SG say-CNV

cxBatuTh-PTCP-2SG  1SG.GEN  mpassiii- yxo-POSS.1SG ckazats-CNV
9bUTY bI3bI aiTOYa: KyJaYbMbHA KepYell, CEH TYTYPbHI MEH OHTKYJIaM TeTl.

"The horse says: "Get into [my] ear, hold on to my right ear".
Jlotmazgs roBopur: «3afAn B yX0, JePIKHCh 34 MOE IIPABOE YXO».

137. ak kdbej oy kulayona kerep payan, Sikkan, Conniip, tarapiSkan, solap salan, tutun kes salyan, kuvas
tutun.

ak kobej oy kulak-(S)I(n)-(G)A ker-(Ip

white  clean right ear-POSS.3SG-DAT  ?come.to-CNV

Oenplii  uyucTbii  mpaBbiii yxo-POSS.3SG-DAT  ?Bxoauth-CNV

PX(r)-GAn Sik-GAn cun-(I)p tara-(I)p is-GAn
AUX:go-PST go.out-PST wash-CNV comb-CNV AUX:inchoative-PST
AUX:uatu-PST  BeixogutTh-PST  MbITe-CNV  mpuuecbiBatbea-CNV  AUX:mnxoatus-PST
sal-(Ip sal-GAn tutun kis

put-CNV AUX:dynamic-PST garment wear

knacth-CNV  AUX:nunammunocth-PST ojexxna HajeBaTh

sal-GAn kuyas tutun

AUX:dynamic-PST beautiful garment

AUX:qunamuuHocTh-PST  KkpacuBbili  ojexja

ak K0Oeit oHr KynaYbHa kepen naY aH, MIBIKKaH, YOHHUIN, TapamnbllliKaH, ChJIall cajlaH, TyTyH Kec
canyYaH, KyBac TyTyH.

'Ak Kobej got into the right ear, went out, washed [himself], combed [himself], got handsome, put on
clothes (*?cut), beautiful clothes.'

Ak Kobeii B npaBoe yxo 3ailes, BbILLIEI, YMbLUICA, NPHYCCAICA, KPACHBBIH CTAJI, O4EXKAY OAET
(*701pe3a)), KpacuByro OHEKIY.

138. ¢ilyazi ajtebul: sol kulaana kerep ok ¢acak apsik.

Cilyi-(S)I(n) ajt-(Db(D1(X)  sol

horse-POSS.3SG say-PRS left

momanb-POSS.3SG  ckazaTth-PRS  neBrhIid

kulak-(S)I(n)-(G)A  ker-(Dp ok cacak al-(Ip Sik

ear-POSS.3SG-DAT ?come.to-CNV  arrow bow take-CNV go.out
yx0-POSS.3SG-DAT ?Bxoauts-CNV ctpena  nyk  Oparb-CNV BBIXOJIUTh
9bITY B3I AWTEOYIT: COJT KyJla:Ha Keper OK Yayak alliibiK.

"The horse says: "Get into the left ear, bring an arrow [and] a bow".!

ToBopur Jromans.; «3adgu B JIeBOE YX0, BEIHECH JIVK, CTPETY).

soloma - ata-(S)I(n) ajt-(Db(DHI(X) no-nl
RUS.straw - father's.brother-POSS.3SG say-PRS what-ACC
RUS.conoma -  Opat.otua-POSS.3SG ckazaTb-PRS yt0-ACC
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Sabarld-GAn-(I)m Ipis par sal-ADI-(I)m

keep-PST-1SG we give  AUX:dynamic-PRS-1SG
xpanuth-PST-1SG Mbl maBath AUX:pmHamuyHocTh-PRS-1SG
COJIOMAT?33 aiiTeOys: HOHE WA0ApIEM TeC NepCalIIbIM.

'Solomochka says: "Whatever [I] kept, [I] gave away.'

Costomoyuka ropopur. «Bce, 4To xparui, oTjal.

140. ayamnon adoji kartiyizi paSko tajyoltugunda.

aya-(I)m-Nlp adaj-(S)I(n) kartaya-(S)I(n) paski
father-POSS.1SG-GEN dog-POSS.3SG falcon-POSS.3SG  different
oren-POSS.1SG-GEN c00aka-POSS.3SG  cokon-POSS.3SG  npyroit

tajyi- ?ol- ?tiip-(S)I(n)-DA

mount.grown.with.forest- that- bottom-3SG-LOC
ropa.nopocuas.jecom- ToT- 1H0-3SG-LOC

aYaMHDBH aJ(blibl KapThlY bI3bl NALIKD TalY ONTYTyHAQ.

'"The dog [and] the falcon of [my] brother are among other mountains".'
Cobaka, cokos1 Opara (HaxOJATC) MEKTY APYTHMH I'OPAMHY.

141. ak kdbej €ilyizin miiniip orlabula: kaCanta bogiinbim mondaj bollukum.

ak kobej Cilyi-(S)In miin-(I)p irla-(Hb(DL(X)
white  clean horse-POSS.ACC mount.a.horse-CNV sing-PRS
Oenplii  uymcThii  owmagp-POSS.ACC caautbesa.BepxoM-CNV - nets-PRS
kacan-DA poglin-BA-GAn-(I)m mindaj pol-1Xk-(I)m
when-EMPH  ?decide.for.oneself-NEG-PST-1SG  like.this be-FUT-1SG
korga-EMPH  ?nymats.uis.ce6s1-NEG-PST-1SG Takoit opiTh-FUT-1SG

aK kKOOel ybUTY bI3bIH MUHUN bpialyiia: KayaHTa O0riHOMM MbHAAN OOJTYKYyM.
'Ak Kobej, mounting the horse, sings: "[I] never knew that I would be like this".'
Ak Kobeti, 3abpapuiich Ha Jiomazb, N0eT. «Hukorga He 3HaI, YTO TakoH Oyy».

142. paskos tajyoltugunda barip solom ateze siyropal.

paski tajyi- ?ol- ?tiip-(S)I(n)-DA par-(Dp soloma
different mount.grown.with.forest- that- bottom-3SG-LOC go-CNV RUS.straw
Apyroii ropa.nopocuas.jiecoMm- ToT- 1H0-3SG-LOC exatb-CNV RUS.conoma
ata-(S)I(n) styir-(I)b(DI(X)

father's.brother-POSS.3SG ~ whistle-PRS

opar.ota-POSS.3SG cBuctetb-PRS

NalKb TaiY 0ATyryHAa Gapblll cOJIOMAaTA33 ChlY PhIIBIL.
'Getting to the other place [among the mountains], his uncle whistled.'
TlogsexaB Kk gpyromy Mecty [Mexay ropamul, J974 ero CBACTHYII.

143. pasta kartka iiCkebel, kejep satisStor kaja aldrobizin?

pasta kartaya uc kal-(Hb(DL(X) kal-(Dp

start falcon  fly come-PRS come-CNV

HAaYMHAaThb COKOJ  JIeTeThb NpuxoguTh-PRS npuxoautb-CNV

sat-(I)S-TIr kaja al-TIr-(Dp is-(SX)N
talk-COM-PST.INDIR whereto take-CAUS-CNV  send-2SG
rosoputb-COM-PST.INDIR KyzAa opatb-CAUS-CNV  nocbutats-2SG

namiTa kapTka liukeOen, Kelen caTblluThp Kaifa angpbObI3biH?
'At first the falcon came, [after it] came, [it] spoke: "Whereto are [you] taking [this]?'
CHavyasia npuaeTesl COKOJI, MOAIETEB, 3aroBopuil. «Kyga oeperirp 2.

144. solom — ateze ajdabul: sen kazein palozi kelgén palozo bo torobulup.

soloma - ata-(S)l(n) ajt-(Db(DI(X) sex
RUS.straw - father's.brother-POSS.3SG say-PRS 2SG.GEN
RUS.conoma - Opat.otua-POSS.3SG ckazatb-PRS  2SG.GEN
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kazein pala-(S)I(n) kil-GAn pala-(S)I(n)
RUS.master son-POSS.3SG come-PST son-POSS.3SG
RUS.x03sun cbiH-POSS.3SG  mpuxoauts-PST  cbiH-POSS.3SG

pu tur-A ?pol-(Dp

this stand-CNV  be-CNV

3T0T CTOSATH-CNV  ObITh-CNV

COJIOMATA33 aiij1aldyJsl: CEHI Ka3eMH Malb3bl KENTdH Nalb3b 00 TOpoOyIIyI.

'Solomochka [Uncle Solom] says: "Your master's son is standing here".
Cosromouka [ Cosom] ropoput. «CbIH TBOEro XO34HHA BOT 3/]€Ch CTOHT.

145. kartiya dnnene parip konuppayan.

kartaya &ngni-(G)A par-(I)p
falcon shoulder.3SG.POSS-DAT go-CNV
cokon  1miaeuo.3SG.POSS-DAT uatu-CNV

kon-(I)p PX(r)-GAn
stay.overnight-CNV AUX:go-PST
HoueBaTh-CNV AUX:maru-PST

KapTblYa d4HIHEHE Mapblll KOHyNnaY aH.
'"The falcon came, sat on [his] shoulder.'
CokoJr nozuerein, ceJl Ha [ero] mieyo.

146. adej monda tet, men barzam ajtéirmen tet.

adaj minda ?t4-?TIr mén par-SA-(I)m ajt-(A)r-mXn 2ta-7Tlr

dog here say-PRS1SG  go-COND-1SG say-PTCP-1SG say-PRS
cobaka 3mech cka3arb-PRS 1SG  uam-COND-1SG  ckazate-PTCP-1SG  ckazats-PRS
azpit MbHAA TET, MEH Oap3aM aTdpMEH TeT.

"'"The dog is here," — [he] says, — "if [I] go, [I] will tell," — [he] says.'

Cobaka 37€ch, TOBOPHT, €CJTH MOHJY, CKaXYy, FOBOPHT.

147. kartiya barop adejen olurtop akelgén.

kartaya par-(I)p adaj-(S)In olur-t-(I)p al  kil-GAn

falcon go-CNV dog-POSS.ACC sit-CAUS-CNV take come-PST
cokon wuaru-CNV cobaka-POSS.ACC cupeth-CAUS-CNV  6parbnpuxoautsb-PST
KapTbhlYa Gapbll aidlisH OJIypThI aKEJITaH.

"The falcon, sitting down on the dog, brought it [there].'

CokoJ1, ceB Ha cO0aKy, MpUBEII Ee.

148. adej surubul: kajda meen kazein?

adaj sor-(D)b(DI(X) kajda men kazein
dog ask-PRS where I1SG.GEN RUS.master
cobaka cnpammBaTh-PRS e ISG.GEN RUS.x03s1uH

aapii cypyOya: Kaiiia Me:H Ka3euH?
'"The dog asks: "Where is my master?"
Cobaka cnpawupaert: «l e Mo#H xo3auH?»

149. solomocko ajtobul: bo seen kazein.

soloma  oska ajt-(Db(DI(X)  pu sen kazein
straw ?old.man say-PRS this 2SG.GEN  RUS.master
coiiomMa  ?7ctapuk  cka3aTh-PRS stor  2SG.GEN  RUS.x03suH
COJIOMOYKO aiiTbOyI1: 0O CE:H Ka3euH.

'Solomochka says: "Here is your master".'

CostoMo9ka ropopur. «BoT TBOH X039HHY.

150. ak kobej solom — atezene okSaptor.

ak kobej soloma - ata-(S)I(n)-nl okSan-(I)ptlr
white  clean RUS . straw - father's.brother-POSS.3SG-ACC  kiss-PST.INDIR
Ooenpiii  uyucteiid RUS.comoma - Opat.otua-POSS.3SG-ACC nenoBath-PST.INDIR

aK KOOel coJIoMaT333H? OKIIANTHP.
'Ak Kobej is kissing Solomochka.'
Ak Kooeii yeamyer CosloMOYKY.
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151. ak kdbej apsintir, aptora taaptor.

ak kobej  anzin-TIr al-(Dptlr a tap-TIr

white clean  ?hunt-PST.INDIR take-PST.INDIR RUS.and get-PST.INDIR
Oenplii  uyncTblii ?0xoTuUThCA-PST.INDIR Opath-PST.INDIR  RUS.a  goObiBath-PST.INDIR
aK KOOel aHTCBIHTBIP, alThbpa TA:NTHP.

'Ak Kobej hunts, gets very much [at hunting].'

Ak Kober oxoturcs, o9eHb MHOIO JOOBIBAET,

152. manus taplik mékeze Soyal.

monus tap-1Xk make-(S)I(n) cooyul
hero get-PTCP.FUT cunning-POSS.3SG no
oorateipp  #00bBaTh-PTCP.FUT  xutpocth-POSS.3SG HET
MaHI'yIll TaIUIbIK MAKe3€ 40 Y blI.

'Mangush can not get [anything at hunting].'

Manrynr 700b1BaTh HE MOXKET.

153. manuska obida buuskan: ak kobej taptir.

monus-(G)A obida ?al-2(I)p is-GAn
hero-DAT RUS.offence take-CNV AUX:send-PST
6oratbipp-DAT RUS.o6upa 6pate-CNV  AUX:nmocbuiate-PST

ak kobej tap-TIr

white  clean get-PST.INDIR

Oenbiii  umcThii  1oOBIBaTh-PST.INDIR

MaHrymka oouaa OyyckaH: ak KOOei TanTbIp.

'Mangush was overwhelmed with offence: Ak Kobej gets [at hunting].'
Bszg1a obnpa Manryma: Ax Kobei 100biBaer.

154. ber kiinda monus ajdopula kartiyona: ak kdbejnon kartiyoazin tepkel.

per  kiin-DA monus ajt-(Db(DHI(X) kartaya-(S)I(n)-(G)A ak
one day-LOC hero say-PRS falcon-POSS.3SG-DAT white
onuH aAeHb-LOC  Oorateipp cka3zatb-PRS coko-POSS.3SG-DAT OeJIbIi

kobej-Nly kartaya-(S)In tep-Gll

clean-GEN falcon-POSS.ACC beat-IMP

yucteli-GEN  cokon-POSS.ACC yaaputb-IMP

Oep KliHJa MOHTYII aifibIysa KapTbl Y bHA: aK KOOEMHBH KapThlY b3bIH TEIKEN.
'One day Mangush says to [his] falcon: "Beat Ak Kobej's falcon".'

B ogun gens Manryir ropopur cokoay: «Yaappe cokona Ax Kobesy.

155. kartiyizi ajnap Coriip teppayan.

kartaya-(S)I(n) ajna-(I)p cor-(I)p tep PX(r)-GAn
falcon-POSS.3SG ?spin.around-CNV  AUX:go-CNV beat AUX:go-PST
cokos-POSS.3SG  7kpyxutca-CNV  AUX:xoauth-CNV ynapute AUX:uaru-PST
KapThl Y bI3bl aliHan yOplm Tenmnay aH.

"The falcon, spinning.around, beat [it].'

Cokost, Kpyxack, yAapul.

156. ak kobejnon kartiyozo ayribiskan, oliippayan ayrop.
ak kobej-NIgkartaya-(S)I(n)

white  clean-GEN falcon-POSS.3SG

oenpblii  yncTbii-GEN cokon-POSS.3SG

ayri-(I) p is-GAn ol-(Dp PX(r)-GAn ayri-(Dp
be.sick-CNV AUX:inchoative-PST die-CNV AUX:go-PST be.sick-CNV

601etb-CNV  AUX:mnxoatus-PST ymupatb-CNV  AUX:uaru-PST  6oners-CNV
aKk KoOelHDbH KapThlYb3b aY pbiObickaH, OlinnaYaH aYpsbI.

'Ak Kobej's falcon got sick [and] died.'

Babosen coxorr Ak Kobes, ymep.
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157. manus adejna ajtbul: ak kobejnen adejen tutkul.

monus adaj-(S)I(n)-(G)A ajt-(Db(D1(X) ak
hero dog-POSS.3SG-DAT say-PRS white
6orateipp co0aka-POSS.3SG-DAT ckazaTh-PRS Oenblit
kobej-Nly adaj-(S)In tut-GII

clean-GEN dog-POSS.ACC grab-IMP

ynucTelii-GEN cobaka-POSS.ACC  cxBatutp-IMP
MaHI'yll ajpifHa aiTOy: aKk KOOEHHAH afidlidH TyTKYJI.
'Mangush says to [his] dog: "Bite Ak Kobej's dog".'
Manrymr ropopur cobake: «Ykycu cobaxy Ax Kobeay.

158. kapsaal ak kdobejner) adejda Coyul, kartiyozoda Coyul.

kap sal ak kobej-Nlp adaj-DA

bite AUX:dynamic white clean-GEN dog-EMPH
kycatb AUX:guHamuuHOCTh Oenbiii  uncTbii-GEN cobaka-EMPH
cooyul kartaya-(S)I(n)-DA cooyul

no falcon-POSS.3SG-EMPH no

HET cokon-POSS.3SG-EMPH HET

Karca:Ji ak KOOeHHAHT ajpija 4o Yy, KapTol Y b3bJa 40 Y Y.
"[It] bit. Ak Kobej has neither dog, nor falcon.'
Ykycnna. Y Ax Kobes HeT HH cOOaKH, HH COKOJIA.

159. monus agsin parze, ak kobej dpCezene kerepparop, olar uZe tani§ bolyannar.
monus anzin par-SA ak kobej

hero 7hunt go-COND white  clean

oorateipp ?0xoTuTbecst  UATU-COND  Genblit  yuCThIN

apci-(S)I(n)-(G)A ker-(I)p PX(r)-()p olar
woman-POSS.3SG-DAT ?come.to-CNV  AUX:go-CNV  they
xkeHa-POSS.3SG-DAT ?7Bx0quth-CNV  AUX:matu-CNV  oHn

uze taniS pol-GAn-LAr

RUS.already get.to.know AUX:be-PST-3PL

RUS.yxe 3HakoMuTbcd AUX:0biTh-PST-3PL

MOHTYIII aHT'CbIH Nap3e, ak KOOel dmye3eHe Kepennapsbll, oJap yXKe TaHbIl 001Y aHHap.
"'When Mangush goes hunting, Ak Kobej comes to his wife, they had already got acquainted.'
Kak noeger Manrymr Ha oxoty, Ax Koberi 3axoqut Kk ero >keHe, OHH yKe MO3HaKOMHIIHUCH.

160. monyuston dpcezebld ajnaptorls.

monus-NIp apCi-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) ojna-(I)ptlr-LAr
hero-GEN wife-POSS.3SG-COM play-PST.INDIR-PL
6oratbipp-GEN  xena-POSS.3SG-COM urpatb-PST.INDIR-PL
MOH Y YIUThH dn4e3e014 aliHanTbpIIb.

'[He] plays with her [Mongush's wife].'

HUrpaer c Heli [c sxeHoif Mounryal.

161. ak kobej kuvas, mangus dpceze kanaptor.

ak kobej kuyas monus apc¢i-(S)I(n) kin-(I)ptlr

white  clean beautiful  hero wife-POSS.3SG love-PST.INDIR
Oenmplii  uyucTbi  KpacuBblii  Oorateiph  keHa-POSS.3SG  mo6uts-PST.INDIR
aK kKOOel KyBac, MaHTyIll dl4e3€ KaHanThbp.

'Ak Kobej is handsome, Mangush's wife loves him.'

Ak Kobeii kpacusbii, sxeHa Manryia Jr00OUT €ro.

162. ak kobej monus dpcezepla satiStor: araya tijek, kirik bocka araya jetter, gulat' tabaskannar.
ak kobej monus apCi-(S)I(n)-(B)(I)LA(N)

white  clean hero wife-POSS.3SG-COM

Oenplii  yucThii  GoraTeiph keHa-POSS.3SG-COM
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sat-(1)s-TIr araya tij-(A)k kirik  pocka
talk-COM-PST.INDIR vodka do-IMP.1PL.INCL 40 RUS.barrel
roBoputb-COM-PST.INDIR Boaka genars-IMP.1PL.INCL 40 RUS.60uka

araya at-TIr gulat' tap  is-GAn-LAr
vodka make-PST.INDIR  RUS.enjoy.oneself find AUX:inchoative-PST-3PL
Bogka Jenath-PST.INDIR RUS.rynsrs Haiitn AUX:maxoatus-PST-3PL

aK KOOeli MOHTyI 4mye3eruia caThlUThp: apaYa Tuiiek, KbIpblk 604ka apaYa UaTTap, rynatr
TaObCKaHHAP.

'Ak Kobej says to Mangush's wife: "Let's prepare vodka." [They] prepared forty barrels of wine,
[they] enjoyed themselves.'

Ak Kobeii roopur xene Manryma: «/laBaki cqenaem Bogky». Copok 609eK BHHA IPHTOTOBHIIH,
cgenanm. 1ynsimn.

163. ak kobej Sabarlo e€ — tepter.

ak kobej Sabarld  ic - ta-(D)ptlr
white  clean keep drink - say-PST.INDIR
Oenplii  YUCTBIA XpaHWUTb OUTb - ckazarb-PST.INDIR

aK koOell madapiab d4TenTep.
'Ak Kobej drinks with caution.'
Ak Kobeti ocToposHO mbeT.

164. kodana ockaben monus kirik bocka arays ecsalyannar.

koddn  oska-(B)(DLA(N)  monus kirik  pocka araya i€ sal-GAn-LAr
guts ?0ld.man-COM hero 40 RUS.barrel vodka drink put-PST-3PL
kuwku ?crapux-COM ooratbipp 40 RUS.Gouka Bogka nuth  kmacte-PST-3PL

KOZlaHa OYKa 03H MOHTYII KbIPbIK O0uKa apaYd 3ucany aHHap.
'Kodanochka and Mangush drank forty barrels [of vodka].'
Kozganouka n Manry Bemuiin copok 609ek [BOAKH].

165. monuston dpCezend ak kobej ajtebul: kalyon tobon ber pocka Cijip per, urup bersalyan kalyon.

monus-NIp apci-(S)I(n)-(G)A ak kobej

hero-GEN woman-POSS.3SG-DAT  white clean

6orateipb-GEN  xena-POSS.3SG-DAT Oenblit  ynCTbI

ajt-(Db(DHI(X) kal-GAn tobon per  pocka

say-PRS stay-PTCP ?down one RUS.barrel

ckazatb-PRS ocrtaBatbcsa-PTCP ?7Bam3 oxuH RUS.0ouka

ciy-(Dp par ur-(Ip par sal-GAn kal-GAn
gather-CNV ~ AUX:give  pour-CNV give AUX:dynamic-PST stay-PTCP

cobupatb-CNV AUX:maBath muth-CNV npaBath AUX:nunamuunocts-PST  ocraBatbes-PTCP
MOHTYIITBHH 4M4€39H4 aKk KoOel aiTa0yi: kanYbH TOOOH Oep mouka uumitun nep, lpln 6epcany an
KaJnYbH.

'Ak Kobej says to Mangush's wife: "What is left, gather into one barrel." [She] poured the rest.'
Ak Kobeti ropopur sxene Manryiua: «To, 4ro ocraiocs, cobepu B ogHy 0604Ky». ClHiIa OCTATKH.

166. olar esrik — poyannar, aynapuyan.

olar esrik - PX(r)-GAn-LAr anna  PX(r)-GAn
they ?drunk - AUX:go-PST-PLfall AUX:go-PST

oun ‘mbsaHbld - < AUX:mgru-PST-PL nagath AUX:maru-PST
OJIbP 3CPUKIOY aHHAp, aYHamy Y aH.

"They got drunk, fell down.'

OHH onbAHETH, CBAIHIIHCS.

167. ak kobej kodana oCkanon karayona tot — torba suyupaskan, karan korbisin.
ak kobej kodan oska-Nlp karak-(S)I(n)-(G)A

white  clean guts ?0ld.man-GEN eye-POSS.3SG-DAT

Oenmplii  ymcTbii  kuwku ?ctapuk-GEN rna3-POSS.3SG-DAT

-303 -



tit - ?toor-?BA suy-(Dp is-GAn

larch - quick-QUES shove-CNV AUX:inchoative-PST
JINCTBEHHHUIIA - obicTpo-QUES 3atasikuBaTh-CNV AUX:unxoatus-PST
karak-(X)N kor-BA-SIn

eye-POSS.2SG see-NEG-IMP.3SG

ria3-POSS.2SG BugeTh-NEG-IMP.3SG

aK KOOel KoJjaHa OYKaHbH KapaYbHa TbTTOpOa CyY y'bCKaH, KapaHT KOpPOUCHH.
'Ak Kobej shoved a pine chock to Kodanochka's eyes so that they do not see.'

Ak Kobeii 3atosikair cocHOBYrO 9ypKy B ri1aza Koganoyuxu, 4ToObI 171a3a HE BHJCIIH.

168. monustu paylappuskan otkanderpola.

monus-nl payla-(I)p is-GAn otkander-(B)(I)LA(N)
hero-ACC tie-CNV AUX:inchoative-PST  ?hemp-COM
6oratbipp-ACC  npuBs3piBath-CNV  AUX:umuxoatus-PST  ?konomns-COM
MOHTYIITY naY IAaNITyCKaH OTKaHAEPIThJIa.

'[He] tied Mangush with a hemp rope.'

Manryma npuBsa3ar KOHOIIAHOH BEPEBKOH.

169. monus kijibraptor, bag iistiiptor.

monus 7kijibra-()ptlr paay ts-t-(D)ptlr

hero move-PST.INDIR flax.rope tear-CAUS-PST.INDIR
ooratbipp wweBenUThCA-PST.INDIr BepéBka.uz.ibHa pBaThesa-CAUS-PST.INDIR
MOHTYII KUANOpanTbp, 6ar UcTUunTobp.

'Mangush moves, the rope tears.'

Manrynr mepestnTcs, BEPEBKa PBETCA.

170. per ocka ajdabula: kizini kiZi Cami tutador ak kdbej per ockana tutup, sojopiskan ¢amin sojip
manustu baylap salyan.

per  oska ajt-(Db(DI(X)  kizi-nl kizi

one  ?old.man say-PRS person-ACC  person

onnH ?ctapuk  cka3atb-PRS  wenmoBex-ACC 4yenosek

cam-(S)I(n) tut-ATIr ak kobej  per  oska-nl
skin-POSS.3SG ~ grab-PRS white clean one  ?old.man-ACC
koxka-POSS.3SG  cxBatuth-PRS  Gemblit yucteiii  ogun  ?ctapuk-ACC
tut-(Dp soj-(Dp is-GAn ¢am-(S)In
grab-CNV raw-CNV AUX:inchoative-PST  skin-POSS.ACC
cxBatuTb-CNV  caupate-CNV  AUX:mnxoatuB-PST  koxa-POSS.ACC
soj-(Dp monus-nl payla-(I)p sal-GAn

raw-CNV hero-ACC tie-CNV AUX:dynamic-PST

caupatb-CNV  Oorateipp-ACC npuBs3biBaTh-CNV - AUX:puHamuyHOCTH-PST

nep ouka aigalyna: KWKUHUA KVDKUA YaMbl TYTaabp ak KOOei nep o4kaHb TYTYI, COWBIBICKAH YaMblH
COMBIN MaHrywTy 6aYian canyYaH.

'One old man says: "A human is held by the human skin." Ak Kobej grabbed the old man, knifed
[him] peeled [his] skin, tied Mangush.'

OnuH crapuk roBopur: «Yestopexa yesoBeveckas Koxa JepxKuty. Ak Kooer cxpatuir crapuka,
3apesail, CHAI KOXYy, MaHryia cBa3ail.

171. manus kijibranzi Coyul.

monus  ?kijibra-?GAn-?(S)I(n) cooyul
hero move-PTCP-POSS.3SG no
6oratbipp meBenuThcsi-PTCP-POSS.3SG Her
MaHIyIl KHiMOpaH3bl 4O Y yJI.

'Mangush does not move.'

Manrynr He mepenres.

172. ak kobej kobej tarttoryan 0s Cilyazobla kucilir Coyal.

ak kobej kobej tart-TIr-GAn 0s
white  clean clean drag-CAUS-PST one's.own
Oenbiii  umcThii  uucThld  TammuTh-CAUS-PST CBOH
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Cilyi-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) kiic-LAr cooyul
horse-POSS.3SG-COM strength-PL. no
snomanb-POSS.3SG-COM cuna-PL HET

aK k0Oel kOOeil TapTTbpYaH OC 4blIY b3b0Ja Kyuandp 40Y bil.
'Ak Kobej dragged him with his horse, [he] has no strength.'
Ak Kober moramuii ero cBoeH JIoManpio, CHII HET,

173. monus astappayan monus irlaboal: ak kdbej adaj pazom CeCin, apparik polzan meen Cilyim Cek, ige
cul parga kilgén ¢ cerga iittiiktiiCanim paratta polok.
monus monus irla-(DHb(DI(X) ak kobej adaj pas-(Im

hero hero sing-PRS white  clean dog head-POSS.1SG
Ooratblpp Ooratbipb 1eTh-PRS Oenplii  uyMCTBIi cobaka ronoBa-POSS.1SG
¢i-Ci-GAn al-(Dp PX(r)-(A)k pol-SA-(SX)N mer)
eat-eat-PST take-CNV ~ AUX:go-IMP.1PL.INCL be-COND-2SG 1SG.GEN
kymaTtb-KywmaTb-PST 6pate-CNV  AUX:matu-IMP.1PL.INCL 6bte-COND-2SG  1SG.GEN
Cilyi-(Dm cek igi cul per-(G)A

horse-POSS.1SG harness  two river  one-DAT

nowagp-POSS.1SG 3ampsratb aBa  pexka  oguH-DAT

kil-GAn car-(G)A iittiiktiican-(I)m  paratta pol-1Xk

come-PTCP land-DAT  ?vertebrae-1SG ~ RUS.gates  be-PTCP.FUT

npuxoautb-PTCP  3emna-DAT ?nosBonku-1SG ~ RUS.Bopota ObTh-PTCP.FUT

MOHTYII dcTannaYaH MOHIYII bIpaaObi: ak KOOel ajaii makpM YEUMH, annapbiK MOJI3aHT ME:H

YbUTY bIM Y€K, UI'€ 4UyJI IApra KAaraH 4epra, UTTUKTUYAHBbIM I1apaTTa MOJIOK.

'Mangush came to his senses. Mangush sings: "Ak Kobej, dog, ate my head, if [you] want to bring
[?me there], harness my horse, [bring me] to the place where two rivers come into one, my vertebrae
will be gates".'

Manrymr npumer B 4yBcTBo. Manryin noer: «Ax Kobed, cobaka, cbel MO rOJIOBY, €C/TH XOY€ELLb
OTBE3H, 3aNIpATH Moro Jomazgs. (OTBe3H) Ha MecTo, Ie CTHBARTCA JBe pekH. 1[103BoHKH Mo Oy YT
BOpOTaMI.

174. irtiSka Cetter.

irtis-(G)A cat-Tlr

Irtysh-DAT reach-PST.INDIR
Hptbiu-DAT  pocturars-PST.INDIR
UPTUIIKA YETTEep.

"[They] reached Irtysh.'

Hoexamm o Hpreima.

175. monus orlabola: meen Cilyimno kemnen paltiri tortuyuda bar ol &ijik.

monus irla-(b(DHL(X) men Cilyi-(I)m-nl

hero sing-PRS ISG.GEN  horse-POSS.1SG-ACC

Ooratplpp neTb-PRS ISG.GEN  jmomagp-POSS.1SG-ACC

kim-NIy paltir-(S)I(n) toor-LI(y)-(S)I(n)-DA par ol Ci-1Xk

who-GEN *calves-POSS.3SG quick-?ADJ-POSS.3SG-EMPH  there.is that eat-PTCP.FUT
k10-GEN  *uxpbr.Hor-POSS.3SG  6bicTpo-?ADJ-POSS.3SG-EMPH ecth TOT kymate-PTCP.FUT
MOHTYII bpnaGBHa ME€:H YbUTY BIMHb KEMHEHT NAITHIPbl TOPTY Y yAa Oap 01 4MiuK.

'Mangush sings: "That who has strength will eat my horse".'

Maurymr moer: «Y xoro ects cuiia, J101I47b MOKO CHECT).

176. ak kobej kelip kakkan.

ak kobej kal-(Dp kak-GAn
white  clean come-CNV beat-PTCP
Oenmplii  yucThii  npuxoaAuTh-CNV outp-PTCP

aK KOOeit KeJlnI KaKKaH.
'Ak Kobej [came and] beat.'
Ak Kobeti [mozomiern uj yaapui.
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177. monus ajtobul: kili¢im parte skladnoj: dkkil, ak kobej aCalbén.

monus ajt-(Db(DHI(X) kili¢-(m par-DA

hero say-PRS saber-POSS.1SG there.is-EMPH

OoraTteipp cka3zatb-PRS cabnsa-POSS.1SG nmeerca-EMPH

skladnoj al kal ak kobej  ac al-BA-GAn
RUS.folding take come white clean  open AUX:take-NEG-PST

RUS.cknagnoii 6parb mnpuxoguth  Oenblii  uucTblii oTkpbpiBaTh AUX:0patb-NEG-PST

MOHTYIII aiTBOYJI: KbUIbIYbIM NMAPTE CKIAAHOM: AKKANI, aKk KOOei avyanOaH.
'Mangush says: "I have a jackknife, bribg [it]." Ak Kobej could not open [it].'

Manrynr ropopur: «EcTb y MEHA CKIIAAHOH HOX, npuHecH». Ak KoOeH oTKpbITh HE CMOT.

178. monus tiZin — tiZin kaap ereposla etiposkan.

monus tiz-(S)In - tiz-(S)In kap-(Dp
hero tooth-POSS.ACC - tooth-POSS.ACC bite-CNV
6oratbipp  3y0-POSS.ACC - 3y0-POSS.ACC KkycaTb-CNV
arne-(B)(I)LA(N) at-(Dp is-GAn

lip-COM make-CNV AUX:inchoative-PST

ry6a-COM nenatb-CNV AUX:uuxoatus-PST

MOHTYUI THOKAHTHKUH Ka:1l pHEMbJa 3TUIBCKaH.
'Mangush, biting [with] his teeth, opened [it] with his lips.'
Manryum, 3ybamu 3aKycuB, ry0aMH OTKPBLI.

179. monus ajdabula: ¢ilyim bos tet, booStopaskan.

monus ajt-(Db(DH1(X) Cilyi-(Hm pos

hero say-PRS horse-POSS.1SG free
Oorateipp ckazatb-PRS somaab-POSS.1SG CBOOOTHBIN
NMa-?TIr posta-(I)p is-GAn

say-PRS free-CNV AUX:inchoative-PST

ckazatb-PRS ocBo0ouTE-CNV AUX:maxoatus-PST
MOHTYyII aiifalyina: ybu1Y bIM 0601l TET, O0:IIThIBCKAH.

'Mangush says: "Release the horse." Ak Kobej released the horse.'
Manrymr ropopur: «Ornycru koHa». Korsa ornycrun (Ax Koober).

180. kemnen baltors bar ol ¢ijik, monus ajdade.

kim-NIp paltir-(S)I(n) par ol  ¢i-IXk

who-GEN  *calves-POSS.3SG there.is he eat-PTCP.FUT
k1o-GEN *ukppl.HOT-POSS.3SG  mmeercs on  kymate-PTCP.FUT
monus ajt-ADI

hero say-PRS

OoratbIpb cka3atb-PRS

KEMHEH OanTbpb 0ap 01 YMIMK, MOHTYII aijjazd.

""Whoever has power will eat my horse," — says Mangush.'
«Y Koro cmia ects, Moero KoHS cpecT», — roBOpUT MaHry1i.
181. Salayon Cara — kezip bostoposkan.

Salak-(S)In car-A - kas-(Ip posta-(I)p
7hoof-POSS.ACC chop-CNV - cut-CNV free-CNV
?xonbiTo-POSS.ACC konoTb-CNV - pe3atp-CNV ocBoboguTh-CNV

manaYbH Yapake3un OOIIThIbCKAH.
'[He] cut the hooves [and] released it.'
Komnpita, cpe3aB, oTmycTHII.

182. monyuston paZin kes salyan.

monus-Nlp pas-(S)In ks sal-GAn
hero-GEN head-POSS.ACC cut put-PTCP
ooratbipp-GEN  ronoBa-POSS.ACC  pesats  kiacts-PTCP
MOH Y YIITHH NAXbIH KEC caY aH.

'[He] cut Mangush's head.'

Manryy roioBy orpesal.
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183. monuston ats ali€ bol.

monus-NlIp at-(S)I(n) aali¢ pol
hero-GEN horse-POSS.3SG elk be
6orateipb-GEN  koHB-POSS.3SG COXaTblii ObITh
MOHTYIITBH aTh ajbly OO

'Mangush's horse became an elk.'

Konp Manryma coxarsiM cTasl.

184. ak kobej aantor dpke, orlabul: drgik ulunda soyus bolyan.

ak kobej  Caan-TIr ap-(G)A irla-(Hb(DHI(X)
white clean come.back-PST.INDIR home-DAT sing-PRS
Oenblii  ymcThiii Bo3Bpamarbcsi-PST.INDIR  nomM-DAT neth-PRS
argak  oyul-(S)I(n)-DA soyus pol-GAn

male  son-POSS.3SG-LOC fight be-PST

camery cbiH-POSS.3SG-LOC apatbes  ObITb-PST

aK KoOeit ya:HThp anke, bpiadys: dprak yiayHjaa coYyun 0onYaH.
"?7Ak Kobej goes [back] home, sings a song: "In the past people did not fight [?did fight].'
?Axk Kobeti eger JoMOH, noeT mecHr. «PanbIie Jroqu He gpaauch [2qpaitncs).

18S. aliptor tobozen.

alip-LAr tuy-BA-SIn

hero-PL ?be.born-NEG-IMP.3SG
ooratbipp-PL poxnaarbca-NEG-IMP.3SG
aJbINThp TOOO33H.

'"?May heroes not be born.'

?llyctb He posKaaroTca OOrarTpipH,

186. argdk ulunda kiZi toozon.

argak oyul-(S)I(n)-DA kizi tuy-Sln

male son-POSS.3SG-LOC person ?be.born-IMP.3SG
camer; cbiH-POSS.3SG-LOC 4enmoBek  ?poxnatbesa-IMP.3SG
apraK yJyHJa KUXXU TO:3bH.

'"?May men be born".
2MycTh POKAAIOTCT MY>KYHHBD).

187. kodan ateze kille karayon ajbunnap appayan, torappayan.

koddan  ata-(S)I(n) kalli karak-(S)In ajbun-(I)p

guts father's.brother-POSS.3SG  daughter-in-law eye-POSS.ACC  ?get.late-CVB
kuiku Opat.otua-POSS.3SG HEBECTKa rna3-POSS.ACC ?onazgpiBath-CVB
al-(Dp PX(r)-GAn tur-(Dp PX(r)-GAn

take-CNV ~ AUX:go-PST stand-CNV AUX:go-PST

opatb-CNV  AUX:uaru-PST cTosTh-CNV AUX:uaru-PST

KOJIaH aT333 Kajule KapaYbH aiiOyHHan annaY aH, TopbnnayY aH.

'Kodanochka's (*Uncle Kodan's) daughter-in-law took out a chock [and] stood up.'
?HeBecrra Koganouxu (*gaqm KogaHa) BoITaIHIA 9YPKY, BCTAJIA.

188. kodan ateze kiZi ajdabul: ajvunap palani 6liipsalyan, paZon kezip salyan.

kodan  ata-(S)I(n) kizi ajt-(Db(DI(X)  ajbun-(I)p

guts father's.brother-POSS.3SG person say-PRS ?get.late-CNV
kuiku Opat.ota-POSS.3SG yenoBeKk  cka3zaTb-PRS  ?omazgpiBaTth-CNV
pala-(X)N-nl ol-(Dp sal-GAn pas-(S)In
son-POSS.2SG-ACC die-CNV AUX:dynamic-PST head-POSS.ACC
cbiH-POSS.2SG-ACC ymupats-CNV  AUX:gunammunocth-PST  ronosa-POSS.ACC
kas-(Ip sal-GAn

cut-CNV put-PTCP

pe3atb-CNV kinactb-PTCP

KOJIaH aT333 KWKU aiady:: aliByHan najaHrbl Oiuncany aH, MaXKbH Ke3un cany aH.
'Kodanochka (*Uncle Kodan) says: "[You] killed the son, cut [his] head".'
Koganoura (*7q79 Kogar) roBopur.: « CbIHA YOHIT, TOJIOBY OTPE3AIN.
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189. kodan ateze ajdabul: adej it palam baZon Cejep salyan, ¢anZiSpa, kiiraSpa karak?

kodan  ata-(S)I(n) ajt-(Db(DH1(X) adaj it

guts father's.brother-POSS.3SG  say-PRS dog dog
kuiikya  Opat.otua-POSS.3SG cka3atb-PRS cobaka coOaka
pala-(I)m pas-(S)In ¢i-(Dp sal-GAn
son-POSS.1SG head-POSS.ACC eat-CNV put-PTCP
ceiH-POSS.1SG ronoBa-POSS.ACC kymath-CNV  knacts-PTCP
canzis-BA kiiras-BA karak

?stab-QUES wrestle-QUES necessary

7xonotbes-QUES o6opotbcss-QUES  nHazmo

KOJIaH aT333 aijalysi: ajdii uT nanam OaxKbH velien cany aH, YaHXKbIINA, KUpAINA KApaK?
'Kodanochka (*Uncle Kodan) says: "Dog, [you] ate the head of [my] son. Will we stab or will we
wrestle?"

Konanoura (*ga79 Kogar) ropopur: «Cobaka, cbeJl roJIoBy ChIHA. byjjeM KOJIOTbCI HITH O0POTBCAN.

190. ak kobej: ¢ancisik, Cede kaja — etora.

ak kobej canzis-(A)k Cede kaja -  dttira
white  clean ?stab-IMP.1PL.INCL 7 rock - much
Oempii  yuctelii  ?xonothea-IMP.1PL.INCL 7 cKaja - OYEHb

aKk KOOeil: ydHYBIIIEAK, Ye/ie KahasThpa.
'Ak Kobej answers: "We will stab." Over seven stones.'
Ak Kobeii orseuaer: «byaem konoTsca». Yepes cemb KaMHEH.

191. kodan ocka ajdabula: kem Ceyet alya ol ¢éstek.

kodan oska ajt-(Db(DL(X)  kim  Ceegit alya ol casta-1Xk
guts ?old.man say-PRS who  young front that ?stab-PTCP.FUT
KMIIKM ?cTapuk  cka3aTtb-PRS KTO  MOJIOJOM BHEpen  TOT ?xonoth-PTCP.FUT

KOJIaH OuKa aitaldyna: kem yeYeT anYa o1 YaIlTIK.
'Kodanochka says: "May that who is younger stab first".'
Kozganouka ropoput: «KTo MOJIOXKE, IIYCTh MEPBLIH KOJIET).

192. kodan ocka ateze tursalyan.

kodan oska ata-(S)I(n) tur sal-GAn
guts ?old.man father's.brother-POSS.3SG stand AUX:dynamic-PST
KMIIKK ?cTapuk  Opat.otua-POSS.3SG CTOSITh AUX:nuHamuyHOCTh-PST

KOJ/IaH OYKa aTd3d TypcaiyY aH.
'Kodanochka (*Uncle Kodan) rose up.'
Bcrar Kogarnouka (*7979 Kogar).

193. ak kdbej paroskan téiptap telergi.

ak kobej par is-GAn tapta-(Dp tele-A(r)GA
white  clean there.is AUX:inchoative-PST run-CNV search-INF
Oempii  uumctelii  exarb AUX:muxoatus-PST oexats-CNV  uckats-INF

aK KOOel mapbCKaH TanTan TeJepru.
'Ak Kobej went to stab.'
Ak Koberi noexair ko1071b.

194. kirik kiZi ajyozen sap kirik Cilyizin teyer — teyen — zap.
kirik kizi ajyir-(S)I(n)-(B)(HLA(N)

40  person foal-POSS.3SG-COM

40  yenosek xepedeHok-POSS.3SG-COM

sap kirik Cilyi-(S)In tiyir - tey-DXn - sap
beat 40 horse-POSS.ACC 7press - that-ABL - beat
ourpb 40 nmomaap-POSS.ACC  ?paButh - toT-ABL - OuThH

KBIPBIK KMKU aii Y b3bH Call KbIPbIK YbUTY bI3bIH TEY epTeY eH3all.
'With the power of forty people, with the power of forty horses [he] (started,)’
C cri10if copoka 4eJI0BEK, ¢ CHIIOH cOpoka JrowmazeH (opocuics,)
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195. Cogiirttiip akkalgan, kep salyan, ¢ede kajan toptozalyan, kirben kotnaZzona.

clgtir-TIr-TIr-(I)p al kil-GAn kal-(Dp
run-CAUS-CAUS-CNV take come-PST come-CNV
6exatb-CAUS-CAUS-CNV Opatb npuxoguTh-PST npuxoautb-CNV
sal-GAn Cede kaja-?DXn tédptd s al-GAn
put-PTCP 7 stone-ABL run AUX:send AUX:take-PST
kiactb-PTCP 7 kameHb-ABLOexatp AUX:nocbutate  AUX:6patb-PST
ker-BA-GAn kotnaza-(S)I(n)-(G)A

?come.to-NEG-PST Kodanochka-POSS.3SG-DAT

7Bx0omuTh-NEG-PST Kopanouka-POSS.3SG-DAT

yOripTTin akKaiaraH, Ken cainyY aH, y3/d KakaH TONTh3anY aH, KUPOEH KOTHAXbHA.
'(started,) the lance got through seven stones, [but] did not reach Kodanochka (*Uncle Kodan).'
(6pocuiics,) uepes cemb KaMHEH MHKA Opolia, He gouiia o Koganouxw (*gaqm Kogana).

196. kotnazo ajdabula: meni iilrdjge pelpaden, sen toryul.

kotnazo ajt-(Db(DHL(X) man-nl oliir-A(r)GA
Kodanochka say-PRS ISG-ACC  kill-INF
Koganouka  ckazatb-PRS ISG-ACC  yOutp-INF

pil-BA-ADI-(SX)N  sen tur-GlIl

know-NEG-PRS-2SG 2SG  stand-IMP

3HaTb-NEG-PRS-2SG 258G crosaTh-IMP

KOTHa3b aiigalyna: MeHM UIpdiire nennajaeHr, ceH Top Y yl.

'"That (*Uncle Kodan) says: "[You] could not kill me, rise yourself".'
Tor (*zq17 Kogan) rosoput: «He cymersr meHsa yOuTh, caM BCTAHBY.

197. kodan ateze paraskan ¢edon alliy pejenpla tepsalyan, alti — kajani topti Canobaskan, ¢edezen Cajyab
askan, Cajvapparo, ak kobejne Caneboskan.

kodan  ata-(S)I(n) par is-GAn ¢edon

guts father's.brother-POSS.3SG  there.is AUX:inchoative-PST 70.

kuwku Opat.ota-POSS.3SG exatb AUX:uuxoatus-PST 70.

alla-LI(y) paj-NIp-(B)(DLA(N) tep sal-GAn alti - kaja-nl
motley-ADJ  mare-GEN-COM beat AUX:dynamic-PST 6 - stone-ACC
neruii-ADJ ko0bu1a-GEN-COM  ynaputs AUX:nunamuynocth-PST 6 - kameHb-ACC
topta can-(I)p is-GAn ¢ede-(S)I(n)

stab go.by.sth-CNV AUX:inchoative-PST 7-POSS.3SG

KOJOTh  UATU.BIOJIb-CNV AUX:maxoatu-PST 7-POSS.3SG

cajya-(Dp is-GAn cajva-(I)p par-A

?pierce-CNV AUX:inchoative-PST ?pierce-CNV AUX:go-CNV
TnpokanbiBaTh-CNV  AUX:uuxoatuB-PST ?mpokansiBath-CNV  AUX:uaru-CNV

ak kobej-nl ¢an ?¢at-(Dp is-GAn

white clean-ACC go.by.sth reach-CNV AUX:inchoative-PST

OeJbIit yncthiii-ACC uaTu.Baonb  gocturatb-CNV  AUX:maxoatuB-PST

KOJ[aH aT33d MapbhCKaH YEJIOH aJUThlY MeleH Iuia TencanyY aH, ajlThiKallaHbl TONTHI YaHbObCKAH, YED32H
yaitY abbckaH, yailY annaps, ak KOOEiH? YaHUE€ObCKaH.

'Kodanochka (*Uncle Kodan) started [his] way, went through seven stones with [his] lance, [he]
stabbed six *stones, [and] pierced the seventh, pierced Ak Kobe;j.'

Kozganouka (*7q79 KogaH) moexas, mnpomiiesl MHKOH ceMb KAMHEH, IeCTh MPOIIET, CepbMOH
npokos1o1, npokoJioa Ax Kooes.

198. ak kobej ajdabula: ¢idan tii¢payel; midna kobej — kaska appar, anda komgiil.
ak kobej ajt-(Db(DI(X)  ¢ida-(S)In

white clean say-PRS lance-POSS.ACC

Oenblif yncTeii  ckazatb-PRS  muka-POSS.ACC
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tiis-BA-GII meni kobej - kas-(G)A

all-NEG-IMP ISG.ACC clean - bank-DAT
nanate-NEG-IMP ISG.ACC  umctbiii - oeper-DAT
al-(Dp PX(r) an-DA kom-GIl
take-CNV AUX:go DEM.3SG-LOC  bury-IMP

Oopatp-CNV AUX:exatp DEM.3SG-LOC  xoponuts-IMP

ak koOeit alija0yna: ybljaH TuunaY bia; MaHA KoOelKkallika anmnap, aHfa KOMIUI.

'Ak Kobej says: "Do not remove the lance. Bring me to a clean bank [and] bury [me] there".'
Ak Kobeii ropopur: «He cuumari nuky. MeHs Ha YnCTbIH Ocper OTBE3H, TaM MOXOPOHHY.

199. ak kobej arlaptor: nes€asnij kiZi méan tuvam, 6s — pegemga kiin kdrbadem.
ak kobej irla-(Dptlr nescasnij kizi méan
white  clean sing-PST.INDIR ~ RUS.unhappy person 1SG
Oenpiii  wnctbii  meTh-PST.INDIR ~ RUS.HecuacTHbiif  vemoBek 1SG

tuy-GAn-(I)m 0s - peg-(Dm-(G)A kin  kor-BA-ADI-(I)m
give.birth-PST-1SG ~ own - RUS.lance-POSS.1SG-DAT  light see-NEG-PRS-1SG
7poxnateca-PST-1SG  cBoi - RUS.muka-POSS.1SG-DAT  cBer Buaeth-NEG-PRS-1SG

aK kKoOell bpJanTbp: HECUACHBII KM)KM M@H TyBaM, OClleremra KiH Kkopoaaem.
'Ak Kobej sings: "Unhappy a man was I born, [I] did not see any light because of my lance".'
Ak Kobeti noer: «HecuacTHbil 4 4e/10BEK pOJHIICA, HE BUJET CBETA H3-34 CBOCH ITHKHY.

200. kobej kaska Cettir.

kobej kas-(G)A cat-Tlr

clean bank-DAT  reach-PST.INDIR
yncTbii  O6eper-DAT  nmocturath-PST.INDIR
KOO€# Kalka yeTTup.

'[They] went out (*reached) to a clean bank (hill).'
Bbriexamu (*gocrariim) Ha YHCTHIH Oeper (X0/1M).

201. ora kassalyan.

ora kis sal-GAn

pit hollow AUX:dynamic-PST
sva gonouth AUX:aumHamMuaHOCTh-PST
opa KaccanyYaH.

"[They] dug a hole.'

Bcekonanm amy.

202. kodan ateze Costirgd polyan, béarbin.

kodan ata-(S)I(n) costa-A(r)GA  pol-GAn par-BA-GAn
guts father's.brother-POSS.3SG  ?remove-INF  AUX:want-PST give-NEG-PST
kuimkn  Opar.otya-POSS.3SG ?cuumatb-INF  AUX:xotets-PST  paBath-NEG-PST

KOZaH aT333 40IITapra nonyY aH, 04pOuH.
'Kodanochka (*Uncle Kodan) wanted to remove the lance, he did not let him.'
Kozganouka (*7979 KogaH) XoTea CHATH MHKY, OH HE Jal.

203. ak kobej siyrobaskan, Cilyizi kelgéin.

ak kobej styir-(Ip is-GAn

white  clean whistle-CNV AUX:inchoative-PST
Oenblii  wucThId cBUCTETHL-CNV AUX:uuxoatus-PST

Cilyi-(S)I(n) kdl-GAn
horse-POSS.3SG come-PST
nowagp-POSS.3SG  mpuxoauts-PST
aK kKOOel cblY pbObCKaH, Ybl1Y bI3bl KEJTdH.
'[He] whistled, [his] horse came,'
CBHCTHYT, JIOIIa/ b MPHOEKAIA,
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204. ak kobej €ilyizin boostopaskan

ak kobej Cilyi-(S)In posta-(Dp is-GAn

white  clean horse-POSS.ACC  free-CNV AUX:inchoative-PST
Ocembiii  umcthiii  Jomagab-POSS.ACC ocBoOoguth-CNV AUX:maxoatus-PST
aK KOOeH 9bL1YbI3bIH 00:II THITbCKAH.

'*Ak Kobej] released [his] horse.'

[*Ak Koberi] ormycrai somans,

205. ¢&ilyazo ali€ bol.

Cilyi-(S)I(n) aali¢ pol
horse-POSS.3SG moose be
snomaab-POSS.3SG COXaThbIit OBITH

YpUTY B35 aJIbld OOJI.
'The horse became a moose.'
OHAa CTAa/1a OJIEHEM.

206. kemner kiicii Coyol korbiik, kem kiistii kisi ol Cetcik.

kim-NIp kiic-(S)I(n) cooyul kor-Blk kim  kiiStiy kizi ol
who-GEN  strength-POSS.3SG no see-FUT.NEG who strong person that
kto-GEN  cuna-POSS.3SG HET Buaeth-FUT.NEG KTO CHIbHBIA  YE€JIOBEK  TOT
KEMHEHT KUYl 40 Y bJI KOpOUK, KEM KUIITU KUIIW OJI YETUYHK.

"'"That who has no power will not see the horse, that who is strong will eat [my] horse".'

«Y Koro cuJIbl HET, He YBHJIHT JIOLIA]b, KTO CHIBHBIH, CHECT JIOLIA/IP).

207. Cedezen Ciistiipaskan, ak kdbej oliippuskan, kiZiler koriibaskan, tanobaskan, ak kdbegejnon
karondazo — kii€iin — galit.

¢ida-(S)In costa-(Dp is-GAn

lance-POSS.ACC 7remove-CNV  AUX:inchoative-PST

muka-POSS.ACC ?caumMatb-CNV  AUX:uaxoatus nocoutath-PST

ak kobej  ol-(I)p is-GAn kizi-LAr  kor-(I)p is-GAn
white  clean die-CNV AUX:inchoative-PST  person-PL  see-CNV AUX:inchoative-PST
Oenbiii  uyumcrnlii  ymupate-CNV  AUX:mHxoatuB-PST  uemoBek-PL  Buzmets-CNV  AUX:mnxoatus-PST

tani-(I)p is-GAn ak kobej-NIp  karindas-(S)I(n) —kii¢iin - kdl-ATIr
get.to.know-CNV AUX:inchoative-PST white clean-GEN  brother-POSS.3SG — strongman - come-PRS
y3HaBaTh-CNV  AUX:mnxoatus-PST Oempiii umctoiii-GEN  6par-POSS.3SG  — cumau - mpuexats-PRS
yese3eH yllTinbeKaH, ak Ko0el OminmyckaH, Kmxuiep KOpiiobckaH, TaHbObCKaH, aKk KOOCTeMHbH
KapbHAAXb — KUYUHIAJIAT.

'[They] removed the lance, Ak Kobej died. People saw, [they] recognized: Ak Kobej's brother Kuchun
was coming.'

Iluxy cuam, Ax Kobekt ymep. Jliogn yBrgenu, y3Haau.: eqetr opar Ax Kooes — KyuyH.

208. kodan ocka ki€i palazon miindiiriip.

koddn  oska kiciy pala-(S)In miin-TIr-()p
guts ?old.man small son-POSS.ACC mount.a.horse-CAUS-CNV
KMIIKK ?cTapuk  ManeHbkuii  cbiH-POSS.ACC caautbes.BepxoM-CAUS-CNV

KOZAH OYKa KWYM NaJa3bH MUHAUPUIL.
'Kodanochka [started to flee] putting [his] small son on the horse.'
Kogarouka cran yberate Ha JIOIIaqH, MAJTCHbKOIO ChIHA HA JIOHIA[bh MOCAJHIL.

2009. kiicilin — galdt keep surublu: kajdo kizi icat?

kiiciin - kal-ATIr kal-(Dp sor-(I)b(D1(X)
strongman - come-PRS come-CNV ask-PRS

cuay - npue3katb-PRS  mpuxoguts-CNV  cnpammBats-PRS
kajdiy  kizi Cicat

what.a person 1ie.PROG.PRS

kakoii uenosek Jexarb.PROG.PRS

KUYUHTAn4AT Ke:n cypyOiy: Kaiib KIKU 4ynyaT?

'Kuchun, coming, asks: "What a man is lying here?"

Kyuyn, nogpexas, cnpaminBaer. « 410 3a 4e10BeK 34ech JICHKHT ).
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210. kiZi ajtebla: seen karondaSor) Cicat, kem 6diirgin?

kizi ajt-(Db(DHI(X) sen karindas-(SX)N
person say-PRS 2SG.GEN  brother-2SG
4yenoBeK  ckazaTb-PRS 2SG.GEN 6par-2SG

Cicat kim olir-GAn

lie. PROG.PRS who kill-PST

nexatb.PROG.PRS  kt0 yourts-PST

KWK alTe0Ib: Ce:H KapbHJALIBHT YMYaT, KeM Oipran?
'People say: "It is your brother lying." — "Who killed [him]?""
ToBopsar nrogu: «310 6pat TBOH 1€XKHTY. — «KTO Yyorm?»

211. kii€lin — galat siiriippaskan.

kiiclin - kal-ATIr stir-(Dp is-GAn
strongman - come-PRS drive-CNV  AUX:inchoative-PST
cuay - npue3xkatb-PRS  raate-CNV  AUX:unxoatus-PST

KUYUHTanaT CupUMIIbCKaH.
'Kuchun started to pursue [him].'
KyuyH ornpasuics B HOroHio,

212. Cetip kamcola Sariayop akilgén atin sayrozon taStaposkan, todiird dkalgéin.

cat-(Dp kamcu-(B)(I)LA(N) ?Sariay-(I)p al  kdl-GAn

reach-CNV lash-COM ?beat-CNV take come-PST

nocturatb-CNV  kHyT-COM ?20ute-CNV  Opatbnpuesxarb-PST

at-(S)In sayiri-(S)I(n)-?DXn tasta-(I)p is-GAn
horse-POSS.ACC  horse.back-POSS.3SG-ABL cast-CNV AUX:inchoative-PST

koHb-POSS.ACC  crnuna.nomagu-POSS.3SG-ABL  6pocats-CNV  AUX:unxoatus-PST

todir-(G)A  al kil-GAn

back-DAT  take come-PST

Hazag-DAT  Opatp npuesxarb-PST

YeTUI KamybJjia mapuaY bl akanarad atelH AOgpaxmaHoB 1970:64if TamtanbekaH, TOAUPA AKAITEH.
'Coming [there], he beat with [his] lash, the lash wound [around], [and he] took (dragged) [him] off
the horse back, [and] brought [him] back.'

10JBexaB, KHYTOM YJapHil, KHYT 00MOTAaJIcA, CHAJI (CTALHIT) CO CITHHBI JIOLLA/H, MPHBET 00OPATHO.

213. kiic¢lin kodan ockanin baZin kezip sabsla ak kdbej altina, a palazon Castikka sabal (sarbayaj

margin).

kiiciin kodan  oska-Nlp pas-(S)In kas-(Dp

strongman  guts ?0ld.man-GEN head-POSS.ACC cut-CNV

cuiay kuwkn ?crapuk-GEN roinoBa-POSS.ACC  pesat-CNV
sal-(Db(D1(X) ak kobej alt-(S)I(n)-(G)A a

put-PRS white  clean under-POSS.3SG-DAT RUS.and
knacth-PRS Oempiii  wmerbii  mox-POSS.3SG-DAT RUS.a

pala-(S)In Castik-(G)A sal-(Db(DI(X) ?saryaj marga-?(S)In
son-POSS.ACC pillow-DAT put-PRS ?yellow.daylight ruff-POSS.ACC
ceiH-POSS.ACC  mopymika-DAT kinactb-PRS  ?capana epu-POSS.ACC
KiiuliH KOJJaH OYKaHbIH Oa)XbIH KE3MI ca0biia ak KOOei anTbiHa, a majxa3bH YacThIKKA caObi (capOaY aii
MEpraH).

'Kuchun, having cut Kodanochka's head, puts it under Ak Kobej, and his son into the head of the bed.'
Kyuyn, otpesa rosioBy Koganoukwu, xiager ee noq Ax Kobes, a cblHa B H3r0JIOBbE.

214. kiiclin gilat ajtobola ak kobejge: toZegen par Castigin par — tet, ak kobej koptor, koop salyannar,
koop sap Cortergd bolyannar.

kiiclin kal-ATIr ajt-(Db(DH1(X) ak
strongman come-PRS say-PRS white
cuiay npuxoautb-PRS  ckazats-PRS Oenblit
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kobej-(G)A tozek-(X)N par Castik-(X)N
clean-DAT bed-POSS.2SG there.is  pillow-POSS.2SG
yucToii-DAT noctenb-POSS.2SG umeercs  noayuka-POSS.2SG

par - ta-TIr ak kobej kom-(Dptlr

there.is -  say-PST.INDIR white  clean bury-PST.INDIR
nmeercss -  ckazatb-PST.INDIR Oenmplii  uyucTbii  XopoHUTh-PST.INDIR
kom-(I)p sal-GAn-LAr kom-(I)p

bury-CNV AUX:dynamic-PST-3PL bury-CNV

xopoHuTb-CNV  AUX:nunamnyHocts-PST-3PL XOpoHUTH-CNV

sal-(Dp cor-t-A(r)GA pol-GAn-LAr
AUX:dynamic-CNV go-CAUS-INF AUX:want-PST-3PL

AUX:puaamumunoctb-CNV  xoguth-CAUS-INF  AUX:xortets-PST-3PL

KUYiH ranar aiTbObi1a aKk KOOeHre: TOXKETEHT Map YacThIIBIHT MApTET, aK KOOeH KONTbp, KO:I

caiY aHHap, KO:1 can 4oprepra 6omY aHHap.

'Kuchun says to Ak Kobej: "[You] have the feather bed, [and] a pillow. Ak Kobej gets buried. [They]
buried [him.] [After] the burial, [they] were preparing to go.'

Kyuyn ropopur Ax Kober: «lleprna ects, nogyuika ectb». XopoHat Ak Kobes. Iloxopouunin.
Illoxoponus, niyrH cobpatucs,

215. per alip kelet.

per  alip kal-ATIr

one  hero come-PRS
OMH OoraTelpb NpUXoaAUTb-PRS
Tiep ajbll KeJeT.

'A hero is coming.'

eger 0orartbips,

216. kur6boskannar: — aCal gilat.

kor-(Dp is-GAn-LAr- oc¢ol kal-ATIr
see-CNV AUX:inchoative-PST-3PL- 7weak come-PRS
BujeTh-CNV  AUX:muxoatus-PST-3PL- Txuakuid  npuxoauTh-PRS

KypOObCKaHHAp: — ayaj ranar.
'[They] saw (him). [It is] Ochol (the son of Kodanochka).'
yBuzemu (ero). Oqos (coiH KogaHoukw).

217. kejep surubul: kajdi kiZi Ciylop — Cat?
kal-(Dp sor-(S)I(n)-(Db(DI(X)  kajdiy  kizi Ciy-1-(Dp - Cat
come-CNV ask-3SG-PRS which  person  gather-PASS-CNV - AUX.process

npuxoautb-CNV cnpammBatb-3SG-PRS  kakoif  uyenoBek cobupath-PASS-CNV - AUX:mpouecc
Keiien cypyOy:1: Kaifipl KoK 4u Y 1bIyat?

'Coming [there he] asks: "What people are gathered [here]?"

Illogwexas, copammBaer. « 4o 3a jrogu cobpamucs 2

0¢0l Carim kiin cat al-BA-GAn tiriy
?weak half day reach AUX:take-NEG-PST alive
Txuakuii  mojoBuHa aAeHb  gocturatb AUX:0patb-NEG-PST JKUBOM

suy  dmda soyus-Blk

water now fight-FUT.NEG

Boga Tenepb  apaTbesa-FUT.NEG

44411 yapbIM KyH 4afanouH, TupuY cyY:amad cyY ylmnyk.

'Ochol did not reach the living water in half a day: "Let us not fight anymore".'
Ovor noiHA He Joexasr Jjo XHBOH BOJbI. «/laBaTe OOIbIIE HE JPATHCA).

219. roska kogajli Cilistir, kurtu parabla CiliStir, mérgé simla CiliStir.

irisxa koyaj-(B)(I)LA(N) Cilis-TIr Cilis-TIr
wood.grouse pike-COM ight-PST.INDIR ight-PST.INDIR
rJIyXapb uryka-COM ?7B80eBatb-PST.INDIR  ?BoeBaTh-PST.INDIR
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mérgd sim-(B)()LA(N)
ruff  hazel.grouse-COM
épwr  pabuuxk-COM

Gilis-TIr
7ight-PST.INDIR
?7B0oeBaTh-PST.INDIR

pbCKa KOTaiIy YbUIBILITHIP, KypPTY Nnapadiia YbUIbIITHIP, MAPTd ChIMJIA YbUIBILITHIP.
"The pike fights with the wood grouse, the black grouse fights with the ide, [and] the ruff fights with

the hazel grouse.'

Illyka c riryxapamu BOIOET, KOCAYH C A3EM BOIOIOT, EPLI C PAOYHKOM BOIOCT.

220. acél kejep sattabul: kizilar palicék kizilar ¢ortabul, kannors bar.

oc¢ol kal-(Dp sat-(Db(DI(X) kizi-LAr pal'dzak
?weak come-CNV talk-PRS person-PL tiny
Txuakuii  npuxoguTh-CNV rosoputb-PRS yenoBek-PL  kpoueunsiit
kizi-LAr Curta-(Db(DI(X) kan-LAr-(S)I(n) par

person-PL  live-PRS king-PL-POSS.3SG there.are

yenoBek-PL  »xuth-PRS xaH-PL-POSS.3SG AMEIOTCS

audn kelen caTTalOyJi: KMKWIAp NANTUYAK KIDKUIAp 40pTadysl, KaHHbPD Oap.
'[After] Ochol [came] he says: "People live, small people, they have a khan.'
Ovuour pacckaszpIBaeT: «KuByT Jir0qu, MaJIeHpKHE JIIOJH, Y HUX XaH €CTh,

221. ulu kiZi par.

uluy kizi par

big person there.is
OOJBIION  YEeOBEK UMeEeTCA
yIIy KWOKA Tap.

'[They] have a big person".'
0OJIBLIIOH YETIOBEK €CThY.

Conep:xanue

ABL —a0maruB

AUX - BcnoMoraTejbHbIN IJ1aroi

ACC — akky3aTuB

ADJ — oOpa3oBaHwme MpUIaraTeILHOTO

CAUS — kay3artuB

COM — xoMHUTaTUB

COMPAR — xommnapatus

COND — ycrioBHOE HaKJIOHCHHE

CVB — nmeempudacrtue

DAT — natus

DEM.3SG — ykazaTenbHOE MECTOUMEHHE 3 JIUIIA
€MHCTBEHHOTO YHcIia

DIM — n1uMUHYTHUB

FUT - Oynymee Bpemst

GEN — renutus

IMP — umnepaTtun

IMP.1PL.INCL — dbopma umMiiepaTiBa ¢
MUHUMAaJIBHBIM WHKJIFO3UBOM IUIs 1 numa
MHO>KECTBEHHOT'O YHCIIa

INF — uapuHUTHB

LOC - nmoxarus

EMPH — ¢opma ¢ sMonTnoOHANBHON OKPacKOi

NEG — orpuniatenpHas popma

OPT - onratus, KenaTeabHOE HAaKJIOHEHHE

ORD — uncinurensHOE

PART — gactuma

PASS — ¢opma maccuBa

PL — MHOKECTBEHHOE YHCIIO

POSS — dopma npuHamIeKHOCTH
PROG.PRS — nacrosimee mpo1onKeHHOE
PRS  — macrosmee Bpemst

PST — mpomenmree Bpems

PST.INDIR — npomremimiee 3aria3zaHoe
PTCP — npuuactue

RUS —3amMmcTBOBaHME U3 PYCCKOTO SI3BIKA

QUES — BompocutenbHas popma

v — IJIaroJIbHOE CIIOBOOOpa3OBaHHE

1PL —'msl', popMma 1 muI1a MHOKECTBEHHOTO JHICIIA

1SG -'s', nmunoe okoHgaHue GopMHI 1 ura
SIMHCTBEHHOTO YHCIia

2PL - 'BbI', nnuHO€E OKOHYaHHE HOPMBI 2 JIHIIA
MHOECTBEHHOTO YHCIa

2SG —'Twl', TMYHOE OKOHYaHHE (GOPMBI 2 JTUIIA
€IMHCTBEHHOTO YHCIIa

3PL —'omw', nuuHOE OKOHUAHWE (HOPMBI 3 JTUTIA
MHOECTBEHHOTO YHCITa

3SG —'omn, oHa, OHO', THIHOE OKOHYAHHE (POPMBI 3
JIUIIA €TUHCTBEHHOTO YKcia
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10.

11.

12.

TEJEYTCKHE TEKCTBI

JI.M. TokmamieB

T'nunanwit pedenok

Palqaftan juurayan palatfaq

I'munstHBI pebeHoK

3anucano B 1957 r. I''M. TokmameBsim B nep. YenyxoeBo benosckoro p-Ha KemepoBckoit 00i1. ot

nHpopmanTa Y. Anarsi3osa.

Paz6op Tekcra, Tpanckpuniwms, rmoccupoanue — JI.M. Tokmaries.

TeJieyTCKUIi S3BIK
[TankamTay jyyparaH maxadak.
030 030 MHp IMETECH-a0BIITKA
jaTtkanmap.

Anap KyIuH 1ayia joK MOJITHIP.
[Tana jox marbIpHIT, YPEH jOK
V3VIAYTI jipe, SMETeH-a0bIITKa
KaapblIIl apThIpiap.

OMereH-a0bINIKAHBIH KyIy YBIFBITT
9Ky WUepre cyy-I1a akeJaun aidac,
OJIbIpaFa OJIBIH aKEJIHIT ajadac jyaen
JaTTHI.

[Iup kyH SMereHern aOBIITKA3bIHA
aWTThI:

«AOBITIIKa a0BITITIKA — TeIH — Ky Iai
MMCKe Taia mepOeren/ie, CeH Maa
MajJKaITad-/1a MoJI30 Taia jyyparr
TIePTeH TOJI30H KaiaaT?»

«AMTca, ajKani-Ta maja 1momiso,
azpIpan OCKYpYII all3aK KapraH
MTOMHMOUCKE apbl KUPEP-OK DTNN.

AOBITIIKa SMETeHHUH 3PMETHH
TaHapkan yryn — «[lankam nana
TIACKeE TTajia moJiop 0a HaH?» — TeT,
alTTBHI.

«He mos1 map3biH, aObIIIKA, TAIKALT
Ta IaJia Iaja jia moyxoou
KaWTCBIH?!» — Tel, DMET€HHU alTThI.

AOBIIIIKaYaK KyIIyHEe- KYITyHEe
VilIeH YBIFBIN MATKAIITaH Majia
Jyypar aimbl.

O jyypar anFaH najaqarblH
OMETCHUHE aKUPHII TIePJIH.

Pycckuii 13bIK

T nunsanwtii pebenox.
asnvim-0asno srcunu cmapux
co cmapyxou.

llemeii y Hux 08oux ne OovLIO.
He umes pebenxa, niaxanu, He
umest CeMeHU, HCU3Hb
0bpvIBaANU, MAK HCUBS, CINAPUK
€O CIMapyxot cOCIMAapuiuchs.

Y emapuxa co cmapyxou cun
co8ceM He 0CaNoCh, MaK
ocnabau, umo oaxce 600vl 04
numMss U OPO8 020Hb PA3HCEUDb
npuHecmu He MO21U, MAx 6
HUuueme u HCUuiU.

Oonaosicovt cmapywra u
2080pUM CIMAPUK):

«Cmapuxk, a cmapux —
2osopum — pas boz nawm
pebenKa He nocaan, mMoxcem,
mbul 661 XOMb U3 2AUHBL MHE
pebenxa eviienun? »

«Xombw pebenox 6yoem u u3
2/IUHDBL, eClU Mbl €20
BLIKOPMUM Od 8bIPACHUM, OH
Obl HaWUM NOOCNOPbEeM CMAJ,
K020a coCmapumcsy.
Yenvuuman cmapux cmapyxunsi
peuu, u YOUeieHHo
cnpawusaem: «/la pasee
b6yoem enuHsAHOe OUMms Ham
DPOOHBIM pebeHKOM? »

«byoe umo 6yoem, cmapux, a
OUmsi Xomov U3 2IUHbL — 8Ce
PpasHo 015 Hac pebeHKom
b6yoem, Kax dce unaue? !» —
cKasana cmapyxa.

Cmapux nexoms uz ooma
8blulel, 2IUHbL 8351 U pebeHKa
8bLIEAUIL.

U3 enunbl gvlienieHHo20
pebenka 8351 u cmapyxe
npuHec.
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English

Clay baby.

Long, long ago there lived an old
couple.

They two did not have any children.
Having no children and crying,
having no seed and dying out,
living like this

the old woman with the old man got
old.

The old people lost all strength,
they two couldn’t even bring water
to drink, couldn’t even bring
firewood to set fire and lived in

poverty.

One day the old woman said to the
old man:

“Listen, old man, if God didn’t give
us any children, why shouldn’t you
mould a baby out of clay for me?”

“To say, even a clay baby, if we
feed and breed it well, would be of
great help for us when we get old”.

The old man heard what his wife
was saying and asked with a
surprise: “Will the clay baby be a
real child for us?”

“Let it be, old man, even the clay
baby will by all means be a baby
for us” — said the old woman.

The old man reluctantly came out
of the house and made a baby out
of clay.

He took that clay-made baby to his
wife.
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OMereHu najkail rnaja qyJjamn ajablil
MEYKEe YCTYHE jaTTHIPBII CaJlbl.

[Tankam nanadyak NeYKeHUH
VCTYHAE UP KOHIBI, 3KU KOH[IBI,
YUYHYU KYHUHIE MaIKaIl
najavyakTaH YH YBIFBII Majgadax
3PMEKTEN NEPAHU:

«DHe, Maa Y3y 1oJ jat y3yre MeH
MBIUIPAI6IM, MEHU TIEUKEICH
Tx)yprep!»

DMereH-a0bIIIKa TAIa4aKThIH
3PMETHH YFYIl CYTYHYXKE IEpIUIep.

ITamayakTel IEUYKEIEH TYXKYPYIl
TaKTa YCTYHE jaTTHIP jaJbLiap.
[Ta3a 5ku Y4 KOHFOH NaJIKAIl
najiadyak TypyH Ma3blll OWHOII jype
nepay.

AHaH apbl KYH TaH aTKaH cailbl
O3yTI jaaHTHIN MAJTKAIITaH Haa
SMeEreH a0LIIIKAHBI SHE a0ba Tell
aJapbIH ajaabl KHHHUHE Ma3bIl
jypen mon mapsl.

[Nankamray jyyparaH najiadak KbIc
Tasa moJIThIp.

Ou1 5He3WHE MOJBIKBII CYY aKeJIHIT
nep jar, YAUH HIUH CUOMpPHUIT Te
JYHBII jaT, OZBIH YHTE aKHUPHIT
caJIbII jar.

Y it HuMHMH He e WKUH HIITen
Oyaypyn cain jat.

Omeren-abpimka «KpicTy mossimn
MapbIK!» TEXKUI, 9Ky CYTYHYT
NeJieHre OTypyHn UHANIEp.

KpImmuarassl He j1e map WKHH WIITEI
CaJIbII, OPOMFO YBIFBII
naJgapMbIHaH OWHOII jYper ajiblln
JjaHBIM KeJl Typ jar.

AHBI 1a DMereH-a0bIIKa
CYTYHIDKHIT jaJIbII jaTKaH jac 3pT
KEJIMII jaid je/IUI KeJTeH.

JepauH arainThIH JUJIETH TbDKA
Mepre.

[Tup kyH KbIC anavYaKTap
TajJKaITay jyyparn ajrafH
KBICUAFAIITHI JUJIIEKTEII TapapFa Tell
alJIBDKBIN KUPAUIIEP.

Kpicuaramn sHe3MHEH Cypanbl:
«MeH juneKTen napsbKkaiua 6a?»

OMereH-a0bIIKa allTThIIap: «KaiT,
TajaM, mapeliican!» — Tet,
KbICYAFAKbIHA TYY3€K TYABIHBIPHII
JUJIEKTE YBIFaphI HHANIED.

Cmapyxa enunsanoeo pebenka
ChelleHana u noodiCuLa Ha
neuo.

Houb nposen enunsinwiil
PpebeHoK Ha neuu, Opyeyio
npoeen, a Ha mpemuii OeHb y
He2o 20110C NPOPE3ANCs U OH
3a20680puL:

«Mama, mue dsrcapko cmano, 5
30€ech c8aproCy, Chycmume
Mmens ¢ nequ!y

Yenvuuanu cmapux co
cmapyxoti peus pebeHKa u
0bpadosanuce.

Cnycmunu pebenka ¢ neyu u
NOAOACUNIU HA TIABKY.

Ewe 0se-mpu Houu
NepeHouesan 2uHsAHbIIL
pebeHoK, nomom ecmai,
nowlen, uepams Haua.

Iocne smozo cman enunsanvlil
pebenox 0eHb 0mo OHsL pacmu,
cmapyxy co cmapuxkom
Mamepbwio U OMYyom cmain
HA3b186AMb, YXAICUBAMNb 34
HUMU HAYAL.

U3 enunvl svlnenniennvili
PebEeHOK 0eBOUKOU OKA3AICS.
Bo écem mamepu ona
nomoeaem: 800vl npuHecem, 8
0oMe noomemem-evlMoem, 3a
oposamu cxooum.

Kaxas nu ecmv 6 dome
paboma — 6Cio BLINONHAEHI.
Cmapuk co cmapyxoti, 2080ps
«Y nac oouxa noseunacv!», na
8CeM 20TMOBOM IHCUBYIM U 2OPSL
He 3Haom.

A douxa ecro pabomy no oomy
nepeoenaem, Ha YUYy
svitioem, ¢ dembMu nouepaem
U 0OMOUL 8036PAUACTNCSL.

THoka cmapux co cmapyxou
MAK AHCUTU U PAOOBATUCD,
8eCHA KOHYUNACD, JeMO
Hacmarno.

Ha 3emne u depeswvsix cozpenu
A2000L.

Kax-mo pasz npuwinu degouku
U NO36AIU 2UHSHYIO 0eBOUKY
520061 cObUpame.

Hesouka cnpocuna y mamepu:
« Mooicrno 5 notidy 3a
seo00amu? »

Cmapuxk co cmapyxoii
eosopam: «Hy umo ace, oums,
uou!» — oanu eti myecox 6
PYKU U OMNPpAguy no A200bl.
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The old woman swaddled the clay
baby and put it onto the stove.

The clay baby spent one night on
the stove, spent another one, the
third day there came a voice from
the clay baby, it began to speak:

“Mother, it’s very hot, I’'m about to
get boiled, take me down from the
stove!”

The old couple heard the baby
speak and got very delighted.

They took the baby down from the
stove and put it onto the bench.
After it spent two or three nights
more, the clay baby stood up and
began to walk and play.

After that growing and getting
bigger day by day the clay baby
began to call the old woman and the
old man mother and father, began
to look after them.

The clay baby turned out to be a
girl.

She helps her mother: brings water,
sweeps and washes the house
inside, brings firewood.

(She) does any work about the
house.

The old people, saying “Now we
have a daughter!” got very happy
and had all they needed ready for
them.

Having done all housework their
daughter comes outside, walks in
the street, plays with children and
then returns home.

The old couple lived happily like
this, then spring was over, summer
came.

Berries on the ground and on the
trees got ripe.

One day there came some girls and
called the clay-made girl to go pick
berries.

The girl asked her mother: “Can I
go pick some berries?”

The old people said: “Well, baby,
please go!” — then gave her a basket
and sent her to pick berries.
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[Mangap TyycTepuHe jUneKTH
TONTHIPA TEPHII AJIBII jaHa TIEPAU.

[Mankamray jyyparan
KbICUAFaIlTHIH TYY3eTHHUH TYOH
YUPHUII TY>KYI KAJIFaH MONTHIP.

Kpicuaram jusiektu KaH4a-aa
MEHJICTI Teep3e TYy3U TOJI0OH jar.

Junexrepu TYYCTHH TYOHHEH T
KaJ jaT.

AHBIH-T1a 0J1 KbICUAFaIl JUJICK
TeepuI jYpreH jyprex.

AHaH apbl jaHap TaIlnai a3blll cajna
NepAH.

AHaH o011 a3bIl j¥pe jype nup
KOJIJIMH jaKa3bIHA jETTH.

K¥yH keuxupun KanteIp.

Kpicuaram kOpur Typ3a aba
SHE3WHUH YI4eru KOJIAUH aphl
JaHBIHJIA KOPYHHUIT KEJIH.

Anag «KOnauy KaHbeId Ja KeYUIl
anaiimH?» Ter jypym jamapra KO
WYUHJE ITHP TOC KEMEITY
aOBIIIKaYaK MaBIK KapMaKTar jypy.

Kpicuaramt o abpITIIKagaKka
KBIMFBIP/IBI.

«AOBIIIKa, a0BIIIKA, MEHU KOIIOH
KCUHPUII cayzaH!» — Terl,
KBIMFBIP/IBI.

[ManpIkybl aObIIIKaYaK alT jar:

«He nmomn3pIH, KeUUpUN canFaibiM!»
— TeT, TOC KEME3HH YKUHUTI
KBICUAKThIH jaHbIHA aKEJIIH.
Kpicuaramn keMe3nHe KUPHIT
OTYPBIIT aJIJIEI.

Toc keMeny aObIIIKa SIIKHYETH
MUHEH »KUHHAT KOJIIUH OPTO3BIHA
KHUpe TeP.IH.

KpIcuakThl ajiblll KeUrel Je jar,
KOJIIMH OPTO3bIHYA apbI-Tleepu
jypyn e jar.

AHbIi-1a jype adblKadaxk
KbICYAaKKa CapHa/Ibl:

«KOFO0I0H 3TKEH yiiMe KUpEep3UH
0e, KpIcUarami?y

«KOHBIp MEHUH caranambl
jeITap3bIH 0a, KbICHarami?y
Kpicuaram yaypa capHasl:

«KoFon0H 3TKeH yiirHe KOHBIC
KHP3WH, a0bIKaly

«KOHBIp CCHUH CaFabIHIbl KOHBIC
JBITa3bIH, a0OBIITKA!»
AOBIIIIKa TTa3a capHabI:

Habpanu oemu nonnvie
myecku 1200 u 06pamHo
now.u.

A y enunanol 0e80UKU OHO
MyecKa HACK803b NPOCHUBUUM
OKA3an0Cy.

Kax nu cnewum oesouxa
520006l HAOPAMb, HUKAK
MyecoKk He HaNnOHAEeMcsl.
Heo0vl ck603b OHO myecka
nPoBaAIUBAIOMCA.

Tax u xoouna oesouxa, 1200bl
cobupasi.

Tlomom dopoey domoti
nomepsina, 3a0671y0UndCy.
Bryocoana-onyacoana ona,
nomom evluna K bepezy osepa.
Coanye 3auino.

Tocmompena oesouka — a
doMuK ee pooumenell Ha
opyeom bepezy 03epa
8UOHeemcs.

lesouxa oymaem: «Kax once 5
uepe3 03epo nepenpasiiocs? y,
a nocpeou o3epa cCmapuiox 8
bepecmsHoll 100Ke niasaem u
polby 108UMm.

Hesouxa smomy cmapuuxy
Kpuuum.

«/ledywka, dedywika, nepesesu
MeHs uepes 03epo!» — mak
3aKkpuyanq.

Cmapuuok-pvibax omeeuaem:

«Hy umo oice, nepesesy!y,
Cman eeciamu specmu u
NOONJIbLL HA JIOOKE K 0e8OYUKe.
Iesouka x nemy 6 100Ky cena.

Cmapuuok 6 bepecmsanoi
JI00Ke HAYA Gecramu epecmu
U BbINILLL HA CePeOUHy o3epd.
legouxy 6 100Ky nocaous,
03epo He nepennvigaem,
MObKO nocepeoune 03epa
myoda-cioda niagaem.
Inasaem cmapuuok u, k
0esouke 0Opawascy, NecHIo
noem:

«B mout oom, uz kamvrua
COeNaHHbl, 60UOeULb JIU,
oegyura?»

«bypyro moro 6opody b6yodeus
U HIOXAMb, 0e8YUIKA? )

ﬂeeowca 6 omeem 3aneia.

«B meoti 0oom, uz kamwluia
COENaHubLU, NYCMb HCYK
exooum, cmapux!»

«bypyro meorw 6opody nycme
JACYK HIOXaem, cmapux!»
Cmapuuok cnoea 3anen:
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The children picked full baskets of
berry and went back home.

The clay girl’s basket turned out to
have a rotten through bottom.

No matter how fast the girl picks
berries her basket won’t get full.

The berries all fall through the
basket’s bottom.

That girl spent quite a lot of time
picking berries.

Then she lost her way home.

Having got lost, she wandered long
and reached a lake’s shore.
The sun set.

The girl looked across the lake and
saw her parents’ house on the
opposite shore.

The girl thinks: “How am I going to
get over the lake?” and sees an old
man in a birch bark-made boat
fishing in the lake.

The girl shouted to that old man.

“Old man, please take me over this
lake!” — shouted.

The old fisherman says:

“Well, I’ll take you over!” and
began to row, took his boat to the
girl’s side.

The girl sat into his boat.

The old man in the birch bark boat
began to row his oars and drove
into the middle of the lake.
Having taken the girl he doesn’t
cross the lake, only goes to and fro
in the middle.

Boating like this, the old man sang
to the girl:

“Will you come into my house
made of reed, girl?”

“Will you smell my brown beard,
girl?”
The girl sang back:

“Let the bug come into your house
made of reed, old man!”

“Let the bug smell your brown
beard, old man!”
The old man sang again:
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«JEKEHEH ATKEH yHUMeE KUPEP3UH
Oe, KpIcUarami?»

JepuH MeHUH caraambl jbITap3bIH
0a, KpIcUarani?

Keicuarai capHajsl:

«JeKkeHeH TKeH YIWHE jeK KUP3WH,
a0OsImkal»

«JepHH CeHUH carajbIH/IbI jeK
JBITa3bIH, a0bIIIKa !

AOBIIIKA KBICTBIH CapbIHBIHA
YbIIAIIIAal KaHBIFBII MAPABI, KO
Jjaka3plHa KeJle-Jie, KbICUaralThl
KEMEJIEH TYKYpe calibIll UHIH.
Keicuaram Tyrese nmoit cyra
yHMaJIBIN Mapel, KOJIIUH KbIPBIHA
OMT'€KTECHHUI apaiiiaH YbIFbIN ajblll,
VHWHE jaHIbL.

JanpIm oTypa-na joa moWsIHAA
YYPBIid Iep/Iu.

Kpicuaram yiiHe Kupumn napsa
SMereH aObIIIKa MalKaTaH jyypan
aJIFaH Taja3blH JOFOJITHII CaNbII
3Ky Kapa Uilia Kapa ChIFbIIITA
OTYpYII jaTKaH IOJITHIP.

[Tanavarsl yiire jaHbIl KeITCHIC
aOBIIIKa SMETeH CYTYHYIL:
«ITanaObIC jaHBIN KEIIU!» — TEHKHUIT
OTypJbLIap.

Keicuarar aiiTTel: «JHe, aba, Maa
Ky KeJ jaT, MeH yypbIi TIEpAnM,
KaIlbIrai-jaa Maa TOxKO0K TOXOI
neprep!»

«MeH jaapIn THIHAHAZBIMY — TSIH.

«[Tanam, jagpin TeIHAH!» — TeII,
SMereH-a0bIIKa TOXKOK TOXKOI
KBICUAFBIH jaTBIPBI3bII CAJIJIb.

«KpI3bIM, KUMMMUH Hepe cyy
MOJIBIT KaJlFaH, CyyFa TYIITHH
SMHLI-TIE?» — Tell, Cypal jafbuiap.
«JHe, aba, MEH a3blll KaJIABIMY.

«KO6nauH apbl jaHbIHA APBIT
KaJIFaH TOJTHIPBIMY.

«KOnmndH MeHH TOC KeMeTy a0BIITKa
KCUUPTEeHY.

«KeMeneH Tyxkyn napslin cyyra
JHIFBUIIBIM, aHBIH YIYH KHUTCH
HAMDJIDPHUM CYY TIOJIBIT TTApFan» —
TEe/IN.

DHe-aba3bl alTTHI: «Je, manam,
KaHail map3blH HAMAJIDPUH, KypFari-
oK map0a3biH 0a? [1olbIH bUITAM
jasein!» — TeXHI, yiuKTaapra
jaapIn uimuIep.

«B moii dom, uz mpocmuuka
COCNAHHBIU, 8OUOCULL JIU,
Ooesyuixa? »

Puioicyro moro 60pody b6yoewv
JU HIOXAMb, 0e8yuKa?

Jlesouka 3anena:

«B meotut dom, uz mpocmuuxa
COeNanHblll, Nycms 310U 0yX
exooum, cmapux!»

«Puiorcyro meoro 6opooy nycmo
37101 0YX HIOXAem, CIapuK!»
He cmepnen cmapux
0€B0YUKUHOU NeCHU, 0003IUICA,
K bepezy 03epa noonvls,
0eB0UKY U3 100KU BbIMOJIKHYIL.
Hesouxa 6cs 6 600e 8blMOKIA,
ele-ejie Ha 4emeepPeHbKax Ha
bepez 03epa 6bINON3NA U
doMmoti nouiaa.

Ioka obpamno wna — no
dopoee 3abonena.

Hesouxa 6 dom ouina u
Yeuoeia, umo cmapux co
Cmapyxot, c60e20 2NUHAHO20
pebenka nomepsig, Cuosim u
NIAYym, YepHvle MblCaU UX
ooonenu.

Koeoa oesoura 6 oom éowina,
CMapux co cmapyxou
obpadosanucy, «/[ums Hawe
8EPHYN0CH!» — 2060pAM.
Jlesouka cxkazana: «Mama,
nana, MHe msiceno cmaio,
3aboxena s, NOCKOpee MHe
nocmens nocmenume!»

«A a2y, omooxuy!y —
cKaszana.

«Jlaz, oemxa, omooxnu!y —
CKA3aMU CMapux co CMapyxoti,
NnOCMenuny nocmeib U 0e80UKy
HA Heé YIOHCUNU.

«/louxa, nouemy y mebs
00e2c0a nPOMOKIA, 6 600Y,
4mo au, ynana?y» — cnpocuiu.
Mawma, nana, st 3a6younace.

«A xoo0una-xoouna u eviuiia
Ha bepeez 03epay.

«Uepes 03epo mens nepeges
cmapudox 8 bepecmsanou
J00KeY.

«Koeoa s ¢ n100xu cxoouna, 6
600y Yynana, 0mmozo 00exncod
MOSL BPOMOKIAY — CKA3AA.

Omey ¢ mamepwvio CKa3anu:
«Hy, oums, nuxyoa meou
seuu He OeHymcsl —
evicoxnym! Cama ckopee
eviz0opasausail!» — u, max
CcKA3a6, CNAMb N1e2ii.
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“Will you come into my house
made of cane, girl?”

“Will you smell my red beard,
girl?”
The girl sang:

“Let the evil spirit come into your
house made of cane, old man!”

“Let the evil spirit smell your red
beard, old man!”

The old man couldn’t stand the
girl’s song, got angry, reached the
lake shore and pushed the girl out
of the boat.

The girl got soaked all over in the
water, with much effort she
wrapped onto the lake shore and
returned home.

On her way back she fell ill.

The girl entered the house and saw
that the old man with the old
woman having lost their clay baby
were sitting depressed and crying.

When the girl returned home, the
old people got very delighted
saying: “Our baby is back!”.

The girl said: “Mother, father, I feel
bad, I fell ill, quickly lay a bed for
me!”

“I’1l lie down and rest” — she said.

“Well, lie down, baby, take a rest!”
— said the old people, laid the bed
and put the girl onto it.

“Daughter, why did your clothes
get wet, you must have fallen into
the water?”” — they asked.
“Mother, father, I got lost”.

“I came out to the lake shore
wandering”.

“An old man in a birch bark-made
boat took me over the lake”.

“When I was getting off the boat, I
fell into the water, that’s why my
clothes got soaked” — she said.

Her parents said: “Nothing will go
wrong with your clothes, baby,
you’d better get well soon
yourself!” — and went to sleep



73. DpTeH Typyn Ken3enep — Haympo npocuynuco u When they got up in the morning,

NaJKallTay  jyyparaH majadax yeuoeau, ymo peOeHoK ux, u3 found out that their clay baby got
cyFa jOWmI OIyI KanThIp. 2NIUHBL BLLIENICHHBIU, 8 B00€ soaked in the water and died.
PA3MoK u ymep.

74. DMereH-a0BIIIKA MMATKaI-Ta Moia30  Cmapuk co cmapyxoil oueHs The old woman with the old man
Taja3bIHa aubIHBIN BIMIIBIA-BIAIAN,  c8oeco pebenka dcanenu, xomo  felt pity for their baby, though
TarbIpa-TmarbIipa OIyIT apIbl. U U3 27IUHbI BBLIENIEHHO20, made of clay, they were weeping

NIaKaIU-puloaiy, max u and crying until they died.
yMepau.

1) palgaftay juurayan palatfaq

palqaf-tan juura-yan pala-tfaq
clay-ABL mould-PTC2 baby-
rinHa-ABL aenuts-PTC2  pebenok-DIM
[MankamraH jyyparaH naxadak

‘Clay baby’

I'nunsanwlii pebenox

2) ozo ozo pir &mégéin abifqa Jatqandar

0Z0 0Z0 pir amégidn  abifqa jat-qan-dar
long ago longago one oldwomanoldman live-PST2-3PL
JABHO JAaBHO OJIMH CTapyXa  CTapuK #xUTh-PST2-3PL

030 030 Up IMEreH-a0bIIIKA jaTKAHAAP
‘Long, long ago there lived an old couple’
Haenvlm-0a8Ho dcunu cmapux co cmapyxotl

3) alar dkiiding pala joq poltir
alar dki-dinp  pala joq pol-tir
3PL two-GEN baby no be-PST3

3PL nBa-GEN peGeHok Her ObiTb-PST3
Anap 3KyIMH najia joK MoJaThIp

‘They two did not have any children’

Jemeil y Hux 0soux He OvL10

4) pala joq payirip iiren joq iiziiliip j jiire dméagin. abi qa qaarip partirlar

pala joq payir-ip tiren joq zil-ip jur-e

child no cry-PTC2 seed no betorn-PTC2  AUX-PTCI1
pebenok Her mnakaTh-PTC2 cems Her pBathes-PTC2  AUX-PTCI
amagéin abifqa qaari-p par-tir-lar

old woman oldman getold-PTC2  become-PST3-3PL

CTapUK cTapyxa  CTapeTh- -PTC2  cranoButhcsa-PST3-3PL

Ilana jox marbIpsII, YpeH joK Y3yuIyi jype, SMereH-a0bllIKa Kaapblil NapThIpiap
‘Having no children and crying, having no seed and dying out, living like this
the old woman with the old man got old’
He umes pebenka, nnakanu, He umes CeMeHU, JCU3Hb 0OPbIGANU, MAK JCUES, CIMAPUK CO CMApyxol
cocmapunucs

5) dmégin abijqanﬂj kiitfii tJIYip dkii itferge suu da akehp albas odiraya odin da akelip albas juudep jatti

dmdgin  abifqa-nin kitf-i tfty-ip aki
old woman old man-GEN  strength-POSS.3SG  come out-PTC2 two
crapyxa crapuk-GEN cuna-POSS3.SG BbIXoAUTH-PTC2 nBoe
itf-erge  suu da akel-ip al-bas

drink-INF water PTCL bring-PTC2 AUX-PTC4.NEG
muth-INF Boma PTCL npuHocuTh-PTC2 AUX-PTC4.NEG
odir-(a)-ya odin da akel-ip

set fire-DAT firewood PTCL bring-PTC2

pa3BoauTth.oroHb-DAT nposa PTCL npuHocuTh-PTC2
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al-bas jude-p jat-ti

AUX-PTC4.NEG lack-PTC2 live-PST1

AUX-PTC4.NEG Hy)JaTbcs-PTC2 #xUTh-PST1

OMereH-aObIIIKAaHBIH KY4Yy YBIFBII 3Ky WYEpre Cyy-la akelun andac, oJplpara OJbIH aKeJuI andac
Jyzen jatTel

‘The old people lost all strength, they two couldn’t even bring water to drink, couldn’t even bring
firewood to set fire and lived in poverty’

Y ecmapuka co cmapyxoii cun coecem He ocmanocs, maxk ociadau, YUMo 0asxce 00l 0151 NUMbSL U OPO8
020Hb pazdicetb NPUHeCMU He MO2IU, MAK 6 Hulyjeme U JHCuiu

6) pir kiin &mégénegi abifqazina ajtti

pir kiin dmégéin-eg-i abifqa-zi-na ajt-ti

one day old woman-DIM-POSS.3SG old man-POSS.3SG-DAT  say-PST1

OJIMH nenb crapyxa-DIM-POSS.3SG  crapuk-POSS.3SG-DAT rosoputb-PST1
[Tup kyH dMereHeru a0bIKa3bIHA AUTTHI

‘One day the old woamn said to the old man’

OO0HadHcOobl cmapyuika u 2060pum CIMapuxy

7) abifqa abifqa tedi qudaj piske pala perbegende sen maa palqaftan da polzo pala juurap pergen polzoy
qaidat

abifqa abifqa te-di qudaj pis-ke pala per-be-gen-de

oldman oldman  say-PST1 God 1PL-DAT baby give-NEG-PST2-LOC

CTapuK  CTapHK roBoputh-PST1 Gor 1PL-DAT nwuts naBath-NEG-PST2-LOC

sen maa palgaf-tan da pol-zo pala
2SG 1SG.DAT clay-ABL PTCL be-COND baby
2SG 1SG.DAT rmnuna-ABL PTCL 6b1T-COND pebeHok

juura-p per-gen pol-zoy qajd-at

mould-PTC2 AUX-PTC3 AUX-DES.2SG MOD-PRS

nemuts-PTC2  AUX-PTC3 AUX-DES.2SG MOD-PRS

AObImIKa aOblIIKa — TeIu — Ky1ail mIcKe nana nepoereHie, CeH Maa MajKalliTaH-1a Moji30 maja jyypan
MEpreH MOJA30H Kanaat

‘Listen, old man, if God didn’t give us any children, why shouldn’t you mould a baby out of clay for
me?’

Cmapux, a cmapuk — 2oeopum — paz boe nam pebenka ne nocian, modicem, mol 6bl XOMb U3 2NUHL MHE
pebenka evinenun?

8) ajtsa palqaf ta pala polzo azirap oskiiriip alzaq qaryan pojibiske ari kirer oq edi

ajt-sa palqaf ta pala pol-zo azira-p
say-COND clay PTCL  baby be-COND feed-PTC2
rosoputb-COND IJINHA PTCL  peb6enok O6b1Th-COND KopMuTb-PTC2
oskiir-tip al-za-q garyan poji-bis-ke

breed-PTC2 AUX-COND-1PL old REFL-POSS.1PL-DAT

pactuth-PTC2 AUX-COND-1PL crapeiii  REFL-POSS.1PL-DAT

ari kir-er 0q e-di

for-PSTP come in-FUT  PTCL SUBJ.COND-PST1

mt-PSTP Bxomute-FUT  PTCL SUBJ.COND-PST1

AliTca, mankami-ta rnaja 1noj3o, a3bpan OCKypyI an3ak KapraH NOWHONCKe apbl KUPEP-OK 311

‘To say, even it is a clay baby, if we feed and breed it well, it would be of great help for us when we get
old’

Xomw pebenok 6y0em u u3 nuHbl, eciu Mbl €20 bIKOPMUM Od BbIPACMUM, OH Obl HAULUM HOOCHOPbEM
cmain, ko20a cocmapumcsi.

9) abifqa dmégénniy ermegin tagarqap uyup palqgaf pala piske pala polor ba nay tep ajtti

abifqa dmagin-nin ermeg-i-n tapgarqa-p
oldman  old woman-GEN talk-POSS.3SG-ACC be surprised-PTC2
CTapuK crapyxa-GEN pazroBop-POSS.3SG-ACC  yausnsatecsa-PTC2
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uy-up palqaf pala pis-ke pala pol-or
hear-PTC2 clay baby IPL-DAT baby be-FUT
capiuate-PTC2  riuna pebenok  1PL-DAT pebenok  Ob1Th-FUT

ba nar tep ajt-ti

QUES PTCL PTCL say-PST1

QUES PTCL PTCL cka3atb-PST1

AOblIKa S9MEICHHNUH 3PMETHH TaHAPKAIl yFYIl — MAJKALll [1ajla MCKe 1ajia [oJop 6a HaH? — Tell, alTThI
‘The old man heard what his wife was saying and asked with a surprise: Will the clay baby be a real
child for us?’

Yenvuuwan cmapux cmapyxunvl peyu, u yousienno cnpawueaem: /la pazee 6yoem enuHaHOe Oums HAM
POOHBIM pebeHKoM?

10) ne pol parzin abijqa palqaf ta pala pala la polboj gajtsin tep dmégéni ajtti

ne pol par-zin abifqa palqaf ta pala pala la
what be  AUX-DES.3SG oldman clay PTCL baby baby PTCL
gro ObiTb AUX-DES.3SG crapux TJIMHA PTCL muts guts PTCL

pol-boj qajt-sin tep dmagin-i ajt-ti

be-CVB.NEG MOD-DES.3SG PTCL old woman-POSS.3SG say-PST1

6b1T-CVB.NEG MOD-DES.3SG PTCL crapyxa-POSS.3SG  roBoputs-PST1

He non map3biH, a0bIIKa, MaiKall Ta maja maja Jia MoJI0oi KaWTChIH — TeIl, YMETeHU alTThI

‘Let it be, old man, even the clay baby will by all means be a baby for us — said the old woman’

byov umo 6yoem, cmapux, a oums xomv u3 21UHbLL — 8Ce PABHO O/ HAC pebeHKOM Oyoem, Kax ice
unaue? — ckasana cmapyxa

11) abifqatfaq kujune kuhfune tijden tfiyip palqajtalj pala juurap aldi

abifqa-tfaq kiiftin-e kiiftin-e tij-den

old man-DIM  be.reluctant-PTC1 be reluctant-PTC1 house ABL
crapuk-DIM He xoteTh-PTC1 He xoteTs-PTCl1 noM-ABL
tfiy-ip palqaf-tan pala juura-p al-di

come out-PTC2 clay-ABL baby mould-PTC2 AUX-PSTI

BeIXOMUTEL-PTC2 rauna-ABL pebenok  nenuth-PTC2  AUX-PSTI1
AOBIIIKauaK KyIIyHe KYIIyHE YiIeH YBIFBII MaJKaIITaH Majia jyypar ajjbl
‘The old man reluctantly came out of the house and made a baby out of clay’
Cmapux nexoms u3z 00ma @vluel, eUHbL 83571 U peOeHKa GbLIenul

12) ol juurap alyan palatfayin dmégénine akirip perdi

ol juura-p al-yan pala-tfay-i-n

IND.3SG mould-PTC2 AUX-PTC3 baby-DIM-POSS.3SG-ACC
IND.3SG nenuts-PTC2  AUX-PTC3 pebenok-DIM-POSS.3SG-ACC

dmagin-i-(n)e akir-ip per-di

old woman-POSS.3SG-DAT take into-PTC2 AUX-PST1
ctapyxa-POSS.3SG-DAT  Buocuts-PTC2 AUX-PSTI1
Oun jyypar ajFaH najxa4arblH YMETCHUHE aKUPUTI TTEPIH
‘He took that clay-made baby to his wife’

U3 enunvl gvinennennozo pebenka 631 u cmapyxe npuHec

13) améagani palqaf pala tfulap alip petfke iistiine jattirip saldi

dmagin-i palqa pala tfula-p al-ip

old woman-POSS.3SG clay baby swaddle-PTC2 AUX-PTC2
crapyxa-POSS.3SG  rnuHa pebenok  meneHats-PTC2 AUX-PTC2
petfke tistli(n)-e jat-tir-ip sal-di

stove Ha-PSTP-DAT lay-CAUS-PTC2 AUX-PST1

reyb on-PSTP-DAT nexats-CAUS-PTC2 AUX-PSTI1

DMereHu MajKalll maja gyJiar ajibll MeYKe YCTYHE JaTThIPBII CaJlIbl
‘The old woman swaddled the clay baby and put it onto the stove’
Cmapyxa enuHaH020 pebenKa cneeHana u NoI0NCUIA Ha neyb
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14) palqaf palatfaq petfkenin iistiinde pir qondi &ki qond iitfiint{i kiiniinde palqaf palatfaqtay iin tfiyip
palatfaq ermektej perdi

palqaf pala-tfaq petfkenip  Ustii(n)-de pir  qon-di

clay baby-DIM stove-GEN Ha-PSTP-LOC one spend night-PST1
[JIMHA pebenok-DIM  meus-GEN on-PSTP-LOC oaun HoueBath-PST1
dki qon-di utf-lint(i kiin-ti-(n)-de palqaf

two spend night-PST1 three-NUM.ORD day-POSS.3SG-LOC clay

nBa HoueBaTh-PST1 Tpu-NUM.ORD  nenp-POSS.3SG-LOC rauna
pala-tfag-tan in tfiy-ip pala-tfaq

baby-DIM-ABL voice come out-PTC2 baby-DIM

pebenok-DIM-ABL  romoc BeIX0auThL-PTC2 mutg-DIM

ermekte-j per-di

speak-CVB AUX-PSTI

ropoputb-CVB  AUX-PST1

[Tankam nanayak NEYKEHUH YCTYHAE NUP KOHMBI, SKU KOHJIbI, YUYHUYN KYHUH/E MAJIKAIl NajJadyakTay yH
YBIFBII MANaYaK 3pPMEKTEeH Nepu:

‘The clay baby spent one night on the stove, spent another one, the third day there came a voice fron the
clay baby, it began to speak:’

Houb npogen enunanwlii pebenok Ha neyu, Opyeylo nposes, a Ha mpemui 0eHb ) He2o 20J10C NPOPEe3aiCs,
U OH 3a42060PUNL:

15) 4nd maa iizii poljat iizlige mén pijpradim meni petj'kedelj tiiziirger
ana maa tizii pol jat lizli-ge mén
mother 1SG.DAT hot be PRES hot-DAT 1SG
MaMa ISG.DAT xap OwiTh PRES xap-DAT 1SG

pif-pra-d-im meni petfke-den tiiz-iir-ger

be boiled-PRSP-PRES-1SG 1SG.ACC stove-ABL get down-CAUS-IMP.2PL
BapuThCcs-PRSP-PRES-1SG 1SG.ACC neus-ABL cnyckatsesas-CAUS-IMP.2PL
«2He, Maa y3y 101 jaT y3yre MEH MbIIIIPabIM, MEHHU MEYKEACH TYXKYyprep!»
‘Mother, it’s very hot, I’'m about to get boiled, take me down from the stove!’
«Mama, mue sHcapko cmano, s 30eco c6aprOCy, Cnycmume MeHs ¢ nevu!y

16) améagin abqua palatfaqtin ermegin uyup siigiiniize perdiler

dmagin abt{qa pala-tfaqg-tin ermeg-i-n uy-up
old.woman old man baby-DIM-GEN speech-POSS.3SG-ACC hear-PTC2
crapyxa  crapuk  autsa-DIM-GEN peun-POSS.3SG-ACC cabimaTe-PTC2
siiglin-iiz-e per-di-ler

be glad-COM-PTCI1 AUX-PST1-3PL

panoBathcsi-COM-PTCI1 AUX-PST1-3PL

OMereH-a0bIIIKa MajJauyakThIH )PMETUH YFYII CYTYHYXKe MepIuiep
‘The old couple heard the baby speak and got very delighted’
Yenvuwanu cmapuk co cmapyxou peus pebenka u 06padoeanucsy

17) palatfaqti petfkeden tiiZiiriip taqta istiine jattir jadilar

pala-tfaq-ti petfke-den tiiz-lir-tp taqta
baby-DIM-ACC stove-ABL get down-CAUS-PTC2 bench
pebenok-DIM-ACC  neun-ABL cnyckatscs-CAUS-PTC2  maBka
iistli-(n)e jat-tir ja-di-lar

Ha-PSTP-DAT lie-CAUS AUX-PST1-3PL

on-PSTP-DAT nexars-CAUS AUX-PSTI1-3PL

[TanagakThl MEYKEACH TYXKYPYI TaKTa YCTYHE jaTTHIP jajbliap.
‘They took the baby down from the stove and put it onto the bench’.
Cnycmunu pebenka ¢ newu u NOJIONACUTU HA TABKY.
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18) paza &ki litf qonyon palqaf palatfaq turup pazip ojnop jiire perdi

paza &ki Ut[ qon-yon palqaf pala-tfaq  tur-up

more two three spend night-PST2 clay baby-DIM stand up-PTC1
emie JBa Tpu HoueBaThb-PST2 TJIMHA nutsa-DIM  BctaBaTh-PTCl1
paz-ip 0jno-p jiir-e per-di

step-PTC2 play-PTC2 AUX-PTC1 AUX-PST1

ctynate-PTC2  wurpars-PTC2  AUX-PTCI1 AUX-PSTI

[Ta3a 5ku y4 KOHFOH MAJIKALI Majayak TypyH Ma3bll OHHON jype mepau.

‘After it spent two or three nights more, the clay baby stood up and began to walk and play’.
Ewe 06e-mpu nouu nepernouesan enuHAHbll peOeHoK, NOMOM 6CMAll, NOWel, Uepamy HaddJl.

19) anap ari kiin tan atqan saji Oziip jaantip palqaftan pala &mégén abifqani &né aba tep alardip aldi
kijnine pazip jiirep pol pardi

anar ari kiin tap at-qan saji

then PSTP day daybreak glow(<shoot)-PTC3 every
OTOM PSTP JICHb 3aps 3anuMaTtbea-PTC3 KaXKJIBIN
0z-lp jaanti-p palqaf-tan pala dmigin
grow-PTC2 get bigger-PTC2 clay-ABL baby old woman
pactu-PTC2 yBenuuuBatecsa-PTC2 rimna-ABL pebeHok  cTapyxa
abifqa-ni and aba te-p alar-dip  aldi

old man-ACC  mother father say-PTC2 3PL-GEN nepen-PSTP
crapuk-ACC MaTb oTer roBoputh-PTC2 3PL-GEN front-PSTP
kijni-(n)e paz-ip jur-ep pol par-di
3an-PSTP-DAT step-PTC2 g0-PTC2 AUX AUX-PSTI

back-PSTP-DAT crynate-PTC2  xomuts-PTC2  AUX AUX-PSTI

AHaH apbl KYH TaH aTKaH caibl O3YI jaaHTHIN MaJKaIlTaH Iaja 3MereH aObllIKaHbl 3HE aba Temn
aylapIbIH aJIJIbl KWHHUHE Ta3bIIl jYpert Mo Map/bl.

‘After that growing and getting bigger day by day the clay baby began to call the old woamn and the
old man mother and father, began to look after them’.

Ilocne smoco cman enuHaHblL pebeHOK OeHb OmMO OHA pPacmu, cmapyxy co CMAapukom Mamepvio U
OMYOM CMAL HA3bIBAMNb, YXAXHCUBAMD 30 HUMU HAYAL.

20) palqaftan juurayan palatfaq qis pala poltir

palqaf-tan juura-yan pala-tfaq qis pala pol-tir
clay-ABL mould-PTC3 baby-DIM girl baby AUX-PST3
rinHa-ABL aenuth-PTC3  pebenok-DIM  neBouka pebenok  AUX-PST3
[MankamTaH jyyparaH najavak KbIC Taja HOJITBIP.

‘The clay baby turned out to be a girl’.

U3 enunvl gvinennennsiii pebeHok 0e604KOU OKA3ANCA.

21) ol é4nézine poliZip suu akelip per jat iijdip itfin sibirip te junip ta jat, odin iijge akirip salip jat

ol  &dnd-zi-(n)e poliz-ip suu akel-ip

3SG mother-POSS.3SG-DAT help-PTC2 water bring-PTC2

3SG matp-POSS.3SG-DAT nomoratb-PTC2 Bona npuHocuTh-PTC2
per jat iij-dip itfi-n sibir-ip

AUX PRES house-GEN inside-ACC sweep-PTC2

AUX PRES noM-GEN HyTpo-ACC Mectu-PTC2

te Jjun-ip ta jat odin ijge

PTCL wash-PTC2 PTCL PRES firewood house-DAT
PTCL MEITE-PTC2 PTCL PRES JpoBa noM-DAT

akir-ip sal-ip jat

bring into-PTC2 AUX-PTC2 PRES

BHOCUTH-PTC2  AUX-PTC2 PRES

O HHEe3MHE MOJIBDKBIN Cyy aKEeJMII Mep jaT, YHANH WYMH CUOMPHI T€ jJyHBIN jaT, OJbIH Vilre akupuil
CaJIBIII jaT.
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‘She helps her mother: brings water, sweeps and washes the house inside, brings firewood’.
Bo ecem mamepu ona nomozaem: 600vl nputecem, 8 00Me NOOMemem-6blMoent, 3a OPOSAMU CXOOUN.

22) j itfinin ne le iZin iftep piidiiriip sal jat

ij itfi-nin ne le 1Z-i-n
house inside-GEN what PTCL work-POSS.3SG-ACC
JIOM HyTpo-GEN yro PTCL pabota-POSS.3SG-ACC
ifte-p pudiir-iip sal jat

o-PTC2 carry out-PTC2 AUX PRES

nenate-PTC2  BemonnATe-PTC2 AUX PRES
Yii MYMHAH HE JIe WKUH WINTET ITYIyPyII call jaT.

‘(She) does any work about the house’.

Kaxas nu ecmv 6 0dome paboma — 6cio gvinoansiem.

23) amégan abipfqa qistu pohp pardiq teZip #kii siigliniip pelenge oturip ijdiler
amagéin abt{qa qis-tu pol-ip par-di-q

old. woman old.man daughter-POSS AUX-PTC2 AUX-PSTI1-1PL
crapyxa  crapuk  A04b-POSS AUX-PTC2 AUX-PSTI1-1PL

te-Z-ip akii stigiin-iip pelen-ge
say-COM-PTC2 two be glad-PTC2 ready-DAT
ropoputb-COM-PTC2 nBoe panoBatbcsa-PTC2 rotoBeiii-DAT
otur-ip ij-di-ler

AUX-PTC2 AUX-PSTI-3PL

AUX-PTC2 AUX-PSTI-3PL

OMereH-a0bImKa « KpIcTy TOBIT mapIbIK!» TEXHUIL, 9Ky CYTYHYT MEJIEHre OTYPYIT UHIUATIED.

“The old people, saying “Now we have a daughter!” got very happy and had all they needed ready for
them’.

Cmapux co cmapyxoti, 2060ps « ¥ nac 0o4ka noasunacs!», Ha ecem 2omo8om HCugym u 20ps e 3HaArom.

24) qistjayan ne le par iZin iftep salip oromyo rfiYip paldarmmalj ojnop jiirep alip janip kel tur jat
qis-tfay-az-i

girl-DIM-DIM-POSS.3SG what PTCL there is
nesouka-DIM-DIM-POSS.3SG  uto PTCL HMeeTCs
1Z-1-n ifte-p sal-ip orom-yo

work-POSS.3SG-ACC make-PTC2 AUX-PTC2 street-DAT
pabota-POSS.3SG-ACC nenatb-PTC2 AUX-PTC2 ynuna-DAT

tfiy-ip pal-dar-minar 0jno-p jur-ep
come out-PTC2 child-PL-INSTR play-PTC2 AUX-PTC2
BbIXOAUTH-PTC2 pebenok-PL-INSTR  urpats-PTC2  AUX-PTC2
al-ip jan-ip kel tur jat
AUX-PTC2 return-PTC2 come AUX PRES

AUX-PTC2 Bo3Bpamarbea-PTC2  mpuxoauts AUX PRES

Kplmryara3el He Jie Map WXKUH UIITEN CajbIl, OPOMFO YBIFBIN MajapMbIHAH OWHOI jypen ajbll jaHbII
KeJ Typ jar.

‘Having done all housework their daughter comes outside, walks in the street, plays with children and
then returns home’.

A Oouxa ecto pabomy no O0omy nepedeidaem, Ha YIuyy 6vitioem, ¢ OembMu noucpaem u O0OMOLU
60368pawyaemcsi.

25) anij da dmégén abifqa siigiiniZip jadip jatqan jas art kelip jaj jedip kelgen
anij da dmagin abifqa  siliglin-iz-ip

like this  PTCL old woman old.man be glad-COM-PTC2

TaKou PTCL crapyxa crapuk  panoBaTbCcs-COM-PTC2

jad-ip jat-qan jas art kel-ip

live-PCT2 AUX-PST2 spring pass AUX-PTC2
#xuTh-PCT2 AUX-PST2 BECHA npoxoautb AUX-PTC2
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jaj jed-ip kel-gen

summer  reach-PTC2 come-PST2

JIeTO nocturars-PTC2 HpI/IXOIII/ITB-PSTz

AHbIH 12 59MereH-a0bILIKa CYTYHIKUII Jajiblll JATKAH Jac 9PT KEJHUII jai je;u/m KEJITeH.
“The old couple lived happlly like this, then spring was over, summer came’.

Iloxa cmapuk co cmapyxou max HCunu u padosanuch, 6eCHA KOHYUNACY, JIemMO HACMAJO.

26) jerdin ayaftiy jilegi piZa pergen

jer-din ayaf-tip jileg-i piz-a per-gen
ground-GEN tree-GEN berry-POSS.3SG get ripe-PTC2  AUX-PST2
3emii-GEN nepeo-GEN arona-POSS.3SG 3peTs-PTC2 AUX-PST2
JepauH araluThlH jUICTH MbDKA TIEPreH.

‘Berries on the ground and on the trees got ripe’.

Ha 3emne u 0epegvsix cospenu s1200bl.

27) pir kiin gis palatjaqtar palqa{tag juurap alyan gistfayafti jilektep pararya tep ajdiZip kirdiler

pir kiin qis pala-tfag-tar palqaf-tap juura-p

one day girl baby-DIM-PL clay-ABL mould-PTC2
OJINH IeHb eBouka  pebeHok-DIM-PL rimuHa-ABL nemuts-PTC2
al-yan qis-tfay-af-ti jilek-te-p par-arya
AUX-PTC3 girl-DIM-DIM-ACC berry-VERB-PTC2  go-INF
AUX-PTC3 nesouka-DIM-DIM-ACC  aroga-VERB-PTC2  unru-INF
tep ajd-iz-ip kir-di-ler

PTCL say-COM-PTC2 come in-PST1-3PL

PTCL ropoputb-COM-PTC2 BxoauTh-PST1-3PL

[Tup xyH KpIC MajavakTap NaJKalITaH jyypan ajfaH KpICUAFallThl jUJIEKTEN Mapapra TeNl allJabDKbII
KUPJWIEP.

‘One day there came some girls and called the clay-made girl to go pick berries’.
Kax-mo pa3 npuwinu 0egouku u no3eanu 2IuHAHYI0 0e80UKY A200bl COOUPAMb.

28) qistfayaf @nizinen suradi mén jilektep pariZajin ba

qis-tfay-a dnd-zi-ner sura-di mén
girl-DIM-DIM mother-POSS.3SG-ABL ask-PST1 1SG
nesouka-DIM-DIM  mats-POSS.3SG-ABL crpammBaTh-PST1 1SG
jilek-te-p par-iZ-ajin ba

berry-VERB-PTC2  go-COM-DES.1SG  QUES
arona-VERB-PTC2  go-COM-DES.ISG  QUES
Kpicuarar sHe3uHeH cypanbl: «MeH juiieKkTen napbpkaiud 0a?»
“The girl asked her mother: “Can I go pick some berries?””’
Hesouka cnpocuna y mamepu: « Mooicno s noudy 3a aeooamu? »

29) amégan abipfqa ajttilar qajt palam parifan tep gistfayaZina tiiiizek tudindirip jilektep tfiyarip ijdiler

amagéin abt{qa ajt-ti-lar qajt palam

old.woman old.man say-PST1-3PL MOD baby-POSS.1SG

crapyxa  ctapuk  roBoputh-PST1-3PL  MOD pebenok-POSS. 1SG

par-i{-san tep qis-tfay-az-i-na tiitizek
go-COM-DES.2SG  PTCL girl-DIM-DIM-POSS.3SG-DAT basket
natu-COM-DES.2SG PTCL nesouka-DIM-DIM-POSS.3SG-DAT  Ttyec

tud-in-dir-ip jilek-te-p tfiy-ar-ip ij-di-ler
hold-REFL-CAUS-PTC2 berry-VERB-PTC2  come out-CAUS-PTC2 AUX-PST1-3PL

nepxkatb-REFL-CAUS-PTC2 srona-VERB-PTC2  Beixonuts-CAUS-PTC2 AUX-PSTI1-3PL
DOMereH-a0bImKa aiTTeutap: «Kaiit, mamam, mapseimicad!» — Tem, KbICUaFaXKbIHA TYY3€K TYIBIHABIPHIT
JUTIEKTEN YbIFapbIN UIAUTIED.

“The old people said: “Well, baby, please go!” — then gave her a basket and sent her to pick berries’.
Cmapuxk co cmapyxoii eosopam: «Hy umo e, oums, uou!» — danu eii myecok 6 pyKu u omnpaguiu no
2000L.

-325-



30) paldar tiiiisterine jilekti toltira terip alip jana perdi

pal-dar tiilis-teri-ne jilek-ti toltira

baby-PL basket-POSS.3PL-DAT berry-ACC up to full-PSTP
pebenok-PL basket-POSS.3PL-DAT srona-ACC nomonaa-PSTP
ter-ip al-ip jan-a per-di

pick-PTC2 AUX-PTC2 return-PTC1 AUX-PST1

cobupats-PTC2 AUX-PTC2 Bo3Bpamarbea-PTC1  AUX-PSTI
[Mangap TyycrepruHe JUIEKTH TOJNTHIpAa TEPHUIT aJIbIIl jaHa MEP.IH.

‘The children picked full baskets of berry and went back home’.
Habpanu oemu nonnvle myecku 5200 u 06pamuo nouLlu.

31) palqaftan juurayan gistfayaftin tiilizeginiy tiibi tfirip tiiZiip qalyan poltir
palqa:sftalj juurayan qistfayaftin tiitizeginip tiibi tjirip tiiziip qalyan poltir

palgaf-tan juura-yan qis-tfay-af-tin

clay-ABL mould-PTC3 girl-DIM-DIM-GEN
rHa-ABL nenuth-PTC3  neBouka-DIM-DIM-GEN
tiilizeg-i-nin tiib-1 tfiri-p
basket-POSS.3SG-GEN bottom-POSS.3SG rot-PTCl1
tyec-POSS.3SG-GEN nH0-POSS.3SG rHuTh-PTC1
tiz-iip qal-yan pol-tir

fall-PTC2 AUX-PTC3 AUX-PST3

nanate-PTC2 AUX-PTC3 AUX-PST3

[TankamTaH jyyparaH KbICUaFalIThIH TYY3eTMHUH TYOU YUPHIT TYXKYTI KaJIFaH MOJITHIP.
‘The clay girl’s basket turned out to have a rotten through bottom’.

A y enunanoll 0e6ouKu OHO MyecKd HACKE03b NPOSHUBUIUM OKA3ANO0CY.

32) gistfayaf jilekti gantfa da mendep teerze tiiiizi tolboj jat

qis-tfay-af jilek-ti qantfa da mende-p
girl-DIM-DIM berry-ACC how PTCL hurry-PTC2
nesouka-DIM-DIM  sirona-ACC Kak PTCL cremuth-PTC2
teer-ze tiiliz-1i tol-boj jat
pick-COND basket-POSS.35G get ful-CVB.NEG PRES

coouparb-COND T1yec-POSS.3SG HanonuATecA-CVB.NEG ~ PRES
Kpicuarani jUneKTd KaH4a-1a MeHJIE Teep3e TYY3H TOIOOH jaT.

‘No matter how fast the girl picks berries her basket won’t get full’.

Kak nu cnewum desouka 52001 HAOpamMyb, HUKAK MYECOK He HANOIHACMCS.

33) jilekteri tiiiistip tiibiney tiif qal jat

jilek-teri tiiis-tin tiib-i-nen tl'iiY qal  jat
berry-POSS.3PL basket-GEN bottom-POSS.3SG-ABL fall AUX PRES
arona-POSS.3PL tyec-GEN nHo-POSS.3SG-ABL naaathb AUX PRES

Junexrepu TYYCTHH TYOMHEH TYII Kaj jar.
“The berries all fall through the basket’s bottom’.
#2000l ck603b OHO MyecKa nPoO6aANUAIOMCA.

34) anij da ol gistfayaf jilek teerip jiirgen jiirgen
j da ol

anij qis-tfay-a jilek teer-ip

like this  PTCL IND.3SG girl-DIM-DIM berry pick-PTC2

TaK PTCL IND.3SG neBouka-DIM-DIM  sroxa cobupare-PTC2
jur-gen jur-gen

go-PST2 go0-PST2

xoauTs-PST2 xoauTh-PST2

AHBIN-/12 OJ1 KbICUAFAIll JUJIEK TEEPHII j¥PreH JYpreH.
“That girl spent quite a lot of time picking berries’.
Tax u xo0una desouxa, 12006l cOOUPAs.
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35) anay ari janar jolin tappaj azip sala perdi

anar ari jan-ar jol-i-n

then for-PSTP  return-PTC4 way-POSS.3SG-ACC
IIOTOM mia-PSTP  Bo3Bpamatecsa-PTC4 nyTb-POSS.3SG-ACC
tap-paj az-ip sal-a per-di
find-CVB.NEG lose.way-PTC2 AUX-PTCI1 AUX-PST1

HaxoauTb-CVB.NEG Tepsatecsa-PTC2 AUX-PTCI AUX-PSTI11
AHaH apbl jaHap TaIlnaii a3l cana nepIu.

‘Then she lost her way home’.

Ilomom 0opozy domou nomepsna, 3a01y0UIACS.

36) anay) ol azip jiire jiire pir koldip jaqazina jetti

anar ol az-ip jur-e jur-e pir
then 3SG lose way-PTC2 go-PTC1 go-PTClI one
IOTOM 3SG Tteparbcsa-PTC2  xomuts-PTC1 xoauts-PTCl1 OJIVH
kol-din jaqazi-na jet-ti

lake-GEN edge-PSTP-DAT reach-PST1

03epo-GEN kpail-PSTP-DAT nocturats-PST1

AHaH o1 a3kl jype jype mup KOJIIUH jaKa3blHA JeTTH.

‘Having got lost, she wandered long and reached a lake’s shore’.
EBnyacoana-onysxcoana ona, nomom eviuina K bepezy ozepa.

37) kiin ketfkirip qaltir
kiin ketfkir-ip qal-tir
sun set-PTC2 AUX-PST3

COJIHIIC 3axoauth-PTC2 AUX-PST3
KyH xeukupun KanTsip.

“The sun set’.

Connye 3auino.

38) gistfayaf korip turza aba &néziniy iijtfegi koldin ari janinda koriinip keldi

qis-tfay-a kor-ip tur-za aba

girl-DIM-DIM see-PTC2 AUX-COND father

nesouka-DIM-DIM  see-PTC2 AUX-COND father

dnd-zi-nin j-tfeg-i kol-dig ari
mother-POSS.3SG-GEN  house-DIM-POSS.3SG lake-GEN for-PSTP
Matb-POSS.3SG-GEN n1omM-DIM-POSS.3SG  o3epo-GEN ns-PSTP
jani(n)-da kor-iin-ip kel-di

okono0-PSTP-LOC see-REFL-PTC2 AUX-PST1

aside-PSTP-LOC cmoTpeTb-REFL-PTC2 AUX-PST1

Kpicuaram k&pur Typ3a aba SHE3WHHUH yituern KOIAUH apbl jaHbIHa KOPYHUIT KEIIH.
‘The girl looked across the lake and saw her parents’ house on the opposite shore’.
Ilocmompena desouxa — a Oomux ee pooumerell Ha Opyeom bepezy 03epa 8UOHEenCsl.

39) anap koldi qanij da ketfip alajin tep jiiriip jadarya kol itfinde pir tos kemelii abifqatfaq paliq
garmagqtap juirii

anar kol-di qanij da ketf-ip

then lake-ACC how PTCL get over-PTC2

IIOTOM 03epo-ACC KaK PTCL nepenpasiasaTbes-PTC2

al-ajin tep jur-lp jad-arya

AUX-DES.1SG PTCL go-PTC2 AUX-INF

AUX-DES.1SG PTCL xomute-PTC2  AUX-INF

kol itfi(n)-de pir  tos keme-lii abifqa-tfaq
lake inside-PSTP-LOC one birch bark boat-POSS old man-DIM

03€epo HyTpo-PSTP-LOC onuH Oepecta  momka-POSS  crapuk-DIM
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paliq qarmag-ta-p jur-i

fish hook-VERB-PTC2  AUX-PTCI1

pbI0a kprouok-VERB-PTC2 AUX-PTCI1

Amnan «KOnauH KaHbI a Kedun anailma?» Ten jypym jagapra KOJI HUUHAE MTUP TOC KeMeTy aObIIIKayak
NaJIbIK KapMakTar jypy.

“The girl thinks: “How am I going to get over the lake?” and sees an old man in a birch bark-made boat
fishing in the lake’.

Hesouka oymaem: «Kax owce s uepe3 o3zepo nepenpagniocv?», a nocpedu 03epa CMapuiox 6
bepecmaHoll 100Ke niasaem u puloy 108um.

40) qgistfayaf ol abifqatfaqqa qgijyirdi
qis-tfay-a ol abifqa-tfaq-qa qijyir-di
girl-DIM-DIM 3SG.IND old:man-DIM-DAT  shout-PST1
nesouka-DIM-DIM  3SG.IND crapuk-DIM-DAT kpu4atb-PST1
Kpicuaran o1 abbIIKa4akka KbIHFBIPIBL.

“The girl shouted to that old man’.

Hesouka smomy cmapuyky Kpudum.

41) abifqa abifqa meni k6ldon ketfirip salzan tep qijyirdi

abifqa abifqa meni kol-don ketf-ir-ip

oldman oldman 1SG.ACC lake-ABL get.over-CAUS-PTC2

CTapuK CTapuK 1SG.ACC o3epo-ABL nepenpasiarsca-CAUS-PTC2

sal-zay tep qijyir-di

AUX-DES.2SG PTCL shout-PST1

AUX-DES.2SG PTCL kpu4atb-PST1

«AOBIIIKa, a0BITIIKA, MEHU KOIIOH KEYUPUTI Cali3aH!» — TeIl, KbIHFBIPIbL.
“‘Old man, please take me over this lake!” — shouted’.

«/ledywxa, dedywika, nepegezu meHs uepes 03epo!» — mak zakpuiana.

42) paliqtfi abifqatfaq ajt jat

palig-tft = abifqatfaq ajt jat
fish-ACT old.man-DIM  say PRES
pb16a-ACT crapuk-DIM ropoputb PRES
[TanpIkubl aOBIITKAYAK AT jaT:

‘The old fisherman says:’

Cmapuuok-pvibax omeeuaem:

43) ne polzin ketfirip salyajim tep tos kemezin &Zinip gistfaqtiy janina akeldi

ne  pol-zin ketf-ir-ip sal-yaj-im

what AUX-DES.3SG get over-CAUS-PTC2 AUX-DES.PASS-1SG
yro AUX-DES.3SG mnepenpausarscsa-CAUS-PTC2 AUX-DES.PASS-1SG
tep tos keme-zi-n az-in-ip

PTCL birch bark boat-POSS.3SG-ACC row-REFL-PTC2

PTCL o6epecra  monka-POSS.3SG-ACC rpectu-REFL-PTC2
qis-tfaq-tin jani-na akel-di

girl-DIM-GEN aside-PSTP-DAT bring-PST1

nesouka-DIM-GEN  okomo-PSTP-DAT npuBoAUTH-PST1

«He mon3eIH, KEYHPHIT CalFaiibIM!» — TEII, TOC KEME3UH KUHHIT KbICYAKTHIH jaHBIHA aKEJIJTH.
““Well, I’'ll take you over!” and began to row, took his boat to the girl’s side’.

«Hy umo dice, nepegesy!», cman eecramu epecmu u noOnIvll Ha 100Ke K 0e60UKe.

44) qistfayaf kemezine kirip oturip aldi

qis-tfay-af keme-zi-ne kir-ip otur-ip al-di
girl-DIM-DIM boat-POSS.3SG-DAT come in-PTC2  sit-PTC2 AUX-PST1
nesouka-DIM-DIM  noaka-POSS.3SG-DAT BxoauTh-PTC2 camutbea-PTC2 AUX-PSTI
KpIcuararn keMe3uHe KUPHUIT OTYPBIIT aJlfbl.

“The girl sat into his boat’.

Hesouxa k Hemy 6 100Ky cena.
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45) tos kemelii abifqa dfkitfegi miney &Zinip koldiy ortozina kire perdi

tos keme-Iii abifqa afki-tfeg-i minen

birch.bark boat- POSS oldman o0ar-DIM-POSS.3SG  INSTR

Ooepecta  monka-POSS CTapuK Becno-DIM-POSS.3SG INSTR

az-in-ip kol-din ortozi-na kir-e per-di
row-REFL-PTC2 lake-GEN middle-PSTP-DAT  come in-PTC2 AUX-PST1

rpectu-REFL-PTC2  o3epo-GEN cepeauHa-PSTP-DAT Bxomuts-PTC2  AUX-PSTI1
Toc kemeny aObIIIKA SIIKUYETH MUHEH 3KUHUIT KOJIJIMH OPTO3bIHA KUPE MEP.Iu.

“The old man in the birch bark boat began to row his oars and drove into the middle of the lake’.
Cmapuuok 6 bepecmaAnoll 100Ke HA4al 8eCIamMU 2pecmu U 8bINbll HA cepeOuHy 03epd.

46) qtstjaqtt alip ketfpej de jat koldin ortozintfa ari peeri jiiriip le jat

qis-tfaq-ti al-ip ketf-pej de

girl-DIM-ACC take-PTC2 get.over-CVB.NEG PTCL

nesouka-DIM-ACC  6pate-PTC2 nepenpaiaaTeesi-CVB.NEG PTCL

jat kol-dip ortozi(n)- 5‘[1‘ ari  peeri jiir-iip le jat
PRES lake-GEN middle-PSTP-PROS  there here go-PTC2 PTCL PRES

PRES 03epo-GEN cepenuna-PSTP-PROS tyna ciona xoauts-PTC2  PTCL PRES
KpIcuakThl anbin keunei ae jat, KOJIIuH OpTO3bIHYA apbI-TIeepHy jYpyYII Jie jaT.

‘Having taken the girl he doesn’t cross the lake, only goes to and fro in the middle’.

Hesouky 6 100Ky nocaous, 03epo He nepeniviéaem, moibko nocepeoure o3epa myoa-crooa naasaem.

47) anij da jiire abifqatfaq gistfaqqa sarnadi

anij da jur-e abifqa-tfaq qis-tfaq-qa sarna-di
like this  PTCL go0-PTC2 old man-DIM girl-DIM-DAT sing-PST1
TaK PTCL xoaute-PTC2 crapuk-DIM nesouka-DIM-DAT  ners-PST1

AHBIi-12a jype aOblKauak KbICYaKKa CapHaIbl:
‘Boating like this, the old man sang to the girl:’
I1Inasaem cmapuyox u, Kk 0egouke 0OpPAWAsCH, NECHIO NOem.:

48) goyodoy etken iijime kirerziy be gistfayaf

qoyo-don et-ken ij-im-e kir-er-zin
reed-ABL make-PTC3 house-POSS.1SG-DAT come in-FUT-2SG
kambIm-ABL nenats-PTC3 noM-POSS.1SG-DAT BxoaquTh-FUT-2SG
be qis-tfa-ya

QUES girl-DIM-DIM

QUES neBouka-DIM-DIM

«KoronoH 3TKeH yiiume Kupep3uH Oe, Kbicuarari?

““Will you come into my house made of reed, girl?””

«B moti 0om, u3z xamvluia coerannwlil, 80UdeUd U, 0e8yUKA? »

49) qonir menin sayalimdi jitarzir ba gistfayaf

qonir menin sayal-im-di Jjita-r-zin ba
brown ISG.GEN beard-POSS.1SG-ACC smell-FUT-2SG QUES
Oypblii ISG.GEN 6opona-POSS.1SG-ACC  nroxats-FUT-2SG QUES
qis-tfay-af

girl-DIM-DIM

nesouka-DIM-DIM

«KoHBIp MEHUH caraiaMJIbl jpITap3bIH 0a, KbICHAFaII?)
““Will you smell my brown beard, girl?”’

«bypyro moro 60opody b6yoewn 1u Hroxams, oesyura?y

50) gistfayaf udura sarnadi

qis-tfay-a udura sarna-di
girl-DIM-DIM towards-PSTP sing-PST1
nesouka-DIM-DIM  naBcTpeuy-PSTP netb-PST1
Kpicuaram yaypa capHabl:

‘The girl sang back:’

Lesouxa 6 omeem 3anena:
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51) qoyodon etken iijine qopis kirzin abifqa

qoyo-don et-ken ij-in-e qonis
reed-ABL make-PTC3 house-POSS.1SG-DAT bug
kambI-ABL nenatb-PTC3 noM-POSS.1SG-DAT KYK
kir-zin abifqa

come in-DES.3SG old man

BxoauTh-DES.35G CTapuK

«KoF0o10H 3TKEH yiHEe KOHBIC KUP3HH, a0BIIIKa!»

“Let the bug come into your house made of reed, old man!””’

«B meotl 0om, u3 Kamvlua coenanHblil, nyCms HCYK 6X00Um, Cmapux!y

52) qonir seniy sayalindi qonis jitazin abifqa

qonir senin sayal-in-di qonjis jita-zin abifqa
brown 2SG.GEN beard-POSS.2SG-ACC bug smell-DES.3SG old.man
OypbIit 2SG.GEN 60pona-POSS.2SG-ACC  xyk Hioxath-DES.3SG CTapuK
«KOoHBIp CEeHUH caralIbIHABI KOHBIC JITA3bIH, a0bIIIKa!»

““Let the bug smell your brown beard, old man!™”’

«Bypyro meoio 60pody nycms Hcyk Hroxaem, cmapux!»

53) abifqa paza sarnadi

abifqa paza sarna-di
old man-DIM  again sing-PST1
crapuk-DIM CHOBAa netb-PST1

AOBIIITKa T1a3a CapHAIbI:
‘The old man sang again:’
Cmapuuok cnosa 3anen:

54) jekenen etken tijime kirerzin be gist{ayaf

jeke-nen et-ken ij-im-e kir-er-zin
cane-ABL make-PTC2 house-POSS.1SG-DAT come in-FUT-2SG
tpocTHUK-ABL nenate-PTC2  nomM-POSS.1SG-DAT BxoauTh-FUT-2SG
be qis-tfa-ya

QUES girl-DIM-DIM

QUES neBouka-DIM-DIM

«JeKkeHeH 3TKeH yiinMe Kupep3uH Oe, Kbicuarami?y

““Will you come into my house made of cane, girl?””

«B moti 0om, uz mpocmuuxa coenantbslil, 80tioeus iU, 0egyuKa?y»

55) jerin meniy sayalimdi jitarzin ba gistfayaf

jerin menin sayal-im-di Jjita-r-zin ba qis-tfay-a

red ISG.GEN beard-POSS.1SG-ACC smell-FUT-2SG  QUES  girl-DIM-DIM
PBDKHIMA ISG.GEN 60poaa-POSS.1SG-ACC Hroxate-FUT-2SG QUES  neBouka-DIM-DIM
JepuH MeHMH caranambl jhITap3bIH 0a, KbICUarar?

““Will you smell my red beard, girl?”’

Puoicyro moio 60pody 6yoewv 1u Hioxams, degyuika?

56) gistfayaf sarnadi
qis-tfay-af sarna-di
girl-DIM-DIM sing-PST1

nesouka-DIM-DIM  mets-PST1
Kpicuaram capHajbi:

“The girl sang:’

Jlesouka 3anena:

57) jekenen etken iijipe jek kirzin abifqa

jeke-nen et-ken ij-in-e jek
cane-ABL make-PTC3 house-POSS.1SG-DAT evil spirit
TpocTHUK-ABL nenats-PTC3 noM-POSS.1SG-DAT 370U 1yX
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kir-zin abifqa

come in-DES.3SG old man

BxoauTh-DES.35G CTapuK

«JeKeHeH 3TKeH yWHHE jeK KUP3UH, a0bIKa!»

““Let the evil spirit come into your house made of cane, old man!™’

«B meoti dom, uz mpocmuuxa coenanusiil, Nycms 310U OyX 6xo0um, cmapux!y

58) jerin seniy sayalindi qonis jitazin abifqa

jerin senin sayal-in-di jek jita-zin abifqa
red 2SG.GEN beard-POSS.2SG-ACC evil.spirit smell-DES.3SG old.man
PBDKHIA 2SG.GEN 60pona-POSS.2SG-ACC  smoit.ayx Hroxate-DES.3SG CTapuK
«JepuH CeHUH CarajbIH/Ibl jeK JbITa3bIH, a0bIIIKa!»

““Let the evil spirit smell your red beard, old man!””’

«Pwidicyto meoro 6opody nycms 3101 Oyx Hioxaem, cmapux!»

59) abifqa gistiy sarinina tfidafpaj qaniyip pardi kol jaqazina kele le gistfayafti kemeden tiiZiire salip ijdi

abifqa qis-tin sarin-i-na tfida-f-paj

oldman  girl-GEN song-POSS.3SG-DAT stand-COM-CVB.NEG
CTapuK neBouka-GEN  necHs-POSS.3SG-DAT tepnerb-COM-CVB.NEG
qaniy-ip par-di kol jaqazi-na kel-e

get angry-PTC2 AUX-PST1 lake edge-PSTP-DAT come-PTC2
3muthes-PTC2  AUX-PSTI 03€epo kpaii-PSTP-DAT npuxoaute-PTC2
le qis-tfay-af-ti keme-den tiiz-lir-e

PTCL girl-DIM-DIM-ACC boat-ABL get down-CAUS-PTC1

PTCL nesouka-DIM-DIM-ACC  noxka-ABL cnyckatbea-CAUS-PTCI

sal-ip ij-di

AUX-PTC2 AUX-PSTI

AUX-PTC2 AUX-PSTI

AOBIIIKa KBICTHIH CapblHBIHA YbLAAINNAW KAHBIFBIT Hapibl, KON jaka3blHAa KeJe-Jie, KbICUAFalIThI
KEMEZCH TYXKYype Casblll HHIN.

‘The old man couldn’t stand the girl’s song, got angry, reached the lake shore and pushed the girl out of
the boat’.

He cmepnen cmapuk 0e8OUKUHOU NecHU, 0003MUICA, K Oepe2y 03epa NOONbIE, 0eGOUKY U3 JOOKU
BLIMONIKHY L.

60) gistfayaf tiigeze poj suya ujmalip pardi koldip girina emgektenip arajday tfiyip alip iijige jandi

qis-tfay-a tigeze poj su-ya ujma-l-ip

girl-DIM-DIM all REFL water-DAT soak-PASS-PTC2
nesouka-DIM-DIM  Bech REFL Boaa-DAT mounuts-PASS-PTC2

par-di kol-dip qiri-pa emgekte-n-ip

AUX-PST1 lake-GEN side-PSTP-DAT warp-REFL-PTC2

AUX-PST1 03epo-GEN 60k-PSTP-DAT mnon3tu Ha uerBepenbkax-REFL-PTC2
arajdan tfiy-ip al-ip ij-i-ne jan-di

hardly come out-PTC2 AUX-PTC2 house-POSS.3SG-DAT return-PST1

ene-ene  BoIXOAUTH-PTC2 AUX-PTC2 noM-POSS.3SG-DAT Bo3Bpamarbesa-PST1
Kpicuaram tyrese moil cyra yimaibil napibl, KOJAUH KbIPbIHA SMIEKTCHUIT apaiJiaH YbIFBIN aJIbII,
yiinHe jaHbl.

‘The girl got soaked all over in the water, with much effort she wrapped onto the lake shore and
returned home’.
Hesouka 6cs1 6 600e 8bIMOKIA, ele-ele Ha YemEepeHbKax Ha bepee 03epa 6bIN031A U OOMOL NOULIA.

61) janip otura la jol pojinda oq uurij perdi

jan-ip otur-a la jol  poj-i-(n)-da
return-PTC2 AUX-PTCI1 PTCL way REFL-POSS.3SG-LOC
Bo3Bpamarbes-PTC2  AUX-PTCI1 PTCL nyte REFL-POSS.3SG-LOC
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oq uurij per-di
PTCL ill AUX-PSTI

PTCL o6ompHOU  AUX-PSTI1

JaHsbI oTypa-na jos nobIHAa YYPBIN MEepaH.
‘On her way back she fell ill’.

Iloka obpamuo wina — no oopoze 3abonena.

62) qistjayaj tijge kirip parza dmégén abifqa palqaftan juurap alyan palazin joyoltip salip &kii qara ijda
qara siyifta oturup jatqan poltir

qis-tfay-a lij-ge kir-ip par-za dmagin
girl-DIM-DIM house-DAT come in-PTC2  AUX-COND old woman
nesouka-DIM-DIM ~ noM-DAT BxoauTh-PTC2  AUX-COND crapyxa
abifqa palgaf-tan juura-p al-yan pala-zi-n

oldman clay-ABL mould-PTC2 AUX-PTC3 baby-POSS.3SG-ACC
CTapHUK rnmuHa-ABL aenuts-PTC2  AUX-PTC3 pebenok-POSS.3SG-ACC
joyolt-ip salip akli qara ij-da qara

lose-PTC2 AUX-PTC2 two great crying-LOC black
Tepiatb-PTC2  AUX-PTC2 nBoe Oompmon  mnad-LOC YEPHBIN

styif-ta otur-up jat-qan pol-tir

thought-DAT sit-PTC2 AUX-PST2 AUX-PST3

MbICTE-DAT cunetb-PTC2  AUX-PST2 AUX-PST3

Kpicuaramn yitHe KUpHIT map3a SMEreH a0bIIIKa MaIKaIlITaH jyypan ajifaH Majla3blH jOFOJITHIIN CaJIbII YK
Kapa Miiia Kapa ChIFBIIITA OTYPYII jJATKAH MOJITHIP.

‘The girl entered the house and saw that the old man with the old woman having lost their clay baby
were sitting depressed and crying’.

Hesouxka 6 dom eowina u yeuoeida, ymo cmapux co CMapyxoil, c80e20 2IUHAHO20 pebeHKAa Nomepss,
CuOsam U NAAYYm, YepHvle MblCIU UX 000eNU.

63) palatjayi iijge janip kelgende abifqa dméagin stigiiniip palabis janip keldi teZip oturdilar

pala-tfay-i iij-ge jan-ip
girl-DIM-POSS.3SG house-DAT return-PTC2
neBouka-DIM-POSS.3SG  nom-DAT Bo3Bpamarbea-PTC2
kel-gen-de abifqa amédgin  sugln-lp
come-PTC2-LOC old.man old.woman be glad-PTC2
npuxoauts-PTC2-LOC CTapuK crapyxa pazaoBarbcsa-PTC2
pala-bis jan-ip kel-di

baby-POSS.1PL return-PTC2 come-PST1
pebenok-POSS.IPL  BozBpamatscs-PTC2  nmpuxonuts-PST1

te-z-ip otur-di-lar

say-COM-PTC2 AUX-PSTI1-3PL

roBoputb-COM-PTC2 AUX-PSTI1-3PL

[Tanavarpl yiire jaHpln KedreHjae aOblmKa sMereH cyryHym: «llamaOpic jaHBI Kenau!» — TeXHII
OTypAbLIAP.

‘When the girl returned home, the old people got very dehghted saying: “Our baby is back!
Kozcoa oesouka 6 Oom eowna, cmapux co cmapyxou obpadosanucs, «/ums Hauie eepHszOCb/» —
2080psAMm.

"9’

64) gistfayaf ajtti &néd aba maa kiitf kel jat méin yurij perdim gapfiyaj la maa t6z0k t6Z0p perger

qis-tfay-a ajt-ti and aba maa kit kel
girl-DIM-DIM say-PST1 mother father 1SG.DAT hard AUX
nesouka-DIM-DIM  roBoputs-PST1 matb oren ISG.DAT Tsxeno AUX
jat mén uurij per-di-m qapfiyaj

AUX.PRES ISG ill AUX-PST1-1SG quickly

AUX.PRES ISG 6ompHOIt  AUX-PST1-1SG GsicTpO
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la maa t0z0k t0Z0-p per-ger

PTCL ISG.DAT bed lay-PTC2 AUX-IMP.2PL

PTCL ISG.DAT mnocrens  crenuth-PTC2  AUX-IMP.2PL

Kpicuaram aiiTTel: «2JHe, aba, Maa Ky4 MOJ jaT, MEH yYypBbIi MepauM, KallllbFai-1a Maa TO:xKO0K TOXOM
neprep!»

‘The girl said: “Mother, father, I feel bad, I fell ill, quickly lay a bed for me!”’

Heeouka ckasana: «Mama, nana, mHe maAxceno cmano, 3abonena s, NOCKopee MHe NOCMeNb
nocmenume!»

65) mén jadip tinanadim tedi
mén jad-ip tinan-ad-im te-di
I1SG lie-PTC2 rest-PRES-1SG say-PST1

ISG nexars-PTC2  otaeixath-PRES-1SG roBoputs-PSTI
«MeH jaapIll THIHAHABIMY — TE/H.

“T’1l lie down and rest” — she said’.

«A nacy, omooxny!» — ckazana.

66) palam jadip tinan tep dmégén abifqa t6Z0k t6Z0p gistfayin jatirizip saldi

pala-m jad-ip tinan te-p amagin
baby-POSS.1SG lie-PTC2 rest say-PTC2 old woman
pebenok-POSS.1SG  nexats-PTC2  orapixate roBoputh-PTC2 crapyxa
abifqa t0z0k t0Z0-p qis-tfay-i-n

oldman  bed lay-PTC2 girl-DIM-POSS.3SG-ACC

CTapuK nocrens  crenuTh-PTC2  neBouka-DIM-POSS.3SG-ACC
jat-ir-iz-ip sal-di

lie-CAUS-CAUS-PTC2 AUX-PSTI

nexarb-CAUS-CAUS-PTC2 AUX-PSTI

«[Tamam, jazuein TeIHAH!» — TEII, SMEreH-a0bIIIKa TO:KOK TOKOM KbICHAFBIH jJaTBIPBI3BII CATIbI.

““Well, lie down, baby, take a rest!” — said the old people, laid the bed and put the girl onto it’.

«/lae, 0emka, omooxuu!y — ckazanu cmapuk co cmapyxou, ROCMeNuIyu Nnocmenb U 0e604KY HA Heé
VAOHCUTU.

67) gizim kijimin nere suu polip qalyan suuya tiiftiy &mifpe tep surap jadilar

qiz-im kijim-in nere suu pol-ip
daughter-POSS.1SG  clothes-POSS.2SG ~ why water AUX-PTC2
noup-POSS.1SG onexna-POSS.2SG  nouemy  Boma AUX-PTC2
qal-yan suu-ya tﬁ{-ti-g ami pe tep
AUX-PST2 water-DAT fall-PST1-2SG PTCL QUES PTCL
AUX-PST2 Boga-DAT nanarb-PST1-2SG PTCL QUES PTCL
sura-p ja(t)-di-lar

ask-PTC2 AUX-PST1-3PL

cnpammBath-PTC2  AUX-PSTI1-3PL

«KpI3bIM, KHHUMHH HEpPE CYY IMOJIBIN KaJIFaH, CyyFa TYIITHH 3MUMI-TIe?» — Tell, Cyparl jaabuiap.
““Daughter, why did your clothes get wet, you must have fallen into the water?” — they asked’.
«Hdouxa, nouemy y mebs 00edxncoa npomMoxaa, 8 600y, Ymo au, Ynaia?» — CnpoCcuiu.

68) 4nd aba min azip jiiriip qaldim

ana aba méin az-ip jur-tp qal-di-m
mother father 1SG lose way-PTC2 go-PTC2 AUX-PSTI1-1SG
MaTh oTen ISG Ttepsarbcsa-PTC2 xomute-PTC2  AUX-PSTI-1SG

Omne, aba, MEH a3bIIl KaIIbIM.
‘Mother, father, I got lost’.
«Mawma, nana, s 3a61y0unacey.
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69) koldin ari janina parip qalyan poltirim

kol-din ari jani-na par-ip qal-yan pol-tir-im
lake-GEN for-PSTP aside-PSTP-DAT go-PTC2 AUX-PTC3 AUX-PST3-1SG
03epo-GEN 11s-PSTP - okono-PSTP-DAT xonutb-PTC2 AUX-PTC3 AUX-PST3-1SG

«K6nnuy apsl jaHbIHA APBIT KaJIFaH TOJITHIPBIMY.
““I came out to the lake shore wandering™’.
«A xoouna-xoouna u eviuina Ha bepez 03epay.

70) koldon meni tos kemelii abifqa ketfirgen

kol-don meni tos keme-li abifqa ketf-ir-gen
lake- ABL ISG.ACC birch bark boat-POSS oldman  get over-CAUS-PST2
03epo-ABL1SG.ACC 6epeCTa nonka-POSS CTapuK nepenpaBiiaTbes-CAUS-PST2

«KonadH MeHH TOC KeMeTy aObIIKa KEUUPTeH».
““An old man in a birch bark-made boat took me over the lake
«Yepes 03epo mensn nepeses cmapuiox 8 bepecmsaHol 100Key.

999

71) kemeder tiiZiip parip suuya jiyildim aning utjun kijgen ndmildrim suu pohp paryan tedi

keme-den tiiz-lip par-ip suu-ya jiyil-di-m
boat-ABL get.down-PTC2 AUX-PTC2 water-DAT fall-PST1-1SG
nmoaka-ABL cnyckatbes-PTC2 AUX-PTC2 Boma-DAT nanate-PST1-1SG
aniy utfun kij-gen ndma-lar-im

because.of-PSTP for-PSTP  wear-PTC2 thing-PL-POSS.1SG

n3-3a-PSTP is-PSTP nocute-PTC2  Bems-PL-POSS.1SG
suu pol-ip par-yan te-di

water AUX-PTC2 AUX-PST2 say-PST1

BOJA AUX-PTC2 AUX-PST2 rosoputb-PST1

«KemeneH TY»Ky1 naphil CyyFa jHIFbUIIBIM, aHBIH YUyH KUHTCH HIMAIIIPUM CYY TOJIBII MapFan» — TEIH.
““When I was getting off the boat, I fell into the water, that’s why my clothes got soaked” — she said’.
«Koeoa s ¢ 100Kku cxoouna, 8 600y ynana, ommozo 00ex#coa Mosi N(pOMOKIA» — CKA3aud.

72) anid abazi ajtti je palam ganaj parzin namélérin quryap oq parbazin ba pojig iltam jazil teZip

yjiktaarya jadip ijdiler

ana aba-zi ajt-ti je pala-m

mother father-POSS.3SG say-PST1 PTCL baby-POSS.1SG
MaTh ore-POSS.3SG rosoputb-PST1 PTCL pebenok-POSS.1SG
qanaj par-zin ndma-lar-in qurya-p 0q

where to  go-DES.3SG  thing-PL-POSS.2SG  get dry-PTC2  PTCL
KyJa untu-DES.3SG  Bemb-PL-POSS.2SG  coxnyts-PTC2  PTCL
par-ba-zin ba poj-in iltam jazil
AUX-NEG-DES.3SG QUES REFL-2SG soon get.well
AUX-NEG-DES.3SG QUES REFL-2SG CKOpO BBI3JI0PaB/IMBAaTh
te-z-ip ujikta-arya jad-ip ij-di-ler

say-COM-PTC2 sleep-INF lie-PTC2 AUX-PSTI1-3PL

roBoputb-COM-PTC2 cnate-INF noxutscsa-PTC2 AUX-PST1-3PL

DOHe-aba3bl alTThL: «Je, manam, KaHail map3blH HAMAJISPHH, Kypran-ok nap6as3siH 6a? IloiiblH blITaM
jaspu!y — Texun, yiHuKTaapra jaapln uiianiep.

‘Her parents said: “Nothing will go wrong with your clothes, baby, you’d better get well soon
yourself!” — and went to sleep’.

Omey ¢ mamepwio ckasanu: «Hy, oums, nukyoa meou eewju ne oenymcs — evicoxuym! Cama cxopee
8bI300pasIUeail!» — u, Maxk ckasas, Cnamy jie2nu.

73) drten turup kelzeler palqa {(mg juurayan palatfaq suya jojilip Oliip qaltir

arten tur-up el-ze-ler palqaf-tan
morning  get up-PTC2 AUX-COND-3PL clay-ABL
yTpoO BcraBath-PTC2 AUX-COND-3PL rHa-ABL
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juura-yan pala-tfaq su-ya jojil-ip
mould-PTC3 baby-DIM water-DAT get dissolved-PTC2
nemutb-PTC3 pebenok-DIM  Bonma-DAT pactBopsThes-PTC2

ol-lip qal-tir

die-PTC2 AUX-PST3

ymupate-PTC2  AUX-PST3

OpTeH Typyn Kensesiep — NalKallTay  jyyparaH najadak cyfa JOMmum Oirym KaaTeIp.

‘When they got up in the morning, found out that their clay baby got soaked in the water and died’.
Haympo npochyauce u yguoenu, 4mo pebeHoK ux, u3 21uHbl GblIeNIeHHbLI, 8 800€ PAZMOK U YMep.

74) amégén abifqa palqaf ta polzo palazina atfinip dkii ijlaj ijlaj payira payira oliip pardi

dmagin abifqa palqaf ta pol-zo

old woman oldman clay PTCL be-COND

crapyxa CTapuK TJIMHA PTCL o61TE-COND

pala-zi-na atfin-ip akii  ijla-j ijla-j
baby-POSS.3SG-DAT feel pity-PTC2 two weep-CVB weep-CVB
pebenok-POSS.3SG-DAT  xanets-PTC2  nBoe poiaate-CVB  peimats-CVB
payir-a payir-a oli-p par-di

cry-PTCl1 cry-PTCI die-PTC2 AUX-PST1

miakath-PTC1  mmakars-PTC1  ymupars-PTC2  AUX-PST1

DOMereH-a0BbIIIKa MaJIKall-Ta O30 Majxa3blHa aYbIHBII BIAIBIA-bIIal, TaFelpa-nareipa OIYT Mapabl.
‘The old woman with the old man felt pity for their baby, though made of clay, they were weeping and
crying until they died’.

Cmapux co cmapyxoil oueHb C80e20 pebeHKa Jicalenu, XOmb U U3 2AUHbl 6blLIeNIeHHO20, NIAKAIU-
pvloany, max u ymepiu.

Cnmcox cokpaieHui

1 — first person, mepBoe TUIIO PASS - passive, nacCUBHBII 3aj10T
2 — second person, BTOpOE JUIIO PL — plural, MHOXKECTBEHHOE YHCIIO
3 — third person, TpeTbe U110 PST1 - nenaBHOompomenuiee BpemMs Ha -di/-di
ABL — ablative, HCXOXHBII majiex PST2 - naBHOmpoueniee BpeMs Ha -yan/-qan
ACC - accusative, BAHUTEIBHBIN A€k PST3 — npomenmee 3arnasnoe BpeMst Ha -tir/-tir
ACT — actor, oOpa3oBaresib UMEHHU JESTENs POSS —possessive, apduxc npunaanexuoctu /
AUXY - auxiliary, BCTOMOTaTeIbHBIN TJIAr0JI o0agaHus
CAUS - causative, MOHYAUTEIbHBIN 3aJI0T PRES - present, HacTosiiiee Bpemsi Ha -t/-at/-jat
COM - comitative, COBMECTHBIN 3a110T PRSP — prospective, mokaszarenb CKOpOro
COND - condition, ycIOBHOE HAKIIOHEHUE CBEPIICHUS ICHCTBHS
CVB - converb, neenpuyactue, PROS - prosecutive, mpoaoabHBII Maaexk
BBIPAKAIOIIIECE IEUCTBUE, PSTP — postposition, mocniesnor / Heu3MeHsieMoe
OJIHOBPEMEHHOE C JICHCTBUEM TJIaBHOI'O CITy’ke0HOE CTIOBO
rjIarosia PTCL - particle, vactuma
CVN - converb, neenpuyactue Ha -aj/-€j , PTC1 - participle, mpuyacTie HECOBEPIIEHHOTO
BbIpaXkarolee JeHCTBUE, OHOBPEMEH- BUJAa HACTOAILIEr0 BpEeMEHU Ha -a/-e,
HOE C JIefiCTBHEM TJIaBHOT'O IJ1aroja BbIpa)karolliee JIeHCTBHE, OJIHOBPEMEHHOE C
DAT - dative, narenbHO-HanpaBUTEIbHBIN JNEHUCTBUEM IJIaBHOTI'O TJjIarosa
naaex PTC2 — participle, mpuyacTre COBEpIICEHHOTO BHUA
DES - desiderative, xenarenpHoe HACTOSIIIETO BPEMCHH Ha -ip/-ip,
HaKJIOHEHHE BBIpakaroliee JAeUCTBHE, MpeAlLIecTBYIOIIEEe
DIM - diminutive, AUMUHYTHB JEMCTBUIO TJIaBHOTO IJ1arojia
FUT - future, Oymyrmee Bpemst PTC3 — participle, mpuyacTue COBEpIIEHHOTO BHUIA

40 Crenenn TpaMMaTUKaJIN3allu MOXKXET BapbHUPOBATH 1O IMOJTHO3HAYHOTO IJ1aroJja.
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GEN — genitive, npUTsKaTeIbHO-

POOUTENBHBIN MMAIEK

IMP  — imperative, moBeIuTEIHLHOE
HaKJIOHECHHE

IND - indicative pronoun, ykazaTeJibHOE
MECTONMEHHE

INF  —infinitive, uHbUHUTHB

INSTR — instrumental, coBMecTHO-OpY THBIN
Maiex

LOC - locative, MECTHO-BpEMEHHOM Majex

MOD - modal, MogaasHOE CIIOBO

NEG - negation, oTpurianue

ORD - ordinal, nopsiakoBoe YHCTUTENHHOE

PTC4

QUES
REFL

SG
SUBJ

NPOIIEIEro BpEMEHH Ha —yan/—gan

— participle, mpuyacTue HECOBEPILIEHHOTO
Oyy1iiero BpEMCHHU Ha -r/-ar/-ar,
BBIP@XKAIONIECE KAYeCTBO WM  JICHCTBHE,
KOTOpO€ JOJDKHO HACTYMUTHh B Oyayuiem, a
TaK)Xe CBOWCTBO WMJIM COCTOSIHHE, TPUCYIICe
npeaMeTy BooOIe

— question, BOMPOCUTENbHAS YaCTUIIA

— reflexive, BO3BpaTHBIii 3aj0T /
MECTOUMCHHE

— singular, eAMHCTBEHHOE YUCIIO

— subjunctive, cociaraTeJIbHOe HaKJIOHEHHE

VERB — verbalizer, o6pa3oBarenb OTBIMEHHBIX
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